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En form av vokalbalans i äldre ny­
svenskan.

Som bekant uppträder den fornsvenska vokalbalansen 
för i  : e under två i någon mån olika former: den fullstän­
diga vokalbalansen med en växling i  : e äv en  i sluten sta­
velse (dvs. ej blott dat. gudlii : dat. huse, utan även partie. 
farin  : partie, fallen) och den ofullständiga vokalbalansen med 
en växling i : e e n d a s t i öppen stavelse, men genomgående 
i i sluten stavelse (dvs. gudhi : huse, men i såväl i partie. 
fallin  som i partie., farin). F rån omkring 1350 hava de 
flästa fornsvenska skrifterna den ofullständiga vokalbalansen för 
i : e, under det att den fullständiga vokal balansen för i : e 
påvisats i blott ett fåtal skrifter, hvilka äro skrivna i eller stå 
i samband med Östergötland. Se Kock Fsv. ljudlära II, 
243 ÍF. om den fullständiga och den ofullständiga vokalbalan­
sen i fornsvenskan.

Under dessa omständigheter är det ganska Överraskande, 
att, enligt hvad jag iakttagit, man ännu i äldre nysvensk 
tid finner vokalbalans för i : e i s lu te n  s ta v e lse  under ett 
speciellt förhållande.

Dialektiskt har nämligen följande ljudlag tillämpats: i 
k v a r s tå r  f ra m fö r  t i s lu te n  s ta v e lse  m ed s ta rk  le v is , 
m en ö v e rg å r  i d en n a  s tä l ln in g  t i l l  e v id  sv a g a re  a k -  
cen t. Enligt denna regel hava alltså kortstaviga ord kvar 
ändeisen -it (mykit, partie. hudhit)} under det att långstaviga 
ord fått -et (partie, holpet).

Denna vokalbalans för -it : -et tillämpas i reformatorerna 
Olavus och Laurentius P etri’s språk, och den framträder tyd­
ligt särskilt i participium neutrum och supinum av starka 
verb.
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2 Kock: Yokalbalans i a. nsv.

Såsom jag i min skrift Fsv. ljudlära II , 264 ff. fram­
hållit, tillämpas den i yngre fornsvenskan vanliga ofullstän­
diga vokalbalansen fór i : e icke längre konsekvent bort emot 
slutet av 1400-talet: i öppen stavelse ersättes det äldre i 
numera stundom av e (glcedhe jämte äldre glœdhi etc.), och 
även i sluten stavelse övergår rä tt ofta i till c, dock så, att 
det äldre i bibehålles bättre framför s och t än framför r  
och n (oftare i i ord av typen lœris, egith etc. än i ord av 
typen hører [hørir], cristen [cristin]). Efter reformationen
är e obetingat den normala ändelsevokalen i stavelser med
infortis, vare sig att stavelsen är öppen eller sluten, om ock 
ännu under äldre nysvensk tid en del exempel med -i i u l­
tima av kortstaviga ord (pres. konj. vari; glädhi etc.) an­
träffas.

E tt delvis annat bruk av ändelsevokalerna i : e finner 
man i Olavus Petris egenhändiga manuskript till ”Undervis­
ning om menniskans ärliga skapelse, fall och upprättelse”. 
Manuskriptet upptäcktes av Otto Ahnfelt och har av honom 
publicerats (1898). A  de första femtio sidorna (s. 2 —52) 
av denna publikation användas ändelsevokalerna i : e på föl­
jande sätt.

Enligt den anförda b a la n s la g e n  för - it : -et hava kort­
staviga tvåstaviga ord -it:

mylcit 3, 7 *); 4, 8; 4, 15 etc. (mycket vanligt), 
passiva participier och supiner av starka verb: giffait 

6, 6; 23, 10; 43, 16 etc. (minst 12 ggr); föregiffait 4, 11; 
49, 19; medhgiffuit 23, 25; bliffuit 31, 18 etc. (minst 5 ggr); 
lidhit 44, 11; hudhit 25, 7; 25, 20 etc. (minst 4 ggr); for- 
budit förbud(h)it 19, 15 etc. (minst 5 ggr); vpskurit 9, 32; 
wurit 7, 21; 11, 21 etc. (mycket vanligt); taghit 31, 16; 
förtaghit 34, 26; fram farit 11, 21; 11, 24; latit 29, 2 (par­
tie. till fsv. lata)] låtit 29, 21 (partie, till fsv. læta)] ätit 2b7

*) Siffrorna hänvisa till sida och rad.
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17 etc. (minst 6 ggr). Yid denna tid hade passiva partici- 
pet i neutrum ännu icke differentierats i participium och 
supinum. Såsom de anförda orden visa, hava komposita 
(förbudhit etc.) i allmänhet bibehållit simplicias vokalisation 
(budhit), även om de till följe av sin akcentuering strängt 
ljudlagsenligt skulle hava fått e.

Blott i följande participier har jag mot regeln funnit 
-et: bliffuet 20, 27; förgripet 36, 16; bedraghet 35, 16, alla 
använda såsom aktiva former (motsvarande det moderna su­
pinum), samt föregiffuet 52, 23, nidherslaghet 45, 6 (använda 
såsom passiva former). Formen befalet 22, 25 behöver ej 
hava uppstått ur fsv. befalit, utan kan hava utvecklats ur 
fsv. befaHat med levissimus på ultima (verbet böjdes även 
svagt), eftersom (se Kock Alt- und neuschw. accentuierung 
s. 79) ord sådana som bege1radhe, rege1radhe etc. med levis­
simus på penultima övergått till begeredhe, regeredhe i Ola­
vus Petris språk. För övrigt hava i fornsvenskan även be­
fa lit liksom forgripit, bedraghit fortis 1 på andra och levis­
simus på tredje stavelsen. Det är därför m ö jlig t , a tt e 
ljudlagsenligt uppstått ur i i befalet, förgripet, bedraghet *). 
Då föregiffuet, nidherslaghet fordom liksom ännu i dag ak- 
centuerats med fortis på första, semifortis på tredje och levis­
simus (ej levis) på fjärde stavelsen, vore det ej häller omöj­
ligt, a tt även i dessa former i ljudlagsenligt övergått till e.

Långstaviga tvåstaviga ord hava däremot -et.
Passiva partie, och supiner äro särskilt belysande: fun­

net 10, 2; vunnet wunnet 38, 11; 47, 21; förnummet 11, 26; 
11, 28; 40, 22; hunnet 8, 31; 9, 32 etc. (minst 8 ggr; =  
fsv. hunnit)-, hallet 20, 1; 23, 19; behållet 11, 28; 37, 28; 
fallet 30, 9 (minst 2 ggr.); låtet 20, 27; wordet 7, 19; holpet 
26, 3; behollet 50, 21; vthgonget 17, 1; kommet 21, 17 etc.

*) Såsom'fil. kand. Johan Palmér anmärker, kan -et i befalet bero även 
därpå, att detta tyska låneord (mnt. befälen) inlånats till Sverge, sedan dess 
vokal i penultima redan hade b liv it förlängd i öppen stavelse i tyskan.
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(minst 4 ggr), bekommet 15, 16; vpkommet 43, 19; åstadh 
kommet 45, 5; påkommet 37, 24; tvollet '49, 29 (=  fsv. val- 
dit). Något undantag torde icke finnas.

Av intresse är det att verbet lata ”låta” (med kort pen- 
ultima i fornspråket) hos Olavus Petri har participet latit7 
men verbet låta =  fsv. lata (med lång penultima i fornsprå­
ket) hos honom använder participet låtet.

Om man bortser från sådana-ändelser, där vi alltjämt 
hava ?-ljud (-ing, -ig etc.; även fäghrind ’fägring1), använder 
den granskade delen av ”Undervisning” ändelse vokalen i för 
övrigt blott (och väsentligen i överensstämmelse med många 
andra äldre nysv. skrifter) i följande ord: dat. Gudlii (ofta), 
pres. konj. ivari 44, 22 —  jn tit (normalt; dock även jn tct), 
huilkit (dock även hwilket) med * i penultima (jmf. Kock Fsv. 
ljudl. II , 275), eeghit 49, 31 (jämte eeghet) med palatal kon­
sonant framför in fortis-vokalen (jmf. ib.) — neutra på -ligit 
(skadheligit etc.; jmf. ib. I, 46 ff., II, 274). Dessutom några 
gånger i kortstaviga passiva particip och adjektiv på -in: 
bitin 36, 2; giffuin 29, 26; 30, 1; vndergiffuin 13, 23; 37,13; 
begripin 11, 1; vpätin 20, 6, mykin 37, 11 etc. (minst 5 
ggr *)), men även part. i fra  wiken, faghen etc. med -en.

A v ovanstående framgår, att vokalbalansen för -it : -et 
genomförts med stor konsekvens i Olavus Petris språk. Vo­
kalljudet i ändeisen -et är emellertid vid denna tid säkerligen 
att uppfatta såsom den reducerade vokalen d.

Man kan emellertid framställa det spörsmålet, huruvida 
denna i fornsvenskan icke påvisade form av vokalbalans är 
relativt gammal eller helt ung. Då vokalbalans för i :  e i 
s lu te n  stavelse (fapir: möper etc.) påvisats från 1300-talet, 
skulle man möjligen kunna tänka sig, att vokalbalansen -it 
: -et är relativt gammal, eftersom i : e även här växla i slu­
ten stavelse, och att således Olavus Petris språk utvecklats'

*) Också tienistachtig  19, 23.
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ur en dialekt med fu l ls tä n d ig  vokalbalans för i : e  (fapir  
: möper etc.), men att denna fullständiga vokalbalans lever 
kvar endast framför t.

Jag tror dock ej, a tt en dylik uppfattning vore den 
riktiga.

Det är självklart, a tt man vid förklaringen av växlingen 
i : e i 1500-talets (Olavus Petris) språk, om möjligt är, har 
a tt utgå från bruket av ändelsevokalerna i 1400-talets, och 
ej i 1300-talets, språk. Men under 1400-talet tillämpas — 
så vitt man hittills vet — icke den fullständiga, utan den 
ofullständiga vokalbalansen för i : e, alltså med -it i sluten 
stavelse så väl i funnit etc. som i giffuit etc., och man har 
därför att tillse, om ej vokalbalansen -it : -et hos Olavus Petri 
kan förklaras även från denna utgångspunkt.

Yidare är det, såsom ovan nämnts, i skrifter, soni skri­
vits i eller stå i samband med Östergötland, som man under 
1300-talet påvisat fullständig vokalbalans för i:  c. Men då 
reformatorn Olavus Petris språk naturligtvis närmast är att 
uppfatta såsom närkiska (bröderna Petri voro ju  födda i Öre­
bro), så talar även detta emot att hans dialekt på en äldre 
ståndpunkt skulle havt fullständig vokalbalans.

Emellertid kan man från vokalisationen av vissa ord i 
Olavus Petris språk draga den bestämda slutsatsen, att den 
av honom tillämpade balansen -it : -et icke är synnerligen 
gammal. Förhållandet är nämligen, att han använder -et 
(ej -it) i participierna kommet (även bekommet, påkommet *)) 
och förnummet. Dessa ord hade som bekant kort rotstavelse 
i det egentliga fornspråket (,komit, fornum it\ och först under 
(början av) 1400-talet blev rotstavelsen förlängd (jmf. Kock 
Fsv. ljudlära II, 383). I  fall nu balansen -it : -et hade varit 

"relativt gammal (från 1300-talet), så borde man i Olavus 
Petris språk havt kommit, förnummit med -it (ej -et). Deras

]) Vokalisationen av kommit (kommet) i Laurentius Petris skrift ”Kyr- 
kiostadgar” är dock en annan; se s. 8.
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uttal med -et (kommet, förnummet) visar däremot, att balans­
lagen för -it : -et genomförts först e f te r  den tid, då rotsta­
velsen förlängts i kom(m)it, fornum (m )it1).

Under dessa förhållanden har man säkerligen a tt fatta 
balansen - it:-e t  i 1500-talets närkiska på följande sätt. L ik­
som i de flästa andra svenska bygder har man även i (åt­
minstone vissa trakter av) Närike under medeltiden havt 
ofullständig vokalbalans för i : e (gudhi : huse, men -it såväl 
i funnit som i giffuit). Sedan emellertid under början av 
1400-talet m hade förlängts i koma, fornima etc., tillämpades 
i dialekten ljudlagen vi kvarstår framför t i sluten stavelse 
med stark levis, men övergår till e vid svagare akcent”. 
Därför kvarstod ultimas i i giffuit, warit etc., men blev till 
e i funnit >  funnet, kommit >  kommet etc. Då denna sent 
värkande vokalbalans gör sig gällande blott i ändeisen -it 
(: -et), och ej i ändelserna -ir (: -er), -in (: -en) etc., så sam­
manhänger detta med det bekanta förhållandet, att i i in- 
fortisstavelser över huvud längre kvarstår omedelbart före 
-t (och -s) än omedelbart före -r  och -n (jmf. s. 2).

A tt döm ma av den av Laurentius Petri författade ”Om 
kyrkio stadgar och ceremonier”, som av hans svärson Abra- 
hamus Andrem Angermannus utgivits i W ittenberg 1587, 
överensstämde — såsom helt naturligt är —  de båda brö­
derna ' Petris språk väsentligen vid användningen av böj­
ningsformen -it:-et.

För granskning av denna fråga har jag i sistnämnda 
skrift genomgått från och med ”Förspråk” med överskriften 
”Til then Christeliga läsaren” t. o. m. bladet 54.

Även här tillämpas i huvudsak balanslagen på -it : -et,

*) Användningen av -et i kommet, förnummet i motsats till -i i budhit 
etc. bekräftar å andra sidan, att den korta rotstavelsen förlängdes t id ig a r e
i kom{m)it, fomum(m)it (dvs. vid ljudförbindelsen kort rotvokal -f- m) än 
annars; jmf. Fsv. ljudl. anf. st.
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men vissa avvikelser finnas dock från språket i Olavus Pé­
tris ”Undervisning”.

I  ”Kyrkiostadgar” finner man -it i följande kortstaviga
ord:

my(c)JcU (mycket ofta).
passiva participier och supiner: giffuit 6 ggr., vtQi)- 

giffuit 2 ggr., föregiffuit, begiffuit, vndergiffuit, scriffuit, til- 
scriffuif, bedriffuit 2 ggr., inbittit, lijdif, lugit, tøani (mycket 
ofta), latit 3 ggr., effterlatit, tag(h)it 2 ggr., företagit, /oV- 
farity bedragit, sworify wägit.

I  följande långstaviga passiva participier och supiner 
användes -e/:

drucket, hunnet 4 ggr., förnummet, befunnet y hållet 3 
ggr., innehållet y behollety tilgångety ivordety kommet.

N är det ej angives, huru ofta en form förekommer, har 
den antecknats blott en gång.

Undantag utgöra följande former: de såsom passiva par­
ticipier använda föregiffuet 382, 22*); 542, 24, vptaget 42 2, 8, 
indraget 9 2, 12, öwtó I I 2, 16, förbudet I I 2, 14; I I 2, 15 
samt de såsom supinum använda niderslaget 522, 13, befalet 
101, 13.

Omvänt finnes mot regeln -it i dessa långstaviga ord: 
supinerna hållit 8 l, 10; 4 8 2, 4, låtidt 5 2, 2 samt i partici­
pium wordit 4 3 2, 1.

De flästa undantagen med -et mot regeln äro således 
passiva participier, och de flästa undantagen med -it mot 
regeln äro supiner. Det är möjligt, att detta, är att förklara 
väsentligen i överensstämmelse med reglerandet av -et i pas­
siva part. och av -it  i supinum i den moderna svenskan. 
När man hade t. ex. part. buden i mask. och fem., så antog 
neutrum budit stundom formen budety när det användes så­
som participium, under det att neutrum budit kvarstod såsom

’) Detta angiver blad 38 sidan 2 rad 22.
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supinum, emedan man ej så starkt kände sambandet mellan 
supinum budit och part. buden som mellan part. budii (budet) 
och part. buden. Emellertid äro de anförda exemplen väl 
få för att draga nyssnämnda slutsats, och i vissa af dem kan 
den oregelbundna vokalisationen förklaras även på annat sätt. 
Så kan -et i föregiffuet, vptagef, indraget, förbudet, nider- 
slaget, befälet uppfattas i överensstämmelse med det ovan s. 
3 anförda. Formen låtidt ( c  lätit) skulle hava kunnat få 
-it från sidoformen latit ( c  fsv. lätit).

Det är anmärkningsvärt, a tt kommit (kommit l 2, 18; 6 2, 
5; 462, 5, vpkommit 132, 3, vthkommit 5 2, 20, men kommet 
3 1, 11) är den vanligare formen i denna skrift av Lauren­
tius Petri, ehuru brödren använder kommet med -et.

Även i den nu avhandlade skriften möter man icke 
sällan (men ej genomgående) -in i kortstaviga adjektiv och 
passiva particip: mykin (mgkinheei\ giffuin, driffuin, skurin.

Naturligtvis hade man i Närike kvar fornspråkets gamla 
kvantitets-förhållande kort vokal med fortis 4- kort konsonant, 
när vokalbalansen för -it : -et (under 1400-talet) genomför­
des, och det är väl t. o. m. mycket möjligt, a tt detta gamla 
kvantitetsförhållande ännu levde kvar i bröderna Petris 
språk.

Det är självklart, att den här påvisade vokalbalansen 
för -it : -et i bröderna Petris språk även kan hava intresse 
vid litteraturhistoriska undersökningar. I  fall det är tvivel­
aktigt, ' huruvida en skrift har någon av dessa bröder till 
författare, har man att fästa betydligt avseende vid huru­
vida nämnda vokalbalans däri förekommer eller icke. Med 
hjälp av den här framställda regeln för -it : -et kan man 
även belysa spörsmålet, om eller i hvad mån 1500-talets 
tryckerier tilläto sig att göra ortografiska ändringar i en för­
fattares arbeten emot hans manuskript. I  fall under 1500- 
talet tryckta arbeten av t. ex. Olavus Petri icke tillämpa
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balanslagen för -it : -et, så visar detta, att man tillåtit sig 
ortografiska (och språkliga) avvikelser från m anuskriptet

E tt par uppgifter må tilläggas om bruket av -it : -et i 
en liten skrift av Abrahamus Andreæ Angermannus. Såsom 
nämnt utgav denne sin svärfader Laurentius Petri’s ”Kyrkio- 
stadgar”. Arbetet inledes emellertid med en av Angerman­
nus skriven, 44 sidor lång dedikation till drottning Gunilla 
Bielke.

Angermannus använder i denna dedikation -it : -et någor­
lunda enligt balanslagen. Han har nämligen -it i mykit 
(flera ggr), förm ykit samt i de kortstaviga participierna och 
supinerna giffuit 3 ggr., driffuit 2 ggr., beswikit 2 ggr., bi dit, 
scriffuit, inbitit, tilbudit, förskutit, warit, hvartdera en gång. 
Däremot -et i de långstaviga kommet 2 ggr., offuerkommet 
(men bekommit en gång), wunnet, funnet, låtei, holpet, behol- 
let, wordet. — Undantag äro å ena sidan supinerna welei 3 
ggr., slaget 3 ggr., inslaget 1 gång, part. vptaget 1 gång — 
å den andra supinum låti(d)t 4 ggr., wordit 1 gång. Möj­
ligt är, att -et i supinerna welct, (in)slaget sammanhänger 
med en vokalharmonisk tendens.

Även Angermannus har flera gånger -in i kortstaviga 
adjektiv och passiva part.: mykin 3 ggr., gripin , driffuin, 
föregiffuin, (förgätinheet\ hvartdera en gång; dessutom i det 
långstaviga eg in (flera ggr).

Han var, såsom tillnamnet angiver, från Ångermanland, 
och han var troligen född omkring 1540.

En anmärkning må även göras till förklaring av de i 
de ovan avhandlade skrifterna rätt ofta mötande kortstaviga 
principierna och adjektiven på -in {mykin) bitin etc.), en än­
delse, som förekommer jämte -en (partie, wiken etc.).
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I  sin skrift Ordböjningen i Västmannalagen III , 117 
framhåller Siljestrand, att i denna urkund nom. och ack. sg. 
m ask. a y participium av starka verb hava mera än fyra gånger 
oftare -in än -en, under det a tt ändelserna -in och -en an­
vändas lika ofta i nom. sg. fem. samt nom. ack. pl. ntr. av 
dylika particip; alltså ha ord av typen komin i nom. ack. 
sg. m ask. obetingat oftast komin, men i nom. sg. fem. och 
ntr. pl. lika ofta komen som komin. Siljestrand sätter detta 
riktigt i samband därmed, a tt (trots den fsv. stavningen) 
maskulin-formen hade långt n (kominn), den feminina och 
neutrala fonnen däremot kort n {komin).

Dock är det — hvilket Siljestrand ej nämner —  icke 
egentligen «-ljudets kvantitet, utan dess kvalitet, som härvid 
varit avgörande. Det långa, men ej det korta «-ljudet var 
nämligen palatalt. Detta framgår av flera omständigheter. 
I  den ny danska dialekten på Djursland har man t. ex. katin 
’katten’ (äldre kattinn) med i i ultim a och palatalt n *), 
men däremot t. ex. stienon ’stjärnan’ med 9 och dentalt n 
(K. P. Thorsen Bidrag til nörrejysk lydlære s. 65.) I  den 
forndanska skriften Mandevilles reise finner man i överens­
stämmelse härmed t. ex. delin (dvs. delinn) ’delen’ med i 
och palatalt nn, men däremot graf ven med e och dentalt n 
(Thomsen i Forhandlinger paa det fjerde nord. filologmøde 
s. 215 ff.). Jmf. även de av mig i Beiträge X X III, 494 
efter Joh. Storm och Am. B. Larsen från norskan anförda 
förhållandena.

N är man i 1500-talets språk möter dels participier av 
typen bitin, dels participier av typen biten, bör det förklaras 
sålunda.

I  kortstaviga ord kvarstod ultimas i ljudlagsenligt ej 
blott framför t {bitit), utan även framför palatalt nn (maskul. 
bitinn), men övergick till e (a) framför dentalt n (fem. och 
ntr. biten). N är man i maskulinum jämte bitin kan finna

*) Det palatala « betecknas här n.
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biten, beror det på inflytande från fem. och neutrum biten, 
och när man omvänt jämte fem. och neutrum biten kan möta 
bitin, så förklaras det av påvärkan från mask. bitinn och 
ntr. bitit. De flästa exemplen hava emellertid i (eller y) i 
penultima (bitin, mykin etc.), och i vissa bygder kan även 
denna faktor hava varit ett villkor fór bevarandet av ultimas 
?'-ljud. Det ovan anförda egin visar, att dialektiskt även w 
långstaviga ord behandlats på samma sätt, åtminstone när 
en palatal konsonant föregår ändelsevokalen.

Lund.
Axel Kock.

Til! frågan öm växlingen - i i  : -eé i sup. 
och part. neutr. i äldre nysvenska.

Yäxlingen mellan ändelserna -it och -et i sup. och part. 
neutr. i skriftspråket under äldre nysvensk tid gestaltar sig 
huvudsakligen på tre olika sätt. Med avseende på frekven­
sen av dessa ändelser kunna därför skrifter från denna tid 
lämpligen sammanföras i trenne olika grupper. T ill första  
gruppen höra sådana skrifter, i vilka fördelningen av -it och 
-iet i sup. och part. neutr. regleras av lagen för vokalbalans 
(jfr Kock, En form av vokalbalans i äldre nysvenska). H it­
hörande arbeten äro jämförelsevis få, och alla torde hava 
författats under loppet av 1500-talet. Andra gruppen ut- 
göres av skrifter, i vilka ändeisen -it är allenarådande i så­
väl sup. som part. neutr. Denna grupp är den ojämförligt 
största. T ill en tredje grupp sammanföras dels sådana skrif­
ter, i vilka ändeisen i sup. och part. neutr. är nästan ute­
slutande -et, dels sådana, i vilka -it och -et växla, utan att 
någon regel för växlingen kan angivas.

ARKIV FÖR HORDISK Flt.O M H H  XXVI, NY F Ö U D  X X II.
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Första gruppen : vokalbalans -it : -et. H it höra alla skrif­
ter, som med säkerhet författats av Olaus Petri. Såsom re­
presentanter för hans språk väljer jag trenne arbeten från 
olika tider av hans alstring, nämligen den del av hans Tanke­
bok, som av N. Sjöberg efter författarens originalmanuskript 
publicerats i Samfundet Sankt Eriks Årsbok för år 1908, 
och som omfattar tiden 27 april 1524— 15 mars 1525, hans 
Kröning spredikan, som tillhör hans första tryckta arbeten, 
samt hans Svenska krönika, som är känd endast genom av­
skrifter.

Tankeboken (48 sid.). Exemplen från denna urkund an­
föras med handskriftens ortografi. Kortst. ord i sup. b id it1), 
giffuit (6 ggr.), giffwit (2 ggr.), wtgiffuit, lidit, sc(ri)ffuit2), 
sc(ri)ffwit (2 ggr.), b(ru)ti+, forbrutit, forl(ru)tit (2 ggr.), op- 
b(ru)tit, bwdit, wpbwrit, wpburit (8 ggr.), vpburit, stulit (8 
ggr.), stwlit (2 ggr.), wplatit, tagit (5 ggr.), warit (14 ggr.), 
metit. — Part. giffwit, sc{ri)ffuit, budit, bwdit, hembudit (2 
ggr.), wpbudit, forbrutit, forb(ru)tit, forflugit, lagfarit, 
farit. — Adjektiviska ord: belägit, mgkit (7 ggr). — Långst. 
ord: sup. fa lle t, standet, kommet, føatø (2 ggr., ena gången, 
sid. 7, 2, har dock utgivaren laatit). — Part. kommet, /?7- 
kommet, tilfallet (2 ggr.), tillgänget. — Adjektiviska ord:
(2 ggr.), inthz (21 ggr., även sid. 35, io, där utgivaren har 
intet), jnthz.

Undantag: sup. m.äted, beslaget (2 ggr.), slaget, taget (2 
ggr.), taghet, opiatet, (3 ggr.), sfø/etf (4 ggr.), sworet.
— Part. beslutet, stulet, beläget (4 ggr.), beläghet, beleget (3 
ggr.), (5 ggr.), sto/e/. Sådana kortstaviga ord, i vilka 
stammens 2 övergått till e, hava e i ändeisen: welet, setet; 
så även i andra skrifter med vokalbalans -eï : -e/. De flesta

*) A lla ord, vid vilka èj annafc angives, förekomma blott en gång i 
den undersökta delen av texten.

J) De bokstäver, som i exemplen från denna urkund sättas inom pa­
rentes, hava av utgivaren supplerats.
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av undantagen hava a, o eller e (ä) i stammen, medan stam­
vokalen i de ord, som följa huvudregeln i allmänhet är i 
eller u (obs.! motsättningen stulit (5 ggr.) : stolet (5 ggr.); 
stulet förekommer endast en gång). Det framgår härav, att 
i denna urkund fördelningen av -it : -et i ord med kort rot­
stavelse reglerats av en vokalharmonisk tendens (jfr. Kock, 
En form av vokalbalans etc. s. 9). — Endast följande långst. 
ord ändas mot regeln på -it: vid{er)bundit, lagstandit, lagh 
standit samt hwilkit (10 ggr.), huilkit (8 ggr.).

Utom de här nämnda formerna förekomma i den tryckta 
texten även följande: belägit (sid. 26, 10; 37, 18; 39, 30), up- 
latit (46, 38), tagit (26 , 23; 30, 14), slagit (26, 28), vpbudit 
(46, 12; 15, 34; 16, 4, 5), forbudit (12, io), myckit (41, 10; i för­
bigående kan anmärkas, att detta ord i handskriften aldrig 
stavas med -ck-, vilket däremot ofta (6 ggr.) är fallet i 
den tryckta upplagan), varet (12, 3o), understungit (47 , 37), 

viderbunäit (24, 13) och lagstandit (46, 12). Alla dessa for­
mer skrivas emellertid i manuskriptet med förkortningstecken, 
och ändeisens vokal har supplerats av utgivaren, varför de 
ej medtagits i den statistiska översikten.

Kröning spredikan (1528). Kortst. ord: sup. gijfuit (12 
ggr.), påbudit, dragit, latit (2 ggr.), vptagit, warit (3 ggr.). 
—  Adjektiviska ord: mykit (7 ggr.). — Långst. ord: sup. 
wordetj j  hoghkommet, förnummet. — Part, hallet — Adjektiv: 
{é)eghet (2 ggr.), christet, intet (2 ggr.). —  Undantag: sup. 
gijfuet, vphåffuet samt welet. I  foregiffuet kan -et vara ljud- 
lagsenligt. Angående part. befälet (6 ggr.) se Kock, En form 
av vokalbalans etc. s. 3. Långst. ord med -it äro (e)eghit 
(7 ggr.), huilkit (3 ggr.), båda med palatal kons. framför ?, 
samt litit och intit (6 ggr.).

En swensk Grön eka (utg. av Klemming). 50 sid. Kort- 
staviga ord: sup. bliffuit (3 ggr.), (be-, för-) dri(j)jfuit (17 
ggr.), (be-, fore-, in-, vth-) gijfuit (8 ggr.), ridhit, riffuit, scriffuit 
(12 ggr.), sittii, dragit, slag(h)it (2 ggr.), taghit (5 ggr.), drå-
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pit, förgätit, lätif(t) (5 ggr.), war it (alltid -it). — Part. bliffuit, 
bedriffuit, ingiffuit, wijdhbegripit, (be-)scriffuit (21 ggr.), /o r -  
bud(h)it (3 ggr.), vthgutit, (före-, vp-) taghit (4 ggr.), nidersla- 
gitt, förgätit, (ø-)tøsii (2 ggr.). — Adjektiviska ord: mxjkit 
(alltid -ii). — Långst. ord: sup. (ta-, vppe-)hallet (4 ggr.), 
hållet, hollet, (i«7-, vtli-)qonget (7 ggr.), forstunget, kunnet, wwrø- 
røei (8 ggr.), förnummet, wordet (21 ggr.), he(e)tet (6 ggr.).
— Part. vthgonget, befunnet, wunnet (3 ggr.), wordet (4 ggr.), 
tillåtet. —  Adjektiviskt ord: eghet. —  Undantag: sup. slag(h)et 
(3 ggr.), taghet samt part. (/or-, vth-)taghet (2 ggr.), slaghet, 
vthdraget, i vilka -et troligen betingats av vokalharmoni *). 
Följande långst. ord hava mot regeln -ii: sup. fa llit , Aaiføi, 
vthgongit, part. inbundit och tillåtit samt adj. christit. Dess­
utom hava huilkit, iwiii och føiii alltid bevarat ändeisens i. 
I  sup. och part. neutr. av kom(m)a och dess sammansättnin­
gar växla * och e utan någon egentlig norm. I  sup. träffas 
-ii en gång, -ei 5 ggr., i part. -ii 4 ggr., -et 6 ggr. Då 
detta ord såväl i ”Tänkeboken” som i ”Människans ärliga 
skapelse”, vilka båda föreligga i originalmanuskript, alltid än­
das på -et, torde formerna med -it kunna förklaras såsom 
tillhörande avskrivarens språk.

Aven i Laurentii Petris språk verkar vokalbalans. I  
Kyrkeordningen av år 1571 råder följande växling (77 sid.). 
Kortst. ord : sup. bliffuit, bedriffuit, (före-, vth-)giffuit (4 ggr.), 
lijdhit, scriffuit, tawiii (2 ggr.), (för-)budit (2 ggr.), fram ­
burit, (fore-)tag(h)it (2 ggr.), latit (4 ggr.), warit (30 ggr.).
— Part. bidhit, bedriffuit, (/öre-, öffuer-)pffuit (5 ggr.), 
scriffuit, förbudit (3 ggr.), företagit. — Adjektiviska ord: 
m^&ti (36 ggr.). — Långst. ord: sup. behållet (2 ggr.), Äoi- 
i>ei, bundet (2 ggr.), (be)funnet (2 ggr.), förnummet (2 ggr.), 
kunnet. —  Part. wordet (3 ggr.). — Adjektiviska ord: chri- 
stet (3 ggr.), hwilket (14 ggr.), intet (15 ggr.), wantroget.
— Undantag: sup. latet, lätet, t Aget, wäret och part. läset.

*) Om sup. befalet se ovan s. 18.



Palmér: Växl. -it : -et i ä. nsv. 15

I  sup. vthgiffuet och part. vtgutet kan ljudlagsenlig utveck­
ling föreligga. Dessutom hava följande långst. ord -it: sup. 
tilgångit, part. förståndit och lagståndit samt hwilkit (3 ggr.). 
Även i denna skrift växla -it och -et i sup. och part. neutr. 
av komma och dess sammansättningar. Dock äro s-formerna 
avgjort förhärskande: sup. (vp-, åstadh-)kommit (4 ggr.), part. 
(fram-)kommit (4 ggr.), sup. kommet och part. affkommet en­
dast en gång vartdera.

Med bröderna Petri’s skrifter torde kunna likställas bibel­
översättningen av år 1541. Schück uppger, att gamla testa­
mentets böcker överlämnats åt olika personer att översätta, 
och att deras provöversättning sedermera granskats av ärke­
biskopen Laur. Petri, förmodligen med biträde av kapitlets 
övriga medlemmar. Yokalbalans iakttages. Ur de båda 
företalen till gam la och nya testamentena har jag antecknat 
följande former. Kortst. ord-: sup. gripit, scriffuit, vthdraghit, 
(bort-)taghit (2 ggr.), war it (2 ggr.), dräpit. —  Part. giffuit 
(3 ggr.), scriffuitj förbudhit (2 ggr.). — Adjektiviska ord: 
mykit (3 ggr.). —  Långst. ord: sup. hållet (2 ggr.), förstån­
det  ̂ funnet, óffuerwunnet (6 ggr.), vpswolget. — Adjektiviska 
ord: intet (20 ggr.), eghet, hwilket (8 ggr.). — Undantag: sup. 
taghet, part. vndantaghet, borttaghet samt eghit (4 ggr.).

Josua bok. Körtst. ord: sup. bliffuit (2 ggr.), (he-, vth-) 
driffuit (2 ggr.), (offuer-)giffuit (25 ggr.), förescriffuit, (be-) 
draghit (2 ggr.), (/o r-, ihiäl-)slaghit (2 ggr.), (in-)taghit (7 
ggr.), ätit, låtit (3 ggr.), sworit (8 ggr.), stolit, budhit (26 
ggr.), lughit. — Part. (tilspillo-)g?ffuit (9 ggr.), vndergiffuit, 
(itilbaka-jbliffuit (2 ggr.), scriffuit (4 ggr.), draghit (2 ggr.), 
nedhergraffuit (2 ggr.), omskorit (3 ggr.). — Adjektiviska 
ord: mykit (alltid -it). — Långst. ord: sup. hållet, gånget, 
funnet (3 ggr.), kunnet, wunnet. — Part. kommet (2 ggr.). 
— Adjektiviska ord: intet (24 ggr.), hwilket (3 ggr.). — 
Undantag: sup. ståndit (2 ggr.), (vp-)gångit (2 ggr.), wunnit, 
part. offuergångit samt hwilkit.



16 Palmér: Växl, -it : -et i ä. nsv.

Pauli brev till romarna. Kortst. ord: sup. bedriffuit, 
(ioffuer-)giffuit (9 ggr.), lidhit (4 ggr.), scriffuit (2 ggr.), farit, 
vptaghit, warit (15 ggr.). —  Part. bliffuit, (vnder-)giffuit (3 
ggr.), (före-)scriffuit (21 ggr.), taghit. —  Mykit har alltid -it.
— Långst. ord: sup. fa llet, funnet, brunnet1 låtet. —  Part. 
bundet, vthgånget, wordet (3 ggr.), kommet. — Adjektiviska 
ord: hwilket (5 ggr.), intet (31 ggr.). — Undantag: sup. aff- 
wiket och vptaghet, i vilka dock -et kan vara ljudlagsenligt, 
slaghet, dråpet, beslutet samt adjektiven galet, eghit (2 ggr.) 
och litit. Liksom i övriga skrifter med vokalbalans ändas 
wélet på -et.

Även de av Kock i Fsv. Ljudlära sid. 280 från 1541 
års bibel anförda orden låta inordna sig under regeln för 
vokalbalans. Den av honom därstädes anmärkta tendensen 
att använda -it i sup., -et i part. neutr. förklaras därav, att 
i bibeln kortstaviga verb äro talrikare än de långstaviga, 
samt att sup. därstädes överhuvud förekommer oftare än 
part. neutr.

Benedictus Olai (född i Örebro): Een nyttigh läkerebook 
(Sthlm. 1578). 200 sid. Kortst. ord: sup. bliffuit, latit, eff- 
terlatit, taghit (2 ggr.), warit (7 ggr.), ätit. — P art. bliffuit, 
driffuit, tilkenna giffuit, (be-, fö r-, före-)scriffmt (11 ggr.), 
riffuidh, vtöffuer gutit, skurit, (in-)sud(h)it (29 ggr.), intag(h)it 
(2 ggr.), ätit. — Adjektiviska ord: mykit (alltid -it), mulit.
— Långst. ord: sup. drucket (2 ggr.), kunnet, förnummet, 
bekommet (2 ggr.). —  Part. (aff-, bort-)fallet (2 ggr.), be- 
hålledt, (in-)drucket (7 ggr.), kommet, woxet. —  Adjektiviska 
ord: (vth-)swullet (3 ggr.), (o-)mog(h)et (2 ggr.), intet, li(j)tet, 
hwilket. De tre sistnämnda hava alltid -et. —  Undantag: 
affriffuet, insud(h)et (4 ggr.), afftaghet och bortskoret, i vilka 
-et kan vara ljudlagsenligt, samt sup. ätet, part. sudhet, sodhet 
och adjektivet förrotet. Dessutom har welet -et. —  Långst. 
ord med -it äro sup. förhållit, holpit, part. tillåtit och adjek­
tiven bulit (fsv. bulghit), swullit, vpswollit.
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Ericus Falck (scarensis): En kort vnderwijsning (Sthlm. 
1558). 300 sid. Kortst. ord: sup. bliffuit, driffuit, begiffuit, 
(fore-, vth-, offuer-)giffuit (16 ggr.), (be-)scriffuit (2 ggr.), 
brutit, (vppå-)bud(h)it (3 ggr.), sMtø, framdraghit, (vp-)tag(h)it 
(4 ggr.), warit (24 ggr.). —  Part. giffuit (7 ggr.), (be-)scrif- 
fu it (19 ggr.), (/or-, på-)bud(h)it (4 ggr.), borttaghit. —  Ad­
jektiviska ord: my kit (alltid -?7). — Långst. ord: sup. hållet 
(2 ggr.), förståndet, förbundet, kunnet (6 ggr.), förnummet, 
(fo-, vth-)kommet (3 ggr.), wordet. —  Part. (förehållet (2 ggr.), 
förståndet (5 ggr.), gånget, bundet, funnet, wordet, förlåtet 
(3 ggr.), vplåtet. — Adjektiviska ord : eghet (4 ggr.), huilket 
1. hwilket (31 ggr.), alzintet, wfe/ (40 ggr.), tøe/. — Undan­
tag: sup. (fÖr-)budhet (2 ggr.) samt latet (2 ggr.), vthtaghet, 
wwrotf (5 ggr.) och part. taghet med a i stammen. De långst. 
ord, som mot regeln ändas på -?7, äro jämförelsevis talrika: 
sup. M/tø, M /tø, /«//«7, M/pa7, vndfångit (3 ggr.), bekommit, 
förlå tit; part. förståndit (2 ggr.), vndfångit (2 ggr.), vthkom- 
mit och effterlåtit. Dessutom ändas eghit (6 ggr.), hwilkit 
(6 ggr.) och tø tø  (2 ggr.) på -®7.

Aven i skrifter av Péder Swart torde åtminstone spår 
av denna sena vokalbalans kunna iakttagas. I  Sanferdige 
suar på någhre stycker uthi then Danske CrÖnicke (1558, de 
sista sidorna äro präntade) råder nämligen följande växling. 
Kortst. ord: bliffuit (2 ggr.), giffuit (2 ggr.), lughit, skurit, 
forbudit, tag(h)it (3 ggr.), läsit, sworit, warit (10 ggr.). Dess­
utom förekomma rimflatningarna lughit : sughit, brutit : åtnutit, 
brutit inutit, budit : sudit, burit : skurit] (för-)mykit har alltid 
-it utom en gång (mycket) i den präntade delen. — Långst. 
ord: hållet, hållet, holpet, drucket, brustet, hugget, kunnet (2 
ggr.), förwunnet, tuonget, gånget, ståndet, (be-)kommet (6 ggr.), 
förnommet : igenkommet', litet, tø/e/, hwilket, eget. —  Undan­
tagen äro dock ganska talrika: bliffuet, beslutet, brutet, stru­
ket, draget, förtaget, ware/ (7 ggr.), förgätet. Ord, i vilka 
stammens i övergått till e, ändas på -et: welet (3 ggr.), weket.

ARKIV FÖR MORDISK FILOLOGI X X V I, NT FÖLJD XXII. 2
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Långst. ord med -it äro (<be-)kommit (2 ggr.), ståndit, låtit, 
eghit (4 ggr.) samt ståndit : gång it, som rimma med var­
andra. Sådana former, i vilka -it eller -et uppenbarligen be­
tingats av rimnöd, såsom latet : forhatet, uthdraget : haffuet 
(= haffua et), suoret iforloret hava ej medtagits.

Om språket i denna skrift får anses representera Peder 
Swarts eget språkbruk (i motsats mot skrivarnas), torde så­
lunda vokalbalans av honom hava iakttagits vid fördelnin­
gen av -it och -et i sup. och part, neutr. I  Peder Swarts 
krönika är dock växlingen mellan dessa ändelser mera oregel­
bunden. Det ursprungliga förhållandet kan dock här hava 
störts vid nedskrivningen genom inflytande från skrivarnas 
individuella språkbruk. Det är dock ovisst, om vokalbalans 
verkligen tillämpats av Peder Swart själv. Krönikan före­
ligger nämligen i ett manuskript, skrivet med tre olika hand­
stilar, ”och försett med ändringar, vilka svårligen kunna här­
röra från någon annan än själve författaren” (Klemming). 
Även av Peder Swarts Ährapredikning finnes ett original 
eller konceptexemplar, som är skrivet med trenne olika hand­
stilar, A, B och C, samt är försett med ändringar av samma 
hand, som skrivit stilen A. Denna stil är identisk med den, 
som använts vid rättelserna i krönikan, och den härrör där­
för troligen från författaren själv *).

I  Ährapredikning 2) är frekvensen av ändelserna -it och 
-et i sup. och part. neutr. ej densamma i de delar, som ned- 
skrivits med stilen A, som i dem, vilka äro skrivna med B 
eller C. I  de delar, som äro skrivna med stilen A, är -et 
den vanliga ändeisen både i långst. och kortst. ord: bescreff- 
wet, draget, w ederfar et, wäret (5 ggr.), wetet, hollet, funnet,

*) Av en anteckning på den handskrift, som av Klemming lagts till 
grnnd för hans npplaga av Peder Swarts krönika, framgår ock, att det är 
just stilen A, som Klemming anser vara författarens egen.

a) Då denna skrift excerperats direkt från manuskriptet, är det möj­
ligt, att ett eller annat exempel förbisetts.
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christet, huilket, Ztó. Myhit (5 ggr.) har däremot - it  I  de 
anmärkningar, som förekomma i margen, träffas dock även 
formerna huilkit och intith med i i ultima. — I  den del, 
som skrivits med stilen B, äro «-formerna förhärskande: giff­
uit, tilbudit, warit (5 ggr.), kommit (2 ggr.), förnumit, bun­
dit} men därjämte även Meffuet, förnumedt, wthulpet; (/öV -) 

mykydt (3 ggr.) har genom vokalharmoni y  i ultima. — I  den 
återstående delen av denna urkund, skriven med stilen C, 
verkar vokalbalans. Kortst. ord: sup. giffuit, driffuit, fö r­
gätit, warit (12 ggr.); part. giffuit. — Långst. ord: sup. hol­
tet, (vt-)hiäpet (2 ggr.), hunnet (2 ggr.), (2 ggr.); part. 
kommet — Adjektiviska ord: eget, inthet, hwilket, litet, vilka 
alltid hava -et — Undantag: sworet, hollit samt dräffuet, i 
vilket ord stammens i Övergått till ä; benumit, förnumit och 
förnumet skrivas med enkelt m, varför ultimas i kan vara 
ljudlagsenligt. I  mykyt (5 ggr.) och myhyd har genom vokal­
harmoni ändeisens i övergått till y.

Om stilen A härrör från Peder Swart själv, torde så­
lunda den vokalbalans, som kan spåras i hans skrifter, till­
höra en av skrivarnas språk.

Till första gruppen höra även Abraham Angermanni 
skrifter. I  Förspråket (57 sid.) till Vtlegning på Propheten 
Daniel (Wittemberg 1592) förekomma följande former. Kortst. 
ord: sup. bidit, {be-)giffuit (3 ggr.), tilbudit, förfarit, taghit. 
— Part. foregiffuit, (om-)scriffuit (3 ggr.). — Adjektiviska 
ord: myhit (7 ggr.). —  Långst. ord: sup. (fram-)hollet (3 ggr.), 
woldet, bijstondet, förbundet, hunnet, kommet. —  Adjektiviska 
ord: huilket (7 ggr.), intet (7 ggr.), litet, christet. —  Undan­
tag: beslutet, dråpet, wäret; hollit, wedergollit, gångit, låtit 
samt huilkit och egit (4 ggr.). Även ivelet har -e t

I  alla dessa skrifter ändas part. mask. och fem. i regel 
på -en. Ändeisen -in förekommer dock även, men nästan 
uteslutande i ord med kort rotstavelse. (I Ben. Olais läkare­
bok träffas dock kommin, hulpin (2 ggr.), bulin, swollin, löpin
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(mjölk). My kin har hos honom alltid -in. Även i vissa 
delar av Olai Petri’s krönika ändas någon gång part. mask. 
av långst. ord på -in). Det framgår härav, att vokalbalans 
även här reglerat fördelningen av i  och e på ett något tidi­
gare stadium av språkets utveckling. Den allmänna försvag­
ningen av ändelsevokalerna har emellertid framskridit längre 
framför -n än framför som bidragit att konservera ändel- 
sens vokal (jfr. Kock, Fsv. Ljudlära sid. 277). Ganska ta l­
rika äro dock formerna på -in ännu i Gustav Yasas bibel 
(1541), och i Josua bok regleras till och med växlingen 
-in:-en  av lagen för vokalbalans. Exemplen äro dock få 
och dessutom föga bevisande, eftersom i alla de kortstaviga 
part. mask., som förekomma, stammens vokal är i. Kortst. 
ord: bliffuWj spilgiffuin, riffuin, scriffuin samt mykin. —  
Långst. ord: befunnen, fallen , kommen, nedhergången, worden 
(2 ggr.), hwilken (13 ggr.), hwarken (2 ggr.), ingen (5 ggr.). 
— Fremlingomen1 antingen och galenskap hava ljudlagsenligt 
-en. Andra pers. plur. av verb ändas alltid på -ew, t. ex. I  
giffuen, haffuen} gören m. fl. Förmodligen hade n i dessa 
former en mera dental kvalitet än i part. mask., som ur­
sprungligen ändats på -inn (jfr. Kock, En form av vokalbalans 
etc. s. 10 f. och där citerad litteratur). Möjligen kan ock än- 
delsen -it i part. neutr. hava bidragit a tt konservera ändel- 
sens vokal i part. mask. — 1 de övriga, särskilt granskade 
delarna av denna skrift äro dock m-formerna ej så talrika i 
förhållande till dem, som ändas på -en. I  de båda företalen 
förekomma i kortst. ord endast 7 -in mot 6 -en och i Romar- 
brevet likaledes 7 -in mot 9 -en. Kanske är det ej en till­
fällighet, att formerna på -in äro proportionsvis talrikare i 
Josua bok än i Romarbrevet. Samma olikhet råder nämligen 
även i fråga om frekvensen av -it. A lla undantagen från 
vokalbalansen i den förra boken utgöras av långst. ord, som 
mot regeln ändas på medan undantagen i den senare 
nästan uteslutande bestå av kortst. ord på -et {-it endast eghit
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och litit). Avledningsändelsen -else har i den senare alltid 
(62 ggr.) -e-j i den förra förekommer -else 7 ggr., 41 se 2 ggr.: 
offuerträdilse och forskräckilse. Ä r Schücks antagande rik­
tigt angående fördelningen av översättningsarbetet, erhålles 
en enkel förklaring på företeelsen. De avvikande formerna 
kunna vara lämningar av översättarens språk, som undgått 
granskarens penna.

Av författarna till de hittills behandlade skrifterna här­
stamma bröderna Petri och Benedictus Olai från Närke (Öre­
bro) och Abraham Angermannus från Ångermanland. Eri- 
cus Falcks födelseort känner jag  ej. Epitetet ’scarensis’ syf­
tar troligen på hans egenskap av biskop i Skara. Ej heller 
Peder Swarts födelseort är känd.

En mellanställning mellan första och andra gruppen in­
tager Een nyttwgh wnderwijsning (utg. av Aksel Andersson). 
Visserligen äro i denna skrift «-formerna avgjort förhärskande, 
men följande ord på -et förekomma dock: heslutet, draghet, 
befälet; (i# -, wp-)kommet (3 ggr.), ååstadh kommet, hollet (3 
ggr.), brunnet, owerwunnet, wållet och word(h)et (3 ggr.). 
Liksom i skrifter med vokalbalans ändas welet(h) (5 ggr.) på -et. 
Växlingen mellan 4 t  och -et är här sålunda ej så regelbunden 
som i de arbeten, som med säkerhet författats av Olaus Petri 
(endast 13 långst. former på -et mot 36 på 4t). I  den del 
av Olai Petris Tänkebok, som omfattar år 1526, tyckes dock 
ändeisen 4 t  i långstaviga ord förekomma jämförelsevis ofta. 
— Även i Een skön nyttugh vnderwisningh torde vokalbalans 
kunna spåras. Om man bortser från hwilkit, litit och egit, 
som alltid hava 4 t , förekommer dock endast ett hithörande 
ord med lång rotstavelse, nämligen kunnet

Andra gruppen: -it i sup. och part. neutr. av både kortst. 
och långst. ord. Hithörande skrifter hava alla författats av 
personer, som härstamma från de delar av Sverige, vilkas
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moderna dialekter ännu bevarat ändeisen -i (<  -it) i sup. och 
part. neutr. efter både lång- och kort rotstavelse. Så är för­
hållandet i Uppland, Södertörn och ”troligen i hela Söder­
manland samt i större delen av Östergötland (utom i söder 
och åt Y ättern till)” (Hesselman, Sveamålen sid. 30), dess­
utom även i Västmanland, Dalarne, Gestrikland och i stora 
delar av Norrland samt i Finland (utom i Alands härad). 
En och annan är visserligen ej född inom detta område, men 
hans språk har redan tidigt rönt inverkan därifrån, varför 
dessa trakters dialekter kunna anses hava varit av betydelse 
för bildandet av hans skriftspråk. Översättaren till Nya 
Testamentet av år 1526 är ej med säkerhet känd. Till denna 
grupp höra följande skrifter.

Nya Testamentet av år 1526. I  de granskade delarna 
(Marci evangelium 9 kap., Breven till Galaterna, Efesierna 
och Filipperna) har jag endast antecknat två former med -et, 
nämligen såghet ’sått’ (2 ggr.) och betroghet ’anförtrott’. — Tegel 
(född i Stockholm): Erik XIV:s historia (utg. av Stjernman, 
Sthlm 1751)4). På 40 sid. endast följande -et: part. förfallet, 
wordefj hållet, öpet (2 ggr.), öppet; mycket har alltid -et. — 
Petrus P. Gothus (sudercopensis): Een rätt christeligh under- 
wijsning (Sthlm. 1590) 100 sid. Endast följande avvikelser: 
sup. fa llet, stages (=  -ets)1 part. offuerwunnet, wordet (2 ggr.). 
— Laur. Petri Gothus (född i Östergötland): Liturgia sue- 
cana (1576). Inga avvikelser. — Petrus Jonæ Angerman- 
nus (född i Ångermanland, men uppfostrad i Gävle): En 
christeligh lijkpredikan (Rostock 1603). Inga e-former. — 
Petrus Petreius (upsaliensis): Een kort och nyttig chrönica 
(1611). Sid. 1— 67. Undantag: sup. wedtaget och part. 
kommet. — Girs (född i Södermanland): Konung Gustafs 
then äldres historia och Konung Etichz then fiortondes historia 
(författad omkr. 1630; tryckt i Sthlm. 1670). Sid. 1 — 20.

’) Huru noggrant denna upplaga följer originalet, känner jag ej.
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Avvikande former: mycket (2 ggr.), part. fallet. — Börk (född 
i Östergötland): Darius (utg. av K. F. Karlson, Sthlm 1874). 
Avvikande former: part. obundet, gjordet, oförtrutet, mykket 
(5 ggr.), mykke {mykkit en gång). — J . Celsius (född i Uppsala): 
Comœdia de Disa (Upsala 1687; tryckt i Samlaren 13: 21—46). 
Undantag: sup. gånget, part. åthgånget (2 ggr.), slutet samt 
eget (egit 2 ggr.). —  I  Stiernhielms Musœ suethizanthes (1668) 
har jag antecknat följande e-former: slaget (3 ggr i samma 
fras), underslaget, brutet, låtet, fa llet, kommet samt öppet. I  
Stiernhielms prosa, t. ex. i företalet till Gambia Svea och Göta 
måles fatebur är dock växlingen mera oregelbunden. Så 
gott som uteslutande i-former träffas även i t. ex. Putzdrum- 
mel (Samlaren 13: 72— 90), Dido (av Wollimhaus), En swensk 
ordeskötsel m. fl. arbeten från denna tid.

Även i dessa skrifter ändas part. mask. normaliter på 
-en, fastän enstaka former med -m förekomma. Endast hos 
P. Petreius är frekvensen av ändeisen -in något större (på 
sid. 1— 67 i hans krönika omkr. 36 -in). Även i skrifter 
av Stiernhielm och Columbus påträffas den dock rä tt ofta. 
I  ett bröllopskväde (tryckt i Sthlm. 1588), som av Aksel 
Andersson meddelats i Samlaren år 1893, ändas likaledes 
part. mask. på -in : tagin, gijfuin. Detta överensstämmer med 
bruket i vissa moderna dialekter. I  Svea-målen har -in över­
allt försvagats till -en utom i nordöstra Södermanland, Upp­
land (jfr. Petreius) med östra delen av Yästmanland samt i 
Gästrikland och Dalarne (jfr. Columbus och Stiernhielm).

Tredje gruppen: antingen nästan uteslutande -et i sup. 
och part. neutr. eller oregelbunden växling mellan -it och -et. 
De arbeten, som tillhöra denna grupp, hava antingen förfat­
tats eller nedskrivits av personer, som härstamma från de 
dialektområden, inom vilka sup. och part. neutr. ändas på 
-et eller -e. Detta är fallet i hela Götaland utom i norra 
och östra delen av Östergötland, i Yärmland (Yärmländska
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bergslagsmålet har dock delvis -i) samt inom ett dialektom­
råde i Norrland, omfattande delar av Hälsingland, Medelpad 
och Ångermanland samt södra delen av Västerbotten. Även 
i några socknar i mellersta Roslagen visa uppteckningarna 
e (He8selman, Sveamålen sid. 30 not 2).

Endast i ett fåtal skrifter användes dock nästan uteslu­
tande ändeisen -et. Så är dock förhållandet i den del av 
Peder Swarts Ährapredikning, som nedskrivits med stilen A 
(se ovan sid. 18). I  "förordet till den upplaga av samma 
skrift, som år 1620 utgivits av Phrygius (född i Kalmar) 
förekomma, om man bortser från warit (7 ggr.), endast 9 
former med -it. Formerna med -et äro däremot ytterst van­
liga (omkr. 70). — I  handskriften E  (från omkr. 1733) av 
Celsius’ tragedi Orfeus och Eurydice (utg. av Noderman, Lund 
1901) träffas endast sup. fa r it (sid. 76 och 78) med -it, medan 
-et förekommer 12 gånger. A-texten av samma skrift har 
däremot nästan uteslutande -it (31 6 -et, därav 5 ggr. i
versslut; mykket (2 ggr.) medräknas ej). — I  Salbergs före­
tal till Grammatica svetica (utg. av Aksel Andersson) an­
vändes uteslutande -et som ändelse i sup. och part. neutr. 
(formen myckit förekommer dock en gång). Aksel Anders­
sons förmodan, att Salberg var född i Västmanland, är där­
för säkerligen oriktig.

I  de flesta skrifter, som tillhöra denna grupp, äro dock 
formerna med -it talrikare, beroende dels på skriftspråkets 
konservatism, dels på inflytande från skrifter, som tillhöra 
första eller andra gruppen, dels kanske ock på den omstän­
digheten, a tt de resp. författarnas talspråk rönt inflytande från 
dialekter, som bevarat ändeisen -i i sup. och part. neutr. 
Oregelbunden växling mellan -it och -et förekommer i arbe­
ten av Johannes Messenius (född i västra delen av Östergöt­
land och uppfostrad i Vadstena). I  B isa , Signill och Blanka 
Märeta (utg. av Schlick) finnas, om man undantager warit, 
som alltid har -«Y, samt former, i vilka rimmet fordrat denna
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ändelse, 27 kortst. sup. och 2 part., som ändas på -it, medan 
kortst. sup. 11 gånger har ändeisen -et. I  ord med lång rot­
stavelse har sup. 10 gånger -it, 16 gånger -et, varav dock funnet 
(sid. 195) beror på strävan att efterlikna danska. Part. neutr. 
ändas på -et 4 gånger. Mycket resp. förmycket har i Disa 
11 gånger -et, en gång -it, medan i den ett år yngre Signill 
-it träffas 21 gånger, -et endast en gång.

Petrus Jonæ Helsingius: Een lijten och välment lijkpre- 
dikan (hållen i Falun 1653). Endast följande former före­
komma: warit (2 ggr.), part. flutit, myckit (2 ggr.); sup. vppe- 
hållet, fallet, vppehållit, förhållit', part. affgånget, förekommit 
I  citat från bibeln träffas dessutom: sup. gifwit, hlifwit, 
(vp-)tag(h)et (2 ggr.); part. skrifwit (2 ggr.), gifwit, stiget 
(1541 års bibel har stighit) samt kommet (som ej finnes på 
uppgivet ställe i bibeln). — Även i skrifter av Dahlstierna 
(född i Dalsland) och Spegel (född i Bleking) förefinnes denna 
oregelbundna växling mellan -it och -et. Beträffande Dahl- 
stiema Be Norelius Arkiv II, 254 ff., samt Hesselman Språk 
och Stil 1907 b. 201 ff.

Det råder inom denna grupp en viss skillnad mellan 
de skrifter, som hava övervägande -et i sup. och part. neutr., 
och dem, i vilka formerna med -it äro mera talrika. De 
förra hava antingen en mindre litterär karakter än de se­
nare (Salbergs Grammatica, Phrygius’ företal till Peder 
Swarts Ährapredikning), eller ock utgöras de av avskrifter 
av litterära arbeten, varför de mera torde representera skri­
varens än författarens språkbruk. Och avskrivarna voro 
säkerligen ofta personer utan någon större litterär bildning. 
Det torde därför inom denna grupp kunna spåras en skillnad 
i frekvensen av -it och -et inom olika stilarter, så att den 
senare ändeisen användes mera i vardagligt, mindre litterärt 
språk, medan den alltmer försvinner ur skrifter med verkligt 
litterär karakter. Även hos samme författare kan denna 
skillnad mellan högre och lägre språk iakttagas. I  Spegels
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Guds werk och hwila (Sthlm. 1685) finnes sålunda en be­
stämd olikhet i detta hänseende mellan det prosaiska företalet 
och den poetiska delen av samma arbete. I  företalet (sid. 
1— 15) råder följande växling: sup. 15 -it, 15 -et] part. 2 
-it, 4 -et] mycket (stavat med -ck- 1. -kk-) har -et 10 ggr., 
-it en gång; egit förekommer en gång, eget 2 gånger. I  den 
poetiska delen däremot (sid. 16— 60) ställer sig växlingen 
på följande sätt: sup. 27 -it, 2 -et] part. -it 9 ggr., -et en 
gång (nämligen druppet, som bildar rim med sluppit). Be­
tingat av hänsyn till rimmet förekommer dessutom -et en 
gång i sup. och 2 gånger i part. (sup. taget : ordalaget, or­
det : wordet, förgiätet : sätet). Dock träffas även rim av typen 
gifwit : lifwet. Formerna på -it rimma ock ofta inbördes. 
Mykkit (-ck-, -k-) har 5 gånger -it (en gång i citat ur bibeln), 
4 gånger -et. Tvänne adjektiv benäget och troget ändas på 
-et. Dessutom förekommer på dessa sidor en gång part. 
wordet i ett prosacitat ur bibeln. Särskilt förtjänar fram­
hållas, a tt alla verb av första avljudsklassen, i vilka stam­
mens i övergått till c, hava i inledningen e i ändeisen 
(15 ggr.). I  poesin ändas de på -it (endast 4 exempel före­
komma dock, av vilka två rimma inbördes: blefwit (3 ggr.), 
schrefwit).

Den anm ärkta tendensen att begränsa användningen av 
-et i sup. och part. neutr. till det mera vardagliga, icke 
vittra skriftspråket genomföres under loppet av 1600-talet 
nästan fullständigt. Under inflytande av Svea-målen (företrä­
desvis språket i huvudstaden) blir ändeisen -it allenarådande 
i såväl sup. som part. neutr. även hos författare, vilka i sitt 
talspråk säkerligen använt -et i dessa former. Mest konse­
kvent tillämpas dock denna regel av personer, som äro bo­
satta inom området för supinalt -i, t. ex. Beronius (född i 
Småland, conrektor i Söderköping), Anders Nicander (född i 
Småland, en tid bosatt i Stockholm), Risell (född i Yärm-
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land, stadsfogde i Köping) m. fl. *). Hos andra, t. ex. Dahl- 
stierna förekomma dock de dialektala formerna med -et än­
nu ganska ofta.

I  de skrifter, som tillhöra den tredje gruppen, ändas 
part. mask. och fem. så gott som uteslutande på -en. Så är 
även förhållandet i det under senare delen av perioden upp­
kommande, mera enhetliga litterära skriftspråket. I  Celsius’ 
Disa förekommer t. ex. ändeisen -in endast en gång (halff- 
nakin) och då uttalat av en bonde, som talar utpräglad upp­
landsdialekt: Meter, Meta, ien, mykkiä o. s. v. A tt -in ej 
förmått tränga igenom i skriftspråket beror tydligen därpå, 
att det dialektområde, inom vilket det ej försvagats till -en, 
är jämförelsevis litet. De flesta av tidens skriftställare torde 
därför ej heller hava använt det i sitt talspråk. Hos en och 
annan, t. ex. Stiernhielm och Columbus, uppträda dock de 
dialektala formerna på -in ännu ganska talrikt (jfr. ovan 
sid. 23).

I  tidens grammatiska arbeten framstå de dialektala dif­
ferenserna än mera tydligt. Aurivillius (född i Uppland) upp­
tager i Grammaticæ suecanæ specimen (1684, utgiven av 
Stjernström 1885) endast former på -it i sup. och part. neutr. 
(sid. 143). Han lämnar även exempel på ändeisen -in i 
part. mask., vilket står i full överensstämmelse med bruket 
i uppländskt talspråk. Aksel Anderssons förmodan, att dessa 
former på -in borde förklaras enligt lagen för vokalharmoni, 
har redan av Kock (Fsv. Ljudl.) förklarats föga antaglig. —  
Petrus Lagerlöf (född i Yärmland) yttrar i Dissertatio de
linguæ swecanæ orthographia (1694): —  ”Itaque cen-
seo scribendum ett quoniam est ortum ab -err, nam sonus

*) Dessa författares språk känner jag dock endast genom Hansellis 
upplagor, som för undersökningen av denna fråga äro mindre tillfredsstäl­
lande. Formerna med -et äro dock så sällsynta, att en eller annan avvikelse 
från originalupplagorna ej torde ändra omdömet överhuvud. I Beronius1 
Rebecka förekommer sålunda endast en verbalform, part. kommet, med e i 
ändeisen.
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ipse pronuntiantium est in hoc monosyllabo ett subobscurus, 
ac intermedius, et tam prope accedens ad clarum e quam ad 
clarum i . Id ipsum observandum quoque duco de participiis 
quibusdam desinentibus in -en in masculino genere et in -et 
in neutro: nam et ilia soient diversimodo scribi nunc per e
nun per i. Ut läsen lectus, läset lectum —  In his
existimo retinendum semper e non autem scribendum i neque 
in masculino neque in neutro genere”. Detta överensstämmer 
väl närmast med hans eget värmländska uttal. Själv be­
gagnar han dock i sina dikter nästan uteslutande -it (Han- 
selli Yitterhetsarbeten IY). — Tiällmann (född i Ånger­
manland) upptager i Grammatica suecana (1696) endast for­
mer på -et (sid. 212—214). Dock skriver även han i sina 
dikter uteslutande -it, men i det prosaiska företalet -e t E n­
dast två former, låtet och tvunget, förekomma dock. (Han- 
selli Yitterhetsarbeten XY). Tiällmann har själv m ärkt sin 
inkonsekvens och y ttrar i företalet (sid. 148): ”Emedan jag  
uti en visa tvunget en vidlyftig materiam, därföre hafver jag 
nolens volens brukat poetisk frihet uti några tvungna rim- 
ord, samt vårt härtill brukliga skrifsätt, särdeles uti verbo- 
rum præteritis på - i f .  Således kan även hos 1600-talets 
grammatici en skillnad iakttagas i frekvensen av -it inom 
olika stilarter.

En särställning med avseende på förhållandet mellan i 
och e intager Per Brahes krönika (utgiven av Ahnfelt 1896 
och 1897). Det råder i denna en synnerligen brokig växling 
icke endast mellan -it och -et i sup. och part. neutr., utan 
även mellan -in och -en i part. mask. och fem., mellan än- 
delsevokalerna i substantivens bestämda former och för övrigt 
även i andra ställningar, i vilka nysv. riksspråket har ute­
slutande -e. Förhållandet mellan i och e regleras dock ej, 
så vitt jag  kunnat finna, av någon bestämd lag, utan väx­
lingen torde snarast böra ses från dialektblandningens syn­
punkt. Språket i krönikan står, att döma av bl. a. den tal­
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rika frekvensen av i, huvudsakligen på uppländsk språkbot­
ten. I  Uppland har, som bekant, i bibehållits i sup. och 
part. neutr., i part. mask. och överhuvud i sluten levisbetonad 
stavelse (utom framför r). I  Krönikan råder följande väx­
ling : kortst. ord, sup. 50 -it {warrid, som alltid har i i än- 
delsen, medräknas ej), 7 -et; part. 11 -it, 4 -et; långst. ord *), 
sup. 21 -it, 12 -et, part. 6 -it, 11 -et. Kortst. part. mask. 27 
-in, 12 -en\ långst. 9 -in, 31 -en. — Yarför använder då ej 
P er Brahe uteslutande ändeisen -it i sup. och part. neutr. i 
likhet med andra författare, som härstamma från området för 
supinalt -i? Svaret torde ligga i hans egen historia. H an 
föddes år 1520 på Rydboholm i Uppland. Samma år miste 
han sin fader genom Stockholms blodbad, och han själv 
jäm te modern bortfördes i fångenskap till Danmark. Fem 
år senare trädde hans moder i nytt äktenskap med en tysk, 
greve von Hoya, varefter familjen lämnade landet och bosatte 
sig i Tyskland. Först år 1537 återkom Per Brahe till Sve­
rige och inträdde omedelbart i konung Gustavs tjänst. Un­
der sådana omständigheter torde hans svenska talspråk vid 
denna tid knappast hava varit fast utbildat. Sin slutliga 
prägel har det erhållit först under inflytande av språket i 
regeringskretsarna i Stockholm. H är sammanträffade perso­
ner från skilda delar av riket, och deras språk bar prägeln 
av deras resp. hemorters dialekter. Per Brahe har sålunda 
mottagit intryck från olika håll, och under inverkan härav 
utbildade sig troligen i hans språk denna oregelbundna väx­
ling av -it och -et, -in och -en, under det att hans språk 
dock i stort sett kvarstod på uppländsk grund. —  Den möj­
ligheten föreligger dock även, att en del av formerna med 
-et kunnat inkomma vid avskrivningen av krönikan. Origi­
nalmanuskriptet finnes nämligen ej kvar.

Den föregående framställningen torde hava visat, a tt än- 
delsen -et i sup. och part. neutr. i skriftspråket under äldre

1) Jcom(m)a räknas som långstavigt.
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nysvensk tid var en dialektisk företeelse. Mera allm änt och 
i oregelbunden växling med -it förekommer den nämligen 
endast i skrifter, vilkas språk kan anses hava rönt inflytande 
från sådana dialekter, i vilka ändeisen i sup. och part. neutr. 
är -et eller -e. Uteslutande -it i dessa former användes där­
emot under början av perioden endast av författare, vilkas 
talspråk bildats under inflytande av dialekter med supinalt 
Under slutet av perioden blir denna ändelse den vanliga i 
det litterära skriftspråket och användes i denna stilart även 
av personer, i vilkas talspråk ändeisen i sup. och part. neutr. 
varit -et eller -e. Yilka dialekter kunna då anses hava övat 
inflytande på de skrifter, i vilka växlingen -it : -et regleras 
av vokalbalans? A tt detta varit fallet med dialekterna i 
Närke och Ångermanland göres troligt därav, att av förfat­
ta rna  till dessa skrifter trenne härstamma från Närke (Öre­
bro) och en från Ångermanland. Yokalisationen mykyt i den 
del av Peder Swarts Åhrapredikning, i vilken vokalbalans 
för -it : -et iakttages, tyder ock på inflytande från norrländ­
ska eller uppländska mål.

Om man med utgångspunkt från de moderna svenska 
bygdemålen söker bestämma de dialektområden, inom vilka 
på 1500-talet vokalbalans för -it : -et verkat, torde resultatet 
väsentligen bliva detsamma. Förutsättningen för denna sena 
vokalbalans är tydligen, att förbindelsen kort vokal +  kort 
konsonant i huvudtonig stavelse levat kvar i jämförelsevis 
sen tid. Enligt Kock förlängdes redan på 1400-talet de korta 
rotstavelserna i tvåstaviga ord. I  samband därmed övergick 
i Göta-målen förmodligen levisbetonat i till e även efter ur­
sprungligen kort rotstavelse, varför ändeisen i sup. och part. 
neutr. på 1500-talet troligen varit -et (jfr. frekvensen av-et 
i den del av Peder Swarts Åhrapredikning, som skrivits med 
stilen A). Förlängningen av fornsvenskans korta rotstavelser 
torde dock ej hava försiggått samtidigt i Götaland och i 
Svealand. 1 ett stort dialektområde i Uppland och Yästman-
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land fortlever ännu den gamla förbindelsen kort vokal +  kort 
konsonant i huvudtonig stavelse i tvåstaviga ord, och på 
1500-talet var detta område säkerligen större än nu. I  Upp­
land, Södermanland, Närke och delar av Östergötland före­
komma nämligen vissa företeelser (t. ex. vokalharmoni, ofull­
ständig vokalbalans), vilka förmodligen stå i samband med 
detta kvantitetsförhållande. I  de flesta Svea-målen har dock 
vokalbalans i sup. och part. neutr. ej genomförts. I  någon 
del av Närke tyckes dock supinalt -i hava försvagats till -e 
åtminstone efter lång rotstavelse. Det heter sålunda bi ti 
(=  bitit, -et) men hunne {=  bundit, -et) ’åtminstone delvis’ 
(Hesselman Sveamålen sid. 65). I  ett dialektprov från Närke 
(Sv. landsm. I  sid. 625) förekomma följande former: sup. 
vari, taji, skuri men part. volä (=  vordet; i västra delen av 
Västmanland heter motsvarande form vur ti enligt E. Bore 
Bergslagshistor ier).

De norrländska dialekterna bevarade länge förbindelsen 
kort vokal -f kort konsonant i huvudtonig stavelse, och i vissa 
av dem finnes den ännu kvar, t. ex. i Ragundamålet. ”För 
övrigt hava även Härjedalen, det övriga Jämtland, Ånger­
manland och Hälsingland åtminstone ett minne av samma 
äldre ståndpunkt i sina tilljämnade vokaler” (Lundell, Lands- 
målsalf. sid. 142). I  allmänhet har dock ändeisens -i bibe­
hållits i dessa trakters mål. På något ställe har det likväl 
försvagats till e efter lång rotstavelse, t. ex. i Offerdal i Jäm t­
land, så att i och e här växla enligt regeln för vokalbalans. 
Målen i Hälsingland, Medelpad, Ångermanland och södra 
delen av Västerbotten visa dock ungdomliga kvantitetsförhål- 
landen. Säkerligen hava dock även här de korta rotstavel­
serna fortlevat jämförelsevis länge (obs. deras tilljämnade vo­
kaler). Utvecklingen till vokalisationen bete (=  bitit, -et) har 
troligen gått över ”dissimilationens” stadium. Angående Selbu­
målet, som har en mycket genomförd tilljämning, meddelar 
Larsen (Norvegia 1902 sid. 186), att ”endelsens vokal (i ord
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som biti) i dialekten er sedvanlig skarpere artikuleret end 
rodstavelsens — — — och derfor blev også rodstavelsens i 
noget mere åbent end endelsens”. Om denna tendens skar­
pes, uppnås fullkomlig dissimilation, såsom i Tydalens och 
Guldalens mål, t. ex. revi (=  rivit, -et). En liknande före­
teelse meddelas av Hesselman (Sveamålen sid. 47 n.) från 
Jäm tland och Ångermanland, t. ex. bi ti med öppet i i penul- 
tima, slutet i ultima (Åre, Undersåker), beti med öppet i i 
ultima (Resele). Yid ytterligare försvagning av ändelse- 
vokalen bleve resultatet tydligen bete, d. v. s. det stadium, 
som just intages av de flesta målen i Hälsingland, Medelpad, 
Ångermanland och södra delen av Västerbotten. Om man 
förutsätter denna utveckling, är det tydligt, att de ungdom­
liga kvantitetsförhållandena här inträtt jämförelsevis sent, och 
att vid en börjande försvagning av ändelse vokalerna denna 
genomförts tidigare efter lång rotstavelse än efter kort. Det 
stadium i utvecklingen, då fördelningen av i och e reglerats 
av vokalbalans, föll åtminstone inom någon del av området 
först på 1500-talet. (Abraham Angermannus var född omkr. 
1540). På 1600-talet var dock försvagningen av i till e 
genomförd även efter ursprungligen kort rotstavelse, a tt döma 
av Tiällmanns uppgifter.

Växlingen -it : -et i sup. och part. neutr. torde sålunda 
regleras av vokalbalans endast i sådana nysvenska skrifter, 
vilkas språk rönt inflytande från målen i någon del av Närke 
«amt från vissa norrländska bygdemål. Denna vokalbalans 
torde dock ej påträffas i litteraturen efter 1500-talets utgång, 
emedan den i de flesta norrländska målen då ej längre hade 
stöd i talspråket, och emedan det småningom uppkommande, 
litterärt färgade skriftspråket ej tålde mera framträdande 
dialektala egenheter.

Lund.
Johan Palmér.





Det oldnorske Kvad om Vçlund (Volundar- 
kvida) og dets Forhold til engelske Sagn.

En Islænding har i anden Halvdel af 13de Aarhund- 
red efter en tidligere skreven Samling i en Skindbog af­
skrevet de ældste, af ikke navngivne Digtere forfattede Digte, 
som han kjendte, om de hedenske Nordmænds Guder og 
Heroer. I  denne Skindbog, som nu kjendes under Navn af 
den ældre Edda, finde vi som det förste af Digtene om For­
tidens Heroer Kvadet om Smeden V ç lu n d . Den samme 
vidunderlige Heros var kjendt af Angelsakserne under N av­
net Weland ; Tyskerne kaldte ham Wieland (Weland, We- 
lent), og Franskmændene Galans.

Jeg skal her ik k e  undersöge, hvorfra Sagnet eller My­
then om ham har sin Oprindelse. Jeg skal derom kun an­
tyde, at i dette Sagn efter min Mening mythiske Forestil­
linger, som fra ældgammel Tid var almindelige hos Germa­
nerne, blandt andet om overnaturlige Væsener, som er dyg­
tige til at smede, og om Kvinder, som flyve i Svaneham, er 
smeltede sammen med latinske mythiske Fortællinger navn­
lig om Vulcanus, om Dædalus og om Theseus (som i den 
vatikanske Mythograph 2, 127 sammenblandes, med Dædalus). 
Disse Fortællinger förtes allerede » i den tidlige : Middelalder, 
men sandsynlig ogsaa senere i nye Strömninger over til de 
germanske Folk og blev hos dem omdigtede og sammen­
smeltede med hjemlige Forestillinger. Jeg skal her heller 
ik k e  söge at bestemme, hvorfra denne Heros’s N av n  har 
sin Oprindelse *), hvilket man hidtil ikke sikkert har kunnet 
paavise.

*) Jeg akriver Weland uden at bestemme Kvantiteten af förste Stavel­
ses Vokal. Dette Navn kan ikke forklares a f oldnorsk vel ”Kunst, L ist”, 
thi dennne Form vél forekommer ikke i Angelsaksisk ; oldn. vél fem. er sam-
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I  den folgende Afhandling skal jeg derimod söge at 
oplyse, h v o r og p a a  h v ilk e n  T id  samt e f te r  h v ilk e t  
F o rb ille d e  det paa Island i den ældre Edda nedskrevne 
Digt om Vçlund er blevet forfattet.

I.

Vglundarkvi&a indledes ved et Prosastykke, som gjör 
Rede for de i Digtet optrædende Personer. Ogsaa inde i 
Digtet findes to korte Prosastykker. Selve Digtet er forfat­
tet i det ældste nordiske Versemaal og bestaar af Stropher 
med allittererende Linjepar. Hovedindholdet i dette Digt, 
fra hvilket den höinordiske Naturs Friskhed men ogsaa dens 
Kulde strömmer os imöde, er folgende.

Tre sydlandske Möer komme flyvende fra Syd og sætte 
sig til Hvile paa Stranden af en Indsjö *). Dér findes de af 
tre Brödre, som efter den prosaiske Indledning er Finne­
kongens Sönner. Qlrún bliver Egils Brud; Slagfidr faar H lad- 
gudr, og Vçlundr hendes Söster Hervçr. I  otte A ar bo de 
unge Kvinder sammen med de tre Brödre, men i det niende 
Aar flyve de igjen i Svaneham bort. Egill og Slagfidr dra­
ger afsted for at lede efter sine Hustruer. Men Vçlundr

me Ord aom ags. w îl neutr. ”wile, trick”. Smeden heder i  Oldnorsk Vçlundr. 
Förste Stavelses Vokal er her kort; se f. ex. Lilja 92. A t Navnet i Nordisk 
allerede i 10de Aarhundred udtaltes med kort g eller a i förste Stavelse, 
viser fransk Walander, Galans.

En oldnorsk Form Vølondr med langt ø  har efter min Mening aldrig 
existeret. En saadan Form strider mod norske Lydforhold ved Aar 900, da 
den dengang vilde være hieven til Ø londr. A t förste Stavelse i det norske 
Navn skulde være lang, kan heller ikke a f Metriken bevises. Linjerne hals 
Vglundar, kvan Vglundar er byggede som f. Ex. l i t t  megandi, margs vitandi. 
Linjen f y r  Vglundi er bygget som Linjerne ok unandi Sig. 16, 5; und ve- 
gundum  Grudr. II 4, 8.

Jeg anförer Eddadigtene efter min Udgave, Christiania 1867.
*) å sævarstrgnd. Dette kan i og for sig baade betyde ”Havets Strand” 

og "Bredden af en Indsjö”. Forfatteren af den prosaiske Indledning har for- 
staaet Udtrykket paa sidstnævnte Maade og siger, a t Indsjöen hed ”Ulvsjöen” 
( U lfsjár). I D igtet om Friedrich af Schwaben bade de tre Kvinder sig i 
en Kilde.
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bliver siddende hjemme i Ulvdale. Han venter, at hans 
Brud skal komme tilbage, og smeder kostelige Ringe til 
hende.

Kong N íáudr faar höre, at Vçlundr er alene med sine 
Skatte. Han drager med sine Mænd til Ulvdale, binder Vç­
lundr i Sövne, raner hans Skatte og forer ham selv fangen 
med sig. M dudr bærer herefter et ypperligt Sværd, som 
Vçlundr har smedet til sig selv, og giver sin Datter Bçth- 
vild en kostelig Ring, som Vçlundr har arbeidet til sin Elskede. 
Nidudrs onde Hustru sér, at Vçlund tænker paa Hævn, og 
efter hendes Raad lader N ldudr Senerne i Vçlunds Knæhaser 
overskjære og sætter ham til at smede paa en Holme, hvor 
ingen uden Kongen maa komme til ham. Der ruger Vç­
lundr over Hævn, og den faar han udfort. Han myrder 
Kongens to unge Sonner, som uden Faderens Vidende komme 
til ham. H an arbeider Drikkekar til N idudr af deres Hjærne- 
skaller, Smykker til Dronningen og Bçthvild af deres Øine 
og Tænder. Derpaa vanærer han Kongedatteren, som uden 
Faderens Vidende kom til ham, og endelig flyver han bort 
efter at have aabenbaret N idudr alt.

Digtet oplyser os ikke om, hvorledes Vçlund kunde faa 
Æ vnen til at flyve.

Digtets Sprog, dets poetiske Udtryksmaade og Slægtskab 
med flere af Nordmænd forfattede Digte viser tilstrækkelig, 
at det i den os foreliggende Form er forfattet af en Mand, 
hvis Modersmaal var norsk Sprog.

Men for at bestemme, i hvilken norsk Bygd Digteren 
er födt og vokset op, fæster jeg mig forst ved den Meddelelse 
i den prosaiske Indledning, at Vçlundr og hans to Brodre 
var Sönner af en Finnekonge. Derom véd Sagnet udenfor 
intet. Dette er altsaa sandsynlig en nordisk Tildigtning. 
Denne tilhorer ikke blot den prosaiske Indledning, saaledes 
som de fleste tyske Forskere mene, men ogsaa Digtet.
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Dette maa for det förste sluttes deraf, at den ene Bro­
der ikke blot i den prosaiske Indledning, men ogsaa i Dig­
tet heder S la g fin n  (Slagfi&r). Dette Navn forekommer ikke, 
saaledes som Navnene Yplundr og Egill, i Sagnet udenfor 
Norden, og vi tör derfor antage, at det er skabt af en nor­
disk Digter.

Dette Navn Slagfiftr har rigtignok tyske og hollandske 
Lærde (Kögel, Jiriczek, Sijmons) erklæret for et tysk og 
unordisk Navn, som de har forklaret af oldhöitysk slagife- 
dhera ’Schwungfeder7. Hvis denne Forklaring var rigtig, be- 
hövede Navnet derfor ingenlunde at være tysk, da slagfljeder 
ogsaa er et nordisk Ord. Men at den nævnte Forklaring er 
feilagtig, slutter jeg af folgende Grunde:

1) Slagfiðr fremstilles i Ykv. *) ikke som bevinget eller 
som flyvedygtig. Hvis han havde kunnet flyve, vilde han 
naturligvis, da han sögte efter sin Brud, have flöiet afsted, 
men han drog afsted paa Ski (skreift).

2) Heller ikke noget andet germansk Sagn véd noget 
om, at en Broder af Yplund kunde flyve.

3) Ikke engang Yplundr (Weland, Wieland) fremstilles 
i Ykv. eller i nogen anden germansk Sagnform som fra Föd­
selen af eller efter sin oprindelige Natur bevinget eller flyve- 
dygtig. Det er kun nyere Lærde, som, med Urette og uden 
Stötte i noget gammelt Yidnesbyrd, har gjort ham til dette.

Slagfi&r er i Yirkeligheden den regelmæssige Nomina- 
tivform til en Akkusativform * Slagfinn. A t Navnet blev 
forstaaet saaledes af Islændingerne i Middelalderen, godtgjöres 
derved, at det i det arnamagnæanske Haandskrift er skrevet 
Slagfinnr.

Dette Navn, som Digtet giver Yplunds ene Broder, ud­
siger altsaa, at han var en F in .

Da verbet slå kan bruges specielt om ’at slaa med Ham-

*) Denne Forkortning bruger jeg i det folgende for Vçlundarkvida.
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mer, smede’, saa betegner Navnet Slagfiftr ’den smedende Fin’. 
Denne Forklaring stemmer vel overens med det Udsagn i et 
gammelt fransk Digt, at ogsaa Galands (d. e. Yolunds) to 
Brödre var dygtige Smede. Hermed stemmer det ogsaa vel 
overens, at Yçlund siger i Ykv., at alle de tre Brödre, da 
de boede sammen, havde mange kostbare Eiendele af Guld. 
I  norske Sagn omtales Finner oftere som dygtige Yaaben- 
smede.

A t Digteren tænker sig Yçlund og hans Brödre som 
Sönner af en Hövding over Finnerne, stöttes ogsaa derved, 
at det om hver a f Yçlunds Brödre heder, at han sJcreift, 
d. e. gik paa Ski. Thi det a t gaa paa Ski fremhæves jævn­
lig som karakteristisk for Finnerne, d. e. Lapperne, som der­
af i ældgammel Tid kaldtes Skriftfinnar.

Digtet lader vistnok Yçlunds Elskede omslynge hans 
hv id e  Hals, men Digteren kan meget vel have tænkt sig 
Yçlund hvid og fager, uagtet han var Sön af en Konge over 
Finnerne. Yçlundr behöver derfor ikke efter Digterens Fore­
stilling at have været af rent Finneblod. Forfatteren af Dig­
tet om Yçlund er altsaa en Mand, der har kjendt eller i det 
mindste har hört tale om Finnerne, d. e. Lapperne, som Ski- 
löbere og Yaabensmede og tillige som Jægere, thi Yçlund og 
hans Brödre fremstilles som vældige Jægere. Allerede dette 
taler snarest for, at Digtets forfatter har været en Nordmand, 
som var fodt eller opvokset i det nordlige Norge; men det 
udelukker dog ikke ganske andre Muligheder, f. Ex. a t han 
kan have været en Islænding. Jeg skal derfor före andre 
Argumenter frem, for at Digterens Hjembygd kan blive be­
stemt med tilstrækkelig Sikkerhed.

Der har været flere Grunde, som har virket med til, at 
Sagnet om Yçlund og hans Brödre af en Nordmand blev 
henlagt til Finnernes Land. For det förste kaldes Yçlundr i 
det norske Digt ”Alfernes Herre”. Denne Betegnelse har 
efter min Formodning været brugt om ham allerede udenfor
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Norden, i England *). Den forudsætter den oprindelige ger­
manske Forestilling om smedende Alfer. Men den har sand­
synlig tildels sit Forbillede deri, at Yulcan er Cyclopernes 
Herre. Nordmændene forbandt Forestillingen om de smede­
kyndige Alfer og Dværge med Forestillingen om Finner; 
”Finn” er ligesom ”Alf” (Álfr) et Dværgenavn. Det var der­
for naturligt, at en norsk Digter gjorde Vplund, Alfernes 
Herre, til Finnernes Herre.

Fremdeles kan det nævnes, at Egil, Yplunds Broder, i 
Sagnet kjendtes som en ypperlig Bueskytte og Jæger. Dette 
kan ved Siden af andet bave givet Anledning til, at den 
norske Digter bragte Yplund og hans Brödre i Forbindelse 
med Finnerne, som hovedsagelig levede af paa Ski at jage 
efter vilde Dyr med P il og Bue. Ogsaa de mytbiske Per­
soner U llr og Skadi er baade Skilöbere, Bueskytter og Jæ ­
gere, og Skadi sættes i Forbindelse med Norges nordligste 
Bygd, Haalogabygd.

Yed Siden af det, som her er fremhævet, kan den Om­
stændighed her nævnes, at allerede et oldengelsk Digt lader 
W eland lide ondt i en ”vinterkold” Egn.

Men særlig vil jeg fremhæve folgende.
I  det sydtyske Digt Friedrich von Schwaben fra 18:de 

Aarhundred fortælles, at denne Helt under Navnet W ie la n d  
sér tre Duer komme flyvende til en Kilde, hvori de vil bade 
sig. De blive til Jomfruer, da de træde paa Jorden. De 
lægge Klæderne fra sig og springer i Yandet. W ieland 
tager deres Klæder og vinder derved en af dem, Angelburg.

Dette viser, at Sagnet om Yçlund eller W ieland ogsaa, 
saaledes som det var kjendt udenfor Norden, har ladet Möer 
i Fugleham, enten som Svaner eller som Duer, komme fly­
vende og lægge sine Fuglehamme fra sig ved en Kilde eller

’) Jfr on a l u is  c sm ift . . . þe wes ihaten w ygary som sk&l have for- 
færdiget Arthurs Brynje (Layamons Brut ed. Madden 2, 463).
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paa Stranden af en Indsjö, hvor Yplundr (Wieland) finder 
den ene Fjæderham.

Det norske Kvad begynder med at fortælle, at tre Möer 
kom flyvende söndenfra gjennem den mörke Skov og satte 
sig til hvile ved Bredden af en Indsjö. Den ene af dem 
bar Svanevinger. Og i Prosastykket siges det, a t Möerne 
havde lagt sine Svanehamme ved Siden af sig.

Heri finder jeg en væsentlig Grund til, at Sagnet af en 
Nordmand blev knyttet til Finnerne Digteren har henlagt 
Sagnets Skueplads til hine nordlige Bygder, fordi han har 
vidst, a t Sangsvanen har sit Sommertilhold i Finmarkens og 
Lapmarkens indre Egne, hvor den bygger sit kjæmpemæssige 
Rede ved Bredderne af de öde Indsjöer. Jeg finder, at Sand­
synlighed taler for, at Digteren har kjendt dette Forhold af 
egen Erfaring, eftersom det har trængt sig saa stærkt ind 
paa ham, at det er blevet bestemmende for ham ved Sted­
fæstelsen af Digtet. Jeg mener, at Digteren er vokset op i 
Haalogaland, Nordmændenes nordligste Bygd. Han har selv 
vandret ved de ensomme Sjöer inde i Landet, hvor Svanerne 
holdt til i den korte Sommer og hvor Finnerne gik paa Ski, 
naar Sneen laa. Herfor taler bestemt hele den morgenfriske 
og anskuelige Skildring af Sceneriet i Digtet. Indsjöen, ved 
hvis Bred Svanerne sidde, ligger ved Ulvdale og heder ifölge 
den prosaiske Indledning UlvsjÖ. Brödrene forlade paa Ski
sit Hjem, da Svanerne igjen er flöiet bort. Yplund, som
bliver tilbage i Hjemmet, er sysselsat med at smede og lever 
af Jagt. H an kommer hjem med en brun Hunbjörn, som 
han har skudt; steger dens Kjöd ved Ilden og lægger sig 
til at sove paa dens Skind, som han har flaaet af.

Dette passer jo fortræffelig til Livet i hine nordlige 
Egne, hvor Finnerne, som det fortælles i den i Skotland 
fundne Historia Norvegiae, levede af Jagt, og hvor der var 
en utallig Mængde vilde Dyr, navnlig Björne og Ulve.

Den islandske Lærde B jö rn  Ó lsen , som forsvarer den
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Mening, at Eddadigtene er forfattede af Islændinger *), an­
förer Steder af forskjellige islandske Skrifter for at vise, at 
Islændingerne kjendte Skovbjörnen, skjönt den ikke fandtes 
i deres eget Land, og at de kjendte Jagten paa den; at de 
vidste, den havde et loddent Skind, som var godt a t sidde 
paa, og at dens Kjöd var godt at æde.

Men jeg finder det utilstedeligt, saaledes at trevle det 
poetiske Billede op i sine Enkeltheder. Det maa sees som 
Helhed, saaledes som Digteren har vist os det, og dette Bil­
lede i sin Helhed kunde en Islænding, som ei havde levet 
i Haalogaland, ikke have skabt. Det har formet sig i den 
Mands Sjæl, som selv har færdets deroppe i Finmarkens 
Skove ved den stille Indsjö, hvor Finnerne bode.

Da Vçlundr skal stege Björnens Kjöd, tænder han 
Ild op:

år brann hrisi 
gll par fura 2)

”snarlig brændte ved Riset der en hel Fura”.
Han lægger altsaa paa Ilden et helt Furutræ, da han 

skal stege en hel Björn. Han tænder op med Ris, det vil 
vistnok sige med Birkeris. Endnu bestaar Skoven i F in­
markens indre Egne af Birk og Furu.

Jeg tror saaledes at have vist, at det norske Digt om
Vçlund er digtet af en Nordmand, som er vokset op i H aa­
logaland, og som der har færdedes inde i Landet blandt
Finnerne.

I Afhandlingen ”Hvar eru Eddukvædin til or din?” i Timarit XV  
arg. (1894) S. 53.

a) Handskriftet har: allþvr fv ra . Finnur Jónsson har forandret dette 
til: allþurro fúrv. Dette holder jeg for ikke rigtigt. Thi man bliver da 
nödt til at antage det folgende Linjepar:

vi år enn vindþurri 
f y r  Vglundi

for uægte, uagtet det har fuldstændig Præg af at være ægte. Desuden er 
fu ra  efter sin Betydning netop det Ord, som man her skulde vente.
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II.

Jeg gaar nu over til at undersöge, hvorfra Digteren har 
kjendt Sagnet.

Yplundr er ikke en Person, som er sprungen frit frem 
af den norske Digters Fantasi, thi Fortællinger om denne 
samme Person, Yglundr, Weland, Wieland eller Galans, har, 
som allerede antydet, været udbredte baade i Nordens for­
skjellige Lande, i Tyskland, navnlig det nordvestlige, i Eng­
land og i Frankrige. Man har ogsaa med Rette almindelig 
anerkjendt, at Overensstemmelsen mellem disse Fortællinger 
hos de forskjellige Folk er en saadan, at den ikke kan for­
klares derved, at Fortællingerne skulde have holdt sig uaf­
hængige af hverandre i de forskjellige Lande fra en ubestem­
melig fjærn Fortid. Tværtimod maa man antage, at Sagnet 
om denne vidunderlige Smed er vandret, vistnok tildels i 
poetisk Form, fra det ene Folk til det andet.

Nu er det tydeligt og almindelig anerkjendt, at Yplun- 
darkvida paa Grund af Digtets hele sproglige og poetiske 
Eiendommelighed er digtet omkring Aar 900, og Kvadet er, 
som jeg i det foregaaende har vist, forfattet af en Nordmand 
fra Haalogaland.

For at finde, fra hvilket fremmed Folk det Sagn om 
Vçlund, som Digteren har kjendt, er bragt til Nordmænds 
Kundskab, maa vi derfor söge at bestemme, med hvilke af 
de Folk, som paa denne Tid kjendte Sagnet om den vid­
underlige Smed, Nordmændene og særlig Nordmændene i det 
nordlige Norge stod eller havde staaet i Forbindelse, og fra 
hvem de ogsaa ellers modtog aandelige Impulser.

A f Yigtighed for os er da navnlig de Efterretninger om 
dette Sagn, som vi har fra England.

I  Exeter-Bogen, som sandsynlig er skreven i Begyndel­
sen af I l te  Aarhundred, findes et lidet lyrisk-episk angel­
saksisk Digt, som man har kaldt D éors K lag e  eller San-
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gerens Tröst. Det er inddelt i Stropher og har Omkvæd. 
I  dette Digt, som aabenbart er langt ældre end Exeterbogen, 
omtales det, at Weland levede i Landflygtighed, udholdt 
Möie i et Hul, hvor det vrimlede af Orme, var ene med sin 
Sorg og sin Længsel i Vinterens Kulde. Ofte folte han Kval, 
efter at Nîfthâd havde lammet hans Sener *). Beadohild 
sörgede mindre over sine Brödres Död end over at hun selv 
var frugtsommelig.

I  det angelsaksiske Digt om W aldere kaldes W idia 
Welands Sön for Ni&hades mæg, d. e. Dattersön. I  Eposet 
Béowulf kaldes Béowulfs Brynje for Welands Arbeide. Kong 
Alfred oversætter Fabricius ved Weland og kalder denne 
for vis og for en Guldsmed, som i gamle Dage var den be- 
römteste Mand.

I  Berkshire har man lige til nyere Tid vidst at for­
tælle om en usynlig Smed, ved Navn Wayland, som holdt 
til i et gammelt Stenmindesmærke, der ansaaes for hans 
Smidje, og dette Sted nævnes allerede i et Diplom fra 955 
som Welandes smicffre. Allerede i ett Diplom fra 903 om­
tales i det nuværende Buckinghamshire et Sted ved Navn 
Welandes stocc 2). Derved er at mærke, at der i Thithriks

*) Weland him be wiirman toraces cunnade. 
be wurman maa betyde "hos Ormene”. Weland var altsaa af Nidhad blevet 
kastet i en Ormegaard, ligesom flere Sagnhelte ifölge nordiske Sagn blive 
kastede i en Ormegaard. Ifölge Haandskriftet skulde der læses: 

siddan hine Nîdhâd on nede legde 
swoncre seonobende 
on sylian mon.

swoncre seonobende maatte betyde ”med et elastisk Baand, som omsluttede 
hans Sener” (eller: "med et elastisk Baand, gjort afSener"). Menpaa Grund 
af Udtrykket

sum on fede lîf  
seonobennum séoc

i D igtet Wyrde og paa Grund af Vçlundar kvida læser jeg heller:
swongre seonobenne 

(det sidste Ord efter Grein), d. e. ved at o ver skjære hans Sener, hvilket for­
sinkede hans Gang. Navnet N îdhâd  skriver jeg i det folgende Nidhad. 

a) Binz i Sie vers Beitr. XX, 189.
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saga Kap. 61 fortælles om, at Yelent fælder en Træstamme 
og udhuler den. H an lægger sig selv med sit Yærktöi og 
med Mad og Drikke ind i denne Træstamme, som kaldes 
stokkr. Stokken flyder ud i Havet, og i den kommer Yelent 
til Kong Nidungs Land *).

Flere Yidnesbyrd i senere Skrifter om Udbredelsen af 
Sagnet om W eland i England forbigaar jeg her.

E t vigtigt Bidrag til Kundskab om, hvor tidlig og 
hvilket Omfang Sagnet om Weland har været kjendt af 
Engelskmænd, har man i udskaarne Billeder a) paa et Skrin 
af Hvalben, som findes i det Britiske Museum, og som er 
kjendt under Navn af ’the Franks Casket’. Det er kjöbt i 
Frankrige og har tidligere været i Clermont Ferrand i Auver­
gne. Det har billedlige Fremstillinger og Indskrifter, dels 
med Runer, dels med latinske Bogstaver, og Runeindskrif­
terne er med Undtagelse af et kort latinsk Ord, alle forfat­
tede i engelsk Sprog. Flere af de engelske Sprogformer i 
disse Indskrifter kan ikke være yngre end 8de Aarhundred 
og neppe yngre end Begyndelsen af 8de Aarhundred.

Paa Skrinets ene Side, Fremsiden, ser man en Smed 
sidde og smede ved en Ambolt. To Hammere er afbildede 
foran ham for tydeligere at betegne ham som Smed. Det 
er Weland, saaledes som jeg fbrst har paa vist i Stephens 
Runic Monuments, Foreword. S. L X IX  f. Smedens siddende 
Stilling passer godt til den Fortælling, at Welands Sener 
blev overskaarne. I  venstre Haand holder Smeden en Tang 
og deri, over Ambolten, et Menneskehoved. Det er Hovedet 
af en af Kong Nidhads Sonner, hvoraf W eland skal gjöre 
et Drikkekar. Yed Smedens Födder ligger et hovedlöst Le-

*) Denne Sammenstilling kan dog ikke sikkert godtgjöre, at et Sagn, 
som stemte overens med denne Thithriks-Sagaens Fortælling i alle Detaljer, 
kjendtes i England ved Aar 900. I Navnet Welandes stocc kunde stocc mu­
lig  ogsaa betegne ligesom oldnorsk stokkr den Stok, hvorpaa Ambolten 
hviler.

2) Se Gjengivelsen hos Stephens Eunic Monuments I, 474 og 475.
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gerne; det er Liget af en af Kongens Sonner. Foran Sme­
den staa to Kvinder, d. e. Kidhads Datter og hendes Tærne. 
Den nærmeste rækker Smeden en Gjenstand (et Smykke), 
som han tager i sin höire Haand. Den anden Kvinde bærer 
et slags Pose, og derved er hun vistnok betegnet som Tærne, 
der i Oldnorsk kan kaldes es'kimær, den Mö som bærer den 
Gjenstand, hvori hendes Herskerinde gjemmer sine Kostbar­
heder.

Paa hver Side af Tærnens Hoved er fremstillet en Plante. 
Dette hentyder maaske til hvad der fortælles i Thithriks 
saga Kap. 74, at Kongedatterens Ring gik istykker, da hun 
med sin Tærne var i Haven (i grasgarðt).

Det maa fremhæves, at Fremstillingen paa Skrinet her 
stemmer overens med Didriks saga, men ikke med det 
oldnorske Digt Yçlundarkvida. I  dette optræder ingen Tærne. 
1 Sagaen kommer Kongedatterens Tærne först alene til Ve- 
lent, derpaa komme begge Kvinder til ham.

Om andre af Skrinets Billeder, som staa i Forbindelse 
med Weland-Sagnet, skal jeg i det folgende tale.

”In  the Journal of the British Archæological Association 
vol. xli pp. 138—139 the Rev. G. F. Browne describes a 
sculptured cross-schaft in the parish church at Leeds, York­
shire, as having a panel containing the pincers, hammer, 
bellows, and the anvil of a smith. The same panel contains 
an obliterated figure, probably intended for a human being. 
Attached by bands to the sides of the figure are two wings, 
while above what should be the head is the figure of a 
woman in a long dress, who is being held by the back hair 
and the tail of her dress by the human figure. Mr. Browne 
supposes this to represent W eland (Vçlund) carrying off a 
swanmaiden.”

Denne Fortolkning er dog meget usikker, skjönt det 
ikke synes usandsynlig, at det er W eland, som her er frem­
stillet. Thi herfor taler det, at en Smeds Attributer og
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Yinger findes i samme Billede. Kvinden er maaske Beado- 
hild, som Weland vil voldtage. N aar han er afbildet under 
hende, kan det antyde, at hans Smidje er i et Hul under 
Jorden. Yingerne er snarest de Yinger, som Weland har 
forfærdiget til sig, og med hvilke han skal flyve bort.

Det er altsaa godtgjordt, at Sagnet om Weland var al­
mindelig kjendt og udbredt i England, för Digtet Yçlundar- 
kvida blev digtet af en Nordmand fra Haalogaland, medens 
vi ikke har saa gamle Yidnesbyrd om, at Sagnet saa tidlig 
var almindelig kjendt i Tyskland 1) eller i noget andet Land. 
Men selv om Sagnet allerede saa tidlig skulde have været 
kjendt i Nordtyskland, er der allerede paa Grund af K ultur­
strömningens almindelige Retning i 9de Aarhundred al Grund 
til at antage, a t det Sagn om Yçlund, som en norsk Digter 
fra Haalogaland behandlede i sit Digt Yçlundarkvida, var 
kommet til Nordmændene fra England og ikke over Dan­
mark fra Nordtyskland.

I  niende Aarhundrede, da slaviske Folk boede ved Öster- 
söen og i det östlige Holsten og da Sakserne i aandelig og 
social Udvikling stod tilbage for Engelskmændene, naaede 
kun en meget svag Kulturström fra Nordtyskland op til det 
vestlige og nordlige Norge. Derimod begyndte med det 9de 
Aarhundred en ny Tid for Nordens Forbindelse med de bri­
tiske Øer. Mod Yest sögte fra Norden baade Yikingeskibe 
og fredelige Handelsfartöier i store Mængder. Yistnok gik 
Nordmændenes Krigstog mere til Skotland og Irland, Daner­
nes mere til England. Men med Englænderne stod ogsaa 
Nordmændene i mangesidige og livlige, saavel fredelige som 
fiendtlige Forbindelser. Allerede 787 kom norske Yikinge­
skibe til England. Ogsaa i Skotland og Irland stödte Nord-

*) Det ældste Vidnesbyrd fra Tyskland er Udtrykket Vuelandia fa -  
brica  om Waltharis Brynje i Eckehards W altharius fra c. 930. Men dette 
Vidnesbyrd beviser ikke Kjendskab til Sagnet om Weland i dets hele Om­
fang.
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boerne ofte sammen med Engelskmænd, hvilket afspeiler sig 
deri, at de gamle irske Fortællingers Sagn og Sprog er paa- 
virket baade fra Nordisk og fra Engelsk. Engelsk Liv og 
Cultur fik stor Indflydelse paa Nordmændene ikke blot umid­
delbart, men ogsaa gjennem Danerne, navnlig gjennem de 
Danske, med hvem Nordmændene stödte sammen paa de 
britiske Øer.

Forholdene i 10de Aarhundred, da Harald H aarfagre
efter Sagnet sender sin Sön Haakon over til den engelske
Konge for at opfostres og da Haralds ældre Sön Eirik, som 
har været Konge i Norge, siden bliver Konge i York, for­
udsætte, at der allerede i 9de Aarhundred var nær Forbin­
delse mellem Norge og England, hvilket stöttes ved mange 
Kjendsgjærninger.

Exempelvis kan her mindes om, at Thorolf Kveldulfs-
sön ifölge Egils saga fra Haalogaland sender et Handelsskib
til England (hvilket synes at have fundet Sted 874). Og 
vi har jo fuld historisk Vished for, at Ohthere eller Ó ttar 
fra Haalogaland traadte i Kong Alfreds Tjeneste, sandsynlig 
under H arald Haarfagres tidligere Regjeringstid 1).

Den Sandsynlighed, som der af mere almindelige Grunde 
er for, at det i Vçlundarkvida af en Nordmand fra H aalo­
galand behandlede Sagn om Vçlund er kommet til Nord­
mændene fra E n g la n d , bliver efter min Mening til fuld 
Vished, naar vi nærmere undersöge Digtet.

*) [Flere af de islandske Landnaamsmænd, som kom fra Haalogaland, 
maa i Forveien have gjæstet de Britiske Øer, eller i alfald ha deres Fædre 
havt Forbindelser der. En Lendermand i Almdalen i Vefsen heder Osvaldr 
Öxna-pórissonr (Landnáma IV k. 1). Ösvaldr er et angelsaksisk navn (Os­
vald). Fra Landnaamsmanden Skjöldólfr nedstammede den saak. Håleygja- 
ætt (Landn. IV k. 7) ; den maa altsaa være kommet fra Haalogaland. Dens 
Ættegaard paa Island bar navnet Stræti (=  ags. street). Øivind Skaldaspil­
ler, som boede på Tjötta i Helgeland, havde en Bror med det irske Navn 
Njaal. A. B.J
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III .

Jeg skal her gjennemgaa forskjellige Enkeltheder, som 
vise, at Forfatteren af Vçïundarkvi&a har lært Sagnet at 
kjende af en en g e lsk  Kilde.

1) Den Konge, som lader Smeden fængsle, heder i Ykv. 
Níðu&r, Gen. Nifrafrar, i England Ni&had. Derimod i Did­
riks saga efter nedertysk Fortælling Ni&ungr, i ”Anhang 
des Heldenbuchs” Hertnît eller Hertwich. Jeg indrömmer, 
at dette Argument ikke er afgjörende, da Kongen i Tysk­
land tidligere kunde have været kaldt med et Navn, som 
mere lignede Ntåuftr.

2) Kongedatteren heder i Ykv. Bøftvildr, i England 
Beadohild. Derimod bærer hun i Thithriks saga Navnet 
Heren. Dette kan være en germaniseret Form af Arienne 
eller Arianne, som Ariadne kaldes i latinske Haandskrifter 
af Servius fra den tidlige Middelalder *).

3) Det engelske Digt Déors Klage bruger om Wéland 
Udtrykket:

hine Nidhad on nede legde

”Nidhad lagde Nöd (eller: tvingende Baand) paa ham”. I  
Ykv. 11 kaldes de Baand, som lægges paa Yçlund for at 
binde ham, naufrir 2), der er samme Ord som ags. nede. Og 
i Ykv. 12 spörger Yçlund: ”Hvem er de, som á IçgÜu, lagde 
Baand paa mig?” Det her brugte Yerbum å Içgdu er det 
samme som on legde, der bruges i det angelsaksiske Digt.

4) Om Kongedatterens Frugtsommelighed bruges i det 
norske Digt (barni aukin Str. 36) og i det angelsaksiske 
(héo éacen wæs) samme Adjektiv.

1) Jfr for Lydovergangen f. Ex. oldhöitysk helfantbein af lat. ele- 
phantem og hollandsk keper af lat. caprea, angelsaks, glædene af lat. gla­
diolus. H  i Heren er da tilföict ved Indflydelse af germanske Navne paa 
Here-.

2) nauåir bruges i Oldnorsk ellers ikke i denne Betydning, uden i 
Sigrdr. 1, hvor Sigrdrífas Tryllesövn fçlvar nauâir.
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5) Der er ogsaa en neppe tilfældig Lighed mellem æva 
skyldi ”det skulde aldrig have været saa” i Bçdvilds Svar 
til sin Fader i sidste Strophe af Ykv. og de Ord om Bea- 
dohild, med hvilke Afsnittet om Weland slutter i det engel­
ske Digt:

éf re  ne meahte 
priste gep encan, hu ymb 

pæt sceolde
’hun kunde aldrig dristig tænke paa, hvorledes det skulde 
gaa med det’ (nemlig, at hun var frugtsommelig).

Det er værdt at lægge Mærke til, at samme Strophe 
a f Ykv. har:

ek vœtr hånum 
vinna måttak

’jeg havde ikke Kraft til at modstaa ham’, altsaa måttak 
benægtet, samme Yerbum som ne meahte i Stedet af det 
engelske Digt.

N ied n er, som har gjort opmærksom paa de tre sidste 
Overensstemmelser, bemærker med rette *), at det nordiske 
Digt neppe forudsætter den korte lyriske Udgydelse i angel­
saksisk Sprog.

Da vi nu fra andre Kilder end det korte lyrisk-episke 
Digt véd, at Digtningen om W eland var kjendt i sit fulde 
Omfang i England, er den eneste rimelige Forklaring af de 
nævnte Overensstemmelser den, at baade Yçlundarkvida og 
det korte angelsaksiske lyriske Digt Déors Klage har til 
Forudsætning e t læ n g e re  e p isk  a n g e lsa k s isk  D ig t om 
W elan d . Til et saadant angelsaksisk Digt henviser ogsaa 
Billederne paa Skrinet af Hvalben.

Naar en Række af Forskere, især tyske Forskere, deri­
mod har sluttet, at den fælles Kilde for Vçlundarkv. og det 
angelsaksiske Digt Déors Klage skulde være et nedertysk

*) Zeitschr. f. deutsch. Alt. SS S. 36 f. Jeg havde uafhængig fundet 
disse Overensstemmelser undtagen Nr. 5.
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Digt, saa er dette at gjöre en Omvei, hvortil der ingen Grund 
foreligger.

Flere positive Grunde, som man har anfört for, at Vg- 
lundarkvita skulde have et tysk Forbillede eller to tyske 
Forbilleder, er forfeilede.

Navnets Slagfi&r, som jeg ovenfor har omtalt, kan intet 
saadant bevise. Det siges, at Svanemöerne flöi igjennem 
myrkvið. Dette Ord har tyske Forskere forklaret som ”sal- 
tus Hercynius”, og de har ment, at Navnet skulde være bi­
beholdt fra en saksisk Digtning. Men myrkvið betyder kun 
”den mörke Skov”. Flere Steder i Norge har baaret Navnet 
Myrkviftr *).

Ligesaalidet er der fremfördt noget gyldigt Bevis for, 
a t det angelsaksiske Digt Déors Klage skulde have et neder­
tysk Forbillede. Navnet Beadohild paa Kongedatteren kan 
naturligvis ikke bevise dette, da man i tyske Kilder ikke 
finder hende kaldt med et tilsvarende Navn, men kun med 
Navnet Heren.

Kongens Navn Nîfthâd er et ægte angelsaksisk Mands­
navn, hvis andet Led ogsaa findes i Mandsnavnene Wulf- 
had a) og Wighaad. Hvorfor kan ikke Kongens nedertyske 
Navn (ifolge Didriks saga) Nîdung være en tysk Forandring 
a f  det angelsaksiske Navn Nîfthâd?

At den norske Forfatter af Yçlundarkvida har kjendt 
og efterlignet et e n g e lsk  D ig t om Weland, godtgjöres des­
uden ved flere Ord og Udtryk i Ykv., som skyldes Indfly­
delse fra Angelsaksisk Poesi.

I  Ykv. Str. 4 og 8 heder det om Yglund:
Kom par af veiéti 
vedreygr 3) skyti

”Kom der fra Jagten den veiröiede Skytte”.

*) Sø Fritzners Ordbog over det gamle norske Sprog, anden Udgave.
a) Se Searie Onomasticon.
*) Haandskriftet har paa förste Sted vegr.

ARKIV FOR NORDISK FILOLOGI XKVI, NT FÖLJD XXII. 4
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Dette Epitheton til Skytten findes ellers ikke i Norsk, 
men paa Engelsk siger man endnu ”to have a weather eye”, 
”to keep one's weather-eye awake”.

Men naar man med de nævnte oldnorske Yerslinjer sam­
menligner verslinjer i angelsaksiske Digte, som:

;bonne hie of wâctum wêrige cwômon

Gûdlâc 183 ”da de kom trætte fra Vandringen”,
wêrige œfter wââe

Andreas 593 ”trætte efter Vandringen”, saa sér man, at den 
norske Digter her har havt et engelsk Digt til Forbillede 
og at han istedenfor wêrig ”træt” i dette Digt har indsat 
vetfreygr ”veiröiet”, der havde en ganske anden Betydning, 
men i Lyd laa nær ved hint Ord 1). Vi se tillige, at det 
engelske Digt, som den norske Digter havde til Forbillede, 
neppe var digtet i northumbrisk Dialekt, thi wêrig hed i 
Northumbrisk wærig.

Om Vçlund, som smeder, heder det i Str. 5:
hann sló gull rautt 
viå gim f  åstan 2)

”han smedede det rôde Guld imod den straalende Ædelsten”, 
d. e. han indfattede Ædelstenen i Guld 3).

Dette gim , Akkus. af *gimr ”Ædelsten”, hvoraf gim-

*) E t og samme Navn udtaltes i Oldnorsk snart pjóctrikr, snart 
p jórikr.

2) Haandskriftet har gimfåstan. Hvis fåstan  her er Superlativ a.ffår 
og betyder ’’den mest straalende”, har det sandsynlig været udtalt trestavel­
ses som faastan. Man kunde dog ogsaa tænke paa fastan  som elliptisk 
Akkusativ, hvilken maatte gjengi ves adverbialt ”ivr igen”.

Elere har her forstaaet v iS  gim  som ”ved Ilden” af Intetkjonsordet 
gim Ild. Men dette Ord findes aldrig i den oldnorske Prosalitteratur og
heller ikke i den ældste mere folkelige D igtning i friere versemaal, men kun 
hos de islandske Kunstdigtere fra c. 1000 af. Dette Ords Oprindelse er uop­
klaret. Jeg formoder, at gim neutr. ”Ild” er opstaaet derved, at man i Vkv.
5 feilagtig forklarede gim  som ”Ild”.

8) Jfr. Hygin. Poet. Astr. II  5: Corona. Haec existimatur Ariadnes 
fu isse . . . .  Dicitur etiam a Vulcano facta ex auris et Indicis gemmis.
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steinn er dannet, er et Laanord fra ags. ginrn, som igjen, 
sandsynlig gjennem irsk gemm, har sin Oprindelse fra det 
latinske gemma.

I  Str. 6, 13, 30 kaldes N ídudr ”niara” dróttinn. Dette 
U dtryk er hidtil ikke blevet forklaret. For at forklare Ud­
trykket maa jeg i Korthed beröre Sagnets Oprindelse, uden 
her at give et egentligt Bevis for min Opfatning heraf.

Vçlundr eller Velent, den ypperlige Kunstner, holdes til 
S traf med Magt tilbage paa en 0  af en grusom Konge, til 
hvem han er kommen fra et fremmed Land og hvis Yrede 
han har vakt.

Dædalus, den ypperlige Kunstner, holdes med Magt til­
bage paa Øen Kreta, hvorhen han er kommen fra et frem­
med Land, af Kong Minos. Denne er i den ældste græske 
Digtning en retfærdig Konge, men skildres fra Alexandri- 
nerne af som grusom og uretfærdig. Servius kalder ham 
crudelis og taler om Minois saevitia. Deri, a t det german­
ske Sagn her stemmer overens ikke med det ældste græske, 
men med det senere græsk-romerske Sagn, har vi efter min 
Mening et Bevis blandt mange for, a t Forbindelsen ikke 
grunder sig paa Urslægtskab, men paa senere Overförelse. 
Velent kommer efter Didriks Saga som Dædalus over Ha­
vet til den fremmede Konge, som först modtager ham ven­
lig og i hvis Tjeneste han træder. N aar Didriks Saga 
fortæller, a t Yelent fælder et Træ, udhuler Stokken og i 
denne seiler over Havet, saa kan dermed sammenlignes den 
græske Fortælling, a t Dædalus först skal have opfundet Öks, 
Sag og Seilfartöier.

En stærkt fremtrædende Lighed mellem Yçlund-Sagnet 
og Dædalus-Sagnet er folgende: Begge arbeide sig Vinger 
for at komme bort fra den Konge, som holder dem tilbage, 
og begge flyve bort paa de Yinger, de har arbeidet sig.

Ligeoverfor denne Lighed er det viikaarligt at henfore 
Vçlunds Flyvekunst —  tværtimod Sagnets egen Fremstilling
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—  til hans Egenskab som formentlig Luftdæmon. Derved 
bliver Motivet med Overskjærningen af Haserne meningslöst.

Kongens Navn oldn. Ni&uðr, ags. Nîcfhâd, gammeltysk 
Nîdung betegner ham som ondskabsfuld, ligesom Minos i det 
senere Sagn var grusom.

A t N idudr har sin Oprindelse fra Minos, kan mulig 
forklare os, at han kaldes Niara dróttinn. Hos Servius til 
Yergils Aneide VI, 566 heder det: Bhadamanthus Minos 
Aeacus filii lovis et Europae fuerunt: qui postea facti sunt 
apud inferos indices. Denne Notis er gaaet over i Mytho- 
graph. Vatican. II, 76, hvor det heder: qui facti sunt apud 
inferiores indices.

Jeg har fór godtgjort, at baade Servius’s mythologiske 
Notiser og de vaticanske Mythographer i den tidlige Middel­
alder var velkjendte i Britannien og at Træk i norröne My- 
ther stamme fra dem.

En ordret angelsaksisk Oversættelse af inferiores er 
neoftran eller neocferan. T il ags. neotfran kan svare lydret 
oldn. Njårar af *Njatrar, jfr. hvårir af *hvafrrir. Naar den 
norske Digter kalder Nidud Njára dróttinn, saa har han 
efter den her fremsatte Forklaring overfort dette Udtryk fra 
et angelsaksisk Digt, som kaldte Níðhad for Hersker hos 
*Neo&ran. Men det angelsaksiske Digt kunde ikke have 
bevaret noget Spor af, at det latinske Udtryk, hvoraf det 
angelsaksiske var en Gjengivelse, havde betegnet den gru­
somme Konge, som den, der siden blev Dommer i Under­
verdenen 1).

Str. 10 kaldes Volund for álfa 1jóftiy ligesom i Str. 13 
og 32 for visi alfa. Derfor maa Ijóði betyde ”Herre, Fyrste”. 
Ordet forekommer ellers ikke i Oldnorsk. Det er overfort

*) Jeg liar ogsaa tænkt paa Muligheden af, at det rette Udtryk i Vkv. 
skulde være N jgrva  dróttinn, og at N jgrvar  skulde være en poetisk Beteg­
nelse for de Folk, som binde, lamme og fængsle Vplund; jfr. ags. néant, 
angustus, angustiae, og oldn. N jçrvasund, egentlig det trange Sund.
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fra angelsaks, léod ”Fyrste”. Afvigelsen i Form fra det ags. 
Ord er foranlediget derved, a t Nordmanden fölte Trang til 
at præge Ordet som forskjelligt i Form fra Ijóðr ”Folk” og 
som Afledning af dette.

Da Vçlundr vaagner efter a t være bunden, spörger han 
i Str. 12: ”Hvilke er de Mænd, som lagde Baand paa mig?”

Hverir VÓ jgfrar 
peir er d Iggdu 
besti ”hyr” sima 
oh mik bundu?

Denne Haandskriftets Text er meningslös. Det skal vist­
nok hede:

peir er á lg g du 
besti yr sima

”Baand af Bast”. Formen besti for bast, Dat. basti, forekom­
mer ellers aldrig i Oldnorsk. Jeg formoder, at denne Form 
ligefrem er overfort fra den ags. Dativform bæste i et engelsk 
Digt om Weland. Paa samme Maade er Udtrykket á stræti 
i Hamdismål 12 efter Zimmer overfort fra det ags. on stråte , 
hvor stråte er Dativ af Hunkjönsordet s tr å t*).

Den onde Dronning giver i Str. 17 det Raad a t over- 
skjære Vçlunds Sener:

snidid ér hann 
sina magni.

Den anden af disse Linjer synes i sin norske Form metrisk 
urigtig, da sina i Norsk har förste Stavelse kort. Derimod 
vil den angelsaksiske Form seonwa her passe til Metret. 
Derfor synes det norske Digt ogsaa her at forudsætte et 
engelsk Forbillede.

1) Finnur Jónsson læser i Vkv. bestesima, men derved forklares ikke 
byr i  Haandskriftet. Der viser sig paa flere Steder af Ykv. en Virksomhed 
af en senere Skald, som bestaar deri, at han i den förste af de to ved A l­
litteration forbundne Linjer har indsat to Rimstave for én, hvilket har ska­
det Meningen. Saaledes 2, 3 fggr mær f ira  for fggr mær I'ra. 9, 3 hår (for 
år) brann hrisi. 34, 7 oh undir fen fjgturs  (for sjgtuls).
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I  Str. 18 L. 7— 8 siger Yplund om det Sværd, som 
han har smedet til sig selv men som Nidud har bero vet ham:

så er mér ”fra ” mækir 
æ fjarri borinn.

Alle Udgivere 1) har forstaaet f ra  som frann , d. e. frånn  
”blank”. Men dette Ord skrives i sidste Strophe af Yçluspà 
fram  Derimod staar i Brot af Sigurdarkvida 12, 1 Fra 
=  Fram] i Prosaen foran Grip, f r a  vis. Man skal derfor i 
Ykv. 18 læse:

så er mér f r a m  mækir 
æ fjarri borinn.

fram  er her sandsynlig bevaret fra Digtets engelske 
Forbillede i Betydningen /rø , uagtet fram  brugt som f r å  ikke 
forekommer i Oldislandsk 2). Det betonede og allittererende 
fram  styrer her det foranstaaende mér. Jfr. ags. he hine 
feor forwræc mancynne fram  Beowulf 110, hvor feor er 
brugt i Forbindelse med fram , ligesom i Ykv. f ja rr i med 
mér fram. Ogsaa ellers findes Forbindelsen feor fram  — i 
Ags., hvor det betonede fram  ligeledes kan bære A llittera­
tionen.

Da Sværdet i det foregaaende er karakteriseret af Yp- 
lund, er Betegnelsen af det samme Sværd som så mækir ”det 
Sværd” kraftigere end med en ny Bibestemmelse sá frånn  
mækir 3).

Ordet kista ”Kiste”, som er brugt i Str. 21, 31, men 
ogsaa ellers i Norsk, er et fremmed Ord, som stammer fra 
det latinske cista. Det behöver dog ikke at være kommet 
til Norsk fra Engelsk (ags. ciest).

1) Endog Udgiverne af den phototypiske og diplomatiske Gjengivelse 
af Haandskriftet; jfr S. X L VII.

J) Derimod i Svensk, se Kock Arkiv V I 31—34 og Noreen Altschwe­
dische Grammatik S. 189 § 248, 3, Anm. 2.

*) Da fram  ikke almindelig i  norsk Sprog brugtes som i Vkv. 18 og 
da frånn  ”blank” var et passende Epithet til et Sværd, har så er mér fram  
mækir Vkv. 18 mulig fremkaldt Udtrykket jbann inn frán a mœki i  Fáfn. 1.
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I  Str. 24 siges, at Volundr, da han har myrdet Niduds 
unge Sönner:

und ”fen fiotvrs” 
fætr um lagäi.

Udtrykket gjentages i Str. 34, hvor Vçdundr fortæller, hvad 
han har gjort. Dette Udtryk er hidtil ikke med nogen 
Rimelighed forklaret. Y olunds Sener blev overskaarne, men 
han var ikke bunden i Smidjen. Derfor passer ikke fjgturs 
”Fodlænkens” her. Paa det engelske Skrin ser man et hoved­
lost Lig ligge lige ved Welands Födder. Jeg tror, at det 
oprindelige Udtryk er:

und fen s jç tu ls  
fætr um lagäi.

H an lagde Födderne af Niduds Sönner dybt i Mudderet ved 
det Sted, hvor han sad.

sjçtuls Gen. af angelsaks, seti, seot lsetol  ”Sæde”. Da 
Ordet ikke i denne Betydning brugtes i Oldnorsk, blev sjç­
tuls (enten gjennem Digtets mundtlige Forplantning eller 
gjennem Skrift) forvansket til fjgturs.

jarknasteina acc. pi. 25, 35 et slags straalende Stene. 
Ordet jarknasteinn, som ogsaa forekommer Gudr. I, 18 og 
Gudr. III , 9, er laant fra ags. eorcnanstån eller earcnanstan 
(Christ. 1196).

Str. 28 siger Yçlund:
"Nú hefi ek kefnt 
harma minna 
állra nema einna 
”ivip giarira”.

Sidste Ord kan i Haandskriftet mulig ogsaa være gia- 
riva , rettet til gianra, eller giarnra med sammenslynget rn. 
De to Ord indeholder som förste Led ivifr ”Ondskab”, der 
ellers ikke forekommer i Oldnorsk og er laant fra angelsaks. 
inwid, inwit. H er synes ivi&gjarnra ment af Skriveren; 
jfr. osaks. inwiddies gern. F. Jónsson bemærker med rette,
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at íviðgjarnra ikke passer som Epitheton til harma. H an 
indsætter derfor iviðgjprnum, Sijmons íviðgjarnri. E t af disse 
Udtryk er mulig det oprindelige. Dog synes det mig muligt, 
at iviftgjarnra kan være en feilagtig Overforelse til Norsk 
af et angelsaks. Digts inwidgyrna a f g ym  Sorg; jfr. ags. 
inwitsorh. Overforelsen kunde være foranlediget derved, a t 
gyrn ikke fandtes i Norsk, og ved ags. gyrne =  georne, gyr- 
nes=geornes og andre lignende Sideformer.

Str. 29, der udtales af Volund umiddelbart, forend han 
efter fuldbragt Hævn leende flyver bort, begynder saaledes:

Vel ekj kvad Vølmdr.
vel findes i Oldnorsk ellers ikke brugt saaledes. Her er vel 
af det angelsaksiske jublende Udraab wel, som i Forbindel­
sen wel la ”eia!” (lat. euge) og i wel him pæs geweorces. 
Dette Udraab passer her meget godt til det folgende hlæjandi.

Kongen siger, da Volund har aabenbaret ham alt, i Str. 
37 : ”Ikke kunde du sige noget, som kunde volde mig större 
Kummer eller for hvilket jeg skulde v ille . . . .  dig værre, 
Volund!”

né ek pik vilja, Vølundrt 
verr um ”nita”.

Her giver nita ingen Mening. Jeg  formoder, at et engelsk 
Digt om W eland har havt nætan eller genæt an ) d. e. trykke, 
undertrykke, plage, og at den norske Digter har beholdt dette 
i Formen neita. Men da det ægte norske Ord neita ”negte” 
har Sideformen nita, saa er neita her siden blevet forandret 
til nita *).

1) Dette neita, som jeg har antaget i Vkv., er forskjelligt fra oldn. 
hneita i Fms. IV, 58: kalladi O'låfr sverdit hneiti; því at honum þótti pat 
hneita çnnur sverd fy r ir  hvassleika sákir, hvor Fritzner oversætter ”stöde, 
tilsidesætte”. Fremdeles fra nynorsk Dial, neita knække, stöde, fornærme, 
Aasevall (Aasen); især tirre ved spydig Forekasten; stikke, prikke, Vester 
Agder, Raabyggelaget, Bamle (Ross).
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I  det foregaaende tror jeg at have godtgjort, at Vçlun- 
darkvida er en Omdigtning af et engelsk Digt om Weland *) 
og a t denne Omdigtning er forfattet af en Nordmand fra 
Haalogaland, der ligesom Ohthere, som var i Kong Alfreds 
Tjeneste, har færdets i England.

IV .

For nærmere at kunne bestemme den Tid, paa hvilken, 
og de Forhold, under hvilke Vglundarkvi&a er ble ven digtet, 
undersöger jeg Svanemöemes Slægt.

De fremstilles af den norske Digter som hjemmehörende 
i fremmede Lande. I  förste Strophe af Digtet fortælles, a t 
Möer kom flyvende söndenfra og at de sy d lan d sk e  Kvinder 
satte sig til Hvile ved Brædden af en Indsö. Derpaa har 
fulgt en Strophe, som har gjort Rede for deres Slægt. Hlad- 
gudr og H ervçr var Dötre af Hlçcfvér, Qlrún var Kiars Dat­
ter *). Ved dette Navn Hlçcfvér gjengives i gamle island­
ske Skrifter det frankiske Navn Hlodoweo, Ghlodewich eller 
Ludwig.

M üllenhoff8) har derfor allerede opfattet disse to Svane- 
möer som frankiske Kongedötre.

Den tredje Svanemö, Egils Hustru, siges at være Kiars 
dóttir Vkv. 15, i den prosaiske Indledning Kiars dottir a f

1) Forlængst har N. F. S. Grundtvig i ”Nordens Mythologi eller Sind- 
billed-Sprog” (1832) S. 176 sagt, at ”Völunds-K viden . . .  aabenbar er oversat 
af Angelsaksisk”.

J) Efter Str. 1 indsætter jeg Strophe 15 og læser som en Strophe:
(2a) H laäguår ok H ervçr 

borin var Hlçctvé,
[en] hunn Olrún 
var K ia rs  dóttir.
E in  nam þeira  
E gil a t verja  
fÇgr mær '’f ira” 
faâm i Ijósum.

Sijmons indsætter Str. 15 mellem Str. 2 og 3.
3) Zeitschr. f. deutsch. Alt. X X III, 167 f.
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Vallandi. Denne Sagnkonge nævnes ogsaa Atlakvida 7, hvor 
Gunnar siger, at han eier Hjælm og Skjold fra K iars Hall 
(dr hgll K iars). I  et Yers i Hervarar saga *) siges han en­
gang at have hersket over Yaleme:

Ar kváctu råda . . . Vçlum Kiar.

Hvem er K ia rr? Da K iar siges i gamle Dage at have 
hersket over Y a le rn e  og da Cåser (d. e. C a ese r , den ro­
merske Keiser) i det angelsaksiske Digt W îdsîd 2) siges at 
have hersket over Y a l e rn es  Rige, saa har nog le3) ment, 
a t K ia rr  skulde være det samme Navn som Caesar. Men 
Navnet Caesar maatte Nordboerne i saa tidlig Tid have op­
taget enten fra Goternes K aisar  eller fra Angelsaksernes 
Caser; og jeg vilde ikke kunne forklare, hvorledes den ene 
eller den anden af disse Navneformer kunde blive til old- 
norsk K ia rr  4). Jeg vender mig derfor til en anden For­
modning.

MüllenhofF har sammenstillet Navnet K ia rr  med irske 
Mandsnavne ”Cearmad, Ciarmac, Cearbhall, d a r a n , Ciar- 
vaidhe o. s. v.” og opfattet K iarr  som Hersker i Bretagne 
eller, mindre sandsynlig, paa de britiske Øer 5). Men Mül- 
lenhoff har ikke kunnet paavise, hvorledes en bretonsk Konge 
kunde bære et Navn, som kun kan paa vises i Irsk. Des­
uden tager han Feil, naar han mener, at det irske Navn

*) Bugges Udgave, S. 265, 266. [I en Strofe a f Eyjólfr dádaskáld i 
”Bandadrápa” kaldes Haakon Jarls Maag Tidende-Skopte mens K ia rr  (”H als­
ringens Kiar”). A. B.]

a) W îdsîd ed. Grein V. 76 ff.
mid Cåsere, 

se þe wînburga geweald âkte 
wiolena and wilna and

W ala rîces.
3) Holtzmann (Altdeutsche Gramm. I, 99) og Heinzei Über die Her- 

vararsaga S. 506 ( =  92). Den samme Formodning havde jeg selv uafhængig 
fattet.

*) Forholdet mellem Formerne (sarn , iarn  og ja m  i  Oldnorsk kan 
ikke hjælpe til en Forklaring.

*) Zeitschr. f. deutsch. Alt. X X III 168.
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d a ra n  indeholder det samme Navneled som Cerball. Jeg 
tror dog, at Müllenhoff her tildels har seet den rette Yei, 
uagtet han selv ikke har kunnet finde helt frem ad den.

Den Konge, som i Digtningen er bleven til K ia rr  af 
Yalland, maa have været en virkelig historisk Konge, som 
Nordmændene ofte havde hört omtale. H an nævnes sammen 
med Hlçfrvêr, der, som allerede sagt, er en frankisk Hersker 
Ludwig. Og i H ervarar saga nævnes K ia rr , Yalernes Konge, 
umiddelbart foran Ålfrekr eller efter andre Afskrifter Alrekr 
enn fræ kni, Englændernes Konge. I  denne sidste har alle­
rede M üllenhoff1) gjenkjendt Alfred den store 2). Dette 
at K iarr  nævnes sammen med Frankernes Ludvig og Eng­
lændernes Alfred den store, viser os sandsynlig, hvem 
K ia rr  er.

1 Landnámabók 3) nævnes blandt fremmede Herskere, 
der regjerede, dengang Island blev bebygget: Keiser Hlgðvér 
Hlç&vésson, d. e. Ludwig den anden (död 875); fremdeles 
Elfrå&r enn rik i i England (871— 901) og K jarvalr i I r ­
land. Denne sidste er Cerball (hvilket Navn senere skrives 
Cearbhall)7 Konge i Ossory i det sydlige Irland. Han be­
gynder i 847 Kampen mod Normannerne i Dublin og fælder 
en Mængde af dem. Efter at Nordmanden Olafr hviti i 853 
er bleven Konge i Dublin, forener Cerball sig med de Dan­
ske og vinder sammen med dem en stor Seir i Tipperary 
over Nordmændene. S. 858 og 859 kjæmper han sammen 
med ívar, Olaf hvltis Broder. Omkring 860 kjæmper han 
mod Normannerne, som anföres af Rodolf eller Rolf, Konge

*) Zeitschr. f. deutsch. A lt. XXIII, 168.
2) I Flateyjarbók I 25 (== Fornald. s. II 2) nævnes A lrekr hinn frækni, 

en Sön af E irekr hinn m dlspaki og  Fader til Vikarr. Ved Indflydelse af 
Navnet paa denne nordiske Sagnkonge er det engelske Navn Æ lfred  blevet 
forandret til A lfrekr  eller A lrekr. Paa lignende Maade har Saxo Gramma­
ticus sammenblandet Navnene G autrekr og G o ärø år, naar han skriver: 
”G-otricus qui et G-odefridus est appellatus” (p. 4S5).

*) ísl. s. I, 25.
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af Waterford. Ogsaa i de folgende A ar kjæmper han snart 
sammen med, snart mod Normannerne. Cerball döde 887 eller 
888 x). Islandske Kilder gjör K jarva lr , vistnok mindre nöi- 
agtig, til Konge i Dublin og fortæller, at flere af hans Dötre 
blev gifte med Nordmænd.

Naar nu K ia rr  af Yalland i et Yers nævnes sammen 
med Alfrekr (d. e. Ælfred) af England, i et andet sammen 
med den frankiske Hlpðvér (d. e. Ludwig, snarest den 2den), 
saa förer dette os til den Formodning, at Cerball (Carbhall), 
hvis Dötre skal være blevet gifte med Nordmænd, er det 
historiske Forbillede for den norske Digtnings K ia rr  af Val­
land, hvis Datter skal være bleven gift med Egil, Yolunds 
Broder.

En norsk Digter har efter min Formodning omgjort det 
irske Navn Cearbhall til K ia rr  Valr ”K iarr den vælske” eller 
”K iarr af Yalland”, Akkus. K iar V a l 2) {K iarr 2 stavelses). 
Navnet Cearbhall er vistnok aldeles forskjelligt fra Navne­
stammen ciar, d. e. mörk, hvoraf d a r a n , og fra Ciar, Stamm e- 
fader til Ciarraighe, Kerry i Ulster. Men en Nordmand 
kunde ved A ar 900 let sammenblande disse irske Navne­
stammer, ligesom den lærde Miillenhoff i det 19de har sam­
menblandet dem.

Valland betegner i det islandske Sagasprog det nord­
lige Frankrige. Egentlig tilkom Navnet Valir Frankriges 
bretonske Indbyggere. Englænderne brugte Navnet Wéalas 
om Indbyggerne af Wales og Cornwéalas om Indbyggerne 
af Cornwall. Og ags. wealh betegner en Træl overhoved, 
ligesom oldn. Vala mengi i Sig. 66 er Trælle. Der er Spor 
til, at Nordmændene i den förste Tid, da de lærte Yestens 
Folk at kjende, brugte Navnet Valir i en mere ubestemt

*) Se om ham især Steenstrup, Normannerne, andet Bind, og Todd 
;,Cogadh Gaedhel ne Gallaibh”.

3) Man kan sammenligne den Misforstaaelse, at Pontius i Pontius P i­
latus i Middelalderen blev opfattet som Afledning af Pontus og derfor over­
sat paa Ags. ved se Pontisca, paa Oldn. ved enn Pondverski.
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Betydning end senere, om keltiske Folk overhoved, ogsaa om 
Irer. Valþjófr, d. e. valsk Træl, heder en Sön af Land- 
námsmanden Ørlyg, der havde været opfostret paa Sudröerne. 
Valþjófr en Sönnesön a f Helge magre fra Irland. Vali 
(eller Váli) den stærke heder en Nordmand, som först var 
H arald Haarfagres Hirdmand og söm siden tog Bolig paa 
Budröerne.

Ialfald kunde en Nordmand, som ikke kjendte de kel­
tiske Folk nærmere, let gjöre Cearbhall til K iarr Valr, Akkus. 
K ia rr  Val.

Min Formodning synes at stöttes derved, at det om 
denne Kiars Datter i Ykv. 2 heder:

Ein nam peira 
Egil at verja 
fggr mær Tfira” 
fadmi Ijósum.

Finnur Jonsson forklarer: vmær fira  eine Umschreibung 
der frau ( =  die tochter der menschen)”. Men dette giver et 
kunstlet og lidet betegnende Udtryk, som ikke passer i dette 
Digt, hvis Udtryksmaade ellers er saa enkel og naturlig.

Jeg formoder derfor, at det oprindelige Udtryk er: fggr  
mær Era  *). D. e. den fagre Mö af irske Forældre. Jfr. 
pu rsa  meyjar Yspå 8, dis Skjgldunga H. Hund. I I  51.

N aar Svanemöen, uagtet hendes Fader er K iar af Yal- 
land, kaldes en irsk Mö, stötter dette min Formodning, at 
K iar af Yalland har sit historiske Forbillede i den irske 
Konge K jarval eller Cearbhall. I  Digtet er denne bleven 
Fader til en af Svanemöerne. Digtet er altsaa ikke ældre 
end 9de Aarhundred. Men en Konge, som döde 887 eller 888, 
kunde vel neppe benyttes saaledes i Digtningens Tjeneste for­
end c. 900. Dette kan med saa meget större Tryghed siges,

*) For den metriske Form jfr. d yrt Un spunnu Str. 1. L. 8 og Sievers 
i Paul-Braune Beitr. X  526.
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fordi den Digter, der omgjorde Gearbhall til K ia rr  Valr, ikke 
kan have kjendt ham paa nært Hold. Yi har altsaa her 
efter min Formodning det vigtige Tidsmærke, at Yçiundar- 
kvida ikke kan være meget ældre end c. 900. Meget yngre 
synes dette Digt heller ikke at kunne være *). Jeg tör ikke 
henegte Muligheden af, at Nordboerne kjendte Navnet Yçlundr, 
forend Yçlundarkvida blev forfattet. Men noget Bevis her­
for foreligger ikke.

Det maa være i England eller andensteds i Yesten, at 
Digtets Forfatter har lært at kjende Navnet paa den irske 
Konge K iarr, egentlig K ia rr  Valr. Ogsaa Navnet paa 
Frankernes Konge Hlçàvêr har han lært a t kjende i Yesten, 
mulig paa Sötog til Frankrig selv.

I  denne Forbindelse kan fremhæves enkelte uvæsentlige 
Overensstemmelser i Udtryk mellem Digtet Yçlundarkvida 
og irsk Digtning. I  Str. 40 spörger N idudr sin D atter: 
”E r  d e t s a n d t, B o th v ild , h v a d  de fo r ta l te  m ig?”

Er pat satt, Bgctvildr! 
er spgctu mér?

Og hun svarer (41): ”S a n d t e r  d e t ,  Nlthuth! h v ad  de fo r ­
ta l te  d ig ”.

Satt er pat, Nictuåtr! 
er sagdi pér.

I  et Yers, som er lagt ind i den irske Fortælling om Slaget 
ved Boss na Rig, spörger Conchobar: ”E r  d e t s a n d t, h v a d  
M æ ndene fo rtæ lle ? ” (Infir an atfiadat na fir) og Iriel en­
der det Yers, hvormed han svarer, med Ordene: ”D et e r  
S a n d h e d e n  a f  det, som de fo r tæ lle ” (is e a f i r  a n-ar- 

f ia d a t2).

’) Jeg stemmer her overens med F. Jónsson ”Den oldnorsk og oldisl. 
litteraturs historie” I, 2X2.

*) Hogans Udgave S. 88.
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N idudr siger til sin onde Hustru, som har raadet ham 
til Grusomhed mod Vçlund og som derved har voldt hans 
Sönners Död (Str. 31): ”Jeg vaager altid glædelös, jeg sov­
ner mindst efter mine Sönners Död; koldt er det i mit Ho­
ved, kolde er mig dine Raad”.

I  den irske Fortælling om Ronan, der dræbte sin egen 
Sön, hvilken tidligst findes i Leinster-Bogen fra 12te Aarh., 
har Ronan ved sin Hustrus Bagvaskelser ladet sig forlede 
til a t lade sin egen Sön, hendes Stesön, og dennes Foster­
broder dræbe. Han sidder ved sin Sons Lig og kvæder til 
hende Vers, hvori det bl. a. heder: ”Kold er Vinden foran 
Krigernes Hus; det var kjære Krigere, som var mellem mig
og V inden  Sov, Eehaids Datter! Der er ikke Hvile for
mig, om end du ikke sover, at se min Sön i hans Skjorte 
fuld af Blod” *)•

Jeg tör ikke paastaa, at disse Ligheder maa forudsætte 
historisk Sammenhæng. Men ved den anden Sammenstilling 
vil man ialfald erkjende, at det er en nærbeslægtet Aand i 
den norske og i den irske Digtning.

I  Str. 39 kaldes Niduds bedste Træl pakkråftr. Dette 
Navn, som ikke er nordisk, kan Digteren have lært at kjende 
i England 2) eller i Nordfrankrig, da det var sædvanligt i 
Normandi i Formen Thankred 3).

Da Vçlundr vaagner bunden, spörger Nidudr: ”Hvor 
fik du Vçlund, Alfernes Herre, vore Skatte i Ulvedale?” 
Volundr svarer: ”Dette G u ld 4) var ikke paa Granes Vei. 
Jeg troede, at vort Land var fjærnt fra Rinens fjælde”.

Her synes Niduds Hjem at sættes i Nærheden af Ri- 
nen. Dette stemmer ikke overens med Prosastykkets Ord 
om, at N idudr var Konge i Sverige. Det stemmer heller

*) Revue Celt. XIII, 888.
a) Se Thancred hos Searie Onomast. Anglos.; Hruschka Zur ags. Na­

menforschung II S. 45.
s) Jfr. Joret, Patois Normand, S. 21, 65, 93.
4) gull var pa t (i Hskr. par) eigi.
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ikke overens med det norske Digts Stedfæstelse af Yçlunds 
Hjem til Finmarken, thi fra Rinen kan ikke Nidud og hans 
Mænd ride paa nogle Nætter til Finm arken, heller ikke kan 
fra Finmarken Efterretning da komme til Nidud om, at 
Yçlund er alene. Derfor synes Niduds Henförelse til Egnene 
ved Rinen at være ældre end Digtningens Overfbrelse paa 
Norsk. Fölgelig kjendtes Sagnet om det Guld, som Wæl- 
singen vandt ved Rinen, i det engelske Sagn allerede i 9de 
Aarhundred.

Men hvorfor var Nidhads Hjem i den angelsaksiske 
Digtning — som jeg formoder — hensat til Egnene ved 
Rinen? Jeg finder Forklaringen dertil i den Omstændighed, 
a t han, som jeg i det foregaaende har formodet, var bleven 
gjort til Konge over *Neoðran. Dette var en Oversættelse 
a f inferiores ”Underverdenens Beboere”. Men det blev hos 
Englænderne siden forstaaet som Beboerne a f Egnene ved 
N ed  er r in . Sagnet om Sigfrid eller Sigurd var, som jeg 
formoder, allerede i 9de Aarh. stedfæstet til Nederrin. I  
Niebelungenlied er Niderlant Navnet paa Sigmunds og Sieg­
frieds Rige ved R in *).

In tet af de i Eddasamlingen bevarede heroiske Digte 
synes at være ældre end VçlundarkviÔa, ja  neppe engang 
saa gammelt. Dette Kvad rober ikke Paavirkning fra noget 
andet nu bevaret, paa norsk Sprog forfattet Digt. Yed dets 
poetiske Diction er der Friskhed og Oprindelighed. Det 
mangler fuldstændig de kunstige poetiske Omskrivninger, ken­
ningar. Det mangler ligeledes de bl. a. i Helge-Digtene 
sædvanlige poetiske Udtryk for ”Konge”, som tidligere havde 
havt en væsentlig forskjellig, mere speciel Betydning: buð- 
lungr) skjpldungr o. s. v. Yersemaalet i Yçlundarkvida viser

*) Jfr. Symons Heldensage i Pauls Grundriss II1 S. S3 (J S. 65).
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sig ved sin större Frihed som mere oprindeligt end Yerse- 
maalet i de fleste andre Eddadigte.

Paa den anden Side kan det mærkes, at flere Eddadigte 
vise særlige Overensstemmelser med Vçlundarkvifta i poetisk 
Stil, i enkelte Udtryk og episke Formler. Dette godtgjör, at 
disse Digte enten er paavirkede af Vglundarkvi&a eller ogsaa 
udgaaede fra samme Centrum, saa at de tilsammen danner 
en og samme Ström.

En norsk-islandsk Ghidemythe, Mythen om Odin og Dig­
terdrikken, synes at være paa virket af Sagnet om Yçlund. 
Men alle disse Spörgsmaal om Yçl und-Digtningens Indflydelse 
paa andre norsk-islandske Digte undersöger jeg her ikke.

Y.

Nordmændene optog omkring Aar 900 fra Englænderne 
vistnok ikke blot de Led af Sagnet, som er behandlede i 
Digtet Vplundarlcviðaj men sandsynlig samtidig tillige, dog 
ikke nödvendig i Yersform, flere andre Led. Navnlig tæn­
ker jeg her paa Sagnet om Yçlunds Broder E g il.

I  Didriks saga, hvis Meddelelser om Yelent hoved­
sagelig grunde sig paa nedertyske Sagn, fortælles i Forbin­
delse med Yelent udforlig om E g i l  og om dennes Dygtig­
hed som B u e sk y tte . Naar det (S. 91) siges ”ham kalde 
Folk for Olrvnar E gil”, saa er dette ikke hentet fra den 
Form af Sagnet, som Sagaens Forfatter fik fra Nordtyskland, 
men fra en ældre norsk Sagnform, thi kun i denne finde vi 
Qlrún nævnt.

I  Vçlundarkvifta siges det, at de tre Brödre, da de bo­
ede sammen i Ulvdale, gik paa Jagt. Og at Egil allerede 
i 976 i Haalogaland var kjendt som en i Sagnet navnkundig 
ypperlig Bueskytte, godtgjöres ved en poetisk Betegnelse for 
Pilene *), som forekommer i en Strophe, der i det nævnte

*) hlaupsildr E g ils  gaupna i Haralds saga gråfelds til Slutning.
ARKIV FOR NORDISK FILO LO G I X XVI, NT FÖLJD XXII, 5
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Aar blev digtet af Eyvind Finnssön Skáldaspillir. Dernæst 
omtaler den islandske Digter Hallfredr [vandrædaskåld] Bue­
skytten Egil i et Yers, som synes at være digtet c. 987 *). 
Sagnet om ham holdt sig i Middelalderen længe paa Is lan d 2), 
mulig ogsaa i Norge, hvilket vi mulig tör slutte af det an- 
forte Udtryk i Didriks saga.

Yi maa formode, at ogsaa Sagnet om Bueskytten Egil 
fra England er kommet til Norge, fordi Sagnet om W elands 
Broder, den ypperlige Bueskytte og Jæ ger Æ gili, bevislig, 
saaledes som jeg her skal godtgjöre, var kjendt i England 
paa en Tid, da Yçlundarkvida endnu ikke var bleven til.

Mange engelske Stedsnavne begynde med Ægles- 3); 
deriblandt Æglesby rig, nu Aylesbury, ikke langt fra W elän­
des stocc.

Paa det i det foregaaende omtalte Skrin af Hvalben, hvis 
angelsaksiske Runeindskrifter senest henvise til det 8de Aar- 
hundred, er til höire for de to Kvinder, som betegne Beado- 
hild og hendes Tærne der kommer til W eland, fremstillet, 
som en Del af samme Billede, en Mand med Ryggen vendt 
mod Kvinderne; han griber med Hænderne to af fire Fugle 
(mulig Gjæs), som er foran ham, ved Halsen. Dette Billede 
oplyses ved Fortællingen i Didriks saga, at Yelents Bro­
der Egil fanger Fugle af forskjellige Slags til Yinger for 
Yelent. Ogsaa her har Fremstillingen paa Skrinet et Led 
a f Sagnet, som ikke findes i VglundarJcvi&a.

Jiriczek (Deutsche Heldensage I  19 if.) og med ham 
Sijmons forklarer derimod det Billede, som viser os denne 
Person, der griber Fugle, saaledes, at det skal udtrykke, at 
Kong Nidhads unge Sönner paa Jagt efter Fugle komme til 
W elands hus.

*) Snorra Edda ed. A. M. I 422.
a) I et Vers i Ragnars s. Lodbrókar i Fornald. s. I  279 kaldes Pilen  

E g ils  alnar leygr.
3) Se Kemble The Saxons in England I 422; Binz i Sievers Beitr. 

X X  190.
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Denne Forklaring er efter min Mening forfeilet. A t 
Kongesönnerne fangede Fugle eller greb dem med Hæn­
derne, omtales ingensteds som et Led af Sagnets episke 
Handling. Det siges i Sagnen kun, at de med sine Buer 
kom til Yelent for a t faa ham til at smede Pile til dem, 
og det siges siden, at Kongen, da de ikke kom hjem, troede, 
a t de var gaaet i Skoven for at jage efter Fugle og Dyr 
eller til Stranden for a t fiske.

Imod, a t den Person, som paa Skrinet holder to Fugle 
i Haanden, skulde betegne den ene af de unge Kongesönner, 
som kommer til W eland, taler ogsaa den Omstændighed, a t 
Personen er fremstillet med Ryggen vendt mod Kvinderne 
og Smeden. Sijmons mener rigtignok, at det derved skal 
betegnes, a t Kongesönnerne, som det i Didriks saga for­
telles, da de anden Gang kom til Yelent, gik baglænds. 
Men dette kan umulig være saa, thi dengang, da de gik 
baglænds tidlig paa Dagen, fór Sol var gaaet op, og da de, 
som kom til Yelent for at faa ham til a t smede Pile til 
dem, ikke havde Pile, kunde de hverken have Tid eller 
Midler til at skyde Fugle. Desuden bliver da de to Fugle 
paa Skrinet, som vedkommende Person ikke holder i H aan­
den, uforklarede.

Derimod er ifölge Fremstillingen i Didriks saga det, 
at Egil fanger Fugle, hvis Fjære han bringer til Yelent, 
et betydningsfuldt Led af Sagnets Handling, og derfor er 
det fuldt berettiget a t finde dette fremstillet ved den P er­
son, som paa Skrinet holder to Fugle.

Endelig vid jeg mod Jiriczek anföre folgende.
Naar Personen med Fuglene paa Skrinet forklares som 

Welands Broder, er der en riktig Fremstilling af H and­
lingernes Tidsfölge: Længst til venstre ligger den ene Konge­
sons Lig-, til höire derfor staa de to Kvinder, og længst til 
höire er Personen, som fanger Fugle. Herved antydes det 
fölgerigtig, at först myrdes Kongesönnerne, derpaa möder
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Weland Kongedatteren og hendes Tærne, og endelig skaffer 
hans Broder ham Fjære til Yinger. Yed Jiriczeks Forkla­
ring er derimod Kongesönnens Lig og den jagende Konge- 
sön uheldig adskilte ved to Kvinder 1).

I  det foregaaende tror jeg altsaa a t have bevist, at det 
engelske Sagn i 8de Aarhundred, fra hvilket vi tidligst lærer 
Sagnet om W eland og hans Broder Æ g i li at kjende, i Over­
ensstemmelse med Didriks saga fortalte, a t W eland hos 
Nidhad gjorde sig Yinger af Fjære, som hans Broder Æ gili 
bragte ham.

Paa en anden Side af samme Skrin, nemlig paa Top­
fladen, ser man fremstillet en Mand, som spænder sin Bue 
for at skyde en P il fra den. Over ham er med Kuner skre­
vet ægili.

Nu kjendte baade det nordtyske og det norske Sagn 
Yelents (Yalunds) Broder JEgill som Bueskytte og Jæger. 
Fremdeles har jeg i det foregaaende paavist, at det engelske 
Skrins Fremstilling paa Fremsiden viser, at det engelske 
Sagn den gang kjendte W elands Broder som Fuglefænger. 
Ingen anden oldgermansk Sagnhelt af Navnet Æ gili (Egill) 
kjendes. Derfor er det sikkert, at Bueskytten Æ gili paa 
Skrinet er Welands Broder 2).

Den Handling, hvori Æ gili paa Skrinet er fremstillet, 
lader sig ikke let knytte til de Sagntræk, som vi anden- 
stedsfra kjende.

Yi se flere Krigere rykke frem fra venstre til höire 
mod Bueskytten. Længst til venstre marcherer en med 
Sværd og Skjold væbnet Mand frem. Bag ham böier en 
brynjeklædt Mand med Sværd i Haand sit Hoved og hele 
Overkroppen ned, sandsynlig fordi han er saaret. Saa se

*) At den Person, som fanger Fugle, er mindre end Personerne til 
venstre, kommer blot deraf, at der paa Skrinet var mindre Plads til ham, og 
kan ikke stötte Jiriczeks Forklaring.

a) Dette benegtes af Jiriczek og Sijmons uden gyldige Grunde og 
uden at de kan give nogen anden Forklaring.
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vi til höire en med Spyd, Skjold og Hjælm væbnet Mand, 
som rykker frem mod Ægili. T il höire for ham igjen en 
brynjeklædt K riger som holder Sværd i höire Haand og i 
den venstre Skjoldet, hvormed han dækker sig. Skjoldet er 
rammet af to Pile, som nödvendigvis maa være komne fra 
Ægilis Bue, da ingen anden Person i Fremstillingen har 
Bue. En tredje P il flyver mod Krigerens Hoved. Til höire 
for ham er en sværdvæbnet Mand segnet, rammet i Brystet 
af en Pil.

Tre Personer i Billedets Midte forbigaar jeg midlertidig.
Bueskytten Æ gili staar foran et Hus. Bag ham, in­

denfor Husets Dör er afbildet Overdelen af et Menneske, 
sandsynlig en Kvinde. Hun retter ligesom han sit Blik 
mod Angriberne og holder i sin Haand en opret Stang eller 
en lignende Genstand (det er neppe en Pil). Hele denne 
Fremstilling synes a t maatte forklares saa, at Æ gili forsva­
rer sig selv, sit Hus og sin Hustru mod fremstormende 
Angribere.

Nu kjende vi vistnok ikke andetstedsfra noget saadant 
Sagn, som er knyttet til Welands (Yçlunds, Welents) Bro­
der Æ gili (Egil); men jeg tror dog ved Sammenligning med et 
andet Sagn a t kunne gjöre det sandsynligt, at den nævnte 
Opfatning af Fremstillingen paa Skrinet er rigtig.

I  Didriks saga Kap. 75 fortælles om Yelents Broder 
Egil det Sagn, at han i Kongens Nærværelse skyder et 
Æ ble af sin lille Sons Hoved. I  en engelsk Ballade for­
tælles dette samme Sagn med Æ blet om en engelsk Bue­
skytte William af Cloudesly. Denne Ballade er trykt bl. 
a. i Bishop Percy’s Folio Manuscript vol. I l l  p. 76 ff.; og 
hos Child, The English and Scottish popular ballads Y 
Nr. 116. Sagnet i denne Ballade er senest blevet under- 
sögt af Klockhoff i Arkiv f. nord. Filol. X II  S. 191— 199.

I  denne samme Ballade fortælles folgende.
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Den fredlöse Bueskytte William af Cloudesly var gift, 
og hans Hustru Alice boede i Byen Carlisle i Cumberland. 
Engang besögte han hende der, men en gammel Kvinde, 
som han af Barmhjærtighed havde optaget i sit Hus, for- 
raadte hans Komme til Stadens Dommer. Huset blev der­
efter omringet paa alle Sider. W illiam griber sin Bue og 
hans Hustru en Stridsöks. Han værger sig först med at 
udskyde Pile.

Cloudesle bent a wel good bowe,
That was of trusty tre,
He smot the justise on the brest;
That hys arrowe bredt in thre.

Men Huset blivet antændt, og W illiam skyder alle sine 
Pile bort.

William shott soe wonderous well 
Till h .s  arrowes were all agoe.

Derpaa styrter han, da hans Hustru og Börn er frelste, ud 
af Huset, men bliver overmandet.

Jeg har i det foregaaende nævnt, at Sagnet om, at en 
Bueskytte skyder et Æ ble a f sin Sons Hoved, er blevet 
henfort baade til Yelents Broder Egil og til W illiam af 
Cloudesly. Vi har fremdeles i det foregaaende seet, a t den 
paa Skrinet fremstillede Bueskytte Æ gili er Welands Bro­
der. Jeg mener derfor, at den paa Skrinet fremstillede 
Handling viser, at man om Welands Broder Æ gili ogsaa 
foruden det, at Æ blet skydes, a f Sönnens Hoved, har for­
ta lt et andet Sagn, som senere er blevet fortalt om William 
af Cloudesly. Jeg  forklarer altsaa Fremstillingen paa Skri­
net paa folgende Maade. En fiendtlig Konges (sandsynlig 
Kidhads) Krigsmænd rykke væbnede frem mod det Hus, 
hvori Welands Broder Æ gili er med sin Hustru. Det er 
Angribernes Hensigt at tage Æ gili til Fange. Men han 
stiller sig, da han har seet Fienderne komme, frem med 
spændt Bue for at værge sig med Pileskud. I  Huset bag
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ham sidder hans trofaste Hustru. Yi se, hvorledes han, lige­
som W illiam i Balladen, rammer en af sine Angribere med 
en P il i Brystet.

Fremstillingen paa denne Side a f Skrinet har endnu 
tre menneskelige Figurer, som jeg hidtil ikke har omtalt 
nærmere.

I  midten er överst oppe fremstillet en nogen Mand i 
horizontal Stilling med Ansigtet vendt nedad og med et 
Skjold foran sig; han synes frit at svæve i Luften. Han 
kan ikke betegne nogen anden Person end den flyvende 
Weland, saaledes som allerede Hofmann har antaget.

N aar den flyvende W eland er afbildet foran Æ gili, 
som staar med spændt Bue, saa maa Kunstneren have kjendt 
det Sagntræk, som fortælles i Didriks Saga, at Egil (Æ gili) 
fik Befaling til a t skyde mod Yalent (Weland), da denne 
flöi. Men dette Sagntræks Forhold til Æ gili er blevet lidt 
uheldig gjengivet paa Skrinet, fordi Kunstneren, for at faa an­
bragt saa mange af Sagnets Begivenheder som muligt, her 
ligesom paa Fremsiden har afbildet ved Siden af hinanden
paa samme Flade Begivenheder, som ikke foregik samtidig.

I  Midten nederst nede paa Topsiden, lige under den i 
Luften svævende Mand se vi en nögen Mand ligge paa Ryg­
gen med Skjold foran sig. Nogen sikker Forklaring af 
denne Person kan jeg ikke give. Men da han er nögen 
ligesom den oppe i Luften svævende Mand, og da han i det 
hele er fremstillet som svarende til denne, men saaledes at 
han ligger paa Ryggen nede paa Jorden, saa kan man ikke 
benegte Muligheden af, at Kunstneren her har villet frem­
stille, hvad der i Didriks saga fortælles, a t Egil styrtede 
til Jorden, da han sögte at flyve.

Endelig se vi til venstre for den paa Ryggen liggende
Person et paaklædt, men ikke bevæbnet Menneske, som böier 
sit Hoved fremover og nedover. H an holder sin ene Haand 
op foran Panden. Yistnok kun paa Grund a f Rummets
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Knaphed er han kommen lige ind paa den liggende Person, 
saa at det överste af hans Haand er under dennes Skjold, 
medens hans ene Haand berörer den liggende Mands ene 
Fod og den Haand, som han holder foran Panden, er tæt 
ved den liggende Mands ene Knæ. Yed denne fremover*- 
böiede Person er der to Besynderligheder, som fortjene Op­
mærksomhed. H aaret er ved ham af Kunstneren behandlet 
ganske anderledes end ved alle andre Personer paa Skrinets 
forskjellige Sider. H aaret stritter nemlig ret op. Og 
over denne fremoverböiede Person er anbragt frit i Luf­
ten en Pil, som besynderlig nok vender Spidsen opad. Begge 
disse Besynderligheder maa have sin bestemte Grund. Lige- 
ved Pilens Odd er afbildet tre smaa runde Gjenstande. To 
lignende Gjenstande ser man over den Mand, som ligger paa 
Ryggen, og 5 lignende omkring Æ gili.

Den Kunst, som her har virket, er saa naiv og ube­
hjælpelig, a t man let kan faa forskjellige Ting udaf denne 
dens Fremstilling. Jeg vil derfor intet bestemt paastaa om, 
hvad Kunstneren her har villet fremstille, og jeg vil ikke 
have det, som jeg nævner, betragtet som andet end en 
Mulighed.

Jeg formoder, at den fremoverböiede Person skal be­
tegne Æ gilis Sön, af hvis Hoved han skulde skyde et 
Æble, saaledes som Egil ifölge Didriks Saga og W illiam 
af Cloudesly ifölge Balladen.

Yed den opadvente P il over ham hår da Kunstneren 
naivt og uheldig villet antyde, at Pilen ikke rammede ham. 
De runde Gjenstande ved Pilens Odd skall da betegne Æ bler. 
Kunstneren har moret sig med at tegne mange saadanne 
som et Ornament. Det opadstrittende Haar, mod hvilket 
Personen griber med sin Haand, skal mulig antyde den 
Rædsel, som griber Drengen, efter at Skuddet allerede lyk­
kelig har skudt Æ blet fra hans Hoved. Han griber til sit 
Hoved for at overbevise sig om, at Æ blet nu virkelig er borte.
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Endnu skal jeg fremhæve en Enkelthed i Billedet. Nede 
foran Æ gili er anbragt en Pil, som han endnu ikke kan
have skudt ud. Dette forer Tanken hen paa det Sagntræk, 
som meddeles i de islandske Haandskrifter (AB) af Didriks 
saga, at Egil, da han skal skyde Æ blet af sin Sons Hoved,
sætter en anden P il nede ved Siden af sig. (I den norske
Skindbog fortælles det derimod at han tager to Pile for­
uden den, med hvilken han skyder Æ blet af Sönnens
Hoved.)

De Forklaringer af Billederne paa det engelske Skrin, 
som i det foregaaende er givne, er ikke alle sikre. Men 
det folgende holder jeg for sikkert. Den engelske Kunstner, 
som ikke senere end i 8de Aarhundred udförte disse Bille­
der, kjendte de med Didriks saga overensstemmende Sagn­
træk, at Æ gili bragte sin Broder W eland de Fjære, hvoraf 
denne gjorde sig Vinger, og at Æ gili fik af Kong Nidhad 
Befaling til at skyde mod den flyvende Weland. Kunst­
neren kjendte ogsaa andre Sagn om Æ gilis Dygtighed som 
Bueskytte, særlig et Sagn om, at han ligesom W illiam af 
Cloudesly værgede sig med Pileskud mod sine fremstor­
mende Fiender, som angreb ham i det Hus, hvor hans 
Hustru var.

Efter dette kan Didriks-Sagaens Fortællinger om Egils 
Dygtighed som Bueskytte ikke, som Klockhoff mener, være 
laant fra den norske Fortælling om Herning. Da vi ved, at 
Egil allerede i 10de Aarhundred i Norge var kjendt som 
Bueskytte og Skilöber, maa Heming-Sagnet omvendt have 
laant fra Egil-Sagnet, som fra England var bragt til Norge. 
I  Frankrige fortaltes i Middelalderen om en ypperlig Vaa- 
bensmed Gåland (Galans), som skulde have smedet flere be­
römte Sværd *). Dette Navn paa Smeden er kommet til

*) Stederne findes hos Depping et Michel, Yéland le forgeron; A lt­
deutsche Blätter I, 34—47; W. Grimm Heldensage Nr. 28, 29, 30; Jiriczek 
Deutsche Heldensage I 23.
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Franskmændene fra Normannerne. Dette godtgjores ved Vo- 
kalen a i förste Stavelse og navnlig, saaledes som Jiriczek 
med rette bemærker, derved, at det ældste franske Vidnes­
byrd, som er fra förste Halvdel af l l : t e  Århundred og som 
fortæller om Kampene med Normannerne i anden Halvdel 
af 10de Aarhundred, har Navneformen W alander med den 
nordiske Nominativendelse. I  en fransk Fortælling nævnes 
Galans som den ene af tre Brödre, der alle var ypperlige 
Smede. Men den ene Broders Navn A insiax  synes fra Ty­
skerne at være kommet til Franskmændene. Den Omstæn­
dighed, at Navnet Walander er kommet fra  Normannerne 
til Franskmændene, stemmer vel overens med den Mening, 
a t Digtningen om Vçlundr eller W alander er opstaaet efter 
engelsk Forbillede blandt Nordboerne i England, men gjör 
det sandsynligt, at denne Digtning ogsaa var udbredt blandt 
de Danske i England. Walander er snarere en dansk end 
en norsk Form.

VI.

I  den prosaiske Indledning til Vçlundarkvifta siges N idudr 
at være Konge i S v erig e  {Svíþjóð). Dette holder jeg for 
en senere Stedfæstelse, som skyldes Nordmænd i Haaloga- 
land. Denne Stedfæstelse forudsætter, a t Vçlunds Hjem tæn­
kes i Finmarken. Derhen kunde N idudr ikke i Virkelig­
heden, saaledes som i Digtet, paa nogle N ætter komme fra 
Egnene ved Einen. Derfor fandt Nordmændene det nödven- 
digt at lægge Niduds Hjem nærmere ved Finmarken. I 
Syd grænsede i 9 de Aarhundred til Finmarken Landskaberne 
Jæmtland og Ångermanland, hvilket sidste dengang regnedes 
til Helsingjalqnd 1). Op paa Fjældet kom vestenfra Nord­
mænd og östenfra Kylfingar, d. e. efter G u s ta v  S to rm  Sven­
sker, holdt Kjöbstævner med Finnerne og krævede Skat af

*) Se E gils saga Kap. 14 og G. Storm i Akademiske Afhandlinger til 
S. Bugge S. 73 ff.
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dem. Da kunde det ofte komme til Kamp mellem Nord- 
mænd, hvem Finner adlod, og Kylfinger, thi de to Folk be­
skyldte hinanden gjensidig for urettelig at tilrane sig Skat i 

'F inm arken. Det blev en Kamp paa Liv og Död, og Seier­
herren viste ingen Skaansel.

Den senere, særlig norske Opfatning af Yçlund-Sagnet 
lader Nidud, der er Konge i Sverige, overfalde, fange og 
lemlæste Yplund, Sön af Finnernes Konge, i Ulvdale i Fin­
markens Yildmark og lader ham beskylde Yplund for at 
have ranet Skatte, som egentlig skulde tilhore Nidud. Dette 
afspeiler altsaa, efter hvad jeg ovenfor har fremhævet, histo­
riske Forhold i Finmarken omkring 900.

Det oldnorske Digt Haustlgng forudsætter Kjendskab til 
Digtningen om Yolund. Digtet Haustlçng henföres sædvan­
lig til Tiden omkring 900, men er efter min Formodning 
ikke ældre end anden Halvdel af 10de Aarhundred. A t det 
forudsætter Kjendskab til Yçlund-Sagnet godtgjöres derved, 
at Jætten Thjazi i dette Digt kaldes ”Stenens Ntåu&r *).

Da Jætternes Land i et andet nærbeslægtet Digt kaldes 
”det kolde Sverige” SviþjócF holga 2), saa kunde man af Ud­
trykket ”Stenens Nifrucïr” for en Jætte være tilböielig til at 
slutte, at ogsaa Forfatteren af Haustlçng kjendte Nidud som 
Konge i Sverige. Men denne Slutning er mindre sikker.

F ra  Norge er Sagnet om Yçlund vandret til Sverige, 
og det er dér blevet stedfæstet, hvilket kunde lettes derved, 
at Nidud i det norske Sagn, vistnok allerede för dette van­
drede til Sverige, var bleven gjort til Konge i Sverige. I  
Richard Dybecks Runa (Ny Række, fol.) 1870, I  S. 39 med­
deles folgende:

I  Misterhult Sogn i det östlige Småland ved Sjöen Göt- 
marn ligger en skovgroet Bjergstrækning, som kaldes Fjälla 
og Gullstrecket. I  Sjöen Götmarn ligger en 0  Gullholmen}

*) grjótnídaðkxr Gen. Snorra Edda ed. AM. I 812. 
s) Snorra Edda ed. A. M. I 298 i Thórsdrápa.
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som ifölge en Bemærkning paa et Kort fra Begyndelsen a f 
18de Aarhundrede tidligere har havt Navnet Bågön (Baug- 
öen, d. e. Bingoen). En anden liden 0  i Sjöen heder Silf- 
verholmen. Nær ved denne Egn, i samme Sogn, gaar en Dal 
til Sjöerne Göten og Bammen, og der ligger Landsbyen 
U lf vedal, som har givet en Del af Sognet Navn af Ulfve- 
dalsgränd. Yed Sjöen Götmarn er Gaarden Vällehorfva, 
forbi hvilken en liden Bæk rinder ned i Sjöen. Broen der­
over kaldes i Beskrivelsen af et Kort Verlebro. Yed Sjöen 
har, fortælles det, i gamle Dage boet en navnkundig Smed 
ved Navn Silfvernagél, som, naar han vilde, gik ind i Fjæl- 
det og tog Guld, hvilket sad der som lange Stænger. A f 
Guldet forfærdigede han smedede Arbeider. H an skal allige­
vel ikke selv være bleven rig.

I  dette Sagn har vi, som jeg med Dybeck og Svend 
Grundtvig (Danmarks gamle Folkeviser IY, 592) antager, en 
Stedfæstelse af Sagnet om Yolund. Men jeg antager ik k e ,  
at Samleren af Sæmundar Edda har kjendte dette smaaland- 
ske Sagn og derfor gjort N idud til Konge i Sverige. Jeg  
mener omvendt, at det norske Sagn med Stedsnavnet U lv ­
d ale  og med Angivelse af N idud som Konge i Sverige er 
vandret til Sverige. Det er blevet stedfæstet til det östlige 
Smaaland, fordi Navnet Ulvedal fandtes der, og dér er det 
smeltet sammen med en oprindelig nordtysk Form af Sagnet, 
som kaldte Smeden for Yeland eller Yerland *).

En Sammensmeltning a f en mere nordisk Form af Sag­
net, nærmest beslægtet med den engelske, og a f den fra 
Nordtyskland indkomne Sagnform kan ogsaa, bortseet fra 
Didriks saga, paavises i Danmark.

*) Stedsnavnene Vällehorfva og Verlebro har naturligvis sin Oprin­
delse fra Bækkens Navn og ikke fra Smedens Navn. Men Almuen synes at 
have sat hine Navne i Forbindelse med Veland, Verland.

Navnet Gullholmen behöver ikke at have sin Oprindelse fra Sagnet, 
men kan senere være bragt i Forbindelse med dette. Dybecks Forklaring 
af Navnet Bågön  er neppe rigtig.
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I  den danske Yise ”Kong Diderik og hans Kjæmper”
(Danmarks gamle Folkeviser udg. af Svend Grundtvig Nr. I
B 15) siger nemlig Y idrik:

V er la n d  hedde min Fader, 
var en Smed vel kön

(i Haandskriftet : skön)
B o d il hed min Moder, 
en Konningdatter væn.

Navnet B odil paa Smedens Moder har ikke Lighed med 
noget Navn, som Wielands Moder vides at have havt i 
Tyskland. A t det ikke er kommet fra Tyskland, viser sig 
tydelig af Yokalen o i förste Stavelse. Bodil er tydelig en 
Omændring af det nordiske Navn paa Yolunds Moder B q&- 
vildr, som er overfort fra det engelske Navn Beadohild. Men 
nærmere kan det ikke paavises, ad hvilke Yeie Navnet Bpð- 
vildr er kommet ind i den danske Yise som Bodil *).

Sophus Bugge.
*) Andensteds har jeg paavist, at Balladen ”Ridderen i Fugleham”, 

der er ble ven sungen i Danmark (Danm. gamle Folkeviser Nr. 68), i  Sverige 
(Arwidsson Nr. 122) og paa Færoerne, er paavirket af Sagnet om Vçlund. 
Se Sophus Bugge og Moltke Moe, Torsvisen, S. 108.

[Den her trykte Afhandling har under Titelen ”The Norse Lay of 
Wayland” (Vølundarkvitta), and its Relation to English Tradition” været 
trykt i engelsk Oversættelse i ”Saga-Book of the Viking Club”, vol. II (Lon­
don 1899—1901), S. 271—312. Men da dette Skrift kun kommer i Medlemmer­
nes Hænder og der, mig bekjendt, ikke har været taget Særtryk af min Faders 
Afhandling, har jeg  ansét det for rigtigt at söge at faa trykt det norske 
Originalmanuskript, som findes blandt min Faders efterladte Papirer, og Hr. 
Professor Dr. Axel Kock har godhedsfuldt givet det Plads i Arkiv. Jeg 
bringer ham derfor min bedste Tak.

Et Par Anmærkningerne er tilföiede af Undertegnede, men sat i Klam­
mer. Paa grund af den engelske Oversættelse var der skrevet Nithuth osv. 
Dette har jeg forandret. Jeg bör kanske ogsaa lægge til, at paa den Tid, 
da denne Afhandling blev skrevet, var Ardre-Stenens Billeder af Valund- 
Sagnet, som Prof. Fr. Läffler först har gjort opmærksom paa, endnu ikke 
kjendte.

Kristiania Mai 1908. Alexander Bugge.]
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Dr. Friedrich Boden: Die isländische Begierungsgewalt in 
der freistaatlichen Zeit (i ”Untersuchungen m r deutschen Staats­
und Rechtsgeschichte herausgegeben von Dr. Otto Gierice, 78. Heft”). 
Breslau 1905.

Spörgsmaalet om den islandske Godeværdigheds Oprindelse 
og Udvikling har hidtil ikke fundet nogen tilfredsstillende Løs­
ning. Som bekendt møder man paa Island —  i Modsætning til 
det øvrige Norden — det Særsyn, at G o d ern e  (d. v. s. Præste­
standen) er i Besiddelse af hele den politiske Myndighed. I den 
hedenske Tid har Goderne altsaa Ledelsen af baade de religiøse  
og de verdslige Anliggender; men ved Kristendommens Indførelse 
bortfalder deres præstelige Funktion, medens de baade beholder 
deres politiske Myndighed og deres hidtidige Navn eller Titel, 
som dog i Følge dette Ords Betydning oprindelig kun kan have 
betegnet deres præstelige Virksomhed.

A t denne højst ejendommelige Ordning trænger til en sær­
lig  Forklaring er indlysende. Men hvorledes Forholdet bör for­
klares, derom er der endnu ikke opnaaet Enighed.

Den almindeligste og af de fleste Forskere hævdede Forkla­
ring (Maurer, Keyser, Munch, Sars, K. Lehmann o. s. v.) gaar ud 
paa, at Godernes verdslige Magt er udsprunget fra Tempelforstan- 
derskabet. Om hvert Tempel samlede sig en Menighed, og dens 
Medlemmer kom efterhaanden til at staa i et vist Afhængigheds­
forhold til Tempelforstanderen; de maatte som Vederlag for Be­
nyttelsen af hans Tempel baade betale en vis A fgift og personlig 
være ham følgagtige, naar Forholdene krævéde saadant, medens 
han til Gengæld optraadte som deres Beskytter overfor andre. 
Tempelforstanderen (Goden) fik saaledes ved Siden af sin religiøse  
Funktion en udstrakt verdslig Myndighed, blev en Hersker, og  
hans Menighedsmedlemmer blev hans ”Thingmænd”, hans Under­
givne eller Undersaatter. Saaledes havde Forholdene udviklet sig  
paa Island, forinden, man her fik lovordnede Tilstande, men gen­
nem Ulfljotsloven blev dette saa fastslaaet og legaliseret saaledes 
som det allerede havde udviklet sig gennem Sædvaneretten.

Men ved Siden heraf har man hævdet, at denne U dvikling  
i Grunden ikke var noget enestaaende, ikke nogen særlig islandsk 
U dvikling. Tværtimod havde det i ældre Tider været Skik og  
Brug i Norden, at Styrelsen af de verdslige og de religiøse An­
liggender havde været forenet, idet Statsmagten i sig ogsaa havde 
indbefattet Overpræstedömmet. Forbilledet for de islandske Goder 
maatte derfor søges hos de norske Smaafyrster, navnlig Herserne, 
der maatte antages med deres verdslige og militære Myndighed 
at have forenet en præstelig Virksomhed eller tillige været Goder.

Imod denne almindelige Opfattelse har V. Finsen i sit Skrift 
*Den oprindelige Ordning af nogle af den islandske Fristats In­

ARK1V FOR NORDISK FILOLOGI XXVI, NT FÖLJD XXII.
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stitutioner” gjort gældende, at der efter hans Skön ikke er ført 
noget Bevis for, at der oprindelig har været en saadan Forbin­
delse mellem den verdslige og den religiøse Myndighed i Norden 
som den, vi ser hos de islandske Goder. Han mener tværtimod 
— og har fremført vægtige Indicier for denne sin M ening — , at 
man ogsaa udenfor Island har haft en særlig Stand, som kaldtes 
G od er, men at de her k u n  var religiøse Funktionærer, Præster 
eller Tempelforstandere; og netop derfor forsvinder baade de og  
selve Navnet her ved Hedenskabets Ophør, medens de islandske 
Goder ogsaa efter Kristendommens Indførelse i Egenskab af verds­
lige Herskere fortsætter deres Tilværelse. Finsen mener derfor, 
at Oprindelsen til den Forening af verdslig og religiøs Myndig­
hed, som vi finder hos de islandske Goder, ikke kan søges uden­
for Island. Den er en speciel islandsk Udvikling, en Ordning, 
som er her indført ved selve Ulfljotsloven, som i denne Henseende 
ikke blot fastslaar eller legaliserer et allerede tilstedeværende For­
hold, men tværtimod indfører en ny, hidtil i det øvrige Norden 
ukendt Ordning.

Det er dette Spörgsmaal —  Spörgsmaalet om Oprindelsen 
til de islandske Goders verdslige Myndighed — som Dr. Boden 
nu har optaget til fornyet Undersøgelse. Og hans Resultater er i 
flere Henseender afvigende fra de ældre Opfattelser.

I en tidligere Afhandling: "Die isländischen Häuptlinge" 
(i "Zeitschrift der SavigDy-Stiftung für Rechtsgeschichte" Bd. 24. 
Jahrg. 1903) havde Dr. Boden søgt at godtgøre, at Tempelforstan- 
derskabet ikke kan have været K ilden til de islandske Goders po­
litiske Magt. Det drejede sig  her altsaa kun om den negative 
Side af Sagen. Men i den nærværende Afhandling kommer Fort­
sættelsen, hvori han gaar over til den positive Side og søger at 
give Spörgsmaalet en mere alsidig Belysning, og navnlig at under­
søge, ”hvilken Rolle T e m p e lfo r s ta n d e r sk a b e t  faktisk spillede 
for Udviklingen af den islandske Regeringsmagt, og dernæst, hvori 
den v ir k e l ig e  Rod til Regeringsmagten bör søges”.

Forf. inddeler sin Afhandling i 10 §§, hvis Indhold kortelig 
kan gengives saaledes:

I  § 1 undersøger Forf., om den Maade, hvorpaa Landnamene 
eller Landets Bebyggelse foregik, kan have haft nogen væsentlig 
Indflydelse paa Udviklingen af den islandske Regeringsmagt, og  
kommer til det Resultat, at det ikke er Tilfældet.

§ 2 handler om Tempelforstand erskab og Thin g væsen og det 
hævdes der, at man ikke i Tempelforstanderskabet kan søge K il­
den til den politiske Magt hos Goderne. Ulfljotsloven gik ingen­
lunde ud paa at fastslaa en Tilstand, som allerede var forhaanden, 
men dens Hensigt var sikkert at indføre en saadan Ordning, at 
den politiske og religiøse Ledelse for Fremtiden skulde blive for­
enet, ved at göre det til en Forpligtelse for de nye Magthavere 
at bygge og opretholde Templer, hvis Antal för den Tid vistnok
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har været meget ringe. Dette har været Anledningen til at de 
nye Magthavere fik Navnet G o d er , hvilket Navn de beholdt, selv 
om de aldrig byggede noget Tempel eller udøvede nogensomhelst 
præstelig Virksomhed, hvilket mange af dem faktisk aldrig gjorde, 
ligesom flere af dem heller ikke udøvede nogen Thin gvirksom hed. 
Præste- og  Thingvirksomhed var saaledes ikke Kilden til den po­
litiske Magt, men Ulfljotslovens H ensigt var, at disse Punktioner 
skulde udgøre en Del af Godernes Virksomhed. Men denne Hen­
sigt blev i Virkeligheden aldrig naaet, idet maDge Goder undlod 
at beskæftige sig raed Religions- og Thingvæsen.

§ 3 handler om Godernes Forhold til de gamle norske Adels­
familjer (og den germanske Ur-Adel); det viser sig  nem lig, at 
netop fra disse stammer det overvejende Antal af de islandske 
Godefamiljer, og heri bör altsaa den virkelige K ilde til deres poli­
tiske Magt søges.

I  § 4 undersøges Forholdet imellem Goderne og deres Thing- 
mænd, og denne Undersøgelse giver det Resultat, at dette For­
hold har været af omtrent samme Beskaffenhed som i fordums 
Dage Forholdet imellem de germanske Principes og deres Kriger­
følge. Godernes Magt beroede udelukkende paa deres Thingmænd 
ligesom de germanske Høvdingers paa deres Krigerfølge. ”En 
Magthaver uden Følge var faktisk en Umulighed, thi nogen anden 
Mulighed til at sikre sig en varig Indflydelse gaves der ikke”.

I  § 5 drøfter Forf. Godedöm mets Særkende og Natur. Det 
vigtigste Særkende er, at Goden har Thingmænd, der samler sig  
om ham; og netop dette er den egentlige Basis, hvorpaa Gode­
institutionens Regeringsmagt hviler. Og denne Magt er i den 
Grad uindskrænket, at alle maa i Principet rette sig  efter Godens 
Bud og Befalinger. ”Goderne havde som Indehavere af Regerings­
magten hverken over eller under sig  nogen höjere Instants”. Dette 
Forhold fremtræder ikke saa skarpt i Lovene, men Sagaerne giver 
her bedre Oplysninger om Sædvaneretten, saaledes som denne prak­
tiseredes i det daglige Liv. Og denne Sædvaneret, saaledes som 
den fremtræder i Sagaerne, viser langt större Slægtskab med den 
gamle fællesgermaniske Ret end de lærde Juristers Retsregler, som 
findes opbevarede i Lovbøgerne.

I  § 6 viser Forf., at Godernes Magt i ingen Henseende staar 
i Forbindelse med Besiddelse af Grundejendomme eller Lensherre- 
væsen, som i saa höj Grad gjorde sig gældende i de fleste ger­
manske Lande. Godernes Herskerstilling skyldtes udelukkende 
den Magt, som deres Thingmænds Støtte forlenede dem med, idet 
de ved disses Hjælp kunde tvinge alle andre, som kunde betrag­
tes som deres U n d e r s a a tte r , til at rette sig efter deres Bud og 
Befalinger. ”D et dobbelte Forhold, hvori man paa Island kunde 
staa til en Magthaver, som Thingmand og som Undersaat, er hel­
ler ikke ukendt i andre germanske Lande. I Norge staar paa 
samme Maade de almindelige Undersaatter og de Mænd, der er
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traadt i et særligt Troskabsforhold til Kongen (h a n d g e n g n ir  
m enn), ligeoverfor hverandre. Og ligesom paa Island er det og- 
saa i Norge disse sidste, der danner Grundlaget for Kongens Magt, 
og  ved hvis Hjælp denne hersker over de egentlige Undersaatter. 
Og heller ikke her er Undersaatsforholdet nogen Forudsætning for 
Indgaaelsen af det særlige Troskabsforhold; thi ogsaa Islændere 
bliver Kongens haandgangne Mænd og bliver endda foretrukne. 
Naar man nu hertil føjer, at disse haandgangne Mænd tillige ud­
gør Kongens Krigerfølge, saa bliver det herved i endnu höjere 
Grad bekræftet, at Thingmandsforhold og Krigerfølge er iden­
tiske”.

I § 7 skildrer Forf. Godedommernes Væsen, hvorledes de 
forenes og udstykkes, i § 8, hvorledes de kunde gaa til Grunde, 
oprettes, sælges og afstaas, og i § 9, hvorledes de gik i Arv. I  
§ 1 0  gives der endelig et historisk Overblik over Godemagtens 
Udvikling, hvor det blandt andet fremhæves, at det ikke er før 
end i det 12. Aarhundrede, at ”Goder” og politiske Magthavere 
eller verdslige H øvdinge falder fuldstændig sammen eller betegner 
det samme i Sagaerne.

Afhandlingen bærer Vidnesbyrd baade om solide Kundska­
ber og et grundigt Studium af den gammelislandske Litteratur og  
om en betydelig Skarpsindighed. Den indeholder ogsaa mange 
nye Iagttagelser angaaende forskellige Forhold, som kan faa Be­
tydning for fremtidige Undersøgelser af de paagældende Spörgs- 
maal. Thi saadanne Undersøgelser har Afhandlingen, trods sine 
ubestridelige Fortjenester, ingenlunde overflødiggjort. Dens Re­
sultater maa nem lig i flere Henseender betragtes som tvivlsomme, 
medens den paa den anden Side har rokket saa stærkt ved de 
ældre Forklaringer og Opfattelser, at man bliver klar over, at disse 
ikke kan betragtes som fyldestgørende og at fortsatte Undersøgel­
ser derfor tiltrænges. Og netop heri ligger Afhandlingens Hoved­
fortjeneste.

Hovedindvendningen imod Afhandlingen maa blive den, at 
Forf. jævnlig synes tem m elig dristig i sine Slutninger. Det maa 
saaledes i höj Grad betvivles, om alle de Mænd, som han vil göre 
t il  ”Goder”, virkelig har været det. A t en Mand i en Saga kaldes 
for ”Hövding” kan paa ingen Maade gælde som fuldgyldigt Bevis 
for at vedkommende har været Gode. Men netop denne Paastand 
spiller en stor R olle for Forf:s hele Bevisførelse, og dens Aner­
kendelse eller Forkastelse kan i höj Grad influere paa Hoved­
resultatet.

Som et andet Eksempel paa Forfrs Dristighed kan nævnes, 
at han ikke tager Hensyn til, om hans Skildring a f Godeinstitu­
tionen kommer til at staa i Modstrid med Fristatens Love, saa­
ledes som disse findes bevarede i Graagaasen. A t Manglen af en 
Centraladministration til Haandhævelse af Loven kan have med­
ført flere eller færre Uregelmæssigheder, er, som Forf. fremhæver,
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höjst rimeligt. Men at disse Uregelmæssigheder skulde blive saa 
store, som Forf. antager, kan dog næppe antages. Dersom Forf. 
skulde have Ret i at Godernes Antal var langt större end det i 
Loven foreskrevne, idet de enkelte Hövdingers M agtsyge medførte, 
at de efter eget Tykke oprettede nye Godedömmer, saa skulde 
man dog tro, at dette maatte — forsaavidt de nye Goder opnaaede 
en virkelig Anerkendelse —  have medført en Forandring af Loven 
i Overensstemmelse med de virkelige Forhold, i Lighed med hvad 
der skete i Aaret 965, da de nordlandske Goders Antal blev for­
øget fra 9 til 12. En saadan Forandring a f Loven vilde have 
været uundgaaelig, eftersom Antallet af de med politisk M agt ud­
styrede Goder netop dannede en Basis for Fristatens vigtigste In ­
stitutioner, den Lovgivende Forsamling, Lovretten, og Domstolene. 
En vilkaarlig Forandring i de politiske Goders Antal maatte der­
for have bragt hele Statsmaskineriet i Uorden. Der blev ganske 
vist ved Femterrettens Stiftelse oprettet 12 nye Godestillinger. 
Men dette skete ikke vilkaarligt, men i et bestemt Øjemed og ved 
en Lov, der samtidig oprettede en ny Statsinstitution. Desuden 
blev disse nye Goder ikke ligestillede med de ældre Goder, ikke 
udstyrede med den samme politiske M agt som disse.

D et kan imidlertid ikke nægtes, at Forf:s Beviser for at der 
i F ølge Sagaernes Vidnesbyrd virkelig fandtes flere Goder end det 
i Loven fastsatte Antal, ved förste Øjekast virker i høj Grad over­
bevisende — selv bortset fra de Personer, som i Sagaerne kun be­
tegnes som "Høvdinge", men som Forf. opfatter som Goder. Men 
dette kan ligge  i den dobbelte Betydning af Ordet ”Gode”. Dette  
Ord kan i Sagaerne baade betegne en blot og bar Tempelforstan­
der eller hedensk Præst (hofgoäi, Hótgoði) og en med politisk 
Magt udstyret Tempelforstander, en Herredsforstander, som vist­
nok oprindelig har haft Navnet forråctsgoäi, fordi der med denne 
Stilling var forbundet mannaforrået. Selve Navnet ”forråetsgoeti” 
forekommer ganske vist ikke, men at dette har eksisteret synes 
at kunne udledes af Navnet forråäsgofforä, som forekommer i et 
Stykke i Hænsa-Þóris Saga, som af flere Forskere menes at stamme 
fra Are Frode. ”Forrååsgoäorä” betegner netop det politiske eller 
verdslige Godedömme i Modsætning til Tempelforstanderskabet. 
Man har derfor vistnok i den hedenske Tid skelnet imellem to 
Slags Goder: forráetsgoðar og hofgoåar eller blótgoðar, hvis Antal 
var langt större end de førstnævntes. Men da der efter Kristen­
dommens Indførelse kun fandtes én Slags Goder (nem lig den først­
nævnte Klasse), bortfaldt denne Distinktion og de politiske M agt­
havere kaldtes nu kun goctar. Da kun denne sidste Betegnelse var 
i Brug den Gang Sagaerne blev nedskrevne, er det ikke saa un­
derligt, at Sagaskriverne anvendte den, hvad enten der var Tale 
om politiske Goder eller Goder, som blot var Offerpræster eller 
Tempelforstandere. Og hvis man derfor giver sig til at sammen­
regne alle  de Personer, der af Sagaskriverne betegnes som ”Goder"
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levende paa samme Tid, kan man let komme til det Resultat, at 
Godernes Antal var langt större end det i Loven fastsatte. Men 
dette behøver ikke at være noget Bevis for at Loven i denne Hen­
seende ikke var i Overensstemmelse med de virkelige Forhold, 
idet der i Loven kun sigtes til en bestemt Klasse Goder, medens 
Betegnelsen ”Gode” i Sagaerne kan anvendes om a l le  Goder.

Men selv om Dr. Bodens Afhandling saaledes har sine Svag­
heder og man ikke uden videre kan godkende alle dens Resul­
tater, saa er den dog et saa dygtigt Bidrag til Godeinstitutionens 
Historie og U dvikling, at den ikke vil kunne forbigaas af nogen 
fremtidig Forsker paa dette Omraade.

Valtýr Gudmundsson.

G. Schütte: Oldsagn om Godtjod. Bidrag til etnisk kilde- 
forsknings metode med særligt henblik på folke-stamsagn. Køben­
havn 1907 [Disputats].

Forf:s hensigt med denne bog er, som han selv udtrykker 
det, ”at samle og tilrettelæ gge en del af det kildegrundlag, på 
hvilket der i fremtiden vil kunne opbygges en skildring af, hvor­
dan vor folkegruppe fra den ældste tid  har opfattet sig  selv og  
sine naboer. D et er med andre ord en kildestudie til vor etnolo­
giske folkeliteraturs historie”, og undersøgelsen betegnes som en 
”foreløbig orientering”. Her må der særlig lægges væ gt på ud­
trykket ”etnologisk folkelitteratur”, der forklares som ”den etniske 
overlevering in d e n  optegnelsen” (s. 15). Det er stamsagn, ætte- 
remser, folkeremser (folkeslags opregning), kampskildringer og 
denslags, som göres til genstand for undersøgelse — et stof, som 
hidtil har ”været luft for litteraturhistorikere”; remsen betegnes 
som ”et mörkt fastland” (s. 116). Det må straks siges at det er 
forf:s store fortjæneste at have taget dette ”interesseløse hverdags- 
stof” op til grundig behandling og påvist dets betydning, samt 
de bestemte regler og former, hvori det findes og som det følger. 
Der kan ikke være tale om her at give en oversigt over hele det 
vidtløftige stof, forf. behandler, eller hans behandling deraf. Han 
deler sit arbejde i følgende hovedafsnit: I , ”Forgængeres opfat­
ninger” (hvor særlig N . M. Petersens fortjænester fremhæves), II, 
”Vor etnologiske folkelitteraturs alder og ældste almenpræg”, III, 
”Vor etnologiske folkelitteraturs overlevering” (overleveringens per­
soner, sted, tid, motiver, samt æmnets personer osv.), IV , ”Remser 
og rangforhold”; her behandles vigtige spörsmål om, hvilken plads 
i opremsningen de vigtigste personer indtager eller hvilken retning 
der fra den talendes standpunkt følges; det vises, at der i reglen
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sluttes med den vigtigste person, den aktive hovedperson — "de 
egenlige handlingsbærere udmærkes ikke ved fo r v æ g t, men ved  
b a g v æ g t"  (med disse to ord betegnes pladsen i spidsen eller i slut­
ningen af remsen eller hvad det nu er). For retningens vedkom­
mende hævdes at den i reglen er enten "østenkås” eller "vestenkås”, 
d. v. s. går fra øst mod vest el. omvendt. Hermed er angiven en 
vigtig sagnhistorisk af forf. funden og nærmere formuleret lov, som 
sikkert vil få videnskabelig betydning for behandlingen af det her- 
henhørende stof. V , ”Folkestamsagn” (overleverere, tekstskue, fæl­
lesgennemgang, enkeltgennemgang, værdsættelse). Endelig følger 
et ”Tillæg” om forskellige ikke medtagne tekstklasser m. m.

Forfts udviklinger er i mange henseender interessante og  
dybtgående og hele undersøgelsen foretagen med en videnskabelig 
originalitet og energi. I  hovedpunkterne må man give ham ret, 
men til gengæld er der overmåde meget i enkelthederne, der ikke 
kan bestå for kritik, som helt eller delvis er tvivlsom t eller 
ligefrem urigtigt. Kilderne har forf. ikke skarpt nok sondret 
imellem; m eget unge sagabearbejdelser eller d igte kan ikke have 
den betydning, som der tillæ gges dem (som når forf. medtager 
f. eks. Flatøbogens godlondum, der utvivlsom t er fejl for de ældre 
kilders þjódlgndum); han benytter digte som Þórsdrápa og de 
deri forekommende egennavne som bevis for sine teorier, medens 
det dog er klart, at rækkefølgen af disse egennavne er ret tilfældig  
og delvis betinget af digtets indhold. Her kunde der anføres 
mange enkeltheder, der helt må udgå. Heller ikke har forf. altid 
taget det tilbörlige hensyn til de forskellige håndskrifters læse­
måder (hvor det drejer sig om et og samme værk; således er f. 
eks. Ritta  i fortalen til Sn. Edda ganske uhjemlet; W  har Picta, 
R Pitta el. Ficta, medens T har Vitta, og dette er det rigtige, 
o: ags. Wecta; p  og /  er opstående ved fejllæsning af ags. v).

Forf:s opfattelse af de forskellige navne i Alvíssmál er ganske 
sikkert urigtig og tildels vilkårlig; et ord som sunna JsoF er lige- 
såvel nordisk, eller om man vil urnordisk, som tysk osv.

A f stor interesse er hvad forf. udvikler m. h. t. "fortællerne", 
hvor det særlig gælder de gamle þulir og skjalde; han holder sig  
til den fra Müllenhoff stammende opfattelse af þulr-digtningen, 
der her bestemmes som ”vor samlede folkegruppes urdigtning”. 
Herimod er der næppe noget væsenligt at indvende, men når forf. 
— foruden at opfatte eddadigtene som þulr-digtning — i det føl­
gende giver nogle oplysende tekstprøver, er det vanskeligt altid 
at følge ham. Især er de fra Jordanes hæntede stykker egnede 
til at vække m istillid; de gengives af forf. som vers med bogstav­
rim, således som han mener at kunne skimte sådanne i den suppo­
nerede, versificerede gotiske kilde, som Jordanes har benyttet. Her 
er det jo tydeligt, at grundlaget ikke kan være ret m eget andet 
end gyngende grund, som det er voveligt at bygge noget på; 
men man skal gærne indrömme at forf. har herunder vist stor
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skarpsindiglied. Forf:s citater af digte (f. eks. Edvard-eftermælet 
fra så sen tid som efter 1065; s. 71) passer ikke synderlig godt 
til hans teorier. Han har atter her ikke tilbörlig sigtet sine kil­
der og dette mærkes altfor ofte.

Forf. benytter også de gamle love som sine kilder, og det 
er jo bekendt, at de indeholder eller kan indeholde m eget gam­
melt stof. Det er således også en fortjæneste stærkt at fremhæve 
dettes betydning. Men her begår forf. nogle unöjagtigheder, som 
når han helt igennem blander Gutasaga sammen med Gutalag eller 
betragter den første som en del af den sidste og citerer stadig 
"Gutalag”; den samme fejl begås, når den norske Borgartingslov 
betegnes som indeholdende "den norsk-svenske grænsepagt”, men 
med Borgartings loven har denne pagt intet som helst at skaffe.

Ved den m undtlige disputation blev der bl. a. også af prof. 
Steenstrup fremdraget flere forskellige fejl og unöjagtigheder i 
bogen både m. h. t. citeriDgsmåden (2. hånds citater) og andet; 
således blev der påvist, at forf:s gengivelser af et par navne som 
Strabo (Walahfrid) som "Skelöje”, eller Maurus (Hrabanus) som 
"den Sorte" var ganske urigtige; det første er et gammelt slægts­
navn, der ikke beviser noget m. h. t. den enkelte bærers legem s­
beskaffenhed; det sidste beror på en opkaldelse (efter St. Bene- 
dictus’ elev Maurus).

A f særlig betydningsfulde og interessante afsnit af bogen 
skal i øvrigt d e t  fremhæves, hvor de forskellige gamle stamsagn 
og stamtavler gennemgås; her påvises skarpt og klart, hvilken  
rolle tretallet og opnævnere spillede, samt de af forf. anvendte og  
hævdede betegnelser ”-vægt og -kås”. A t give et referat heraf 
lader sig  ikke i al korthed göre; det hele må læses. D et er i 
desse afsnit at forf. kommer til at give sin opfattelse af "vor folke­
gruppes ældste vugge”; han hævder med god hjemmel Skandina­
vien som denne. Og det er her at forf. drøfter navne som Godtjod 
og JReidgotaland. Her kunde der være meget at bemærke.

I Eddadigtene findes kun Godþjód, i Vçluspà, Helreid! og 
GodrunarhvQt; i de to sidste betegner navnet sikkert Goternes 
(Jörmunrekks) land; i Vçduspa synes det kun at betyde "gudernes 
folk", o: sammensat med g o d og bör snarest skrives med lille  
bogstav. (I forbigående bemærkes — mod forf. —, at valkyrjernes 
ankomst til "gudefolket" intet direkte har med ragnarok at göre). 
A t Goctþjóct ellers er opståt af Gotpjoä (jfr. got. Gutþiuda) betragter 
også jeg  som sikkert; et minde om formen got- foreligger mulig 
i skrivemåder som got piodar, ggtu pjóctar, gautu pj. i håndskrifter 
af Hervarars. I  det 10. årh. må formen Gotpjoä antages at have 
været almindelig. På det nævnte sted af Hervarars. bruges ordet om 
kong Heidreks land, d. v. s. om hvad sagaen i øvrigt kalder jReict- 
gotcdand. Navnet GoÜÜQnâ findes kun i det såkaldte "1. Sçgubrot” *)

*) Foruden i Flat., som anført, hvor ordet beror på en simpel fejllæs 
ning eller misforståelse.
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(Fms X I, 413): ”En þá váru þessi lçnd, er Asíamenn byggdu, 
kpllud Godlçnd, en fólkit Godjód”. Her er der ganske sikkert kun 
tale om en sen lærd konstruktion, der er uden betydning for forfrs 
teorier og formål. Gofflneimar og Manheimar må uden tvivl også 
lades ude af betragtning; det er ikke let at se, hvorledes disse 
navne kan sættes i nogen rationel forbindelse med Gotland og  
Goterne, hvilken betydning man end så tillægger disse navne. T il­
bage står ordet Reidgotaland (s. 177). Den egenlige form er 
Hreiägota- (jfr Vafþr. og Rökstensverset). Dettes "plads er i den 
sild ige overlevering vaklende", ytrer forf. og  siger at det bruges 
snart om Tyskland, snart om Frankrig, Jylland, Götland. Så galt 
er det nu imidlertid ikke. Lad os se på kilderne. Snorre — for 
at begynde med ham — bruger ordet i Hkr (I, 33) i betydn. Got­
land, men i sin Edda bruger han det om Danernes land (SnE 
I , 530), d. v. s. deres fastlan d , o: Jylland, jfr fortalens bestemte 
ord (þat heitir nu Jótland, er þá var kallat Reidgotaland). Mod­
sætningen er Eygotaland. Dette står også i Hervarars. i Haukr 
Erlendssöns afskrift (udg. 359) samt i Fms I, 116 (=  Snorres fortale).

Men til det samme fører også bemærkningen i Hervarars. 
"Vindland er næst liggr Reidgotalandi” ; næst betyder "nærmest 
sy d  for"; Reidg. er også nordfor Húnaland og Saxland; mellem  
det (v. 1. Go taland) og Hunaland er Myrkvi dr; her er det tydeligt, 
at Reidg. er Jylland. (Når det derimod hedder, at "Reidg. og  
Hunaland nu kaldes Tyskland”, står dette ikke i noget respekta­
belt håndskrift). I  Spgubrot (Fas. I , 366) hedder det om Ivarr 
Vidfadme, at han kom ”østfra til Reidg. og lægger til ved Sæl­
land” (s. 368), hvorfra han rejser sy d p å  til Reidg.; her kan Jylland  
også menes, hvilket stemmer med beskrivelsen i K nyti. Kap. 32: 
”n ord for  Sælland er Øresund, men Jylland ligger "hit sy d r a  med 
hafinu". S. 375 nævnes Hildebrand som konge i Reidg., der mod­
sættes Sverrig og Danmark. Her kunde der synes at foreligge 
en modsigelse. I  Ragnarss. þ. (Fas. I , 347) hedder det, at Rag­
nars sönner "underkastede sig Sælland, Reidg., Øgoternes land og  
Øland”; her er R. uden tvivl Jylland. D et samme må hævdes for 
et sted i Flatøbogen (I, 25), hvor Lofde siges at have erobret 
Reidg., men hans efterkommer er Eylim e, Hjördis* fader, men hans 
rige henlægges, som bekendt, ellers til Jylland. Bortset fra et 
par Bteder til, der ganske stemmer med Snorre og Hervarars., er 
der, såvidt jeg  ser, kun et eneste sted, der tyder på en anden 
opfattelse, nemlig Fms. X I, 414 i det fornævnte "1. Spgubrot”: 
”En a u s tr  fra Polena er Reidgotaland, ok þá Hunaland, Saxonia 
eda Germania, þat kallast nu Saxland". Efter sammenhængen 
skulde her Húnaland og Saxland være endnu længere mod ø s t  end 
Polen og Reidg., men dette strider så afgjort mod alt hvad der 
ellers kendes af geografiske forestillinger hos Islænderne, at austr 
må være en fejl for vestr. A lligevel bliver her forestillingen om 
R eidg.s beliggenhed forskellig fra den der råder a l le  de øvrige



Olson: Anmälan. 87

nævnte steder ene med undtagelse af det sidste sted i Spgubrot 
af fornkonungum (Fas. I , 375), der synes i slægt med det anførte. 
D et såkaldte "1. Sögubrot” er nu næppe nogen pålidelig kilde, det 
er et sent sammenflikket arbejde. Et er altså sikkert, at den isl. 
litteratur —  med undtagelse af disse to steder — identificerer 
Reidgotaland med Jylland. Mangfoldigheden er således langt fra 
så stor som forf. hævder. Men hermed er naturligvis intet b e v is t  
m. h. t. den oprindelige og egenlige betydning af Reifig.; det 
hænger sammen med spörsmålet om, hvem Hreidgoterne egenlig  
var, men det skal jeg ikke komme ind på her *).

Jeg slutteir med at ønske forf. til lykke med den her om­
talte bog; trods sine ikke få fejl og unöjagtigheder, trods sine 
mange uholdbane påstande, der jo også er ret undskyldelige i et 
første forsøg på det behandlede område, indeholder den utvivlsomt 
meget rigtigt o»g godt og den vil sikkert virke opmuntrende og  
vækkende. Måtite det forundes den originale og  energiske forsker 
at føre sine undersøgelser og studier ang. disse interessante æm- 
ner videre.

Januar 1908.
Finnur Jónsson.

”Konungs annáll 1Annales islandorum regiV Isländska hand­
skriften n:o 2087 4:to i den gamla samlingen på det stora kungliga 
biblioteket i Köpenhamn i diplomatariskt avtryck utgiven av R. 
Buergel Goodwin”. Uppsala 1906. 44 s. -f 44 bl. 2 s. 4 
planscher (typlistor).

Det föreliggande arbetet är synbarligen avsett att vara den 
noggrannaste edition av en fornnordisk text, som hittills med typo­
grafiska hjälpmedel åstadkommits. I anslutning till ett uttalande 
av K. Gislason 2) har utgivaren sökt tillämpa den principen ”att 
varje typ i avtrycket skulle motsvara ett tecken i handskriften ock 
typens ställe någorlunda noggrant ange, var den motsvarande bok­
staven bör sökas i originalet” (förordet s. 11).

x) Det skal her bemærkes, at G auðþjóft aldrig findes, men Gauctland  
findes et steds i Odds Ólafss. i AM. BIO, men hermed menes Gautland, 
o: Vester-Götland.

2) ”1 fyrsta lagi ætti ad prenta allar helztu skinnbækur án þess ad 
neinu væri breytt, svo ad bladsida svaradi bladsidu, lina linu, ord ordi, 
stafur staf, band bandi, púnktur pfinkti, og allt eptir ]>vi ; þess kyns útgáfur 
eru naudsynlegar handa þeim, er leggja stund å målid, en hafa ekki sjålf 
handritin”. Um Frumparta etc. s. II  (1846). Uttalandet, som innebär en 
mycket berättigad gensaga mot den tidens utgivningsprinciper, användes 
av utgivaren som motto.

ATÎKIV FÖ K NORDISK FILOLOGI X X V I, NT FÖLJD XXII.
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Den nämnda principen kan naturligtvis, åtminstone pä den 
typografiska teknikens nuvarande ståndpunkt, icke strängt följdrik­
tigt tillämpas. D et återstår alltid mycket av originalets beskaffen­
het, som ej alls eller blott otillfredsställande kan återges. Så 
saknar man t. ex. möjlighet att i tryck framställa annat än de 
grövsta variationerna av en viss typ med avseende på form eller 
storlek. Svårigheten att i vissa fall skilja mellan minuskel och 
majuskel eller mellan versal och kapitäi gör den i avtrycket 
använda typen beroende av utgivarens subjektiva uppfattning. 
Vid angivande av avstånden mellan bokstäver och ord eller av 
akcenters och förkortningsteckens placering m. m. är man alltför 
bunden av de begränsade typografiska resurserna för att uppnå 
ens något så när exakta resultat. Man kan icke ge någon före­
ställning om u ts e e n d e t  av de olika skrivarnas stilar; endast på 
rent mekaniskt sätt, genom användning av större och mindre stil­
sorter eller av kursivering osv., kan man beteckna, a t t  olika sti­
lar föreligga. För att nu icke tala om de enskilda penndragens 
karaktär, bläcket osv.

Dessa svårigheter ha naturligtvis icke heller kunnat över­
vinnas av det förevarande arbetets utgivare: ”i själva petitraden l) 
nödsakades man att gå den även äljest oundvikliga kompromiss­
vägen att icke skilja mellan större ock mindre stilar” (förordet s. 
12); ”stundom är det omöjligt att avgöra om man har en minuskel 
eller en versal framför sig  t. ex. vid h ock H, j ock J, k ock K, 
p ock P” (förordet s. 23); ”storleken [av B-majuskeln] varierar så 
starkt, att jag bara i några enstaka särskilt tydliga fall vågade 
använda kapitäler i avtrycket" (förordet s. 25); [F är i den isl. 
texten en förstorad ags. f-typ] "ofta så lite t förstorad, att det här, 
som äljest ofta i hds:n kan bli tvivel om det står majuskel eller 
minuskel” (förordet s. 27); kapitäl-o och -y ha ej i texten kunnat 
återges osv.

Det är således uppenbart, att ett med typografiska medel 
åstadkommet textavtryck, om än så noggrant, icke kan ersätta 
hskr., då det gäller p a le o g r a f is k a  studier, utan att dess uppgift 
måste inskränka sig till att vara den att bilda grundlag för sp r å k ­
l ig a  undersökningar. Men om så är, kan man hysa berättigade 
tvivel, om icke en sådan noggrannhet som den, med vilken utgi­
varen här sökt återge originalet, i själva verket till stor del är 
bortkastad möda och kostnad. M ig synes en text uppfylla alla 
berättigade krav på noggrannhet, om denna blott är sådan, a tt  
m an ic k e  på n å g o n  p u n k t lä m n a s i tv iv e l  om  v a d  som  
fa k t is k t  f ö r e l ig g e r  i o r ig in a le t ,  så  sn a r t d e t  är fr å g a  om  
n å g o t  som  har s p r å k lig  b e ty d e ls e .  Härtill hör, att olika typer

*) Texten har för åstadkommande av flera kombinationsmöjligheter 
satts i  två rader för varje rad i originalet, en korpusrad och en petitrad, 
den senare för akcenter, prickar, förkortningstecken, småbokstäver och till- 
lägg över raden.
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i orig. motsvaras av särskilda typer i avtrycket, för så vidt som 
de ha eller blott kunna misstänkas ha olika ljudvärde; att alla 
akcenter utsättas (även över i); att alla förkortningstecken beteck­
nas vart på sitt sätt; samt naturligtvis, att inga som helst rättelser 
göras av något slag. Däremot synes det m ig icke nödvändigt att 
ha olika typer för bokstavsformer, om vilka det ej k an  antagas, 
att de representera olika ljud värden, t. ex. lat. och ags. / ,  lat. och 
ags. v, inljuds- och slut-« (n, T]), de olika r-formerna (r och 2), vissa 
s-former (ex. § och S) m. m. Icke heller behöva förkortningsteck- 
nen återges med te c k e n , sora efterlikna hskr:s, utan kunna utan 
skada upplösas med kursivering (genom kursiveringen forebygges 
ju, att utgivaren rubbar objektiviteten i avtrycket, då det natur­
ligtvis förutsattes, att det i den inledande beskrivningen av hskr. 
redogöres för huru de olika förkortningstecknen återges i avtrycket). 
En sådan ”enklare” text vågar jag t. o. m. anse ha företräde även 
för språkforskaren framför den av det andra slaget: den är vida 
lättlästare, utan att därför ge mindre än denna, och sparar således 
både tid och möda.

Även om man gillar den noggrannare principen, synes det 
mig innebära en överdrift, då utgivaren här vid vissa bokstäver 
söker närma sig  även till originalets form  i st. f. att använda 
det vanliga lat. alfabetet (så vid d, E, H, K , M, N, t, T ), i syn­
nerhet som han vid de flesta andra icke k a n  och vid somliga, t. 
ex. D , F , icke bryr sig  om att försöka en dylik efterhärmning. 
Alldeles onödigt förefaller det att skilja på x  och % (ett tecken 
som f. ö. ej exakt motsvarar originalets) och rent av vilseledande 
att använda t r e  olika tecken för förkortningen av con- (i synner­
het som variationerna icke äro så stora, som avtrycket härigenom 
ger vid handen; jfr typlistan).

Yäljes en så noggrann princip som den utgivaren valt, så 
måste man emellertid, om icke hela företaget skall bli meningslöst, 
fordra fu ll  k o n se k v e n s  och a b so lu t  f e l f r ih e t .  Tyvärr brister 
det här föreliggande arbetet i båda dessa avseenden. Yad det 
förra beträffar, anmärker utgivaren själv s. 44 noten i förordet de 
inkonsekvenser, som under tryckningen råkat inkomma rörande 
den streckade p-typen, d- och cT-typerna och 0-typen. Ytterligare 
några saker kunna tilläggas. Utgivaren skiljer t. ex. de båda for­
merna ay A-versalen, men icke, som man med lika stor rätt kunde 
vänta, de båda F-versalerna (såväl den ena .å-formen som den ena 
F-formen förekommer blott i en viss ställning; jfr förordet s. 25 
o. 27). Han skiljer vidare mellan två æ-typer (jfr ovan), under 
det att han för andra bokstäver, som förete lika stora variationer, 
t. ex. z  och ags. v, har blott en typ. En verklig brist synes det 
m ig vara, att utgivaren ic k e  skiljer förkortningstecknen för hann 
och hanns, honungif) och honungs, pat och pess. Av enskilda 
fall kan nämnas, att i lovis 27 r 15 borde l ej återgetts med 
minuskel, då typen trots sin ringa storlek tydligt skiljer sig  från
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minuskeln genom ett litet sidostreck nedtill till vänster, vilket 
minu skeln alltid saknar (jfr typlistan).

A v större betydelse äro emellertid de f e l ,  som förekomma i 
avtrycket. Utom vad utgivaren själv rättat i förordet s. 44, har 
jag vid en jämförelse med originalet å K gl. Bibi. i Köpenhamn 
antecknat följande:

3 v 13 har avtrycket om, originalet mü;
7 v 9 „ „ i årtalet dcclij akc. över l och i, orig. över

i  och j-
(över raden) har avtr. h,

ébréscrä, 
pesum, 
pesa,

7 v 10 
7 v 16 

13 r 51 
21 r 52
21 v  22 (över raden)

21 v  41

21 v  43 (över raden)

21 v 45 
23 v  38
23 v 39
24 r 36
25 r 37
25 v 26
26 r 47
26 v  5 (över raden)
27 v  18
27 v  39
28 v 2 
32 v 49 
37 r 36 
37 r 37

37 r 42

orig. h (hanns);
„ ébréscrä;
„ pessum l)
„ pessa *)
„ tapet (felskriv­
ning för capet); 

orig. hnutr (utan 
akc.);

„ Mnv m (med
akc.) ; 

Benedicts s; 
sMlahollti; 
sampyJcki; 
oss *) 
vi går ;
Valger är ; 
messv *); 
lopti’,
crossaär *); 
crosseyivm *); 
Thorlåcsmessa1)', 
ÿcvla; 
vtanfevä, 
tsl&ndi (med akc.

tapez,

hnútr,

hinv m,

Benedict, 
slcalahollti, 
sampyJcki, 
os,
vigdr,
Valger dr, 
mesv, 
lopta, 
crosaär, 
croseyivm,
Thorlåcsmesa,
Skvla, 
vtan/å, 
isl&ndi,

över det sista i-et); 
frostvpíngsbóic, orig. -bole (utan

a k c .2)).

7J

7)

n
n
n
n
n
n
n
7)

71

7)

7)

A v de uppräknade sidorna ha 7 v, 21 v  och 37 r genomgåtts 
fullständigt ord för ord. På de övriga ha felen tillfälligtvis an­
träffats vid en flyktigare granskning. Beräknat efter det antal, 
som på de tre nämnda sidorna förekommer, skulle emellertid an­
talet fel i hela texten uppgå till bortåt 300, vilket naturligtvis är ett 
alldeles för högt tal, för att editionen skall kunna anses tillfreds­

‘) Jag återger har med ss originalets ”3-dragstyp” (jfr förordet s. 32).
2) Möjliga spår av akc. äro i varje fall så svaga, att akc:s utsättande 

utan anmärkning är oriktigt.
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ställande. A tt några, eller kanske de flesta, av dessa fel blott äro 
tryckfel, förbättrar ju icke saken från läsarens synpunkt *).

Texten föregås av ett omfångsrikt förord, i vilket utgivaren, 
efter att mera i förbigående ba påpekat hskr:s betydelse i språkligt 
och historiskt hänseende, i korthet redogör för dess ålder, redak­
tör, öden, avskrifter av densamma, editioner, principerna för det 
föreliggande verket m. m., och därefter lämnar en utförlig beskriv­
ning av hskr:s yttre beskaffenhet, de olika ”händerna” osv. och 
slutligen, den omfångsrikaste och viktigaste delen, en detaljerad 
redogörelse för "första handens” paleografi.

Det synes m ig, att man kunde ha skäl att önska, att propor­
tionen mellan dessa olika delar av förordet delvis varit en annan 
än den nu är. I  vissa fall är noggrannheten och utförligheten 
mindre viktiga saker onödigt stor. Så egnas t. ex. icke mindre 
än 2 */a sida åt en fullständig uppräkning av alla hål och springor 
i pergamentet, 3 sidor åt teckningar och tillägg i hskr. av rent 
utvärtes natur och väl många rader åt en beskrivning av perga­
mentets färg s. 14 och åt redogörelsen för första handens bläck, 
pennombyten m. m. s. 22. I andra och viktigare fall är fram­
ställningen stundom alltför knapphändig. Detta gäller t. ex. den 
tämligen ytliga karakteristiken av redaktören s. 4 (jfr Finnur Jons­
sons analys av källorna i Den oldn. og. oldisl. litt. hist. 3: 7 4 )a) och 
framför allt redogörelsen för de olika skrivarna s. 18 flf. Utgivaren  
står här i m ångt och mycket i opposition mot de resultat, till 
vilka Storm kommit i sin edition av annalerna (Islandske annaler 
s. X I  flf.), och man hade därför väntat sig  en fullständig och mo­
tiverad, helst tabellariskt uppställd jämförelse mellan Storms ”hän­
der” och vad som av hskr:s olika delar tillhör dem å ena sidan 
och utgivarens å den andra. Såsom det nu är, kan man blott 
genom en mycket mödosam jämförelse mellan den givna redogö­
relsen och noterna under texten samt Storms beskrivning (ovan 
a. st.) bilda sig en riktig och detaljerad uppfattning om avvikel­
serna mellan Storms mening i denna punkt och utgivarens. Er­
nåendet av en dylik uppfattning omöjliggöres dessutom delvis där­
igenom, att utgivaren själv icke är konsekvent i sina åsikter be­
träffande de olika händerna. Så anger han s. 14 v not, att å 
nämnda sida i högra bladhörnet står A H  med en hand som eljest 
endast fullklottrat tomma ställen på bl. 43 v och 44 r; bl. 42 v

*) A tt så är händelsen, framgår i ett par fall av förordet. Så beträf­
fande 3 v  13 owi (förordet s. 36 riktigt), 24 r 36 os (förordet s. 32 riktigt).

2) I  samband härmed kan påpekas, att den princip utgivaren, förordet 
s. 19 f., tror sig ha funnit för första handens användning av de olika språ­
ken, näml. att anteckningar om "exotica” och kyrkohistoriska händelser 
(utom sådana rörande förhållandena i Norden) göras på la t in ,  anteckningar 
om inhemska händelser på is lä n d s k a , utan tvivel är oriktig. Redan de 
många undantag, som utgiv. nödgats uppställa, tala emot antagandet av 
denna i sig själv föga troliga, mekaniska regel. F, Jónsson lämnar ovan 
a. st, en tillfredsställande förklaring av förhållandet.
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not uppges emellertid, att samma hand även där ritat ett par 
meningslösa tecken. Bl. 18 v 7 not omtalas ”en yngre kursi vhand, 
som eljest ej förekommer i handskriften*; bl. 23 r o. 30 r omtalas 
emellertid tillsatser gjorda ”av den bl. 18 v 7 i noterna omtalade 
eller en samtidig yngre kursi vhand”. S. 19 i förordet anser ut­
givaren, att av tilläggen bl. 23 r i övre margen blott första raden 
är av ”första handen , bl. 23 r not däremot, att båda raderna 
äro det. Ännu mera villsam blir saken för läsaren därigenom, 
att utgivaren egendom ligt nog i noterna nästan genomgående be­
gagnar sig av Storms beteckningar för de olika händerna i st. f. 
sina egna *).

Väl summarisk är också utgivarens kritik av Storms edition, 
förordet s. 9 f. Man får av framställningen där den uppfattningen, 
att Storms edition, frånsett de olikheter som grunda sig  på de 
olika utgivniugsprinciperna, skulle i jämförelse med den här före­
liggande lämna åtskilligt övrigt att Önska. Så är dock näppeligen 
fallet, ehuru ett och annat läsfel (t. ex. gócti 22 v 9 o. 20 för 
goär) kunnat rättas. Man kunde emellertid haft skäl att vänta en 
fullständig redogörelse härutinnan.

På tal om förordets plan och uppställning vill jag tillåta 
mig en anmärkning om förhållandet mellan detta och noterna 
under texten. S. 12 i förordet säges, att noterna blott avse tex­
tens fullständigande med hjälp av pappershskr:na. I  enskilda fall 
skulle dessutom omtalas tvistiga typer o. d. Enl. s. 21 i förordet 
åter skulle i noterna (och b lo t t  i dem) omtalas även de ”mo­
derna” händernas ”kråkfötter”. Bl. 6 r not har utgivaren ändrat 
mening och vill behandla alla dylika anteckningar ”i sammanhang 
på det vederbörande stället i förordet” (vilket ic k e  skett). D etta  
hindrar nu åter icke, att i noterna till 14 v, 15 v, 20 r, 39 r 
dylika saker verkligen omtalas. S. 19 i förordet hänvisar utgiva­
ren till noter s. 9 v  42, 10 r 36, 21 r 47 rörande vissa tillägg  
under texten, men noterna i fråga innehålla ingenting härom. Bl. 
20 v not hänvisas till ”vederbörande ställe” i förordet rörande 
ç : o som tecken för M-om ljud av a, men ”vederbörande ställe” i 
förordet lämnar ingen upplysning. Dylika inkonsekvenser äro na­
turligtvis rätt besvärande för läsaren.

I detta sammanhang kan slutligen nämnas, att en paleografisk 
redogörelse helt och hållet saknas för andra händer än ”första” 2). 
Detta förhållande låter sig  nog försvaras på grund av den domi­
nerande ställning denna hand intager både kvantitativt och med 
avseende på sin språkliga betydelse, men man hade dock väntat, 
att utgivaren omtalat och motiverat denna sak. — Endast på få

*) Huruvida utgiv. överallt har rätt gentemot Storm i sin uppfattning 
av skrivareförhållandena, är en fråga som jag naturl. efter en jämförelsevis 
flyktig granskning icke vågar uttala mig om. I åtskilliga fall har han det 
otvivelaktigt. Ett och annat synes lämna rum för tvekan.

3) Om man undantar några spridda notiser s. 20 ff.
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ställen har jag eljest funnit, att något utelämnats, som enligt ut­
givarens principer bort medtagas. S. 38 i förordet saknar man 
dock ett omnämnande av förkortningen \c  (t. ex. 7 r 2), s. 41 
av akcentens frånvaro i ar 7 v 20, samma sida en förklaring 
av akcenterna i g?a (gratia) 6 r 24, bl. 7 v not ett omnäm­
nande av att a i fiorfta rad 3 nästan täckes av ett papper i 
falsen.

I  detaljerna förekomma åtskilliga inadvertenser och motsä­
gelser, som synas vittna om bristande överarbetning före den slut­
giltiga redigeringen eller om att utgivaren ofta ändrat mening 
under själva tryckningen av arbetet. S. 4 i förordet opponerar sig  
utgivaren mot F. Jönssons åsikt (Den oldn. og oldisl. litt. hist. 
3: 74), att tilläggen i tomrummen från och med år 1279 skulle 
uteslutande var:a gjorda av annan hand än "första”, och hänvisar i 
en not till vissa ställen, som tyd ligt skola härröra från första 
handen. E tt par av dessa hänvisningar, till 41 r 14 ff. och 22 f., 
äro emellertid rätt olyckliga: i noterna till dessa ställen säger 
utgivaren näml. tvärtom, att de äro ”skrivna senare med något 
mindre stil, men snarare av en annan samtidig hand än av själva 
första handen”. Läsaren lämnas således i okunnighet om, vilket 
som är utgivarens slutgiltiga åsikt. —  S. 28 i förordet omtalas, 
att typen i användes för y  i cicli och Sinodus. Det är väl dock 
här icke blott t e c k n e t ,  utan även l ju d e t  i som föreligger. —  
S. 30 i förordet påstår utgivaren, att ^3-typen till skillnad från a lla  
andra typer med under raden räckande stapel har högerböjd svans. 
Han har härvid tydligen glöm t, att enahanda är förhållandet med 
y-typen (jfr förordet s. 34 och typlistan). — S. 33 i förordet står 
på tal om v-typen: "I fall som Edvigus 20 r 47 m. fl. förelig­
ger kanske inhemskt skrivsätt i latiniserade namn". Vad utgiva­
ren här menar, förstår jag icke. D et "inhemska skrivsättet” an­
vänder ju ags. v. Utgivaren kan väl här icke med inhemskt mena 
latinskt? A tt skrivaren här, såsom utgivaren alternativt föreslår, 
velat skriva w, finnes ingen anledning att antaga, då detta tec­
ken i det jämförda namnet (Ceölwlf 15 v 18 osv.), har betydelsen 
vu, icke bet. av enbart v. Detta synes icke ha observerats av ut­
givaren.

En särskild grupp av inadvertenser har synbarligen uppstått 
därigenom, att texten jämförts med originalet, sedan förordet redan 
var tryckt. På gruna härav kvarstå i det senare oriktiga upp­
gifter beträffande enskilda textställen, under det texten har det 
rätta. Ex.:

enl. s. 28 i förordet står 21 v 48 ja r l ; texten har riktigt Jarl;
„ s. 37 „ „ „ 5 v 3  nostro; „ „ „ _ wostra;
n s. 39 „ „ „ 7 r 2 numerum (er förkortningst.);

texten har riktigt numerum (er utskrivet); 
enl. s. 39 i förordet står 4  r 5 creatus med förkortn.-tecknet för re
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lika med det yanl. förkortn.-tecknefc för er\ texten har 
riktigt samma ord med förkortningstecknet för re be­
stående av ett över raden skrivet e; 

enl. s. 39 i förordet står 20 v 14 fyr ir  ; texten  har riktigt firir;
v s - 41 » » „ 18 v 9 føddr\ „ „ „ fèddr ;
„ s. 43 „ „ „ 27 v 5 % iórsálannd(!) ; „ „ „ íórsa-

Jalannd.

I  förordet och noterna förekomma dessutom icke så få tryck­
fel. Av utgivaren icke anmärkta sådana har jag tillfä lligtvis an­
tecknat ett 40-tal, men antalet är helt visst större. A v dessa äro 
naturligtvis en del alldeles oförargliga. N ågot större betydelse 
ha några andra, såsom t. ex. s. 43 i förordet rad 3 nedifrån 
det oriktiga 3 r 14, som bör utgå, och bl. 36 r noten ”de sista 
typerna av r. 41” i st. f. ”. . .  av r. 40 o. 41”. T ill verklig  
skada för bokens användbarhet äro slutligen de många felaktiga  
hänvisningar, som på detta sätt uppstått. Så står s. 16 i förordet 
rad 1 uppifr. 14 v för 15 v; s. 19 rad 12 nedifr. 22 r 40—42 för 
för 22 r 40, 43; s. 32 rad 16 nedifr. 9 r 30 för 9 r 29; s. 34 rad 
8 uppifr. 27 v 46 för 27 r 46; s. 34 rad 14 nedifr. 25 r 15 för
25 v 15; s. 38 rad 3 nedifr. 21 v 54 för 21 r 54; s. 41 rad 7
uppifr. 23 v  33 för 23 r 33; s. 42 rad 3 uppifr. 24 r ia/ 13 för 24 
r 13/ , 4; s . 42 rad 8 nedifr. 30 r 15 för 30 r 25. I  en del fall har 
jag  ej alls kunnat återfinna stället: s. 4  not 8 hänvisning till 4 
v 13 ff., 16 ff.; s. 37 rad 9 uppifr. till 4  r 9, samma sida rad 17 
uppifr. till 4 v 16; samma sida rad 5 nedifr. till 7 r 4; s. 41 rad 
6 uppifr. till 9 v  17; s. 41 rad 17 nedifr. till 20 v 19, 25, 40;
s. 43 rad 10 uppifr. till 27 r 26; s. 43 rad 6 nedifr. till 30 v  34.
Då det naturligtvis endast är ett relativt fåtal ställen jag slagit 
upp och kontrollerat, torde man av det anförda ha skäl att antaga, 
att procentantalet felaktiga hänvisningar är betänkligt högt.

Jag kan till sist icke underlåta att säga ett par ord om 
avhandlingens språk. Utgivaren har, ehuru som bekant utländing, 
begagnat sig  av svenskan, och det måste på det hela taget med­
givas, att han behärskar densamma jämförelsevis bra. Åtskilliga  
oriktigheter och otympligheter i böjning, vändningar och ordförråd 
förekomma dock helt naturligt. Jag kan ej här upptaga utrym­
m et med en större samling exempel. Bland mera stötande osvensk­
heter kunna dock anföras: s. 4 ”det översinnliga” i st. f. ”det över­
naturliga”; s. 8 ”denna” för ”denne” (om person); s. 12 ”Sådana 
funnits säkert . .” (början av en h u v u d sa ts ) ;  s. 15 ”likaledes som” 
i st. f. ”liksom” ; s. 17 ”tör” i st. f. ”törs”. En inkonsekvent an­
vändning av sing.- och plur.-former av verbet efter pluralt subjekt 
är likaledes rätt stötande för läsaren.

Som slutomdöme om arbetet måste beklagligtvis — trots 
den stora möda och flit som utgivaren synbarligen nedlagt därpå
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och trots obestridliga förtjänster särskilt med avseende på den 
ntförliga och noggranna paleografiska beskrivningen —  sägas, att 
det icke fullt uppfyller de krav man är berättigad att ställa på 
detsamma. Det är att hoppas, att den ljud- och form lära, som 
utgivaren s. 5 not i förordet utlovar, måtte kunna ge anledning 
till ett gynnsammare omdöme.

Lund 1908. Emil Olson.

Zur Crymogæa.

Zu den von Kålund Arkiv 23, 129 aufgeführten be­
kannten Exemplaren der Heringschen Ausgabe von 1614 
kann noch dais genannt werden, das die Erlanger Univer­
sitätsbibliothek besitzt in einem Sammelband mit der Signa­
tur Hist. 963f~ Diesem Exemplar fehlen a l le  von Kålund 
genannten Beilagen, also vor allem auch das Druckfehler­
verzeichnis, genau wie demjenigen unserer Bibliothek von der 
Ausgabe ohne Jah r [1609] in dem Sammelband Hist. 965a. 
Beide bestehen also bloss aus dem Titelblatt, der unpagi- 
nierten Epistola dedicatoria und der A d candidum Lectorem 
. . .  Trœfatio sowie dem Text. Die beiden letztgenannten 
Stücke haben eine durch beide durchlaufende Seitenzählung 
mit den vielen Fehlern, die Kålund aaO 212 aufführt.

Auf den Titelblättern dieser beiden Ausgaben weichen 
aber die Typen nicht nur in der Form, teilweise auch in 
der Grösse etwas von einander ab, sondern die Heringsche 
Ausgabe von 1614 kennt im ganzen T i te l  für u und v nur 
das Zeichen Y, die von Philipp ab Ohr dagegen schreibt in 
dem Worte RERUM  U, sonst auch überall Y. In  der A n­
gabe des Druckorts Hamburgi dagegen haben beide Aus­
gaben nur U, trotzdem dieser Name in Yersal gedruckt ist.

Übrigens ist im Titel b e id e r Ausgaben das W ort Cry­
mogæa nicht mit Ligatur Æ  gedruckt sondern mit AE, aller­
dings ohne das Spatium, das sonst stets zwischen zwei Buch-
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staben gelassen ist. Im  Texte des Buches aber steht immer 
Crymogæa mit œ.

W ährend in der undatierten Ausgabe Philipps von Ohr 
Titel und Epistola dedicatoria selbstverständlich auf das 
gleiche Papier gedruckt sind wie der Text, ist das Papier 
des Neudrucks dieser 4 Blätter in der Ausgabe von 1614 
etwas stärker, und die wagrechten Wasserlinien, 7 auf jeder 
Seite, sind viel schwächer und liegen um etwa 2 mm näher 
an einander als im alten, etwas dünneren Papier des Textes.

Ein Wasserzeichen konnte ich bei keiner der beiden 
Ausgaben im Papier entdecken.

Anhangsweise mag hier beigefügt werden, dass in dem 
Sammelband H ist 963f hinter der Crymogæa das Specimen 
Islandiæ Amstelodami 1643 folgt, und dass unsere Bibliothek 
unter H ist 963c auch diejenige Ausgabe von Stephanius’ 
Tractatus varij besitzt, in der Am grim i Ionae Tractatvs de 
Islandicæ gentis primordiis von Seite 356 bis zur Mitte von 
Seite 500 reicht.

Erlangen, den 20. Februar 1908.
August Gebhardt.

Lytir,
En hittills förbisedd fornsvensk gud.

(Förberedande meddelande.)
Den i Flateyar-bók, Del. 1, s. 577—581, intagna fantastiska 

berättelsen p á ttr  Hauks Hábrókar grundar sig säkerligen delvis 
på gamla historiska sägner (Muncb, Det norske Folks Historie, 
I: 1: 581, finner detta ”nok m uligt”). Till den kärna af sanning, 
som finnes i sagan, räknar jag berättelsen om att en gud vid 
namn Lytir dyrkats af en Upsalakonung. Jämför fornsvenska 
ortnamn som Lytislund(a) och Lytisbergh.

Djursholm april 1909.
L. Fr. Läffler.



Kritiska anmärkningar till frågan om  
a-om ljudet

Som bekant brukade man ännu under de sista decen­
nierna av förra århundradet uppfatta «-omljudet såsom en 
urgermansk företeelse och formulera regeln för detta omljud 
på u sålunda : på urgermansk tid övergår u till ö, när «, ö eller 
œ följer i nästa stavelse, så vida icke antingen nasal kon­
sonant +  annan konsonant eller i  står mellan u och den «- 
omljud verkande vokalen.

I  Beiträge X X III  (1898), 484 ff. publicerade jag  en 
avhandling, som behandlade «-omljudsfrågan och därmed 
sammanhängande spörsmål. Jag  sökte där ådagalägga, att 
a-omljudet icke (åtminstone icke helt och hållet) är en ur­
germansk företeelse, utan att det troligen inträtt, först sedan 
det urgermanska språket klyvts i skilda språk; att således 
«-omljudet inträtt dels i det urnordiska språket, dels i det 
(ur-)västgermanska språket.

Vidare sökte jag visa följande beträffande «-omljud på u.
N ar «-omljudet under tidig urnordisk tid inträder t. ex. 

i *hurna >  horna, kvarstod u tills vidare framför m, n (t. ex. 
i * surnar aR). Först sedan andra stavelsens «-ljud synkoperats 
i nom. pl. *sumaraR >  sumraR etc., inträdde «-omljudet i 
sent urnord. tid i ljudgrupperna -«ma-, ~una- (*sumarR >  
somarR etc.), under det att ljudgruppen nasal -f konsonant 
(m eller n +  konsonant) alltjämt hindrade a-omljudets in­
trädande (alltså ljudlagsenligt pl. sumrar).

I  de fornnord. språken verkades a-omljudet blott av ett
ARKIV rÖR NORDISK FILOLOGI X X V I, NT FÖLJD XXII. 7



98 Kock: Om a-omljudet.

verkligt a, men däremot icke av ö eller œ eller av det u r 
æ utvecklade a-liknande ljud, som i de fornnord. literatur- 
språken utvecklades till e, i (t. ex. i nom. sg. fluti). V äx­
lingen o : u i feminina w-stammar {kola : hula etc.) beror där­
på, att, sedan nom. sg. *hulö blivit till hula, detta genom 
a-omljud utvecklades till hola, under det att gen. sg. *hulönn 
etc. gav hulu.

Framför ggw  (brugginn etc.) inträder intet a-omljud. 
N är urnord. *wulfa,R blivit till isl. ulfr  fsv. ulver, så beror 
det därpå, att det föregående bilabiala w  i förening med 
efterföljande Iv förhindrade omljudets inträdande i fortis- 
stavelser *), under det att a-omljudet däremot under dessa 
förhållanden verkades i semifortis-stavelser (B ryn io lfr  etc.).

Sedan en ljudlagsenlig växling o : u uppstått i ett och 
samma ord (samma stam), reglerades i fornsvenskan (åtmin­
stone dialektiskt; i Upplandslagen) användningen av dessa 
vokaler sålunda: Man hade en bestämd tendens a tt använda 
o framför h ö g t supradentalt r  i ljudgrupperna rå, r t , rn  (och 
merendels också annars framför r) ävensom framför lk, Im: 
borp, slcortce, forn , fo lk , holmbær, poræ etc. I  fall o icke 
krävdes enligt denna regel, så gjorde sig en annan tendens 
gällande: vid valfrihet mellan o : u brukas gärna u efter la- 
bialerna ð, / ,  m och de labialiserade g  (r, A?) : bukkær, 
fuglil, mun, g  up, (brut, hughær etc.). —  1 isländskan nor­
meras bruket ay  o :u  delvis på likartat sätt.

Även förhållandet mellan ändelse-vokalerna a : i i pass. 
part. (got. bundans : isl. bundinn etc.) sökte jag utreda, en 
fråga, som i själva verket intimt sammanhänger med spörs­
målet om a-omljudet. Jag  sökte å daga lägga, att (i mot­
sats till hvad vanligen antogs) i i isl. bundinn brostinn etc. 
ljudlagsenligt utvecklats ur äldre a enligt ljudlagen: på sen

Alternativt förklarades ulfr  så, att a-omljudet inträdde i *ivulfaR 
>• wolfaR , men att, vid valfrihet mellan o (i vissa kasus) och u  (i andra 
kasus), u valdes (till följe av de omgivande ljudens starkt labiala karakter).
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urnord. tid övergår a  i infortis-stavelse till e (senare i) fram­
för n -I konsonant.

Dessa mina i Beiträge motiverade och nu refererade 
åsikter hava (mer eller mindre fullständigt) blivit akcepterade 
av flera forskare.

Emellertid har nyligen Hultm an i en mycket vidlyftig 
exkurs till sitt stora och förtjänstfulla arbete Hälsingelagen 
och Upplandslagens ärfdabalk i Cod. Ups. B 49 (Helsing­
fors 1908) underkastat frågan om a-omljudet i de nordiska 
språken en vidlyftig undersökning. Den i fråga varande ex- 
kursen utgör 162 mycket stora kvart-sidor och torde hava 
fordrat mera än 300 vanliga oktav-sidor.

Hultman meddelar här till frågans bed ömm ande ett 
värdefullt m aterial så väl från de västnord. språken som från 
fornsvenskan. Så har han för denna speciella fråga genom­
gått alla fornsvenska urkunder intill år 1375, och från dem 
meddelar han samtliga exempel på ord med o : u, som kunna 
komma med i räkningen.

Aven Hultm an ansluter sig i väsentliga avseenden till 
mina i Beiträge framställda resultat.

Så antar han liksom jag, att «-omljudet icke är en ur­
germansk, utan en särspråklig företeelse. H an akcepterar 
den av mig framställda regeln, enligt hvilken andra stavel­
sens «-ljud Övergått till e, i  i got. hundans : isl. hundinn, bro- 
stinn etc. Liksom jag  anser han, att ggw hindrat «-om- 
ljudets inträdande i ord av typen hrugginn, och liksom jag 
menar han, att de omgivande labiala ljuden hindrade dess 
inträdande i *toulfait : u lfr .

Även så till vida harmoniera våra åsikter, som vi båda 
anse, att ändelsevokalen ö (så länge som den var ett verk­
ligt o-ljud) ej verkade «-omljud (i Hukkön : isl. fsv. lokka etc.), 
och som vi båda mena, a tt ett efter u omedelbart följande 
m, n motverkade «-omljudet (jmf. isl. surnar), ehuru vår upp­
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fattning ay denna nasalernas roll för övrigt icke är den­
samma.

Emellertid finnas även viktiga skiljaktigheter mellan 
Hultmans och min uppfattning av a-omljudsfrågan.

Det är nästan självklart att, när en vetenskapsidkare 
av Hultmans rang egnat så mycket arbete åt en viktig språk- 
historisk fråga, han meddelar värdefulla specialiakttagelser 
och specialförklaringar, och till flera dylika kan jag  an­
sluta mig.

Däremot kan jag  icke ansluta mig till de av honom 
framställda huvud-uppfattningarna av «-omljudet, för så vitt 
som de avvika från de resultat, till hvilka jag kommit i min 
i Beiträge (1898) publicerade avhandling.

Jag  skall icke inlåta mig på alla de spörsmål, som 
här kunde vara värda en diskussion, utan jag  måste — 
upptagen som jag är av annat arbete — inskränka mig till 
att granska ett par av frågans huvudmoment.

I.

Såsom redan antytts, har H. en till god del annan upp­
fattning än jag av den roll, som ett m- och w-ljud spelat i 
«-omljudsfrågan.

H an anser nämligen, att n ö ver h u v u d  hindrat «-om- 
ljudets inträdande under så väl yngre som äldre urnordisk 
tid, och att man hvarken i de västnordiska eller i de öst­
nordiska språken (fornsvenskan) skulle hava något exempel 
på ljudlagsenligt «-omljud i ljudgruppen -un- >  -on- (s. 281). 
Den roll, som m spelat, skulle enligt H . däremot hava varit 
en annan. I  de västnordiska språken skulle — menar han 
—  m hava hindrat «-omljudets inträdande, men förhållandet 
i fornsvenskan skulle hava varit ett annat, i det a tt i vissa 
dialekter «-omljudet ljudlagsenligt inträdde i ljudgruppen 
-um- ;> -om-, under det a tt andra fsv. dialekter i detta av-
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seende intogo samma ståndpunkt som de västnord. språken 
(s. 289, 292) *).

Dessa åsikter äro, så vitt jag  förstår, avgjort oan­
tagliga.

Det väcker redan betänklighet, a tt enligt denna H:s 
teori a-omljudet skulle ljudlagsenligt hava inträtt i åtskil­
liga fornsvensk.a dialekter i ljudgruppen -um- (sumam >  
somar etc.), under det a tt det uteblev i ljudgruppen -un- 
(kuna etc.).

I  fa ll  de' båda nasalerna m och n skulle hava spelat 
en o lik a r ta d  roll vid «-omljudets inträdande, så väntade 
man obetingat, att tvärtom den la b ia l  a nasalen m varit för 
«-omljudet m e s t hämmande. J-om ljudet är ju  en d e la b ia -  
1 is er in g  av r otvokalen, hvilken delabialisering framkallats 
av en följande ic k e - la b ia l  vokal. När t. ex. i *hurna >  
horna u delabialiserats till o, så har det följande icke-labiala 
« föranlett denna utveckling. Nu lär oss erfarenheten — 
därom äro H. och jag ense — , att nasala konsonanter hin­
drade eller delvis hindrade «-omljudets genomförande. Men 
då m i sumar är en labial, n i kuna däremot en dental 
(supradental) konsonant, så borde ju  m l ä t t a r e  än n hava 
hindrat delabialiseringen av u till o. H . menar däremot, 
att förhållandet skulle hava varit det motsatta, i det att i 
vissa dialekter sumar ljudlagsenligt skulle hava blivit till 
somar, men kuna ljudlagsenligt skulle hava kvarstått.

') Det förefaller emellertid, som om H. själv vid tryckningen av de 
f ö r s t a  arken av exkursen om a-omljudet ännu icke fullt stadgat sin åsikt, 
utan då menade, att min uppfattning kanske var den riktiga, enligt hvilken 
a-omljudet blott t i l l s v id a r e  förhindrades av m, n. Så heter det s. 190 
överst: ”Till följd af a-omljudets uteblifvande e l l e r  fö r d r ö ja n d e  framför 
n a sa l. . . .  finna v i . . . . ” — s. 185: ”A tt i nordiskan också en enkel nasal hin­
drat a-omljudet u > o . . .  skola v i i det följande finna många bekräftelser 
på. Om, såsom K ock . . .  menar, en dylik inskränkning gällde endast t i l l  
en b ö r ja n , före synkoperingstiden, så var i alla fall en generalisering af 
w-vokalisationen. . .  helt naturlig” — s. 194: ”Om, såsom tidigare antydts 
vara m ö jlig t , u framfor n  alls ej berörts a f a-omljudet, . . . ”
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Av vida större vikt än detta mera teoretiska resonne- 
mang är emellertid det vittnesbörd, som urkunderna själva 
avlägga emot Hultmans teori.

Det är nämligen uppenbart, att a-omljudet ljudlagsenligt 
inträtt i de nordiska språken även i ljudgruppen -un-, och 
att det i ljudgruppen -«m- in trätt ej blott i vissa östnordiska 
dialekter, utan även i de västnord. språken.

Som bekant är detta den sedan decennier rådande åsik­
ten: att således a-omljud ljudlagsenligt in trätt exempelvis i 
gen. sg. sonar, i isl. verbet koma. Så vitt jag  ser, har det 
på intet sätt lyckats Hultman att vederlägga denna mening. 
Men då han försökt att göra det, och då frågan är av stor 
vikt, skall jag söka bemöta de av H. gjorda inkasten och 
söka visa, att hans teori ej kan vara riktig.

Böjningen nom. sg. s u n r  med u : gen. s o n a r  med o fin­
nes i handskriften till Isl. æventýri (Gerings upplaga I  s. 
X Y I). I  överensstämmelse med den gotiska böjningen av 
ordet ’son’ nom. s u n u s  ack. su n u  : gen. s im a u s  har det som 
bekant på förhistorisk tid i Norden böjts nom. *sunun ack. 
run. su n u  : gen. (* su n a u R ) >■ *sitn öR  yngre * su n a R  so n a R . Då 
man nu i isländskan finner just böjningen nom. s u n r  : gen. 
s o n a r , och då man icke i någon annan «-stam har kunnat 
påvisa en dylik regelbunden växling u : o i olika kasus, så 
drives man, med absolut nödvändighet till den redan sedan 
länge gjorda konklusionen: växlingen s u n r  : s o n a r  har ljud- 
lagsenligt uppstått i detta ord självt.

För att icke desto mindre kunna på analogisk väg för­
klara sunr : sonar åberopar H. sig på kostr ’valg’, och han 
tillägger: ”Analogien med de «-stammar, hos hvilka ingen­
ting hindrat en a-omljudsväxling u : o att uppkomma, har 
emellertid kunnat framkalla en dylik också hos sunr. N atur­
ligtvis vore detta antagande mindre sannolikt, om det förra 
slaget omfattade endast kostr, men det kan ej betviflas, att 
det tidigare varit betydligt talrikare representerad t; från gamla
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^-stammar leda sålunda koss, Ullr, porn, losti m. fl. sitt ur­
sprung”.

Detta synes mig vara ett synnerligen djärvt resonnemang. 
Yisserligen k a n  ordet kostr i ack. pl. hava formen kostu, 
men — väl att märka —  formen kosti är den v a n lig a re , 
hvarför ordet i gramm atikor brukar uppföras icke såsom w-stam, 
utan såsom i-stam. Yidare anför H. icke någon västnord. 
biform med u (Vcustr) till kostr; ännu mindre har någon 
regelbunden växling *kustr : kostar påvisats.

Orden koss ’kyss’, gudanamnet Ullr, porn ’torn’, losti 
’glæde’ böjas — såsom H. själv nämner — icke såsom u- 
stammar i literaturspråket. Det är sannt, att de under en 
förhistorisk period varit eller kunnat vara w-stammar, men 
vi veta alldeles icke, huruvida de (åtminstone om man bort­
ser från nomen proprium Ullr) böjdes såsom ^-stammar ännu 
vid tiden för «-omljudets inträdande. H ärtill kommer, att 
H. från västnordiskt språkområde icke anfört sidoformer med 
u till koss, porn, losti eller någon sidoform med o till Ullr. 
Någon regelbunden växling u: o i något av dessa ord finnes 
icke. Under dessa förhållanden är det alldeles otroligt, att 
den regelbundna växlingen sunr : sonar skulle kunna härröra 
från en ingenstädes påvisad motsvarande regelbunden växling 
i (något av) dessa ord.

Men härtill kommer ytterligare en synnerligen viktig 
omständighet. Ordet ’son’ är alltjämt och har sedan urmin­
nes tider varit ett av språkets v a n l ig a s te  ord, som därför 
jämförelsevis föga var utsatt för analogi-påverkningar från 
andra ord. Och än mer: de begrepps-sferer, som orden ’val’ 
(kostr), ’kyss’ (koss), ’torn’ (porn), ’glädje’ (losti) och nomen 
proprium Ullr tillhöra, ligga så vitt fjärran från den för be­
greppet ’son’, a tt en påverkan från de förra orden på ordet 
’son’ knappast är tänkbar.

Besinnar man allt detta, så måste man inse, att en 
analogisk påverkan på isl. sunr : gen. sonar ä r alldeles ute­
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sluten. Men detta vill, annorlunda uttryckt, säga: d en  is l .  
v ä x lin g e n  su n r: sonar ä r  e t t  f u l lg o t t  bev is fö r  a-om - 
l ju d e ts  l ju d la g s e n l ig a  in t r ä d a n d e  i l ju d g ru p p e n  -un-.

E tt icke mindre gott bevis härför utgör ags. sunor ’svin­
hjord’: isl. sonar- i komposita sonarg gitr ’ledende eller største 
galt i svinebjorden’, sonarblot ’ofring av galt’, sonardreyri 
’offerblod’ (Sievers i Beiträge X YI, 540 ff.). Hultmans tanke 
s. 205, att o i sonar- i st. f. *sunar- i sonargçltr skulle 
bero på ett folketymologiskt omformande efter gen. sg. sonar 
(till sunr ’son’), är alldeles icke antaglig. Begreppen ’svin­
hjord’ och ’son’ ligga hvarandra dock allt for fjärran, för a tt 
en dylik o m b ild n in g  av *sunar till sonar skulle vara möj­
lig. H ärtill kommer dessutom, att ju  enligt H. även gen. 
sonar ’sons’ självt skulle hava fått sitt o genom påverkan 
från alldeles obesläktade ord.

Yidare hava vi gen. sg. konar ’slags’ till en i dylik 
betydelse fór övrigt icke påvisad «-stam. Detta konar ingår 
i åtskilliga juxtapositioner såsom alls konar, eins konar, hvers 
konar, margs konar, ýmiss konar, ngkkurs konar, pess konar. 
Denna form (konar) är alldeles obetingat normal-formen, 
även om den av H. s. 194 framhållna formen hverskunar 
u n d a n ta g sv is  någon gång (genom inflytande från andra 
«-stams-kasus) kan anträffas. Det är tydligen oberättigat a tt 
med H. s. 194 fatta o i gen. konar såsom inträngt på ana­
logisk väg från helt andra ord. Den gamla gen. konar är, 
i alla händelser i literaturspråket, a tt uppfatta såsom en 
väsentligen ”isolerad” form, som icke längre utgjorde led i 
något flexionssystem. O-ljudet i normalformen konar måste 
därför uppfattas såsom ljudlagsenligt. Men detta vill säga, 
a tt kunar ljudlagsenligt blivit till konar.

Även är det oberättigat a tt med H. a. st. förklara o- 
ljudet i konr ’son, ättling’, monr : munr ’sinne’ såsom på ana­
logisk väg inkommet från helt andra ord. I  dessa «-stam­
mar har o ljudlagsenligt uppstått i orden själva. I  t. ex.



.Kock: Om a-omljudet. 105

gen. sg. och pl. monar, mona är o ljudlagsenligt. — Av 
konr är konungr avlett.

Förhållandet är ett likartat med o i den feminina ön- 
stammen kona ’kvinna’. Vida naturligare än att med H. 
förklara o såsom inträngt från andra alldeles ohesläktade ord 
är det att helt enkelt anse, att nom. kuna ljudlagsenligt blev 
konaj under det att u i gen. kimu etc. kvarstod (därifrån 
undantagsvis u i nom. kuna).

Att även i *punar- >  ponar (pórr) a ljudlagsenligt ver­
kat omljud, har jag  sökt visa i Beiträge X X III, 513 och i 
Svensk ljudhistoria I I  § 740. Fht. thonar, fornnederty. Thu- 
nar motsvarades av ett urnord. *punaraR >  *punam  >  ponarr1 
och liksom ags. sunor ’svinhjord’ förhåller sig till isl. sonar-, 
så förhåller sig ags. punor till isl. ponarr 1).

Särskilt verbet koma visar, att ljudgruppen -um- varit 
underkastad «-omljud icke blott i östnordiska (fsv.) dialekter, 
utan även i de västnordiska språken (och över huvud i 
Xorden).

Med sin uppfattning nödgas, så vitt jag ser, H. att för­
klara o i koma på e t t  sätt i de flästa östnord. dialekterna 
och på ett a n n a t sätt i de västnord. språken. I de förra 
skulle o i koma vara ljudlagsenligt. I  de senare åter skulle 
o hava inkommit i koma på analogisk väg.

Redan detta är mycket betänkligt. Men ännu betänk­
ligare blir det, när man besinnar, att konsekvensen av denna 
H:s uppfattning obetingat är, att icke blott de västnord. språ­
ken och de östnord. språken skulle hava differentierats från 
hvarandra redan långt tillbaka i den ”urnordiska” tiden, utan 
att redan under denna långt tillbaka liggande förhistoriska

*) Hit hör även det av Fritzner* från Hirþskrá 85 anförda skona, i 
fall ordet är korrekt, hvilket dock är tvivelaktigt. Hultman framhåller näm­
ligen, att enligt Hertzbergs glossar ordet skulle bero på skrivfel för þiona. 
Detta är möjligt. Dock finns i Jutlandsmålet ett verb skån (skon) ’lade 
tilflyde, skaffe’.
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period en högst betydlig olikhet skulle hava gjort sig gäl­
lande i v issa  ”fornsvenska” dialekter —  i fall man med 
dylika förutsättningar kan få använda ordet ”fornsvensk” — 
i motsats till andra.

Enligt H. skall a-omljudet tillhöra åtminstone den äldre 
urnord. tiden. Som bekant har man de a-omljudda horna, 
holtingaR redan i guldhorns-inskriften, som H. torde datera 
till omkring år 300. H. uttalar ingen åsikt om huruvida 
a-omljudet skulle hava inträtt vid olika tid framför olika 
konsonant-ljud, utan han opponerar sig tvärt om emot min 
uppfattning, att ett efterföljande m t i l ls  v id a re  förhindrade 
a-omljudets inträdande. Han måste därför mena, att u blev 
till o samtidigt t. ex. i horna ’horn’ och i koma. Men det 
är dock ett ytterst djärvt antagande, att redan så tidigt som 
omkring år 300 en så betydlig dialektsplittring beträffande 
de viktiga a-omljudsförhållandena skulle hava in trätt icke 
blott i Nordens språk över huvud, utan även i språket inom 
e t t  land: Sverge.

Till allt detta kommer emellertid ännu en stor svårig­
het, och den är kanske den viktigaste: man kan icke på an­
tagligt sätt förklara o-ljudet i västnord. koma genom analogi­
inflytande.

H. synes delvis själv s. 209 hava insett denna stora 
svårighet.

Han menar emellertid, a tt o skulle hava överförts till 
*kuma (koma) från andra aorist-presentier med o till rotvokal. 
H är möter emellertid den vanskligheten, a tt de västnord. 
språken icke hava mera än två (säger 2) dylika verb: sofa 
’sova’ och tropa ’tram pa’. H. nämner visserligen även sporna 
’spjärna’, men ett s ta rk t  böjt sporna finnes ej (längre) i de 
västnord. språken. Något till ett dylikt verb väntat pres. sg. 
*spørn (jmf. kømr till koma) finnes nämligen icke. Pres. sg. 
heter spornar1 pret. spornapa, och sporna böjes alltså sv a g t 
i literaturspråket. Visserligen har man ett pret. sparn : pl.
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spurnum , men infinitiven härtill torde, såsom Wimmer an­
märker i Fornnord. forml. s. 111 noten 2, hava hetat *spiarna 
(jmf. fsv. spiœrna), och något passivt part. till detta verb 
har icke påvisats. Dessutom finnes ett svagt böjt sperna : 
spernta. M en ä v e n  om man under en förhistorisk period 
fattade sporna såsom hörande till pret. spam  : spurnum , så 
kan detta sporna icke hava övat något nämnvärt inflytande 
på *kuma. Yerben tillhörde nämligen o lik a  av lju d sse r ie r . 
Pret. till *kuma koma är ju  kvarn : kvåmum, och serien spur­
num : sparn : sporna kan icke antagas hava influerat på den 
betydligt avvikande serien kvåmum : kvarn : *kuma.

Men verben sofa, tropa ensamma kunna dock icke hava 
ombildat kuma till koma. Yerbet ’komma’ är ju, såsom H. 
själv medgiver, ett av språkets allra v a n l ig a s te  verb, och 
sannolikheten för en ombildning genom påverkan av andra 
verb är därför mycket liten. Då nu verben sofa och tropa 
ti lls a m m a n s  icke torde hava havt så stor frekvens som 
koma en sam t, och då dessutom verbens betydelser ligga 
långt isär, så kan man med fullt skäl påstå, att en ombildning 
av *kuma till koma på denna väg alldeles icke är antaglig.

Yisserligen menar H., att de i det västnord. literatur- 
språket svagt böjda horfa ’vända’, knopa ’knåda’, molka ’mjölka’ 
och morna även skulle hava kunnat influera på kuma, då 
de under förhistorisk tid böjts starkt. Men härpå kan H. 
väl icke ens själv lägga någon nämnvärd vikt. Man vet ju 
alldeles icke, huru tidigt dessa verb blevo svaga. Detta kan 
mycket väl hava inträffat» före a-omljudsperiodens inträdande, 
och i så fall komma de icke alls med i räkningen. Men 
dessutom — och det är väl så viktigt — måste de tre 
(horfa, molka, morna) av dessa fyra verb med en tidigare 
stark böjning hava tillhört en annan avljudsserie än kuma : 
kvarn : kvåmum, och liksom fallet är med sporna kunna de 
därför ej hava ombildat Verbet kuma.

Härmed anser jag  mig hava visat, att o-ljudet i det
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ytterst vanliga verbet västnord. koma icke kan förklaras på 
analogisk väg.

I  stället för att med H. giva en förklaring av o i fsv. 
koma (i de flästa dialekterna) och en a n n a n ,  men (såsom vi 
sett) oantaglig, förklaring av o i västnord. koma, har man 
således a tt förklara o i fsv. och västnord. koma på sam m a 
sätt, nämligen genom det enkla och sedan länge rådande 
antagandet, att kuma ljudlagsenligt genom a-om ljud blev till 
koma.

H it höra naturligtvis även sådana med koma samhöriga 
ord som fullkoman, eptirkomari etc. Beträffande participierna 
kominn, somminn (suminn) hänvisar jag  till min framställ­
ning i Beiträge X X III, 515 f. *).

Genom ovan gjorda anmärkningar anser jag det vara å 
daga lagt, a t t  m an icke k a n  a n ta g a  H :s  h y p o te s , e n ­
l ig t  h v ilk e n  a -o m lju d e t över h u v u d  s k u lle  h a v a  u te ­
b l iv i t  i l ju d g ru p p e n  -un-, och e n l ig t  h v ilk e n  d e t i de 
v ä s tn o rd . sp rå k e n  och i v issa  fsv. d ia le k te r  l ju d la g s ­
e n l ig t sk u lle  h av a  u te b liv i t  i l ju d g ru p p e n  -um-.

A  andra sidan anser jag mig i Beiträge X X III , 512 ff. 
hava visat, att ljudgrupperna -un- och -um- intaga en un­
dantagsställning, hvad a-omljudet beträffar (jmf. got. fru m a- 
baúr ’der erstgeborene’: isl. frum burpr etc.). Såsom nämnt, 
anser jag, att omljudets inträdande t i l l  en  b ö r ja n  förhin­
drades av ett följande m, n, men att i den s e n a re  urnord. 
tiden a-omljudet inträdde även i ljudgrupperna -um-, -un-, 
nämligen efter den tid, då ö i hifortisstavelse blivit till a

*) H. avhandlar s. ‘200 även substantivet koma ’komme, ankomst’, som  
av Fritzner1 II, 824 upptages med kort rot vok al. Hultman synes alltså hava 
förbisett att, såsom Bugge framhåller i ”Bemærkninger” i slutet av tredje 
bandet av samma ordbok (s. 1108), ordet i fråga hade lång rotvokal (köma =  
kväma). Det kommer således icke med i räkningen vid den i fråga varande 
diskussionen. Själv framhåller H. anf. st.«riktigt, att det av Fritzner med 
kort rotvokal upptagna broma ’brudstykke’ torde kunna hava havt långt ö, 
liksom nyno. brom n. ’skrab af jern eller kobber’.
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(*kuno .> kuna :> kona etc.), och efter den tid, då mellanstavei­
sens vokal synkoperats (pi. *sumarðR, *sumaraR >  sumraR).

H. synes medgiva, att detta mitt antagande och min för­
klaring av det i vissa dylika ord mötande w-ljudet äro möj­
liga. S. 205 y ttrar han nämligen: ”Alldeles omöjligt är det 
naturligtvis icke att med K ock . . . .  för pum all, humarr, su­
rnar r, sumar antaga generalisering af u från de synkoperade 
böjningsformerna, resp. nom. ack. pl. sumur, för hunang på 
ultimabetoning beroende oförmåga hos suffixets a att värka 
omljud”.

Då han emellertid a. st. framställer betänkligheter emot 
dessa mina förklaringar, skall jag anföra ett par ord för att 
häva dessa betänkligheter.

Enligt H. skulle man med min teori hava i sumarr m., 
sumar n., pumall m. och humarr m. väntat o, eftersom vid 
en ljudlagsenlig böjning nom. sg. *somarr : dat. sg. sum ri, 
nom. pl. sumrar etc. den ß-omljudda vokalen (o) borde hava 
segrat, liksom den i-omljudda vokalen i allmänhet spritt sig 
eller de lv is  spritt sig från de osynkoperade kasus i lykill : 
pl. lyklar etc.

Häremot är mycket att invända.
Först och främst, att man ingalunda har blott exempel 

på denna av H. framhållna utjämningen, utan även exempel 
på den motsatta. Detta är fallet i — de av H. s. 203 noten 
nämnda — stupill ’stödjestav’ och skutill ’skudvaaben’. H är 
har vid en ljudlagsenlig böjning *stypill : pl. stuplar etc. den 
oomljudda vokalen från de synkoperade kasus segrat.

Vidare må man erinra sig det bekanta förhållandet, att, 
i väsentlig överensstämmelse härmed, den i de synkoperade 
kasus uppkomna förkortade formen segrat i åtskilliga ord. 
Vid en böjning urnord. * k a r i la R  (jmf. finska låneordet k a r i -  

la s )  : pl. * k a rilö R j  yngre *karÜ R  * k œ r il l  : pl. k a r la R  segrade 
formen k a r l  både i de västnord. och i de östnord. språken.
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H it höra vidare urnord. erilan : pl. *erilöR *erlaR iarlar (isl. 
iarl), f ht. thonar, isl. ponarr : vanligen p ó rr  etc. etc.

Fram för allt bör man emellertid besinna, att enligt min 
teori u ljudlagsenligt skulle kvarstå i fem kasus av åtta i 
sumarr etc. (ljudlagsenligt nom. somarr, gen. somars, dat. 
sumri ack. somar — pl. nom. sumrar, gen. sumra, dat. sum- 
rum, ack. sumra). Då är det verkligen icke underligt, a tt 
vokalen u segrade.

Emellertid komma härtill dessutom andra samverkande 
omständigheter.

Ä v en  om man med H. ville påstå, att vokalen i de 
osynkoperade kasus i allmänhet snarast borde segra, så är 
det naturligt, att man fått u just i sumarr m., sumar n., 
pumall, humarr.

P å västnord. område är surnar obetingat oftast n e u tru m , 
alltså med nom. ack. pl. sumur. 1 detta ord har man alltså 
två o sy n k o p e ra d e  kasus med ljudlagsenligt u (sumur) och 
tre sy n k o p e rad e  kasus med ljudlagsenligt u (sumri, sumra, 
sumrum) emot blott tre osynkoperade kasus med ljudlags­
enligt o (somar, somars). Till och med H. torde med sin 
utgångspunkt medgiva, att u här borde segra. Men det är 
naturligt, att u i det vida v a n l ig a r e  neutrala sumar gav 
utslag till förmån fór « i det vida s ä l l s y n ta r e  maskulina 
sumarr vid en äldre ljudlagsenlig böjning somarr : sumrar.

Jäm te pomalfinger har fsv. även pumulfinger. Denna 
växling i sufixet (al : ul) har säkerligen funnits även på väst­
nord. område, pumull bibehöll ju  u ljudlagsenligt i a l la  
kasus. Då nu pumall ljudlagsenligt skulle hava u i fem, o 
i tre kasus, stadgades u i pumall helt naturligt genom på­
verkan av pumull.

Hvad humarr beträffar, så voro i fornspråket (att dömma 
av lexika, Fritzner och Egilsson) de fem synkoperade kasus 
(humarr etc.) brukligare än de tre osynkoperade.

Då det som bekant i fornspråket var mycket vanligt, att



Kock: Om a-omljudet. I l l

avledningsändelserna -ing-, -ung- {-ang-) hade fortis (fsv. p a k ­
ninger etc. Kock Alt- u. nschw. acc. s. 225), en uppfattning 
som utan allt tvivel även H. hyllar, ser jag alldeles ingen 
vansklighet i att antaga akcentueringen hunång.

Såsom jag framhållit i Beiträge X X III, 515, beror u i 
isl. frumhlaup etc. därpå, att m hindrade a-omljudets genom­
förande i *frumahlaupa\ först sedan  *frumahlaupa blivit till 
frumhlaup(a), verkades a-om ljud i ljudgruppen -um-. U  i isl. 
sumr, hlumr ’svag’ beror på likartat förhållande. Så länge 
som a kvarstod i *suman, *hluma,R, förhindrade m a-omljudets 
inträdande. För övrigt har man jämte hlumr även hlummr, 
och som bekant förhindrade lå n g  nasal konsonant över huvud 
a-omljud. Dessutom fanns det ju  en mängd former av sumr, 
hlumr, i hvilka a-omljud a ld r ig  kunde inträda: nom. sg. fem. 
och nom. ack. pi. ntr. sum, dat. sg. och pl. sumum, dat. sg. 
sumu etc. Yokalisationen av sumr, hlumr är alltså lä tt be- 
griplig.

Härmed tror jag mig hava dels visat, att H:s teori om 
a-omljudsförhållandena i ljudgrupperna -um-, -un- icke kan 
vara riktig, dels bemött de inkast, som H. framställt mot min 
förut framställda teori beträffande detta spörsmål.

Jag tillägger här några anm ärkningar om pret. hom till 
verbet koma, ehuru — jag framhåller det uttryckligen — 
denna fråga icke direkt sammanhänger med spörsmålet om 
a-omljudet.

Yid sin diskussion av verbet koma nämner H. i förbi­
gående s. 209: ”Pret. ind. kom [jämte kvarn] kan naturligt­
vis under inga omständigheter vara ljudlagsenligt, utan måste 
hafva fått sitt o under inflytande af presenssystemet och pret. 
part., måhända ock af analogien sing, kom : plur. kömu =  sing. 
bar : bäru\ det senare under förutsättning att den sa m n o rd isk a  
utvecklingen u ä > ö  framför kvarstående u är af äldre datum 
än det v ä s tn o rd isk a  w-omljudet ä- >g  i samma ställning”.



112 Kock: Om a-omljudet.

Ja  g är ingalunda lika övertygad som H. om att o i 
pret. kom härrör från analogisk påverkan från presens koma 
och part. kominn. Man har nämligen att besinna, att de 
huvudsakligen liksom koma böjda verben trop a, sofa ick e  
hava på västnord. område låtit sina gamla preterita trap1 sv a f  
ombildas till Hrop, *sof. Detta visar, att pret. kom (jämte 
det äldre kvarn) icke gärna kan bero på analogi-påverkan från 
presens och part., och man frågar sig, om icke förhållandena 
just med pret. kvarn äro sådana, att en sidoform kom därtill 
kan på annat sätt förklaras.

I  Ark. nf. V II, 339 f. och Svensk ljudhistoria II , 66 f. 
torde det hava lyckats mig visa, att ljudgruppen -wa- med 
infortis på samnord. (sent urnord.) tid övergick till [w]o fram­
för de labialiserade ljuden l, r. Så förklaras t. ex. got. 
tw a lif  fsv. run. tu a lf Rök : isl. fsv. tolf) detta liksom andra 
räkneord var fordom —  liksom ännu i bygdemål —  ofta 
relativt oakcentuerat. För övrigt hade man fakultativt även 
akcentueringen tw a lif  med fortis på ultima; jmf. engelska 
elévPMy i Bohuslän ännu ällåfte  ’elvte’. Vidare hör hit nakk- 
warr : fnorska nokcor fsv. nokor m. fl. Det är självklart, att 
icke blott ljudgrupperna -wal-, -war- utan även -warn- bör 
hava varit underkastad denna labialiserande ljudlag, eftersom 
m var (icke blott såsom l och r  labialiserat, utan till och
med) labialt. Då man nu alltjämt ytterst ofta använder ut­
tryck sådana som han kom till, kom frå m , kom úpp etc. etc.
med infortis på verbal formen kom och med fortis på den
följande partikeln, och då dylika sammanställningar voro 
mycket vanliga även i fornspråket, så har det äldre pret. 
kwam i sammanställningar av denna art (hann kwäm fråm  
etc.) ljudlagsenligt blivit till kom. Kvarn är alltså ursprung­
ligen fortisformen, kom infortisformen 1).

*) Jmf. min skrift Svensk ljudhist. II, 1 under "Tillägg och rättelser” 
å omslagets andra sida.
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Det fsY. och nsY. pret. kom är naturligtvis att förklara 
liksom det västnord. kom.

N är man åter i fornsvenskan jämte det sällsynta pret. 
tradh (jmf. västnord. trap  till trop a) använder trop och så­
som pret. till sova har sof (jmf. västnord. sv a f), så beror o 
i dessa preterita säkerligen på analogipåverkan. Sedan man 
på ovan visade sätt till koma i preteritum hade fått växel­
formerna kwam  : kom, så nybildades efter detta mönster (koma : 
ktvam : kom), och naturligtvis tillika genom inflytande från 
motsvarande infinitiver och presentia, till tropa : trap ett pret. 
trop och till sova : sw af ett pret. sof, hvilket sof blev en­
rådande.

Ljungstedts i Anmärkningar till det starka preteritum 
i de germ, språken s. 111 ff. framställda och, såsom det vill 
synas, av Noreen Aisl. gramm.3 § 486 anm. 4 akcepterade 
förslag att förklara pret. kom är för mig alldeles oantagligt.

II.

Också däri skiljer sig H:s uppfattning av «-omljudet 
från min, att han menar, a tt den urgermanska ändelsevokalen 
œ(ë)  i urnordisk tid skulle hava verkat a-om ljud på u. I  
Beiträge X X III  sökte jag visa, att detta icke är fallet, och 
denna min åsikt har vunnit anhängare.

Den vokal, hvarom här är fråga, betecknas i urnordiska 
runinskrifter (resp. kan i dem) betecknas med e-runan, t. ex. 
w u rte  3. sg. pret. ’gjorde’ på Tjurkö-brakteaten. Rent a 
priori sett, finnes mycket ringa sannolikhet för att denna 
ändelse-vokal (ë) skulle ljudlagsenligt framkalla en utveckling 
u >  o i föregående stavelse, parallel med den utveckling 
« > ö  i *hurna ;> horna, hvilken framkallades av en helt a n ­
n a n  vokal (a). Övergången är ju  en förskjutning åt
«-hållet, och det är lätt begripligt, att ett följande «-ljud kan 
vålla en dylik. Däremot fordras synnerligen bindande bevis
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för att man skall kunna övertygas om att den alldeles o l ik ­
a r ta d e , p a la ta la  vokalen ë(œ)  ljudlagsenligt hav t en dylik 
kraft.

Sådana bevis har H. alldeles icke förebrakt beträffande 
de fornnordiska språken *), och tvärtom tala positiva moment 
emot hans uppfattning.

Såsom ett dylikt moment är just det nämnda w u r te  på 
Tjurköbrakteaten att anföra. Då man redan på guldhornet 
har h o rn a  med a-omljud, och då inskriften från Tjurkö är 
åtminstone ett par hundra år yngre, så horde m an m edH :s 
uppfattning ovillkorligen hava väntat *w orte med a-omljud, 
icke det faktiskt mötande w u rte . H. har själv insett den 
stora svårighet, som w u rte  vållar för hans teori. Till be­
lysning av formen anför han dock endast: ”Vid Tjurköbrak- 
teatens w u rte  får m a n . . .  ej fästa allt för stor vikt, då 
denna form ju  kan bero på en dialektisk analogibildning, för 
hvilken utsikterna voro stora på en tid, då icke blott pret. 
ind. plur. och en del af prêt, part., utan också pret. konj. 
och hela presens-systemet företedde rotvokalen u. Jf. de yngre 
analogibildningarna yrta , yrtr” (s. 213).

Denna förklaring torde böra karakteriseras såsom en 
nödfallsförklaring. Sakläget är ju  detta: Enligt H:s teori 
borde man århundraden före Tjurköbrakteatens tid hava fått 
utvecklingen wurtê z> *wortë. Det västnord. literaturspråket 
har ortL Härmed harmonierar a l l d e l e s  i c k e  det faktiskt 
använda w u rte  i Tjurköbrakteatens språk, ty  då inskriften 
på denna är flera århundraden äldre än det fornisländska 
literaturspråket, borde man tvärtom hava väntat, att brak- 
teaten uppvisat den relativt äldre och ljudlagsenliga formen.

Med min uppfattning av a-omljudet harmonierar däremot 
w u rte  förträffligt. Eftersom ë  ej verkar a-omljud, är det 
gamla w u rte  fullt ljudlagsenligt. Det isl. orti, som repre-

1) Om förhållandena i de västgermanska språken v ill jag icke här ut­
tala mig.
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senterar ett betydligt y n g r e  språkskede, kan hava fått o på 
analogisk väg från 1. sg. orta och särskilt från part. ortr. 
H. synes s. 213 medgiva, att även denna förklaring av isl. 
orti är möjlig. Emellertid kan även ett äldre *wurahté >  
*worahté (jmf. worahtö Tune) hava givit isl. orti; se nedan 
s. 119 f.

H. har naturligtvis rä tt i att man icke bör lägga ”för 
s to r  vikt” vid Tjurköbrakteatens wurte, men jag vågar tro, 
a tt man — efter dessa anm ärkningar —  bör lägga s y n n e r ­
l i g e n  stor v i k t  vid denna form.

Härtill kommer såsom en mycket viktig omständighet, 
a tt även i de västnordiska språken en hel mängd maskulina 
w-stammar hava rotvokalen u.

Med dessa vill H. reda sig på så sätt, att han antar 
dem samtligen hava l å n a t  sin rotvokal från a n d r a  besläk­
tade ord.

H. synes emellertid hava förbisett, att det finnes även 
maskulina w-stammar, för hvilka en dylik förklaring icke 
räcker.

I  den av Eilífr Goþrúnarson omkring 1000 författade 
Jórsdrápa läser man i strofen 18 i Finnur Jónssons upplaga 
i Den norsk-islandske skjaldediktning A s. 151:

itr gvlli lavst vilar.

Denna maskulina w-stam gulli översätter han i samma 
arbete B s. 143 med ’stefader’. Denna mening hade han ut­
talat redan i sin avhandling fórsdrápa Eilífs Gudrúnarsonar 
i Det danske videnskabernes selskabs forhandlinger 1900. 
H är heter det: ”gulli Ullar”] ’Ulls stefader’ =  Tor; gulli findes 
ellers kun som tilnavn og i stedsnavne . . . .  ; af dette sted ses 
betydningen klart” (s. 369). Egilsson översätter detta gulli 
”qui blanditur, qui blandis alloquiis mulce t . . . .  it. intimus 
amicus et familiaris: gulli Ullar blanditor Ulli, Thor, utpote 
Ulli vitricus”; på liknande sätt W isén i Carmina norr.
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H. har icke diskuterat d e t t a  gullig men väl ett såsom 
öknamn förekommande gullig som han anser vara avlett ur 
guil ’guld’, hvilket åter enligt honom skulle vara en till det 
västnordiska språket inträngd ursprungligen östnordisk form. 
Den gamla västnordiska formen är enligt H. goll.

Även om härledningen av gulli ’styvfader’ ej är klar, 
synes det icke sammanhänga med gull ’guld’, och därpå har 
väl ingen häller egentligen tänkt. (Egilsson sammanställer 
gulli med géla ’søge at stille en tilfreds’.) Men om gulli icke 
sammanhänger med gull, så kan det ej häller hava fått sitt 
u från detta ord, och detta så mycket mindre, som goli (ej 
guil) brukas av isländska skalder ända till Snorre (död 1241) 
(Gislason Om helrim s. 44; jmf. även Hultm an s. 189), och 
som goli är brukligt i de äldre isländska handskrifterna. Men 
J>órsdrápa är som nämnt från c. 1000. I  fall man ej vill 
antaga senare förvanskning av gulli — hvilket tydligen 
icke är tillåtligt — , så är denna form fullt bevisande. Med 
H:s uppfattning borde ett urnord. nom. *gullëj -œ ack. *gul- 
lan i a l l a  kasus (utom k an s k e  i den ytterst sällsynta dat. 
pl.) hava fått «-omljud, och formen gulli är då oförklarlig. 
Med min teori åter är gulli ljudlagsenligt i nom. sg. (under 
det att *golla skulle vara ljudlagsenligt i ack. sg. etc.), och 
formen alltså fullt klar.

Icke häller det i Hskr. I, 350 mötande ulli diskuteras 
av H. Ordet förekommer i berättelsen om trälen Karks dröm. 
Yid sitt uppvaknande berättar denne, att en man i drömmen 
sagt, ”at ulli ( Ulli) var daudr”, och Hakon ja rl säger då, att 
(hans son) Erling månde vara dräpt. Detta ord ulli ( Ulli) 
synes icke vara förklarat *).

Jag  tänker mig saken på följande sätt. Berättelsen vill

*) A tt med Finnur Jonsson i Aarbøger 1907 s. 301 antaga, att u lli är 
ett smeknamn, bildat av namnet E rlin gr , kan, så vitt jag förstår, ej vara 
riktigt. Även om assimilationen rl >  II är begriplig, förstår man ju icke 
M-vokalen i ulli.
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tydligen låta den i drömmen uppträdande mannen giva blott 
en d u n k e l a n ty d a n  om Erlings död. Ordet ulli bör alltså 
syfta på Erling och utgöra något slags o m sk riv n in g  av 
denne. Nu upplyser ju  Snorra-Eddan I, 334, a tt m än  över 
huvud kunna benämnas med m a s k u lin a  namn på träd: 

. .  a f þessum heitum hafa skaldin kallat menn ask eþa hlyn, 
lund eþa pþrum viþarheitum karlkendum”. Vidare böra vi 
erinra oss, a t t  som bekant åtskilliga maskulina m-stammar 
i isländskan även kunna böjas såsom maskulina w-stammar: 
Gylfir : Gylfi, endir : endi etc. etc. Då man nu i isländskan 
hade såsom e tt trädnamn yllir (och även ullir), av Fritzner2 
förklarat: ”et slags træ (older?)”, så antar jag, a tt liksom 
Gylfir hade siidoformen Gylfi etc., även yllir hade sidoformen 
ulli, och a tt detta trädnamn i berättelsen om Karks dröm 
använts såsom en omskrivning av Erling (hvarvid den svaga 
ljudlikheten unellan Erlingr och ulli m ö jlig en  också kan 
hava spelat (en roll). Härigenom förklaras även den icke 
i-omljudda formen ullir. Såsom m-stam hade ordet ljudlags- 
enligt i-om ljud (yllir)] såsom w-stam saknade det i-omljud 
(ulli), men från  ulli inträngde u fakultativt till yllir, så att 
man fick även ullir.

Men är denna förklaring av ulli riktig — och jag ser 
icke, att någon befogad invändning skulle kunna göras mot 
den — , så visar ulli, liksom gulli, att urnord. ë (œ) icke ver­
kat a-omljud. För Övrigt är naturligtvis etymologien av 
ulli egentligen utan betydelse för i fråga varande spörsmål: 
det är tillräckligt, att ulli ä r en verkligen använd och sedan 
gammalt bruklig form, som ej påverkats av andra ord.

Dessutom finnas — såsom redan antytts — en hel mängd 
av H. själv observerade w-stammar med rotvokalen u, i hvilka 
man icke kan förklara denna, utan att antaga dess över­
förande från andra ord. Så anser H., att u i bugi härrör 
från bugr, i busti från bu[r]st, i dupti från dupt, i dusti från 
dust, i hluti från hlutr, i hugi från hugr, och detta, antingen
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så, att dessa ord ”bildats på en tid, då något omljud ej 
längre kom i fråga, eller på grund af association”. På vä­
sentligen likartat sätt skulle enligt H. tillnamnet fugli hava 
sitt u från fugl, guþi ’gode’ från gup, umduri ’den del af 
døraabningens indfattning, som oventil forbinder begge dør­
stolper og ligger parallel med tærskelen’ från ett förliterärt 
*duriR, yngre dyrr.

Ehuru ett dylikt utsträckt analogi-inflytande naturligt­
vis är tä n k b a r t ,  måste det betraktas såsom vida enklare 
att med min teori förklara dessa ords vokalisation från orden 
själva. Enligt min uppfattning äro nominativerna bugi etc. 
de ljudlagsenliga formerna.

Också den bekanta växlingen uxi : oxi förklaras enklare 
genom att antaga en äldre böjning uxe : oxa än genom H:s 
förmodan, att u skulle förskriva sig från en förhistorisk nom. 
pl. *uxniR.

Ytterligare ett par tillnamn med u i rotstavelsen må an­
föras, i hvilka M-ljudet åtminstone bäst förklaras enligt den 
av mig hyllade teorien.

H. anför själv bulsi. Blott såsom en möjlighet nämner 
han, att ordet kanske avletts av bulr ’trädstam’. Fritzner2 
vill härleda det från boli ’stud, ty r’, hvilket åtminstone icke 
kan anses vara mindre sannolikt.

Usti med oviss betydelse nämnes icke av H. Denna 
läsart (usti) är enligt Finnur Jonsson i Aarbøger 1907 s. 357 
att föredraga framför usli i andra urkunder.

ív a rr  gusi från 1200-talet nämnes ej häller av H. Fin­
nur Jónsson är böjd att sammanställa gusi med de först i 
nyisl. påvisade gusa ’vandstraale’ och gusa ’skvætte vand’. 
Hit hör även det nyisl. gos n. ’vulkansk udbrud’; ’en varm 
kildes sprudlen eller springen i vejret’. Orden innehålla det 
svaga avljuds-stadiet av giósa ’bryde frem med voldsom­
hed’ *).

*) Då tillnamnet m urti även har formen murtr, och då tillnamnet
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Även jämförelsen med a-omljudsförhållandena på i  i 
maskulina w-stammar är belysande för den här diskuterade 
frågan. Som bekant har man en växling i : e(æ) i sådana 
ord som isl. fsv. slipi : isl. slepi fsv. slæpi) isl. stig i fsv. stighi 
: isl. stegi; isl. fsv. sili : isl. seli. Man antar väl allmänt, att 
i dessa (kortstaviga) maskulina w-stammar växlingen i  : e be­
ror på en äldre böjning urnord. *sliðœ : slefran etc. (Kock i 
Beiträge X X III, 547). Detta vill med andra ord säga, 
a tt på ur nordisk tid visserligen (i kortstaviga ord) a, men 
däremot icke œ (ê) verkade a-omljud på kort i. Men då talar 
naturligtvis ock sannolikhet för att på urnordisk tid visser­
ligen a, men däremot icke œ (ë) verkade a-omljud på kort u.

Det spörsmålet framställer sig emellertid: hava då några 
ord med rotvokalen o framdragits i diskussionen, hvilka med 
nödvändighet fordra antagandet, att även urnordiskt œ ver­
kade a-omljud på a?

Detta spörsmål måste besvaras nekande.
De enda former, som av H. uppfattats såsom mer eller 

mindre direkt stödjande hans teori, äro pret. orta till yrkia 
och pret. olla till valda (jmf. s. 199 stycket 1).

Om den förra formen (orta) y ttrar han sig s. 213 sålunda: 
”Pret. ind. synes med sitt o tala för att urgerm. œ värkat 
a-omljud; ty  om 2. 3. sing, ljudlagsenligt bevarat w, liksom
1. 2. 3. pluralis, skulle väl knappast den omljudda vokalen 
segrat vid utjämningen — låt också vara, att 1. sing, un­
derstöddes af participet”.

H . finner alltså själv orta icke egentligen vara bevisande. 
Och med full rätt.

I  Beiträge X X III, 524 har jag förklarat a-omljudet i 
Tune-inskriftens w o rah to  ’jag  gjorde’ såsom framkallat av 
det mellan r  och h inträngda parasitiska a-ljudet, och jag 
ser icke, att med fog något kan invändas mot en dylik upp­

ru sli k a n  s a m m a n s tä l l a s  m e d  f l e r a  o l i k a r t a d e  a n d r a  o r d  m e d  M -ljud  (a . s t .  s .  
344), må de b l o t t  i  f ö r b ig å e n d e  n ä m n a s .
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fattning ‘). Naturligtvis hade man i vissa bygder ett dylikt 
parasitiskt a även i 2. och 3. pers. sing, ^worahteu, *worahtê 
och även i pluralis, och i sådana trakter fick man fullt ljud- 
lagsenligt i 2. 3. sg. ortir, orti, i plur. ortum etc.

Men även  om man (med H.) icke vill antaga, att pa­
rasitvokalen a i w o ra h to  etc. verkade «-omljud, så är o- 
Ijudet i ortir7 orti etc. ändock lä tt begripligt. Som bekant 
är det inom verbalböjningen en ganska vanlig företeelse, att 
de passiva participierna meddela sin vokal åt preteritum. 
Så har man t. ex. efter de pass. part. kørim , frørinn  (av 
kiósa, friósa) som bekant nybildat prêt. pi. kørum, frørum  
(jämte kurum kusum, frusum). F rån part. bopinn har o stun­
dom överförts till prêt. pl. bupum, så a tt man även fått 
bopum etc.

Då mail nu (enligt H .) ljudlagsenligt böjde orta : *urtir 
: *urti, men hade i part. ortr (<  *worhtaR), så är det ytterst 
naturligt, att genom inflytande från part. ortr och från 1. 
sg. orta o genomfördes i preteritum.

Jämte pret. olla, hvartill dock på ett ställe en plural­
form ullu anträffats i isl., finnas även olda samt volla, vollda 
(hvilka två sistnämnda former enligt Jón forkelsson Bey- 
ging sterkra sagnorda s. 520 äro ”norskar myndir”). Pas­
siva part. heter valdit och (kanske något senare) voldit. N är 
den fullt ljudlagsenliga böjningen olla, *ullir *ulli pl. ullu 
förändrats till en böjning med o i alla former, så beror det 
på följande omständigheter.

Ljudgruppen -oil-(-old-) var i isländskan m y c k e t van­
lig, under det att ljudgruppen -ull-(-uld-) var relativt sällsynt. 
Man hade t. ex. kollr ’avrundet top’, knollr ’knold, bjerg­
knold’, lirollr ’skjælven’, hrolla ’skjælve’, polir ’liden rund­
agtig vig eller bugt’, skolir ’svek’, skolli ’ræv’, solir ’melk 
med deri smuldret brød’, polir ’træ’, hiartkolla ’hind’, hollr

*) H. s. 201 karakteriserar den såsom en "nödfallsutväg”, men med detta 
ord  är den dock verkligen icke vederlagd.
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adj. ’huld’, goll (gull) ’guld’, polligr ’som kan taales’ etc. I  
en mängd dylika ord har vid en äldre ljudlagsenlig böjning 
-ioll- : -ull- ljudgruppen -oll- blivit1 den segrande. Så har t. ex. 
vid en äldre böjning nom. Tcollr : dat. *kulle -ull- undanträngts, 
så att man fick koll- i a l la  kasus. Härigenom uppstod en 
—  dock icke alltid genomförd —  te n d en s  att låta -oil- bliva 
enrådande i flexionssystem med en ljudlagsenlig växling 
”0II— r -ull-.

Hvad som emellertid egentligen framkallade böjningen 
olla, ollir etc. (olda, oldir etc.), var analogi-påverkan från 
alldeles särskilda former. I  motsats till pret. hulpa, hulda 
(^  '̂ huliðöy till hylia) etc. etc. med u +  s u p ra d e n ta l t  l hade 
man i några preterita o +  d e n ta l t  1(1) i alla personer i sin­
gularis och pluralis (liksom o var enrådande i dessa verbs 
alla former), såsom skolda (av skolla ’slingra, sväva’), hrolda 
(av hrolla ’skjælve, gyse1), tolda (av tolla ’hänga fast’ Fritz- 
ner2) l). H är må ock pret. polpa (av pola ’tåla’) med o +  
supradentalt l nämnas. Då m an nu ljudlagsenligt hade 1. 
sg. pret. olda (olla) : 2. sg. *uldir (*ullir) etc., men tillika 1. 
sg. pret. skolda ; 2. sg. skoldir etc., 1 sg. pret. hrolda : 2. sg. 
hr oldir o. s. v., så genomfördes o i hela preteritum olda (olla), 
liksom o var enrådande i hela preteritum skolda, hrolda 
etc. etc.

För övrigt skulle o hava kunnat inkomma till hela pret- 
olda (olla) även genom inflytande från part. voldit. Även 
om denna form icke påvisats i de älsta urkunderna, tillhör 
den dock fornspråket och kan mycket väl vara gammal. I  
så fall har ett urnord. *wuldanaR ljudlagsenligt blivit till 
(v)oldinn, liksom (Kock i Beiträge X X III, 484 ff.) urnord. 
*hulpanaR ljudlagsenligt blev till holpinn. Under samverkan 
av den ljudlagsenliga 1. sg. olda (olla) och part. voldinn har 
sedan o genomförts i hela preteritum.

*) H. 218 noten 2 anser, att ordet betyder ’stå ut, skjuta fram’.
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Härmed anser jag  mig hava ådagalagt, att de av H. 
anförda formerna orta, olla (olda) alldeles ieke visa, att œ 
på urnord. tid verkat a-omljud på u. Vidare har tvärtom den 
föregående framställningen ådagalagt, att en urnord. form så­
dan som w u rte  (Tjurkö) på det bestämdaste ta lar emot en 
dylik ljudlag, samt att åtskilliga maskulina rø-stammar med 
u i rotstavelsen dels motbevisa, dels tala bestämt emot denna 
av H. antagna ljudlag.

Slutsatsen är alltså: æ(ê) h a r  p å  u rn o rd isk  tid  icke  
v e rk a t  a -o m lju d  på  u.

Slutligen harmonierar H:s uppfattning av a-omljudet i 
ord sådana som urnord. fem. cm-stammen *hulö :isl. hola ic k e  
f u l l s tä n d ig t  med min, men våra meningar äro här y t t e r s t  
n ä ra  besläktade.

Den gamla uppfattningen var som bekant, att redan på 
u rg e rm a n sk  tid ändelse-vokalen ö verkat a-omljud, och man 
ansåg alltså enligt denna, att urgerm. *hulö- med ett v e rk ­
l ig t  ö i ultima blivit till *holö-, hvarefter *holö på sen ur­
nord. tid gav hola.

I  Beiträge vände jag  mig mot denna uppfattning och 
sökte visa, dels att a-omljudet icke (eller i alla händelser 
icke uteslutande) var urgermanskt, utan a tt det in trätt i s ä r-  
s p rå k lig  tid, dels att ändelsevokalen ö (i hulö etc.) icke ver­
kade a-omljud, så länge som den var ett ö-ljud, utan först 
sedan den övergått till a. Alltså var utvecklingen, enligt mitt 
antagande, urnord. hulö >  *hula >  hola.

H. giver mig rä tt i att a-omljudet icke är urgermanskt, 
utan särspråkligt (urnordiskt).

H an giver mig vidare rä tt i a tt ö i urnord. *hulö icke 
verkade a-omljud så länge, som ö bibehöll sin ursprungliga 
kvalitet.

Emellertid anser han, att de urnordiska runinskrifternas
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o-runa skulle representera ”två skilda vokalnyanser, ett öpp­
nare och ett mera slutet ö”, samt ”att kort u undergått a- 
omljud även framför den Öppnare varieteten af detta ljud, 
hvilken sedermera utvecklade sig till a”. En liknande mo­
difiering av den av mig framställda a-omljudslagen fram ­
ställer Nore en i Aisl. gram m .3 § 154, 2, då han anser, att 
a-omljud på u verkades ej blott av gammalt a, utan även 
av ”ett sig till a u tv e c k la n d e , alltså ö p p e t ö”. Det enda 
ord som H. anför till stöd för sin åsikt, är w o rah to  ’gjorde’ 
i Tune-inskriften, hvilket ju  motsvaras av isl. orta.

Även jag hade, i Beiträge X X III, 524 beaktat detta 
ord med o i rotstavelsen och kvarstående o i ultima, och så­
som nyss nämnts, sökte jag  förklara dess genom a-omljud 
uppkomna o i rotstavelsen genom inflytande från den mellan 
r  och h utvecklade svarabhakti-vokalen a (kanske under med­
verkan av r  och möjligen även av M jude t). Något skäl 
emot att en dylik svarabhakti-vokal a skulle verka a-o mljud, 
anför H. icke, och jag inser ej, hvarför o-omljudet icke skulle 
framkallas av ett dylikt a liksom av andra a-ljud i infortis- 
stavelser.

Däremot kan man mot Noreens och Hultmans uppfatt­
ning anföra följande: 1) Ristningen w o rah to  antyder på in­
tet sätt, att ultimas o v id  d e n n a  tid  var ett sig emot a när­
mande o-ljud. — 2) E tt ord sådant som w o rah to  var (åt­
minstone i viss mån) trestavigt. Det är då förvånande, att 
en i tre d je  stavelsen stående vokal skulle (utan förmedling 
av andra stavelsens vokal) påverka fö rs ta  stavelsens vokal.

Något annat från urnordiska inskrifter påvisat ord, som 
skulle kunna komma med i räkningen, finnes icke, alltså 
intet urnord. *holo eller dyl. ‘). I  fall möjligen framdeles

*) Setälä yttrar i  sin avhandling Zur herkunft und chronologie der 
älteren germ, lehn Wörter in den ostseefinnischen sprachen (Journal de la 
société finno-ougrienne 1906. X X III, 1) s. 21 några ord om detta spörsmål 
med anledning av det finska låneordet holo. Han säger: ”W en n  das fi. holo
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några dylika urnordiska ord skulle kunna påvisas i nyupp­
täckta urnordiska inskrifter, så bör man naturligtvis antaga, 
att redan ett till a s ig  u tv e c k la n d e  ö framkallade o-om- 
ljud på u. Detta har dock, såsom nämnt, hittills icke skett.

Emellertid vill jag kraftigt framhålla, att den av Noreen 
och Hultman föreslagna och här diskuterade modifieringen 
av min regel för a-omljudet är y t t e r s t  m in im a l. Enligt den 
ena formuleringen verkas a-omljudet på urnord. tid dels av 
gammalt a, dels av ett ur urnord. ö utvecklat a. Enligt 
den andra verkas a-omljudet på urnord. tid dels av gam m alt 
a, dels av ett sig  t i l l  a u tv e c k la n d e  ö. Skillnaden mel­
lan de två uppfattningarna ter sig såsom ännu mindre, när 
man besinnar, att enligt den äldre uppfattningen h v a r je  ö 
skulle re d a n  på u rg e rm a n sk  tid  hava fram kallat a-omljud.

III.

Jag  övergår till a tt göra några korta anm ärkningar om 
Hultmans försök att utreda a-omljudet på u i fornsvenskan. 
Hans behandling därav upptager med materialsamlingen 128 
stora kvartsidor. Både tid och utrymme förbjuda mig att i 
detalj granska denna vidlyftiga och mycket komplicerade 
framställning.

als altes lehnwort, welches einem fem. öw-stamm wiederspiegelt, aufgefasst 
werden soll, setzt e s . . . .  ein *holön mit o in der ersten und 0 in der zweiten 
silbe voraus. . . . ” Men — väl att märka — han framhåller själv, att ordet 
Btår för isolerat, for att man därav skulle kunna draga någon slutsats. För 
övrigt är det — såsom S. själv genom det av mig spärrade wenn antyder 
— ytterst ovisst, om fi. holo är ett g a m m a l t  (urnordiskt) lån. Så vitt jag  
förstår, kan det mycket väl utgöra ett lån från den samnord. tiden eller från 
det fornnord. literaturspråkets tid och representera den o b l i k a  k a s u s  holo 
(som ju fått sitt o i rotstavelsen på analogisk väg från nom. hola). Jmf. 
härmed att enligt Hultman hos Setälä s. 27 noten 3 ”die ostseefinnischen 
Wörter auf -o, die den femininis auf ö entsprechen, von urnord. a k k u s a t i ­
v en  auf o . . . .  ausgehen könnten”.

Då Hultman i sin avhandling icke åberopar sig på det finska låne­
ordet holo såsom ett stöd för sin uppfattning, torde även han frånkänna det 
hvarje vitsord.
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Hultmans åsikt och min divergera mera här än vid be- 
dömmandet av de allmänna a-omljudsfrågorna.

Dock är olikheten mellan Hultmans åsikt och min icke 
på långt när så stor, som han menar.

Enligt H. har ett genom a-omljud på u uppkommet o- 
ljud i fornsvenskan ljudlagsenligt åter å nyo dialektiskt över­
gått till u, i fa ll det stod i k o r t  rotstavelse, och denna kom­
mit att efterföljas av u eller i. Sedan man t. ex. fått a- 
omljud i substantivet (kuna > ) kona, och sedan gen. kunu på 
analogisk väg hade fått o (konu), så övergick enligt H. ett 
dylikt konu ljudlagsenligt till kunu. P å  likartat sätt över- 
gingo enligt H . pres. konj. (av koma) komi och part. (av 
koma) komin ljudlagsenligt till kumi, kumin (jmf. s. 262 ff., 
290, 299).

I  sammanhang med diskuterandet av denna fråga yttrar
H. s. 291 följande: ”A tt nu växlingen mellan infinitivens o 
och pret.-participets u [i koma, kumin] har sin grund i en 
öfvergång af o till u u ti kort tonstavelse framfor i och icke 
(såsom Kock i Tidskr. f. Fil. N. R. V III  s. 295 ff. för Öst- 
götalagens vidkommande antagit) i «-omljudet, ställes utom 
diskussion redan af det faktum, att vid dylik växling de 
synkoperade formerna af prêt. part. icke hade u, utan o lik­
som infinitiven”.

Tydligen har H. alldeles förbisett, att jag redan för 
tjugo ett år sedan om växlingen nom. kona : oblik kasus 
kunu, infinitivus koma : partie, kumin u ttalat en åsikt, som 
är nära besläktad med den av honom nu förfäktade.

Redan i den nämnda avhandlingen i Tidskr. f. fil. (år 
1888) y ttrar jag s. 295 f.:

”De här anförda orden [kona : kunu etc.] med växlingen o : u 
äro så pass många, att den icke kan vara tillfällig.

Emellertid synas även andra omständigheter än a-om ljudet 
hava spelat en roll vid valet av rotvokal i de behandlade orden. 
Man bör nämligen påakta, dels att i flera former med u i roten 
även ändeisen innehåller ett w-ljud, dels att de anförda formerna
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med ursprungligt u hava k o r t  rotstavelse. Så har man i dat. pl. 
sunum men i nom. sg. son (trots äldre sunun) med o infört från 
gen. I ordet sunum har alltså den tendensen gjort s ig  gällande 
att i ord med kort rotstavelse om möjligt låta rotens vokal vara 
identisk med ändeisens: när man, så att säga, hade valfrihet m el­
lan formerna sunum och sonum, så valde man den förra för att 
erhålla samma vokal i roten som i ändeisen. Härmed bör sam­
manställas, att Östgöta-lagen låtit det genom M-om ljud av a upp­
komna o i houup övergå till u genom påvärkan av ändeisens u 
(alltså huuup) men dat. hofpe (se Kock: Studier 11,478), och för­
hållandet i Östgöta-lagen kan jämföras med den bekanta s. k. till- 
jämningen (likdaningen av rotens med ändeisens vokal) i ord med 
k o r t  rotstavelse i många moderna bygdemål: lava av leva i}iva)t 
lasa av .lesa ’läsa’ etc.

Under dessa förhållanden kan man fråga sig, huruvida i Öst- 
göta-lagens sunum etc. en assimilation av rotens med ändeisens 
vokal försiggått, så att utveckligen varit sunum :> sonum (genom  
inträngande av den a-omljudda vokalen från andra kasus) >  sunum 
(genom assimilation). Enligt min åsikt bör frågan besvaras ne­
kande, eftersom mellanformerna sonum etc. icke torde kunna på­
visas såsom ensamt rådande under någon äldre period av fornöst- 
götskan. D et är därför enklast och riktigast att antaga, det su­
num etc. alltjämt bibehållit rotens tf-ljud, ehuru den omständig­
heten, att orden hade kort rotstavelse och i andra stavelsen ett u, 
bidrog till att bevara detta rotens M-ljud, så att det icke genom  
analogi-invärkan ersattes av det i andra kasus brukliga o. A tt 
den gamla växlingen någon gång kvarlevat utan nyssnämnda stöd 
visa väl emellertid lof, olovandis, trolova : dat. luui; koma:kumin.

H är framhåller jag  alltså uttryckligen, att den av mig 
iakttagna regelbunda växlingen kona : kunu, son : sunum be­
ror icke  b lo tt på a-omljudsförhållandena, utan att ä v e n  en 
a n n a n  faktor spelat med, nämligen att orden hade k o r t  
rotstavelse, och att alltjämt u fa n n s  k v a r  i ändeisen.

Redan året därefter (1889) framställde jag  en l ik a r ta d  
u p p fa t tn in g  av den fsv. växlingen koma : pres. konj. kumi, 
part, kumin. Sedan Per Åström i Sv. landsmålen Y l nr. 6 
s. 41 uttalat den åsikten, a tt i Degerforsmålet part. skotin 
etc. blivit till skuti[n] etc. och ställt detta i samband med 
ordens kortstavighet och ultimas «-ljud, y ttrar jag  i Arkiv 
nf. I I  (1889— 1890) s. 14:

”Åström anser emellertid, att i Degerforsmålet den omstän­
digheten, att ultima innehöll «-ljud (ej t. ex. o-ljud) p o s i t iv t  bi­
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dragit till att åt roten giva w-ljud även i sådana ord som part. 
skuti 'skjuten' (numera även skute). Om därmed menas, att «-lju­
det skulle hava vållato en rent mekanisk utveckling skotin >  skutin, 
så tror jag ej, att Å:s uppfattning är riktig. Förekomsten av i 
har väl endast vid valfrihet mellan de sedan gammalt brukliga for­
merna skotin och skutin givit utslag till förmån för den senare 
(och detta är väl även Å:s mening). D etta får bekräftelse av rspr. 
Under det att fsv. hade brutin : brotin, flutin : flotin, frusin : frosin, 
burin : bor in, skur in : skor in etc., har nys v. rspr. bevarat endast u- 
formerna, och även fsv. (östg.-lagen) har kumi (pr. konj.), kumin, 
kumit, men kombcer, koma (jmf. Kock anf. st.)”.

Jmf. ävem mitt uttalande härom i Ark. nf. Y, 245.
Både H. och jag  anse således, a tt o-ljudet i kona, koma 

etc. beror på a-omljud av u, och a tt det dialektiska genom­
förandet av u i gen. kunu, pres. konj. kumi och part. kumin 
står i kausalsamband så väl med ordens kortstavighet som 
med ändelse vokalerna u, i i ultima.

Olikheten mellan H. och mig ligger blott i följande:
Enligt H . hade på ett något äldre språkstadium o-voka- 

lisationen alldeles g e n o m fö rts  i kona, konu och i koma, 
komi, komin ; därefter övergingo — antar han — av den 
nämnda anledningen ljudlagsenligt konu till kunu, komi komin 
till kumi kumin.

Enligt min uppfattning åter hade i de i fråga varande 
dialekterna o-vokalisationen aldrig f u l l s tä n d ig t  genomförts; 
man hade alltså på ett något äldre språkstadium jämte den 
strängt ljudlagsenliga gen. kunu även konu (med o analogiskt 
från nom. kona), jämte den strängt ljudlagsenliga pres. konj. 
kumi även komi (med o analogiskt från koma) och jämte det 
ljudlagsenliga part. komin även kumin (med u analogiskt 
från pres. konj. kumi etc.). Yid denna växling kunu konu, 
kumi komi etc. och vid val mellan dessa former vållade or­
dens kortstavighet i förening med ultimas u- och «-ljud, att 
w-vokalisationen (i kunu, kumi, kumin) blev den  seg ran d e .

Ehuru olikheten mellan våra åsikter icke är stor, vill 
jag  framhålla företrädet hos min uppfattning.
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Alla äro ense om att man i former sådana som gen. 
sg. kunu, dat. pi. sunum, pres. konj. kumi på ljudlagsenlig 
väg aldrig kunnat få o. — Yidare är det ett faktum, som 
ingen förnekar, att vissa urkunder (såsom OGrL.) använda 
gen. sg. kunu, dat. pi. sunum, pres. konj. kumi i motsats till 
kona, sonason, koma i samma urkunder.

Då är det avgjort enklare att (med mig) antaga, att de 
gamla formerna gen. kunu, sunum, kumi aldrig blivit (full­
ständigt) undanträngda, än att (med Hultm an) antaga, a tt 
de g am la  formerna gen. kunu, sunum, kumi fö rs t på ana­
logisk väg blevo till konu, sonum, komi, och att s e n a re  dessa 
analogiskt uppkomna former å ny  o övergingo till kunu, su­
num, kumi.

Med sina teorier nödgas H. dessutom att förklara penul- 
timas M-ljud i t. ex. isl. sunum och i fsv. sunum på o lik a  
sätt. I  isl. sunum skulle det kvarstå sedan gammalt, i fsv. 
sunum skulle det förklaras genom en utveckling sunum > 
sonum (på analogisk väg) >  sunum.

Däremot är det naturligtvis tämligen likgiltigt, om man 
säger, a tt en l ju d la g s e n l ig  te n d e n s  gjort sig gällande, 
enligt hvilken vid en växling o : u (alltså vid valfrihet mel­
lan o : u) u valdes i kortstaviga ord framför u, i  i följande 
stavelse — eller om man säger: under det att man hade en 
växling o :u  i en mängd former, genomfördes en l ju d la g , 
enligt hvilken i dem o blev till u i kortstaviga ord framför 
w, i i följande stavelse 4).

*) I  detta sammanhang tillåter jag mig nämna, att Prof. Hultman på 
ett annat ställe i sin avhandling om Hälsingelagen polemiserar mot mig, 
emedan han ej synes hava beaktat, att jag framställt samma ljudlag, som 
han förfäktar.

I avhandlingen Historiska bidrag till svensk formlära (1898) i Sv. landsm. 
X V  nr 5 framhöll jag s. 40 f. att, eftersom ord med hiatus efter rotvokalen 
i  det nordiska fornspråket ljudlags enligt hade akc. 1 (Kook i  Ark. nf. X, 
213 ff.), utvecklingar sådana som fsv. nom. pl. skoar ;> sko(r), gen. och ack. 
pl. skoa >  sko, gen. sg. byar >  by, nom. pl. broar z> bror, nom. pl. m øar >  
m ør, pres. konj. sat >  sa  äro fu llt ljudlagsenliga: de bero på att orden hade
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Även därutinnan finnes en likhet mellan Hultmans och 
min uppfattning av a-omljudsfrågan i fornsvenskan, a tt vi 
båda anse, a tt de invid u stående konsonanterna spelat en 
roll. Dock är den roll, som H. vill tillmäta konsonantljuden 
oftast en annan än den, som jag ansett mig kunna tiller­
känna dem.

Emellertid är olikheten mellan Hultmans och min åsikt 
om a-om ljude t i fornsvenskan ändå synnerligen stor.

Denna olikhet kan framför allt karakteriseras sålunda: 
Enligt m in — och väl även alla andra forskares — 

uppfattning hava ursprungligen samma a-om ljudsregler till- 
lämpats i fornsvenskan som i de västnordiska språken, och 
detta av den självklara anledningen, att vi fattat a-omljudet 
såsom en u r n o r d is k  (eller ännu äldre) företeelse.

hiatus samt akc. 1 med levissimus på den följande vokalen. Jag tillägger 
på anf. st. i Sv. landsm., att även vokalförlusten i sådana fsv. ord som boa 
>  bo, sea ;>  se etc., nom. pl. mask. grai(R) ;> gra  etc., 1. pi. pres. seom >  
sem etc., dat. pl. skyom z> skym  etc. skulle k u n n a  förklaras på samma sätt. 
ehuru i de s sa  s e n a r e  analogi-inflytande är möjligt.

Nu söker H. s. 176 f. visa, att ändelsevokalen i hiatus ljudlagsenligt 
förlorats i gen. byar  >• b y , inf. jHya Z>fly etc. med akc. 1, och han och jag 
äro alltså på denna punkt (i allt väsentligt) av samma uppfattning.

Jag tillägger att jag nämnt detta ÍDgalunda för att på minsta sätt 
klandra, att Prof. Hultman förbisett mitt uttalande om denna sak, ett förbi­
seende, som naturligtvis var ytterst lätt.

Här må nämnas, att även den v ä s t n o r d i s k a  förlusten av en infor- 
tisvokal omedelbart efter en annan likartad eller snarlik vokal utan tvivel 
står i samband med akc. 1 i ord med hiatus. När t. ex. ack. sg. fem. gråa 
blir gra , dat. sg. trêi blir tre etc., så beror detta därpå, att orden hade (ljud­
lagsenligt) akc. 1 med levissim us på ultima, och att de två sammanstötande 
vokalerna voro lika eller snarlika. Utvecklingen har varit väsentligen lik­
artad i t. ex. isl. dat. gräum  >  grýum >■ grým , och orsaken har varit den­
samma. Däremot förloras (normaliter) i de västnordiska språken icke infor- 
tisvokalen vid hiatus, om vokalerna äro olika (dat. sg. búi etc.).

På östnord. språkområde har utvecklingen säkerligen varit den, att 
f ö r s t  vid hiatus ultima-vokalen ljudlagsenligt förlorades i ord av typen 
ack. sg. fem. gräa  >  grä  (i överensstämmelse med förhållandet i de västnord. 
språken; denna utveckling kan vara samnordisk), och att s e n a r e  vid hiatus 
ultima-vokalen ljudlagsenligt förlorades i ord av typen gen. sg. b ÿa rz> b ÿ .

ARKIV FÖR NORDISK FII.OLOOI X X V I, NY FÖ U D  XXII. 9
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H ultman åter menar, att högst olikartade u rn o rd is k a  
l ju d la g a r  tillämpats (vid inträdandet av a-omljudet på u) i 
forn8Yenskan å den ena sidan och i de västnordiska språken
å den andra. Ja, han anser till och med, att högst olik­
artade u r  no rd  is k a l ju d la g a r  vid a-omljudets inträdande 
gjort sig gällande även i de olika forns venska landskapen.
Ja  än mer: även i olika dialekter inom sam m a landskap.

Men trots detta menar han ändå, att a-omljudet skulle 
vara en ”urnordisk” företeelse *).

Det ligger uppenbarligen en motsägelse i denna upp­
fattning.

Innan jag  närmare belyser detta, skall jag  emellertid i 
stora drag söka redogöra för H:s åsikt om a-om ljudet i forn- 
svenskan och anföra en och annan av hans regler. Reg­
lerna äro nämligen så många, att de svårligen kunna här 
utförligt refereras.

Själv gör H. s. 330 en sammanfattning av sina åsikter 
på följande sätt:

”1) På svensk botten liksom på västnordisk (s. 215) har kort 
u utom i vissa undantagsfall undergått a-omljud, ifall följande staf- 
velse innehållit omljud värkande vokal.

2) Framför vissa konsonanter och konsonantgrupper har nå­
got a-omljud icke inträdt. Dessa konsonanter och konsonantgrup­
per äro icke fullt desamma i svenskan som i västnordiskan. Den 
förra har nämligen å ena sidan dialektiskt låtit u undergå omljud 
äfven framfor urnord. intervokaliskt kort m. A  andra sidan har 
den i flere eller färre dialekter bevarat det- oomljudt jämväl fram­
för urnord. 1. dentalt l -f- konsonant, 2. kakuminalt / +  labial ex­
plosiva 1. spirant, 3. kakuminalt I -f konsonant annan än labial 
explosiva I. spirant, 4. explosiva 1. spirant-f-likvida 1. nasal, 5. ge- 
minerad tonande explosiva, 6. gem in erad ton lös explosiva, 7. in-

’) Det kan nämnas, att Hultman tidigare uttalat en i huvudsak helt 
annan uppfattning av växlingen västnord. o : fsv. u, nämligen i Finländska 
bidrag till svensk språk- och folklifs-forskning (1894) s. 120 noten. Här 
yttras bland annat: ”På grunder, som jag i annat sammanhang skall fram­
lägga, anser jag, att den som bekant ytterst vanliga motsättningen öno. u  : 
vno. o i de flesta fall icke är att härleda ur urgerm. a-omljudsväxling, utan 
beror på öfvergång af kort o till u enl. särskilda ljudlagar, värksamma i 
större eller mindre delar af det öno. språkområdet”.
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tervokaliskt kort l, 8. in ter vokalisk kort labial spirant, 9. inter- 
vokalisk kort explosiva 1. icke-labial spirant. Framför somliga af 
dessa konsonanter och konsonantförbindelser har dock i en del dia­
lekter eller i alla u förblifvit oomljudt blott såvida den omljud 
värkande vokalen synkoperats.

3) Uti vissa svenska dialekter tyckes dessutom ett föregående 
(dentalt?) I hafva skyddat u mot a-omljud — dock icke i dem alla 
i det fall att u efterföljdes af v-ljud”.

Jag  är övertygad om att jag  ej gör mig skyldig till 
någon överdrift, när jag  säger, a tt dessa regler äro utom­
ordentligen komplicerade. Och om vetenskapen har till sin 
uppgift att skäinka en ”förenklad kunskap”, så torde de knap­
past hava riktiat vetenskapen.

Själv y ttra r H., att de konsonanter och konsonantgrup­
per, framför hvilka något «-omljud icke inträtt, ej äro ”f u l l t  
de sam m a” i svenskan som i de västnordiska språken.

Jag  menar, att den riktiga karakteriseringen av detta 
hans resultat ar, a tt det skulle (enligt hans uppfattning) fin­
nas en högst b e ty d lig  olikhet mellan svenskan å ena sidan
och de västnord. språken å den andra.

L åt oss blott med exempel i någon ringa mån åskåd­
liggöra, hvad H:s sammanträngda regel i själva verket 
innebär.

I  de västnord. språken skulle ljudlagsenligt in te t  a-om­
ljud hava in trätt i ord av typen *kuma etc. (ehuru koma
enligt H. på analogisk väg fått o). — I  svenskan fick
man däremot (dialektiskt) a-omljud i dylika ord: * human >  
koma etc.

I  de västnord. språken inträdde enligt H. a-omljudet
ljudlagsenligt i ord av följande typer, under det detta om­
ljud ljudlagsenligt skulle hava uteblivit ”i flere eller färre 
svenska dialekter” :

1. Yästnord. kollr etc. — fsv. däremot kulder ’topp’ etc.
2. Yästnord. golf etc. — fsv. däremot gu lf  etc.

Yästnord. stolpi etc. — fsv. däremot stulpe etc.
3. Yästnord. folk etc. — fsv. däremot fu lk  etc.
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4. Yästnord. botn etc. —  fsv. däremot butn etc.
Yästnord. otr etc. — fsv. däremot uter etc.
Yästnord. logn etc. — fsv. däremot lughn etc.

5. Yästnord. oddr etc. — fsv. däremot udder etc.
6. Yästnord. flokkr etc. —  fsv. däremot flukker etc.
7. Yästnord. kol etc. — fsv. däremot kul etc.
8. Yästnord. lof etc. —  fsv. däremot lu f etc.
9. Yästnord. brot etc. — fsv. däremot brut etc.

Yästnord. sop etc. — fsv. däremot sup etc.
Yidare skulle a-omljudet ljudlagsenligt hava genomförts 

i västnord. lof etc., men i vissa fsv. dialekter skulle ett fö re ­
g åen d e  (dentalt) l hava skyddat u mot a-omljudet, så att 
man finner fsv. lu f etc.

Nu är att framhålla, att åtskilliga av dessa ganska 
många kategorier innehålla en h e l m ängd  ord. Det är så­
ledes ingalunda fråga om någon mindre ljudlagsenlig dia­
lektolikhet mellan de västnord. språken å ena sidan och 
fornsvenskan å den andra, utan dessa enligt H. ljudlagsen- 
liga dialektolikheter skulle hava influerat på m asso r av 
sp rå k e ts  o rd fö rråd .

Yidare måste man besinna, v id  h v ilk e n  tid  dessa ljud- 
lagsenliga differentieringar av de västnordiska språken å 
ena sidan och fornsvenskan å andra skulle hava gjort sig 
gällande.

Fordom antog man som bekant allmänt, a tt a-omljudet 
var en urgermansk företeelse. Om detta hade varit händel­
sen, hade det —  H. framhåller detta själv — naturligtvis 
varit otänkbart, att de här diskuterade olikheterna mellan de 
västnord. språken och fornsvenskan skulle kunnat återföras 
på d ia le k ta la  ljudlagar vid a-omljudets f ö r s ta  g en o m ­
fö ran d e .

Men i själva verket ställer sig saken på väsentligen 
samma sätt, när man med mig och Hultman antar, att a- 
omljudet inträdde på ur nord. tid.
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Redan i guldhornsinskriften hava vi ju  exempel på a- 
omljudet på u (horna). Denna inskrift tillhör de ä ls ta  ur­
nordiska inskrifterna, och H. torde datera den till omkring 
år 300.

I  fall H :s förklaring av motsatsen mellan de s y n n e r ­
lig e n  m ån g a  västnord. orden med o och de motsvarande 
fsv. orden med u (västnord. golf : fsv. gulf etc. etc.) vore rik­
tig, så skulle alltså redan i en så avlägset liggande språk­
period som fö re  år 300 en h ö g s t b e ty d lig , lju d la g s-  
enlig  dialektsplittring hava inträtt, i det att de västnord. 
språken gingo sin väg, fornsvenskan (de östnord. språken) där­
emot sin.

Naturligtvis vill ingen språkman urgera, att under den 
”urnordiska” tiden språket över hela Norden i den  meningen 
var en enhet, att absolut inga s m ä r re  olikheter skulle hava 
funnits inom detta geografiskt vidsträckta område: som be­
kant tala aldrig ens två individer a b so lu t samma språk.

Men jag  betvivlar mycket, att H. skall utan de allra 
mest bindande skäl kunna övertyga lingvisterna om att dia­
lektsplittringen i Norden redan före år 300 var så högst 
b e ty d lig , som hans hypoteser förutsätta. Och, så vitt jag  
förstår, hava dylika bindande skäl på intet sätt förebragts.

I  fall de av Hultman framställda hypoteserna vore rik­
tiga, vore för övrigt språkmannens tal om en ”u rn o rd isk ” 
(=  for hela Norden gemensam) språkperiod oberättigad, eller 
åtminstone skulle det bliva nödvändigt att förlägga den ”ur­
nordiska språkperioden” vida längre tillbaka i tiden, än vi 
nu bruka göra — till en långt, långt avlägsen period, från 
hvilken alldeles inga inskrifter finnas.

Men saken ställer sig ännu vanskligare, när man drager 
ut konsekvenserna ur H:s hypoteser till förhållandena inom 
de olika fornsvenska landskapens dialekter och till för­
hållandena inom de olika dialekterna i ett och samma land­
skap.
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Enligt H. s. 331 skulle språket i textkodex av Östgöta- 
lagen vara att karakterisera på följande sätt:

"Bland de omfångsrikare urkunderna är textkodex af Ö st-  
g ö  ta l  a g e n  kanske den, hvars språk i afseende å a-omljudet af u 
visar den största homogeniteten. Så vidt af exemplen i densamma 
kan ses, har i dess dialekt — eller rättare dialekter — u genom ­
gående förblifvit oomljudt framför kort explosiva 1. icke-labial spi­
rant (s. 326), framför kort l (s. 269), framfor dent. I - f  konsonant 
(s. 237), framför gemin. tonande explosiva (s. 247) samt framför 
explosiva 1. sp irant-f  likvida 1. nasal (s. 246). Däremot har om­
ljudet icke uteblifvit framför kort m (s. 292); ej häller framför 
kakum. I -f  konsonant annan än lab. explos. 1. spir. (s. 242 ff.). 
Framfor kort labial spirant har det uteblifvit, ifall den omljud vär­
kande vokalen synkoperats, men inträdt, ifall den kvarstått (s. 293 ff.). 
Härutinnan öfverensstämma med Östgötalagens dialekter alla öfriga, 
hvilkas behandling af u i denna ställning de undersökta urkun­
derna belysa (utom i ett speciellt fall en af Cod. Bureanus’ dia­
lekter, hvarom se s. 299 och här nedan); vi kunna därför i det 
följande förbigå densamma”.

Däremot skulle förhållandena i äldre Yästgötalagen en­
ligt H. s. 335 vara dessa:

"Äldre Yästgötalagen använder i regeln former, hvilkas vo- 
kalisation förutsätter, att a-o mljud egt rum framför kort explosiva  
1. icke-labial spirant, ifall ändelsevokalen kvarstått, men icke i fall 
den synkoperats (s. 328 f.), äfvensom framför dent. I +  konsonant 
(s. 238). Den använder uteslutande sådana, som antyda a-omljud 
framför kort I, såväl där ändelsevokalen synkoperats som där den 
kvarstått (s. 268), framför gemin. tonande explosiva (s. 247), fram­
för explosiva 1. spirant 4 -likvida 1. nasal (s. 246), framför kakum. 
I -{- konsonant annan än lab. explos. 1. spir. (s. 242 f.) och framför 
gemin. tonlös explosiva (s. 248 f.), men uteblifvande af omljudet 
framför kakum. I -f labial explosiva 1. spirant (s. 239 f.). Framför 
kort m har enligt dess vittnesbörd omljudet dels uteblifvit dels — 
utan tvifvel i en annan dialekt — egt rum (s. 293). Alternativt 
och jämförelsevis sällan förekomma former tydande på att i någon 
dialekt omljud inträdt framför kort explosiva 1. icke-labial spirant 
jämväl i det fall att den omljud värkande vokalen synkoperats 
(s. 328). Undantagsvis spåras slutligen äfven icke-omljud framför 
dent. I -f- konsonant (s. 238)”.

Alltså skulle en högst betydlig ljudlagsenlig olikhet 
finnas mellan Östgöta-dialekten och Yästgöta-dialekten, och 
denna ljudlagsenliga olikhet skulle gå tillbaka till tiden före 
år 300.



Kock: Om a-omljudet. 135

Exempelvis skulle enligt H. följande former vara de 
l ju d la g s e n l ig a  i äldre Yästgötalagen och i Ostgötalagens 
textkodex1): 

bopa VGL. I
holder „
hol
odder „

buþa ÖGL 
hulder „ 
hul „ 
udder „

botn YGL. I : butn ÖGL 
oter „ : uter „
sumar2 ) r : somar „

Man bör besinna, att h v a r t  oeh e t t  av dessa såsom 
exempel anförda ord representerar en h e l, stundom ta l r ik  
o rdg rupp .

Det är emellertid ingalunda blott fornvästgötskan och 
fornöstgötskan, som H. på detta sätt behandlar. H an söker 
även vid a-omljudets inträdande konstatera en mängd olik­
heter mellan dialekterna i andra trakter, hvilka olikheter 
skulle vara l ju d la g s e n l ig a  och hava uppstått under en 
mycket tidig urnordisk period.

Men, som sagt, även växelformer inom en och sam m a 
u rk u n d  vill H . i regeln eller åtminstone ytterst ofta åter­
föra på olika dialektolikheter, som skulle återföras till urnor­
disk tid.

Bland många må blott ett par exempel nämnas.
H . resonnerar s. 299 st. 1 nfr. om huru vokalisationen 

i verbet lova {luva) i Cod. bur. bör förklaras. Ordet har i 
denna urkund nästan alltid o (28 ggr), blott två ggr u (en 
gång inf. luua, en gång 3. sg. pres. luuar). S traxt ser H. 
här ett spår av en urnordisk ljudlag. ”Man kan ej — ytt­
rar han — undgå att i dem (dvs. i de tv å  exemplen luuay 
luuar) se ett stöd för . . .  . satsen, att i någon dialekt, som 
påvärkat nämnda urkund, urgerm. kort u efter l ljudlags-

’) A l l a  dessa exempel äro icke påvisade i b å d a  urkunderna, men de 
exemplifiera dock, så vitt jag förstår, fullt troget H:s s. 381 stycket 2 och 
s. 335 stycket 4 framställda regler.

2) Enligt H. s. 335 har framför kort m enligt äldre Västgötalagens 
vittnesbörd omljudet dels uteblifvit, dels — ”utan tvifvel i en annan dialekt" 
— egt rum.
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enligt fortsatts af w, äfven om nästa stafvelse innehållit a- 
omljud värkande vokal*.

Enligt min uppfattning är det avgjort oriktigt att på 
grund av ett så y t te r s t  r in g a  material vilja sluta sig till 
att skilda ”urnordiska dialekter1’ reflekteras i en och samma 
relativt unga handskrift

Såsom ytterligare exempel på huru komplicerade regler 
H. uppställer, och huru många olika dialektiska inflytelser 
från urnord. tid inom en och samma urkund han antager, 
tillåter jag mig att (utan bemötande och med uteslutande av 
hans hänvisningar till andra ställen i hans arbete) meddela 
hans huvuduppfattning av förhållandet i Codex bureanus 
(s. 333 f.):

”Till östgötaurkunderna plägar också Cod. Bureanus räknas, 
om ock skälen härför äro ingenting mindre än bindande (jfr. bl. a. 
Ottelin, Stud. öfver Cod. Bur. I  s. 3). Urkunden nyttjar konse­
kvent eller nästan konsekvent former, som antyda å ena sidan, att 
a-omljudet uteblifvit — ändelsevokalen må hava synkoperats eller 
kvarstått — framför kort explosiva 1. icke-labial spirant, äfvensom 
framför dent. I - f  konsonant, framför kakura. I -f- labial explosiva L 
spirant och efter l, åtminstone där vokalen efterföljdes af gemin., 
tonlös explosiva eller af explosiva 1. spirant +  annan explosiva 1. 
spirant; å andra sidan, att a-omljud inträdt fram fp r kort l i det 
fall att ändelsevokalen kvarstått, samt framför kakum. I +  konso­
nant annan än lab. explos. 1. spir. Framför explosiva 1. spirant +  
likvida 1. nasal, framför kort m samt mellan l och v-ljud - f  kvar­
stående otnljud värkande vokal hafva enligt urkundens vittnesbörd 
dess dialekter behandlat u olika, så att det dels omljudts, dels icke. 
Vid sidan af den ofvan omtalade normala behandlingen framför 
kort explosiva 1. icke-labial spirant och framför kakum. I -b kon­
sonant annan än lab. explos. 1. spir. spåras dessutom alldeles un­
dantagsvis en afvikande: om ljud i den förra ställningen, icke om­
ljud i den senare”.

För att förklara en växling sådan som stulpe (4 ggr) : 
stolpe (3 ggr) i textkodex av Östgötalagen yttrar H. s. 331 
st. 2 : ”Men i fråga om ord med kakuminalt l +  labial ex­
plosiva  efter vokalen komma två skilda behandlingssätt
till synes [dvs. i ÖGL:s textkodex], tydligen representerande 
olika dialektskiftningar: a-omljudet har dels egt rum, dels
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icke”. Alltså skall enligt H. Östgötalagens stulpe med u 
vara att återföra på en urnordisk dialekt, där a-omljudet 
ljudlagsenligt förhindrades av ljudgruppen lp, under det att 
stolpe med o i samma urkund borde återföras på en annan 
urnordisk dialekt, där «-omljudets inträdande icke hindrades 
av lp. Och ändå menar H. s. 331, att denna skrift bland 
större urkunder visar ”den största homogeniteten” beträffande 
«-omljudet.

Även växlingen o : u i det i äldre Yästgötalagen anträf­
fade somar : -sumærs menar H. s. 293 böra återföras på skilj­
aktiga urnordiska dialekter, där u framför m ljudlagsenligt 
behandlats på olika sätt.

Jag  vågar tro att, även om någon möjligen skulle vara 
benägen att ansluta sig till vissa andra bland H:s teorier, 
alla skola rygga tillbaka fór dessa konsekvenser.

För visso är jag den förste att erkänna, att flera olika 
dialekter framträda i fornsvenskan. Redan i min skrift Fsv. 
ljudlära I I  (1886) s. 489 ff. hade jag tillfälle att med styrka 
framhålla detta vid nämnda tid ytterst litet beaktade förhål­
lande. — Yidare är det klart, att dialektblandning fram trä­
der i en mängd fornsvenska urkunder.

Men spörsmålet är detta: är man verkligen berättigad 
att konstatera skilda u rn o rd is k a  d ia le k te r ,  hvilkas olika 
ljudlagar direkt skulle avspeglas i en fornsvensk urkund från 
c. 1300— 1350, nästan så snart man i en dylik anträffar 
den växlande vokalisationen o :u  i samma ord?

Så vitt jag förstår, måste detta spörsmål avgjort besva­
ras nekande.

H är som annars bör inom språkvetenskapen — liksom 
inom andra vetenskaper — den fundamentalsatsen tillämpas, 
att man måste söka på så n ä r a  håll som möjligt förklara 
hvarje företeelse. Men att återföra nästan hvarje växling 
o : u i en handskrift från c. 1300— 1350 till sk ild a  urnor­
diska dialekter, är dock ingalunda att tillämpa denna sats.
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De här anförda exemplen, för hvilkas förklaring H. nöd­
gas antaga skilda urnordiska dialekter, kunna, så vitt jag 
ser, på mycket enklare sätt uppfattas.

Den s. 135 nämnda växlingen loua:lona(r) i Cod. bur. 
bör förklaras sålunda.

I  ÖGL., hvars språk i många avseenden står språket i 
Codex bureanus nära, böjer man lof : dat. lavL Detta är den 
fullt ljudlagsenliga böjningen, eftersom intet o-oinljud skulle 
inträda i dat. sg., och denna böjning har bibehållits, emedan 
luvi är kortstavigt och har i i ultima. Även vissa former 
av verbet lova (luva) skulle ljudlagsenligt sakna a-omljud 
(pres. konj., 1. och 2. pi. pres. ind. och imperat.), och eme­
dan verbet var kortstavigt, borde i de nämnda formerna med 
u, i i ultima det ljudlagsenliga «^-ljudet upprätthållas eller 
segra (i luvum, luvi, luvin). Då man nu även i Cod. bur. 
finner en växling sådan som koma : part. kumm etc., så visar 
detta, att även språket i denna skrift (liksom språket i ÖGL.) 
hade tendens att i kortstaviga, tvåstaviga ord med u, i i 
ultima använda u (ej o) i rotstavelsen. Under dessa förhål­
landen bero naturligtvis de i Cod. bur. blott en gång hvar- 
dera anträffade skrivningarna luua, luuar på inflytande från 
verbalformerna luvi, iuvin, luvum och från motsvarande sub­
stantiv-form dat. sg. luvi.

I  stället för att med H. anlita hypotesen om sk ild a  
urnordiska d ia le k te r  för att förklara växlingen stulpe : stolpe 
i ÖGL., förklarar jag växlingen helt enkelt så, att ljudlags­
enligt den urnord. nom. *stulpæ blev stulpe, men den urnord. 
obl. kasus *stulpan blev stolpa, hvarefter u och o senare ge­
nom analogi-inflytande kunde användas i hvilken kasus som 
hälst *).

*) H:s teoretiska resonnemang s. 234 f. om sannolikhet resp. icke-san- 
nolikhet för utjämningar inom ett formsystem — ett resonnemang, hvartill 
han senare upprepade gånger hänvisar — lägger ingalunda hinder i vägen  
för detta antagande. Utan att vilja bestrida det d e l v i s  tänkvärda i  H:s
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Växlingen stomar : sumar (-sumærs) i VGL. I  är ej häl­
ler att direkt återföra på skilda urnord. dialekter, utan så­
som jag redan s. 110 framhållit, förklaras den helt naturligt 
därav, att a-omlj ludet överhuvud i Norden först sent genom­
fördes i ljudgruppen -um-. Därvid blev (vid böjningen 
sumarR summit) nom. sg. sumarR till somarR, under det att 
sumraR etc. (libsom dat. sumre) bibehöll u. Sedan skedde 
utjämning.

Av ovan amförda orsaker — mycket annat att förtiga 
— anser jag d*e av Hultman framställda hypoteserna till 
förklaring av väslingen o : u i fornsvenskan icke vara an­
tagliga.

I  motsats till  H., som vill återföra nästan all växling 
o :u  i fornsvensban till olika u rn o rd is k a  d ia le k t is k a  ljud­
lagar, verksammai vid «-omljudets inträdande under den ä ls ta  
urnordiska tiden,, söker jag  i Beiträge X X III, 526 ff. för­
klara växlingen <o : u i fornsvenskan (och isländskan) väsent­
ligen genom fakhorer, som varit verksamma i r e la t iv t  sen 
tid. Särskilt sökier jag visa, att vid v a l f r ih e t  mellan o : u 
vissa konsonantljuid resp. konsonantgrupper gynnade o, andra 
åter u. På urrnord. tid fick man t. ex. av nom. ack. sg. 
*wur<ïa ’ord’, *buiða ’bud’ genom «-omljud *worà'a *bo6'a, un­
der det a tt nomi. ack. pi. *wurfru, *bufru alltjämt bibehöllo 
penultimas «-ljudl. Sedan dessa former genom förlust av 
ändelse-vokalerna blivit till nom. ack. sg. ord1, bo& : nom. ack. 
pl. *urft, bu&, så gynnade ljudgruppen supradentalt r  -f- # vid 
valfrihet o, men ett föregående labialt b- däremot u ‘). Till 
följe härav finner1 man t. ex. i Upplandslagen orp (ej *urp\ 
men buþ (ej bop)..

teoretiska resonnemanig. vill jag framhålla, att trots alla teorier erfarenheten 
dock är och förblir dlen bäste läromästaren. Det synes mig, som om H. ej 
alltid låtit sig tillräcckligt vägleda av erfarenheten, när fråga är om dessa 
spörsmål. ,

*) I Svensk ljudlh. II, s. 56 visar jag, att även det relativt länge kvar­
stående u i den kortsttaviga nom. ack. pl. *buâu etc. härvid spelat en roll.
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H. framställer icke egentligen någon kritik av denna 
min uppfattning, och jag har således här vid lag egentligen 
ingenting att gendriva.

Dock i fråga sätter H. s. 236, huruvida tendenser vid 
valfrihet ”alls förekomma i språklifvet”, och han yttrar: 
”Något fullt säkert exempel på att en faktor af detta slag 
varit bestämmande för en utjämnings riktning, har i hvarje 
händelse icke blifvit anfördt”.

För att skingra detta tvivel skall jag  icke upptaga hela 
denna — för övrigt mycket viktiga —  fråga till utförlig 
belysning, utan inskränka mig till att anföra ett, så vitt jag 
förstår, fullgott exempel på en tendens vid valfrihet, ett 
exempel, som jag för övrigt framhållit redan i Beiträge 
X X III, 497 f.

I  sin skrift Oversigt over de norske bygdemål (1898) 
meddelar Amund B. Larsen s. 82 ff. upplysningar även om 
de trondjemske målen. På tal om målens ändelsevokaler i 
forntida maskulina w-stammar y ttrar han s. 84: ”1 Fosen 
og Namdalen forekommer bægge slags endelser, både i og a, 
også i sådane svage hankönsord, som ingen ligevægt har 
[dvs. även i lå n g s ta v ig a  ord] og sedvanlig således, at val­
get mellem a og i retter sig efter første stavelses vokal, f. 
eks. tïmiy skuddi, men bakka, tanga, hanska

Alltså: I  fornspråket böjde man som bekant nom. tïmi, 
bakki: oblik kasus Uma, bakka. H är fanns alltså en växling 
mellan ändelsevokalerna i (i nom.) och a (i oblik kasus). 
Nu upplyser Larsen, att man i de i fråga varande målen 
förenklat denna äldre böjning, så att man valt a n t in g e n  i 
e l le r  a såsom ändelse i hela singularis. Men detta val har 
ej skett godtyckligt, utan rotvokalen har merendels varit av­
görande vid detta val, så att målen numera använda tlmi 
(emedan rotvokalen är t), men bakka etc. (emedan rotvoka­
len är a).

Så vitt jag ser, är det alldeles omöjligt komma ifrån
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a tt det är rotvokalerna som här utövat inflytande på ändelse- 
vokalerna. Å andra sidan vill säkerligen ingen antaga, att 
i de äldre oblika kasus tlma (med lå n g  rotstavelse) a l ju d -  
la g s e n l ig t  skulle hava övergått till ?, och att tvärtom i 
den äldre nom. bakki (med lå n g  rotstavelse) i l ju d la g s -  
e n l ig t skulle hava övergått till a.

Då återstår, såsom redan Larsen insett, intet annat än 
det i själva verket allra närmaste och naturligaste antagan­
det, att nämligen vid v a lf r ih e t  ändelsevokalen a v a ld es, 
när rotvokalen var ö, och att ändelsevokalen i v a ld es , när 
rotvokalen var i.

Detta exempel lär oss emellertid, att lingvisten har rät­
tighet och skyldighet att operera icke blott med ljudlagar 
och med analogi-inflytelser, utan (såsom jag redan för många 
år sedan t. ex. i Tidskrift f. filologi N. R. (1888) V III, 295 
och annorstädes framhållit) även med te n d e n se r  vid v a l ­
fr ih e t.

Lund.
Axel Kook.



Die altwestnordischen Beinamen bis .etwa  
zum Jahre 1400.

Ergänzungen und N ach träge zu Finnur Jón sso n s T ilnavne i 
den islandske oldlitteratur (Aarb. f. nord. oldk. og hist. 1907.)

Vorwort.
Die Entstehung dieses Aufsatzes bedarf eines W ortes 

der Erklärung. Als ich im Herbst 1907 ein Gespräch mit 
Professor Finnur Jónsson hatte, stellte es sich heraus, dass 
wir beide im wesentlichen dieselbe Arbeit unternommen hat­
ten: eine Sammlung der altwestn. Beinamen. Die Arbeit 
von Finnur aber wurde bereits gedruckt, die meine lag erst 
—  freilich schon ziemlich druckfertig — in der Handschrift 
vor. Es ergab sich nun aber, dass F J . in der Hauptsache 
sich auf die isländische Literatur beschränkt hatte und etwa 
bis zum Jahre 1300 gegangen war, während ich auch an­
dere Quellen, insbesondere die beiden Diplomatarien, das 
norweg. und das isländische, ausgeschöpft und die Samm­
lung etwa ein Jahrhundert weiter ausgedehnt hatte. Davon, 
meine Arbeit, so wie sie vorlag,“ drucken zu lassen, nahm 
ich natürlich Abstand: es wäre der Hauptsache nach eine 
unnötige Wiederholung der F J .’s geworden. Aber es blieb 
mir erstens das von FJ. nicht behandelte Jahrhundert, zwei­
tens für die frühere Zeit der Stoff aus den von ihm nicht 
benutzten Quellen. Ich beschloss also das Erscheinen von 
F J .’s Arbeit abzuwarten und dann aus meinem grösseren 
Aufsatz einen Auszug zu machen, der sich in der angege­
benen Richtung bewegen sollte. Es stellte sich, als nunmehr 
F J .’s Abhandlung vorlag, ferner heraus, dass hier und da — 
was bei der Weitschichtigkeit des Stoffes nur zu erklärlich 
und entschuldbar ist — Beinamen übersehen worden waren, 
sodann glaubte ich, bei manchen eine andere Erklärung ge-
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ben oder doch einen anderen Erklärungsversuch der Erwägung 
anheimstellen zu können. So entstand eine Reihe von E r­
gänzungen und Zusätzen. Solche von F J. bereits behandelte 
Fälle habe ich mit einem Sternchen versehen.

Ich hatte noch eine andere Arbeit vorzunehmen. F J. 
führt seinen Stoff nach Bedeutungsklassen geordnet vor und 
gibt dann am Schluss ein alphabetisches Verzeichnis. Ich 
war den umgekehrten Weg gegangen. Um nun die Be­
nutzung beider sich ergänzender Aufsätze möglichst bequem 
zu machen, sah  ich mich genötigt, dem Beispiel F J .’s zu fol­
gen, was eine nicht unbeträchtliche Mühe verursachte. Be­
merken will ich noch, dass ich nicht die Beinamen gesam­
melt habe, die blosse Ortsnamen sind, also hauptsächlich 
Fälle, in denen der Bauer von seinem H of genannt ist. Für 
die ältere Zeit hat F J . dies getan und uns so das Aufkom­
men dieser A rt Namengebung gezeigt. Für die jüngere Zeit 
aber, das 14. Jahrhundert, wird dieser Brauch dann in Nor­
wegen so allgemein, dass es der Belege kaum bedarf, und 
solche die Sammlung unverhältnissmässig hätten anschwellen 
lassen. Ich habe also davon Abstand genommen. Nicht ge­
sammelt hab ich auch solche Beinamen, in denen jemand als 
Mann, Frau, Verschwägerter oder Verwandter einer anderen 
Person bezeichnet wird. Diese Beinamen bieten ja  auch wenig 
charakteristisches. Ich führe nur einige an, in denen nicht 
der Eigenname dessen, zu dem jemand durch H eirat oder Ver­
wandtschaft in Beziehung steht, angegeben wird, sondern des­
sen Beiname. Durch die Benutzung beider Aufsätze wird 
man nun, wie ist hoffe, einen leidlich vollständigen Über­
blick über die Beinamen der alten Norweger und Isländer 
erhalten. Es ist eine Fülle, wie sie wol sonst bei keinem 
anderen Volk zu belegen ist. Manches freilich, insbesondere 
bei den norwegischen Beinamen aus den Diplomen, vermag 
ich nicht zu erklären. Besser wäre es vielleicht gewesen, 
wenn ein Norweger, ausgerüstet mit intimer Kenntnis der
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Dialekte seines Landes, diese Arbeit unternommen hätte. Da 
ich sie aber einmal gemacht habe, lege ich sie gleichwol vor. 
Vielleicht gibt dies den Anstoss dazu, dass von anderer 
kenntnisreicherer Seite das Dunkel, das noch über so vielen 
dieser Beinamen liegt, erhellt wird. Schliesslich bemerke 
ich noch, dass auch die Einleitung ursprünglich ausführlicher 
geplant war. Aber da FJ. auch hier so manches, war ich 
sagen wollte, bereits erörtert hat, musste ich mich auch hier 
mit Auszügen begnügen, so dass die Einleitung einen etwas 
aphoristischen Charakter trägt.

Einleitung.
Es ist bekannt, dass es im skandinavischen Norden ein 

häufig geübter Brauch war, dass der Enkel den Namen eines 
seiner Grossväter erhielt, im besonderen den eines verstor­
benen. W ar der Vater etwa vor der Geburt der Sohnes ge­
storben, so ging oft dessen Name auf das Kind über, ge­
legentlich wurde das Kind auch mit dem Namen eines an­
deren kürzlich zuvor verstorbenen Verwandten benannt. Für 
diese zuletzt erwähnte Sitte hat sich G. Storm, der den Brauch 
und den ihm zu Grunde liegenden Glauben an die Seelen­
wandrung im Ark. f. nord. fil. 9, 199 ff, behandelt hat, ein 
gutes Beispiel entgehen lassen. In  ihm wird ausdrücklich 
die Begründung der Namensübertragung angegeben. Hçskuldr 
Kollsson nennt seinen Sohn von der Melkorka Oláfr, weil 
Oláfr feilan, sein Mutterbruder, kurz vorher gestorben war, 
Ld. c. 13, 18. Wie Storm nachgewiesen hat, herrschte der 
Glaube, dass mit dem Namen auch die Eigenschaften des 
Verstorbenen, sein Glück, das er gehabt, seine Hamingja 
oder Fylgja auf den neuen Namensträger übergingen, dass 
der Verstorbene gewissermassen mit dem Namen im Neu­
geborenen wiedergeboren würde. In  manchen Fällen zog man 
nun statt des Eigennamens den Beinamen vor, indem man
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diesen vielleicht als charakteristischer für den Mann als sei­
nen Eigennamen ansah. So entstanden eine Anzahl neuer 
Personennamen. Einige von diesen führt Storm an: Der 
Dichter Sighvatr fórdarson taufte den Sohn des heiligen Oláfr 
nach K arl magnus mit dem Namen Magnús und beruhigte 
den König, der darüber aufgebracht war, dass der Sohn 
keinen der im Geschlecht üblichen Namen erhalten hatte, 
durch den Hinweis darauf, dass er nach dem berühmtesten 
Fürsten der Welt benannt worden sei. Dass dies das erste 
Auftauchen des Eigennamens Magnus in der nordischen W elt 
gewesen ist, wie Storm will, ist freilich nicht ganz richtig, 
A. Bugge weist, Die Wikinger, übrs. v. Hungerland S. 151 
Anm.**, nach, dass der Name schon früher bei den Nord­
leuten in Limmerik auf Irland vorkommt. Aber für Nor­
wegen und Island hat dies offenbar keine Bedeutung, hier 
ist der neue Königsname die Yeranlassung dazu gewesen, 
dass ein neuer Eigenname entstand. Nach seinem Grossvater 
Jorm ódr skapti erhielt der Gesetzessprecher Skapti seinen 
Eigennamen. Ebenso erhielten nach den Beinamen ihrer 
Grossväter Jórólfr skjálgr, jbórdr gellir ; Ofeigr grettir, |>or- 
geirr lambi, Jo rir piprandi deren Enkel ihre Eigennamen. 
Nach jáorsteinn brásteinn wurde sein Sohn unter Verkürzung 
des Beinamens “Steinn genannt. Solche zu Eigennamen ge­
wordenen Beinamen sind ferner noch Lambi, Illugi, Sturla, 
Orøkja, Tjçrfi, Hjalti, vgl. Bygh S. V III, A. Kock, Skand. 
Arch. 1, 5 f., Ark. 12, 2 6 3 /

Dass in vielen Fällen der Beiname als der eigentlich 
charakteristische galt, können wir gut sehen, wenn dieser den 
Eigennamen ganz oder doch fast ganz verdrängt, und so ge- 
wissermassen schon bei dem ursprünglichen Träger zum Eigen­
namen wird. So wird uns von Jorgrim r |>orsteinsson erzählt, 
dass er Snerrir genannt worden sei und später Snorri, Eb. 
12, 5. Diesen Namen führt er aber dann ausschliesslich. 
Gering führt in der Anm. zur Stelle ähnliche Fälle an: der
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Vater von ö ís li Súrssön hiess ursprünglich Jorbjçrn, wurde 
aber, nachdem er den Brand seines Hauses mit Molken (syra) 
gelöscht hatte, Surr genannt; Viga-Styrs eigentlicher Name 
war Arngrimr. Besonders häufig scheint bei Sklaven, Frei­
gelassenen, Leuten in dienender oder untergeordneter Stellung 
der Beiname den Eigennamen fast völlig verdrängt zu haben. 
Solches ist z. B. der Fall bei dem Sklaven KarJcr des Ja rls  
Håkon von Hladir, worüber das nähere im Verzeichnis der 
Beinamen. Ähnlich ist das Verhältnis bei dem Sklaven J>or- 
bjçrn glaumr, der nur einmal so, sonst immer Glaumr ge­
nannt wird. W enn auch kein Sklave, so doch offenbar eine 
Person geringen Standes, ist der Jórhallr, der Bier braute 
und auf dem Allding verkaufte. E r erhielt den Beinamen 
çlkofri ’Biermütze’ und wird, nachdem er mit seinem wirk­
lichen Eigennamen eingeführt worden ist, fortan nur mit 
dem Spitznamen benannt. Auch heisst es von ihm ausdrück­
lich, er habe diesen bekommen, weil er mit seinem Eigen­
namen nicht weiter bekannt gewesen sei (ekki nafnfrœgr) 
Olk. S. 15. Zur Verdrängung des eigentlichen Namens mö­
gen manchmal auch Gründe mitgespielt haben, wie sie wol 
auch heut noch gelegentlich bei Dienstboten mitsprechen, dass 
nämlich ein Glied der herrschaftlichen Familie den gleichen 
Eigennamen träg t wie ein Dienstbote. Es sind uns die Eigen­
namen einer ganzen Menge von Sklaven überliefert, die of­
fenbar nichts anderes sind wie ursprüngliche Beinamen, und 
zwar sind es häufig ausgesprochene Spitznamen. Die fol­
gende Liste solcher zu Eigennamen gewordenen Spitznamen, 
die durchweg Leuten aus den erwähnten Kreisen angehören, 
wird ausreichen, um das gesagte zu erhärten; auf Vollstän­
digkeit erhebt sie keinen Anspruch. Die deutsche Bedeutung 
füge ich nur dann hinzu, wenn der Name weder bei F J . 
noch bei mir unter den Beinamen vorkommt.

Bialfi Nj. c. 148; Landn. 121 ’Verbesserung’, in Bei- 
uamen nur als zweites Glied einer Zusammensetzung; Brattr
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Flóam. 123; Bursti Hkr. 1, 262; D rafdritr Landn. 6, zu 
draf ’Abfall, Schmutz, Exkremente’ und drita ’mit Schmutz 
besudeln’, der Name wird ungefähr gleich dritmenni sein, 
’verächtliche, untaugliche Person’, drastisch etwa deutschem 
’Scheisskerl’ entsprechend; Flóki Landn. 42; Gldmr Grt. c. 
32, 5; Grani Eg. c. 80, 9 kommt als Beiname vor, es könnte 
aber auch der Pferdename sein; Greipr Ljósv. c. 32; Hauk- 
nefr Gullþ. 15 ’Habichtsnase’, ein Räuber; Háki Landn. 121; 
wenn mit Länge des a zu lesen, könnte es schwache Form 
zu hákr ’unverschämte, rücksichtslose Person’ sein; tr i  Eg. 
c. 83, 4 wird als Ausländer bezeichnet und ist daher wol 
der ’Ire ’, an tr i ’Gerede’ wird man kaum zu denken haben; 
Kàrkçfài Brandkr. 62; Kori oder Kóri Landn. 42, Eg. c. 
77, 11, da K. Ire war, ist er auch Christ gewesen, und so 
liegt vielleicht eine Ableitung von kör ’Chor, Apsis’ vor; Loà- 
hçttr Landn. 38, ’Lodenhut’; Bgnguftr Landn. 64 etwa gleich 
rangr ’schief, verkehrt, einer der unrecht handelt’ ? Skori Landn. 
42, zwei desselben Namens, das W ort könnte nom. ag. zu 
skora sein, ohne dass sich sagen liesse, welche der vielen 
Bedeutungen in Frage käme; Skumr 1. Yatnsd. 79, ein Frei­
gelassener, 2. Flb., 2 ,106, ein Schafhirt =  skumi ’Dämmerung’; 
Snœkollr Flóam. 142, so heisst auch ebd. 137 ein Wikinger, 
und dessen Gefährte Snébjçrn ; Svartr 1 . Landn. 42, 2. Eb. 
c. 29, 21, 3. GS. c. 21, 1; 4. Háv. s. Isf. 55; 5. Dropl. s. 
37; 6. Bj. s. Hitd.; Vifill Landn. 7, vielleicht identisch mit 
forsteinn vifill ebd. 215 (=  vifl der Hauksbók, Landn. 102), 
Vifill begegnet auch sonst als Eigenname; pundarbenda Glúma
c. 23, die Bedeutung unsicher.

Es scheint nun nach Aufhören der Sklaverei der Brauch, 
Personen dienenden Standes nur mit dem Beinamen zu be­
nennen, zum mindesten auf Island, sich noch lange gehalten 
zu haben. Darauf weist besonders ein im Jahre 1388 aus­
gestelltes Diplom, DI 3, 354, hin, in dem eine ganze Anzahl 
solcher Personen mit Namen angeführt werden, die offenbar
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nichts anderes als Beinamen sind. Da das Diplom ziemlich 
umfangreich ist, führe ich die Seitenzahlen an:

Brott S. 415, ’fort’; Brok S. 417 ’Hosé’, zweifelhaft, 
ob ein Mann oder eine Frau gemeint ist; Dvergasmtåi S. 416 
’Zwergenarbeit’, wol im Sinne von Kleinod, eine Magd (grift- 
kona)\ Fifrill S. 418, etwa gleich fiðlari ’Fiedler’? Ein DI 
3, 363 genannter Jón fiðill zeigt zugleich, dass wir es hier 
wirklich mit ursprünglichem Beinamen zu tun haben. Frastr 
S. 418; Garftshyrna S. 416, eine Magd, das W ort ist eine 
Ableitung von garftshorn ’ländliche H ütte’, das besonders in 
isländischen Märchen gebraucht wird, um den Gegensatz der 
ärmlichen Wohnung eines Bauernehepaars zur prächtigen des 
Königspaars auszudrücken, vgl. Cl.-Yigf. Der Beiname be­
deutet also etwa ’die aus einer ärmlichen Behausung stam­
mende’ oder ’dort wohnende’. Es könnte aber gartr  hier 
auch die besondere isländische Bedeutung ’Stall’ haben, so 
dass alsdann die Bedeutung wäre ’die im W inkel der Stalls 
hausende’. Zur Bildung des W orts Vgl. Vatshyrna von Vats- 
horn. Herkla S. 416, eine Magd, die Bedeutung ist viel­
leicht die gleiche wie die des Beinamens herkia] Knppp S. 
415 ’die knappe, geizige’; Kúfr S. 415, ’convexitas, top’ Bj. 
Haid., nisl. ’Haufen über dem Rand, gehäuftes Maass’, Zoëga, 
nnorw. kuv ’W idder mit abgestumpften Ohren’. Nach R. 
zielt der Beiname auf einen Puckel; wäre das W ort in der 
nnorw. Bedeutung auch auf Island bekannt oder bekannt ge­
wesen, könnte man auch an einen Mann mit abgestumpften 
Ohren denken. Prestabúra S. 415, eine Magd, ein presta- 
búr á Hólum wird DI 3, 511 S. 613, a. 1396 erwähnt. Der 
Beiname wird also eine Magd kennzeichnen, die das presta- 
bür unter sich hatte, d. h. ein Haus, in dem hauptsächlich 
Polster und Bettzeug auf bewahrt wurden, wie das Sturl. 1, 252 
erwähnte biskupabür) vgl. V altýr Gudmundsson, Privatbol.
S. 227. Buti S. 415, wol püti zu lesen, was Mask, zu püta 
’Hure’ sein könnte, man könnte aber auch an nisl. puti ’Finger’,
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Thorkelss. Suppl.3 2, 840 a oder nnorw. pute ’Zicklein’, Ross, 
denken. Skalla S. 416 ’die kahlköpfige’, Stryta S. 415 ’die 
mit kegelförmiger Spitze auf dem H ut’, vgl. den Beinamen 
strútr', Sullr S. 415 ’Geschwulst’; Treyja S. 415 ’Warnms’, 
eine Magd, vgl. den Beinamen; Trêknifa S. 416 ’Holzmesser’, 
eine Magd.

Aus DI 3, 542 X IY  stellt sich hierher der Name Há- 
leggr ’mit hohem Schenkel’.

Dieses Selbstständigwerden der Beinamen können wir 
dann auch häufig beobachten in Fällen, in denen der Name 
des Yaters zu dem des Sohnes hinzugefügt wird oder jemand 
sonstwie als Verwandter oder Verschwägerter eines ändern 
oder als dessen Ehegatte gekennzeichnet wird. Gering a. a.
0. führt einige solche Fälle an: Erlingr Skjálgsson, d. i. der 
Sohn des þórólfr skjálgr Eb. c. 13, 2; |>ormódr Trefilsson,
d. i. der Sohn des forkell trefill, Eb. c. 26, 12; Jorsteinn 
Kuggason, d. i. der Sohn des Jorsteinn kuggi, Eb. c. 65, 1; 
Stúfr Kattarson, d. i. der Sohn des jbórdr kgttr, Ld. c. 36, 5. 
Diese Beispiele liessen sich natürlich noch vermehren. Häufig 
lernen wir überhaupt nur den Beinamen des Yaters usw. 
kennen. Bei F J . finden wir z. B. folgende: |>órir bukksaugi, 
Qgmundr vandrœðamágr, Bangar-Oddr(?). Aus meinem Ma­
terial führe ich an: Rannveig Landsakona, Bjçrn nostamágr (?), 
Perus kotkarlsmágr.

Weit häufiger aber als die Vererbung des zum selbst­
ständigen Eigennamen gewordenen Beinamens war doch die 
des Beinamens wiederum als Beiname. Oft wird sich solche 
Vererbung aus dem Umstand erklären lassen, dass man am 
jüngeren Geschlechtsgenossen dieselben Eigenschaften wahr­
zunehmen glaubte wie bei einem älteren, Ähnlichkeiten des 
Charakters wie der äusseren Erscheinung. So sollte z. B. der 
jüngere £órdr hreða dasselbe Zeichen als Muttermal gehabt 
haben, um dessentwillen sein Vater seinen Beinamen be­
kommen hatte. Freilich handelt es sich hier um unhistori­
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sehe Personen. Bei solchen Ähnlichkeitsfällen wird es gleich- 
giltig gewesen sein, ob der ältere zur Zeit der Geburt des 
jüngeren noch am Leben war oder nicht. Treffen wir aber 
Fälle gleichen Beinamens bei zwei Geschlechtsgenossen an, 
von denen der eine bei der Geburt des ändern bereits tot 
war, dann werden wir es oft auch mit einer Namensvererbung 
zu tun haben, die ihren Grund in dem Glauben an die 
Seelen Wanderung hat. Das gleiche wird für Fälle gelten, 
in denen der jüngere bei Lebzeiten des älteren den Bei­
namen noch nicht führte, sondern ihn erst nach dessen Tode 
erhielt. Besonders deutlich wird die Vererbung, wenn sich 
zeigen lässt, dass der Beiname inhaltlich weder zum Äus­
seren noch zum Charakter des zweiten Namensträgers passt, 
oder aber dass er seinerzeit um eines einzelnen Ereignisses 
willen dem älteren gegeben worden ist. Bedeutsam für die 
Erklärung der ganzen Sitte ist die Erzählung vom jüngeren 
H allfredr vandráðaskáld, der gar kein Dichter war, und auf 
den mit dem Beinamen des Vaters zugleich dessen Hamingja 
übergeht.

Es möge nun eine Liste solcher Vererbungsfälle folgen, 
die eine Ergänzung zu den von F J. S. 366 angeführten Bei­
spielen bildet.

U ru rg ro s s v a te r  u nd  U ru re n k e l. holmunnr: £orsteinn, 
J>orsteinn, illugi : |>órdr, forste inn.

U rg ro s s v a te r  u nd  U re n k e l, griss : Gudmundr, Gud- 
mundr; porskabitr: |>orsteinn, |>orsteinn, hundr: fó rir, Sigurdr.

G ro ssv a te r  und  E n k e l. Iambi: Eyvindr, £orgeirr; 
kroppinskeggi : |>orvaldr, jborvaldr; prymr : Ketill, Ketill.

V a te r  und  Sohn, brásteinn: |>orsteinn, Gudmundr; dálkr: 
Páll, O láfr;gçrn: Borgir, Helgi; hornabrjótr: Herjólfr, Jórólfr; 
hérukollr: J>orgrímr, Ásmundr; hreða: fó rd r, |>órdr; Kráku- 
Hreidarr, Ulfr kráka; flatnefr: Ketill, J>órir; orðlokarr: J»ó- 
rólfr, Jhórolfr; vandrécfaskáld: Hallfredr, H allfredr; prðig- 
skeggi: Eiríkr, Geirmundr; svarti: forkell, Qngull; tviskafinn:
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Jón, Áslákr; da rri: Hreiðarr, Jón; hviti: Ql vir, Jorsteinn; 
fa d d i : Aslákr, Guthormr; rauftr: Audun, Pétr.

W enn Helgi und sein Sohn H allr beide goùlauss heis- 
sen, so liegt keine Vererbung vor, sondern sie erhalten den 
Beinamen gleichzeitig.

• M u tte r  und  T o ch te r, arnkatla: |>uridr, |>uridr.
Ob überhaupt Verwandschaft \rorliegt, oder welcher Art 

dieselbe ist, lässt sich in den folgenden Fällen nicht mit Be­
stimmtheit entscheiden. Doch gehören die meisten verschie­
denen Generationen an, und die Verwandtschaft erscheint 
wahrscheinlich. Zu bemerken ist, dass mehrfach nicht nur 
der Beiname, sondern auch der Eigenname der gleiche, ist.

dróttning: Jón (3 X ); hali: Bárdr (2 X); kengr: Bárdr 
(2 X); Klofa-: -Bjçrn, -Gizurr, -Oddr, -Jorbjprn; peini: Ein- 
dridi (2 X); hit: Sigurdr (3 X); sturla: Árni (2 X); tabarftr: 
Jón (2 X ); peisti: Arnbjprn, Arnþórr, Úlfr, Qgmundr; darri : 
Jón, Hreidarr, Jón; báti: H allvardr, Helgi, vielleicht Brüder, 
barti, barta: Jón, Margréta, vielleicht Mann und Frau.

B rü d e r, lcausi: £órdr, £órdr, Halbbrüder; heljar skinn: 
Geirmundr, Hámundr, Zwillinge; ari: Erlingr, |>orsteinn; 
rauicfr: |>orbergr, Eysteinn.

Von Vererbung kann hier natürlich nicht die Rede sein, 
sondern die Brüder werden, wie das bei den Zwillingen Geir­
mundr und Hámundr ausdrücklich berichtet wird, einander 
ähnlich gewesen sein.

Zuweilen kommen innerhalb derselben Familie ähnliche 
Beinamen vor. So heisst der Grossvater H rørekr hnçggvand- 
baugi, der Enkel Hrørekr slgngvandbaugi; der Vater jhórólfr 
hgttry die Tochter Hallbera hetta. Von zwei Brüdern der 
eine Hallvardr Jiartfari, der andere Sigtryggr snarfari; oder 
der eine Jorgrím r hœrukollr, der andere Asgeirr óftikollr. Von 
den Söhnen des H araldr M rfagri haben drei mit -beinn zu­
sammengesetzte Beinamen: Rpgnvaldr réttübeini, Hálfdanr 
hvitbeinn oder háféti, Oláfr digrbeinn.
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Sehr häufig ist der Fall, dass Leute mit gleichem Eigen­
namen auch den gleichen Beinamen führen, ohne dass sie 
miteinander verwandt sind. W ir sahen solche Fälle schon 
in der eben mitgeteilten Liste, bei der die Verwandschaft 
nur eine vermutete war. Bei einigen der folgenden Namen 
mag auch Verwandschaft vorliegen, ohne dass sie uns be­
kannt ist, bei den meisten aber wissen wir, dass sie nicht 
vorhanden ist. Oft mag ja  der Zufall gewaltet haben, aber 
der Beispiele sind doch wol zu viele, als dass sie alle so er­
klärt werden könnten. Es scheint, als ob der gleiche Eigen­
name den gleichen Beinamen angezogen hätte. Auszuscheiden 
sind natürlich die Namen aus den unhistorischen Fornaldar- 
sçgur, da wir wissen, dass hier vielfach Namen historischer 
Persönlichkeiten verwendet worden sind.

G le ic h h e it von E ig en - und  B e in am e ohne V e r ­
w a n d tsc h a f t der N am en s trä g e r , buna: Bjçrn Vedrar- 
Grimss., B. Haraldss.; Geirstaðaálfr: Oláfr Gudrødars., O. 
Haraldss.; blásiða: Bjçrn, ein Schwede, B. Úlfhedinss.; járn- 
siða: Bjçrn Ragnarss. lodbrókar, B. Haraldss. kesju; bundin- 
fó ti: forkell, £. undir |>rfhyrningi; dettiâss: Asbjçrn Eyvind­
ars., Á. (XIV.); Digr-, -Ilelgi, -II. 1 Kirkjubø; galti: Jor- 
steinn (XIII.), |>. (XIV.); gammr: Eyjólfr Bjarnars., E. 
Brandss.; J S a f r -Björn Molda-Gnupss., B. Asgautss., wofern 
bei dem zweiten nicht etwa Hafrbjçrn schon zum Eigennamen 
geworden ist; kali: Hallbjçrn Jónss., H. saudarmadr; liaukr: 
Qgmundr, nicht ganz sicher, ob zwei verschiedene ̂  kolbarhi: 
|>orvaldr Hçfda-|>ôrdars., Åsrødars.; hólmr: ív a rr Jónss., í. 
Vigfúss.; hrísi: Sigurdr Haraldss. hárfagra, S. (XIV.), da 
hier die A rt der Abstammung bezeichnet wird, liegt reiner 
Zufall vor; skinnhúfa: forgrim r (3 X); svinhgfài: Sigurdr 
(2 X); Járn-: -Skeggi Ásbjarnars., -S., fadir Einars; kerling: 
Jón Gudrúnars. (doch meist ketlingr), J. Oláfss.; ketlingr: 
Jón Gudrúnars. (XII.), J . (X III.); kollr: Jón (4 X), porbjçrn 
(2 X), bei diesen in gleicherweise häufig vorkommenden Eigen-
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wie Beinamen wird wol der Zufall die gleiche Zusammen­
stellung bewirkt haben: korni: ív a rr (2 X); JcráJcr: jbórir (2 X); 
krókr: Jón Jorleifss. skeifu, J. (XIII.), J . (XIV.), Jorvaldr 
Jóriss., |>orvaldr (XIV.); kúla: Guábrandr (X.) G. (X II.); 
kçttr : J>órár Jórdars. (X.), J>. (X.— X I.); Ijömi : Gudrødr 
Eiríkss., G. Haraldss.; murti, -r : Jón (3 X); orri: Eysteinn 
forbergss. (XI.), E. (X III.); minniskjgldr : Magnús (XII.), 
M. (XIV.); prúði: Kolli (2 X); rammi: Finnbogi Geirss., F. 
Asbjarnars.; rostungr: Qgmundr (X III.), Q. (X IV .) 2 X ?; 
Sei-: jbórir, |>. (auch selr)] skagi: |>rándr (XII.), |>. (XIV.); 
Mostrarskegg: fórólfr (IX .—X.), |>. (XI.); skarði: forgils 
Bçdvarss. (X III.), |>. (XIV.); spafri: forleifr (X III.), f .  (XIV.); 
spákona: J>urídr (2 X), doch vgl. die Bemerkung F J .’s; svelgr: 
Sigurdr (2 X , doch vielleicht identisch); svarti: Bárdr (2 X); 
titlingr: ^orsteinn (3 X); toppr : E iríkr (2 X); usli (oder usti) : 
Jón (2 X); úlfaldi: Brynjólfr (2 X); vápni : Eyvindr Her- 
jólfss., E. Jorsteinss.; Veftrar-, -Grímr, ein Herse, -S. Aras., 
identisch?; pegjandi: J>órir Rçgnvaldss., |». (2 X, identisch?); 
pinghçttr: |>órir (2 X, identisch?).

Sehen w ir hier eine bewusste oder unbewusste Neigung, 
Personen mit gleichem Eigennamen auch durch den Bei­
namen einander anzugleichen, so musste sich auf der ande­
ren Seite das Bestreben geltend machen, solche gerade durch 
Beinamen zu unterscheiden. W ie sehr trotz der Hinzufügung 
des Vatersnamens zum Eigennamen die Gefahr einer Ver­
wechslung nahe lag, zeigt der Umstand, dass sich, wenn meine 
Zählung richtig ist, in der Landnáma 91 mal je zwei Leute 
m it gleichem Personen- und Vatersnamen finden, unter ihnen 
2 mal 2 Brüder, 1 mal 2 Schwestern; 17 mal je 3 und 2 
mal je vier Personen. Freilich müsste hier noch in jedem 
F all festgestellt werden, ob die gleichnamigen auch derselben 
Generation angehören. Aber auch bei solchen, die vielleicht 
durch eine oder mehrere Generationen von einander getrennt 
waren, konnte in der Überlieferung Verwirrung eintreten,
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so dass auch für diese eine Unterscheidung durch verschie­
dene Beinamen wünschenswert war. So ist denn gewiss in 
manchen Fällen, wie das ja bei Beinamen wie gamli, frófri 
feststeht, der Beiname erst von der Nachwelt erteilt worden. 
Solch unterscheidende Beinamen, von denen F J. S. 367 einige 
anführt, stehen meist in einer gewissen Beziehung zu ein­
ander, entweder sind sie einander ähnlich oder sie bilden

7 /

einen Gegensatz. So heisst von zwei Brüdern An der eine 
svarti, der andere hviti, die gleiche Unterscheidung treffen 
wir bei den Zwillingsbrüdern Hálfdan, den Haraldssöhnen, 
und den Brüdern Hrókr an. Gizurr svarti w ar ein etwas 
jüngerer Zeitgenosse des Gizurr hvUi. Yon zwei Ulugis hiess 
der etwas ältere rauüi, der jüngere svarti, drei Káris wer­
den unterschieden durch die Zusätze Berðlu-, Hçrfta-, Vikinga-. 
Drei Brüder j^orbjçrn hatten jeder seinen unterscheidenden 
Beinamen, die freilich keine Beziehung auf einander haben: 
spQrr, tálkni, skúma. Auch wenn die Namen nicht gleich 
waren, werden näher zusammengehörige wie Brüder und 
Gefährten in ähnlicher Weise unterschieden.

Zwei Brüder, Oláfr und Jón, werden der eine dálkr, 
der andere sylgja zubenannt, beide W örter ’Schnalle’ bedeu­
tend, wobei der erste seinen Beinamen vom Y ater geerbt 
hatte. Drei, wol unhistorische, Brüder, Schweden, Arnvidr, 
J>orvidr, Freyvidr führten nach ihren Körpereigenschaften 
die Beinamen blindi ’der blinde’, stami ’der stotternde”, daufi 
’der faule’. Yon zwei Gefährten heisst der eine Kolbeinn 
svarti^ der andere Skeggi hviti. Drei Brüder werden jeder 
nach einer Waffe benannt: Skefill sverfy N afarr sax, Narfi 
spjót.

Zur Bildung der Beinamen.

W ährend im isl. in der weitausüberwiegenden Zahl der 
Fälle, in denen der Beiname durch ein Adjektivum ausge­
drückt wird, dieses in der schwachen Form steht, hat das
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norweg., zum mindesten das der späteren Zeit, eine Neigung 
für die starke Bildung. W ährend z. B. FJ. nur die Form 
hviti des Beinamens hat, finden sich bei mir 12 kvitr, alles 
Norweger. Ebenso hat F J . nur die Form svarti, bei mir 
finden sich 5 svartr, von denen 4 Norweger sind, zwei von 
ihnen werden allerdings auch svarti genannt. Bei diesem 
Adjektivum scheint die schwache Form auch im norw. häu­
figer zu sein. Ich finde 8 norwegische svarti. Auch bei 
rauðr, rauði können wir ähnliches feststellen. Während FJ. 
nur wenige rauftr hat, und die z. T. norwegisch, sonst im­
mer rauði, fast alles Isländer, kann ich noch 12 norweg. 
rauðr anführen, von denen 3 auch raucfi genannt werden, 
gegenüber 10 norweg. rautii. Hier halten sich beide Bild­
ungen im norw. also fast die Wagschale. Bei langr ist die 
Yorliebe der Norweger für die starke Form noch grösser. 
Es finden sich bei mir 19 auf -r gegenüber 3 auf -i. Zu 
beachten ist, dass, soviel ich sehe, auch bei den Norwegern 
bei den in der schwachen Form synkopierten Adjektiven, 
also z. B. auftgi von auhugr, durchweg die schwache Form 
gebraucht wird.

Auf eine eigentümliche A rt von Yerbalabstrakten, die 
der Form nach ursprünglich Infinitive sind, hat A. Kock, 
Skand. Arch. 1, 4, hingewiesen und dabei bemerkt, dass sie 
gern als Beinamen verwendet werden. Als solche führt er 
an: brosa, dynta, elda, erra, gapa, gey sa, glumra, hr dia, M f a, 
krista, kroppa. Alle, mit Ausnahme von Ufa, das vielleicht 
zu streichen ist, s. *skifa, findet man bei F J. Ich füge 
noch folgende hinzu: bldka, blanda, linseyma, orka, öma, remb­
alle), rugga, skúma, skvaldra, suefa, skyggna, skéla, sleppa, 
smetta (?), stréta, vippa Çï).

Ein Imperativ liegt vielleicht vor in dem norweg. Bei­
namen styttup.
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Erste Abteilung.
Beinamen, die auf Abstammung und Verwandschaft, A lters­

verhältnissen und Heimat beruhen.

A. Abstammung und Verwandschaft.
1. *smiäkona, |>orgrima. Nach FJ. kann der Beiname 

sowol bedeuten ’eine Frau, die Schmied ist’, als auch ’Frau 
eines Schmieds’. E r hält jedoch das zweite für wahrschein­
licher. Sie wird fjglkunnig mjgk genannt, was zunächst ’sehr 
zauberkundig’ bedeutet, es liegt aber vielleicht doch ein H in­
weis darin, dass f .  eine ungewöhnliche F rau war, so dass 
möglicherweise die erste der von F J. vorgeschlagenen Bedeut­
ungen vorzuziehen ist.

Køijukona, Gudrún DN 1, 134 X IV . Als Eigenname 
des Mannes der G. wird Eirikr genannt. Køija war also 
entweder sein Beiname oder der Name etwa ihres zweiten 
Mannes. Auch in diesem Fall könnte es Beiname gewesen 
sein. Vielleicht ist køija =  nnorw. køya ’Pfütze, Sumpf mit 
hohem Gras, Strassenkot’, Ross. S. auch Køjumdgr.

Landsakona, Rannveig DN 2, 36 X IV . Landsi wird 
der Beiname des Mannes gewesen sein, s. u. land-si.

Smjgrkollskona, Ingibjçrg DN 15, 2 XIV., s. *smjgr-
kollr.

4. Sohn, leysingjason, Jó rd r Nj. c. 39 X. Dass ein 
wirklicher Beiname vorliegt, wird ausdrücklich gesagt: hann 
var kallaðr l. Sein Vater war ein leysingi der Asgerdr.

7. Nach einer Frau. Katrmukollr, Ivarus DN 3, 16
X III. ’ Katrin ens Mann’. In  kolb wird aber wol noch ein 
Hinweis auf die Kopfform des Mannes stecken, vgl. die Be­
merkungen F J .’s zu kollr S. 194.

dammubóndij H enrekr DN 2, 72 X III. —X IV . Ehe­
mann einer vornehmen Dame (<damma), die Adalis hiess.

Qlrúnar-, -Egill, |ddr. s. (ed. Bertelsen) S. 124. Sagen­
held. N ur hier so nach seiner F rau genannt.
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13. Verwandter, frén d i, Brúsi DI 3, 354 XIV. Wessen 
Verwandter B. war, wird nicht gesagt.

14. Schwager, magr, Helgi DN 2, 125 X IV .; Ketill 
E lb  220 XIV. Da von keinem von beiden gesagt wird, mit 
wem sie verschwägert waren, was sonst bei mágr der Fall 
zu sein pflegt, ist vielleicht magr ’mager’ zu lesen, doch vgl. 
frén di.

Køjumågr, Óláfr DN 1, 134 XIV., s. Køjukona.
nostamágr, Bjçrn DN 3, 354 X IV .— XV. 1st nos ti 

Eigen- oder Beiname, und welches seine Bedeutung?
Kotkarls-mágr, Perus DN 12, 107 X IV . Siehe Iwtkarl.

B. A lter und Altersverhältnisse.
eldriy ellrij Arni Qgmundars. Ann. IV  1185; K arl E lb  

322 X IV ; forsteinn E lb  156 X IV . K. so zum Unterschied 
von seinem Bruder K arl ungi genannt.

* fo r  ni, Eyjólfr. Die von FJ. zweifelnd angenommene 
Bedeutung ’gammeldags’ wäre zu deutsch etwa ’altfränkisch’. 
Doch ist vielleich forn  hier in dem oft vorkommenden Sinn 
’der sich mit Zauber abgebende’ zu fassen.

gamall-, Bulsi Alars. Elb. 322 X IV ., -Galle E lb . 52 
X IV .

gamla-, Gudrún Elb. 313 XIV.; Ingibjçrg Elb. 229 
X IV .

gamli, Andrés E lb. 525 X IV ; Anundr Elb. 338 X IV ; 
Ari |>orgilss. Kr. c. 13, 6 X I.—X II, sonst immer /rdd ï; 
Arnbiçrn DN 1, 63 X III., wol zum Unterschied von einem 
gleich darauf genannten A. ungi; Bragi SnE, 1, 5282 2, Flb. 
1, 25 angeblicher König in Valders; Brúnn, DN 1, 122 XIV.; 
Bçrkr Jórd. s. hr. 99, unhist.; Gnepi, Fid. 1, 379, Sagenh.; 
Gudrødr Fib. 1, 24, Sagenkönig; Gufi, Landn. 241 =  Ketill 
gufa X I.— XII., Hrólfr DN 1, 160 X IV .; ív a rr géslingr 
DN 3, 185 X II.— X III.; Kjallakr Ld. c. 3, 6 IX ., Gross­
vater des *Kjallakr Biarnars., der in Ld. keinen Beinamen 
führt, aber sonst auch gamli heisst, im Gegensatz zu Kjall-
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akr ungr, Ormr á Raudaløk, Bp. 1, 281 X II.; Pétr (senior) 
DN l /  118 X III.— XIV.; Sigurdr Fgrsk. 57 X.; Splvi Hkr. 
1, 75 Sagenh., im Gegensatz zu seinem Sohn; Véfredr Fib. 
1, 514 (hist?) X .

Unga-, Ingibjçrg Elb. 229 X IV ., im Gegensatz zu 
gamla I.

ungi, Arnbjçrn DN 1, 63 X III. s. o.; Arni E lb. 262 
XIV.; Arnulfr E lb  234 XIV.; Edvardr, Ann. V 1307, engl. 
König zum Unterschied von seinem Vater E. Einarr DN 2, 
48 X III.; E iríkr Bárdars. DN 10, 4 X III.; E iríkr DN 1, 
89 X III.; Erlingr DN 2, 159 X IV .; Filippó (jungi) Ridd. 
r. S. 9, Str. 1, erdichtete Pers.; Gautir DN 12, 9 X III.; 
Gudúlfr DN 3, 45 X III .—X IV .; Heningr DN 2, 68 X III. 
—X IV .; H iálm r =  |>óroddr hiálmr Liósv. S. 90 X .—XI.; 
Jçrundr DN 13, 2 XIIT.; K arl E lb  322 X III. s. o.; Lafranz 
DN 3, 205 X IV .; Valdamarr Valdamarss. ens gamla Flb. 
Ann. 1209; fó rir E lb  X IV .; Qgmundr DN 15, 3 X IV .;

yngri, A rni Qgmundars. Ann. IV  1218, s. o.; K rum r 
Asbjarnars. Flb. 1, 250 X., zum Unterschied von seinem Ur- 
grossvater Kr. gamli. ’Der jüngere’.

prior, Gudrún Ann. IV  1217. Wol Übersetzung von 
yngri.

minni, Johannes Heil. 2, 620, ein Jünger des Abts 
Ammon in der Thebais, Übersetzung des lat. minor.

C. Beinamen die auf dem Heimatsort oder territoria­
ler Abstammung beruhen.

6. Ortsnamen als erstes Glied einer Zusammensetzung. 
Klofa-, Bárdr Ann. IV  1197; Biçrn Ann. IX  1377;

Gizurr Ann. IX  1316; Oddr Ann. IX  1372; J>orbiprn Ann. 
IX  1373. Es werden wol alle zu einer Familie gehören.

7. Beinamen verschiedener Art, in denen sich ein Orts­
name im ersten Glied findet.

Dalakollr, Arni DN 1, 149 X IV .
Hagakollr, H allvardr DN 15, 9 XIV.
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Rodokolla, Inga DN 11, 15 X IY ., vermutlich steckt ein 
Ortsname in dem Beinamen (R.).

Htsingarshalli, Jó rd r £órd. hr. 95 unhist. ’Glatzkopf 
von der Insel Hísing’; als er gamall und skollgttr war, ver­
legte er seinen Wohnsitz nach Hising und da wurde sein 
früherer Beiname (hrefra) mit diesem vertauscht.

Vikrsskalli, Jorgils, Krók. 14, unhist., nach seinem an­
geblichen Wohnsitz.

*HliðarsóL Dass ein schönes Mädchen den poetischen 
Namen ’Sonne einer Gegend’ erhält, ist heut noch im isländ. 
wie norw. üblich, vgl. die Sage von der Sigridur Eyjafjard- 
arsól bei Jón Arnason, Isl. þjóds. og Ævent. 2, 204 und 
die Erzählung der Magdalene Thoresen, Inga, die Sonne des 
Siljetals.

* Mostrarskegg] -skeggi. Ob die Erklärung des Beinamens 
Eb. c. 3, 1 mit Beziehung auf einen grossen Bart richtig 
ist, steht dahin. Landn. 31 sagt einfach, Jórolfr wohnte in 
Mostr, deshalb hiess er M o s tr a r s k -skegg scheint hier gleich 
skeggi in der Bedeutung ’Mann’ zu sein, vgl. Kålund zu 
Ld. 7, 25.

Holtakampi, Anundr DN 5, 87 X IY , ’Der schnurrbär­
tige aus H oltar’.

Riotnesforkt j jborleifr E lb  474 X IY .; ’Bootshaken von R .’.
*Vágadrumbr; in Flb. 2, 591 führt der Yater Jóns Qzurr 

diesen Beinamen.
Ich reihe hier ein:
strandkarl, Qgmundr E lb . 474 XIY., ’Mann der am 

Strand wohnt’, vgl. strandmaðr Fr.

Zweite Abteilung.
Beinamen, die in Yerbindung mit dem Körper und seinen 

einzelnen Teilen stehen, sowie körperliche Eigenschaften.
1. Kopf. Äa/wd, K arl, gamm. ætl., Saml. 6, 189 X II. 

Doch vermuten Munch und Nicolay sen, nach R. ohne Grund,.
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dass der Eigenname Karlshçfud gemeint sei; fó rd r (ca^put) 
DN 4, 90 X IY ., könnte auch Übersetzung von hgfdi sein. 

hvithçfuJ, Jón Elb. 137 X IY . ’mit weissem Kopf’. 
digrhçfdi, H ávardr DN 4, 300 X IY . ’mit dickem Kopf’. 
*Jcarlhgföij Gudmundr. Ein Schiff Olafs d. hlgn. hiess 

Karlshgfdi, weil es als Gallionsbild einen Mannskopf, nach 
einigen Quellen das Abbild des königlichen Hauptes selbst, 
trug. Dies Schiff wird nun aber auch Skeggi genannt, vgl. 
Kahle Indogerm. Forsch. 14, 192. 198, was ursprünglich 
einen ’bärtigen Mann’ bedeutet. Hierin liegt vielleicht ein 
Fingerzeig, wie karlhgföi, Karlshçfdi und der häufig vorkom­
mende Eigenname Karlshçfud aufzufassen sind. Vielleicht hat 
karl hier die Bedeutung ’alter Mann’, so dass ausgedrückt 
werden soll, dass der Träger des Namens oder Beinamens 
schon früh den Kopf eines alten bärtigen Mannes hatte, 
vielleicht mit früh ergrautem Bart, wie ähnliches Björnson 
von einem Prediger erzählt, Saml. værk. folkeudg. (Køb. 
1900) 1, 30, dass er nämlich schon in jungen Jahren ’der 
alte’ genannt wurde, weil er durch einen Schrecken die Farbe 
seines Haares verloren hatte. W enn in der anderen Form 
des Beinamens karliçfdi nicht nur eine Verderbnis aus karl- 
hçfài vorliegt, sondern Mrhçfài zu lesen ist, ’Krauskopf, dann 
ist an einen Knecht Kàrhçfdi in Brandkr. 62 zu erinnern. 
Knechte und Personen geringen Standes werden ja  häufig 
nur mit den Spitznamen benannt, vgl. Einleit.

pinghgföi, |>órir Fib. Ann. 1310*, ’einer der auf dem 
Ding hervorragt (?) R.

hausij Björn, Elb. 327 X IV ., Ableitung von hauss 
’Schädel’, wrol mit gleicher Bedeutung, vgl. nnorw. hause 
(Aasen).

jarnhauss, Svartr Flóam. 133 X . (unhist.?) ’Eisenschä- 
del’, er war ein grosser W ikinger und Übeltäter.

kollr, Árni DN 12, 34 X III .— X IY . Zur Bedeutung 
vgl. F J.; Guthormr DN 3, 107 X IY .; Gutti DN 4, 456 XIY.,
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G utti ist Koseform von Guthormr, beide werden zum selben 
Jahr, 1366, in Diplomen aus Oslo genannt, werden also wol 
identisch sein, vielleicht auch mit einem Gutti, DN 1, 138 
zum Jah r 1313; H alldórr DN 1, 70 X III.; Jón DN 2, 39
X III.; Jón DN 3, 206 XIY.; Jón, Ann. IX  1394; Lodvidr, 
DN 12, 34 X IY .; Óláfr DN 4, 474 XIY.; Sigurdr DN 3, 
109 XIY.; Skeinarr DN 4, 267 XIY.; forbjçrn DN 2, 469 
X IY .; forkell DN 4, 152 X IY .; fó rd r  Sigurdars. D I 3, 
179 X IY.

blákollr, E ilifr DN 3. 361 XIY.; Jón, DN 10, 4 X III; 
’Schwarzkopf’.

hvitkollr, Sigurdr Ann. Y III  1385, vieil. =  S. bóndi 
J>órdars. D I 3, 272, vgl. die Anm. im Index. ’Weisskopf. 

svartakollr, E irlkr DN 1, 247 X IY ., ’Schwarzkopf’. 
*skotakollr, J>orgeirr Flb. 2, 475 X II. Ich bin geneigt, 

abweichend von F J., den Namen als ’Schottenkopf’ aufzu­
fassen; er wird also einen Mann bezeichnen, der irgendwelche 
Beziehungen zu Schotten gehabt hat, vielleicht auch schottische 
Tracht nachahmte. J>. stammte von den Orknös, kann also 
sehr leicht solche Beziehungen gehabt haben. Yon den bei­
den ändern von F J. angeführten ist freilich nichts bekannt, 
was darauf hinweisen könnte.

kolla, J>6ra DN 5, 140. E lb . 240 XIY., fern, zu kollr.
2. Haar, kárr, Arni DN 3, 146 X IY . ’Locke'; oder 

wäre es das Adj. kárr ’lockig’?
kwri, Óláfr DN 8, 202 X IY ., ’der lockige’. 
gullkárij jáórdr DN 2, 82 X IY ., ’der goldlockige’.
lokafaxij |>orbjçrn DN 2, 126 X IY . R. vermutet, es

stehe für lokkafaxi ’einer mit lockigem H aar’; wäre dies 
richtig, müsste man annehmen, dass der Hauptton auf dem 
zweiten Glied der Zusammensetzung geruht habe und der 
Konsonant in folge dessen verkürzt worden sei. Oder könnte 
es ’mit Haaren wie Loki’ bedeuten, was allerdings wegen
der späten Zeit seine Bedenken hat? Es könnte vielleicht

AKKIV FÖK NO HUI SK FILOLOGI X XVI, NT FÖLJO X X II. 11
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auch das noch in modernen island, und norw. Redensarten 
vorkommende loki ’Feuer’ darin stecken, also ’der mit feu­
rigem, brandroten H aar’. Ygl. die Zusammenstellungen bei 
P. Herrmann, Nord. Myth. S. 407.

toppr, E irikr DN 3, 120 X IV .; Eysteinn DN 3, 108 
XIV.; Håkon DN 3, 477 X IV .; Sigurdr DN 3, 109 X IV .

skalli, Berthold (calvus) DN 7, 198 X IV .; Eysteinn 
(skalde) DN 1, 167 X IV .; Hólmr DN 3, 185 X IV .; K arl 
Ann. V III, 887, Kaiser K arl d. kahle; Nikulás DN 3, 330 
X IV.; Sigurdr Fib. Ann. 1394; |>orsteinn DN 2, 518 XIV., 
Jó rdr Fgrsk. 299 X I. ’Der kahlköpfige’.

flotskalli, Pétr DN 3, 468 X IV ., ’der Fettschädel’? 
grdskalli, Steinn DN 5, 180 X IV., ’grauhaariger Glatz­

kopf’. Auch ein Gefäss führt diesen Namen, DN 5, 692 XV. 
sngggr, forsteinn DN 11, 7 X IV ., ’kurzhaarig’. 
bursti, Ásmundr DN 3, 45 X III .—X IV ., Ketill E lb . 

521 XIV.; Ú lfr E lb. 387 XIV.; fó r ir  Elb. 360 X IV . ’Der 
mit borstigem H aar’.

3. Stirn, blápanna, Esbern DN 3, 383 XIV., etwa ’mit 
schwarzer oder dunkler Stirn oder Vorderkopf. 

fylsennij Qnundr Gullþ. 4, ’Fohlenstirn’. 
blesi, Erlendr DN 1, 228 X IV . Kuillanus Qrv. Oddss. 

189 (gr. Ausg.) unhist., eigentlich Qgmundr Eyþjófsbani. Die 
Beschreibung des Äusseren von Qgmundr stimmt nicht zu 
der Bedeutung von blesi ’ein langer weisser Haarbüschel au f 
dem Vorderkopf eines Pferdes’, vgl. F J .: hekk floki svartr 
mikill o f a fyr ir  anlititj pat er topprinn skyldi heit a, c. 26, 5. 
Der Beiname scheint in Verbindung gesetzt zu sein mit dem 
Umstand, dass Qrvarr-Oddr ihm den Bart mitsamt der Ge­
sichtshaut bis über den halben Schädel hinauf abgerissen 
hatte.

bless, Qgmundr E lb. 455 X IV . =  blesi? 
skoltr, E indridi DN 1, 137 X IV .; Eysteinn DN 5, 12

X III. ’Knochenwölbung über den Augen’.



Kahle: Die awestnord. Beinamen. 163

Brauen. *snúinbrúni (-brýnt), Runólfr. Ausser der von F J. 
gegebenen Ableitung von brún ’Braue’, wäre noch eine an­
dere möglich, nämlich von brún f. ’eine A rt Kleidungsstück, 
Teil eines Kleides’, Fr. Snúa um wird vom Umdrehen der 
Kleider gebraucht, Fr., vgl. Norges gamle love 5, 594 b. 
’Einer, der sein Kleid umdreht’ wäre eine ganz gute Be­
zeichnung für einen Mann wie R. einer war, und die von 
F J . angezogene Analogie zu dän. vendekaabe wäre noch 
grösser. Trifft diese Ableitung das richtige, dann wird viel­
leicht auch das gelegentlich neben dem sonst üblichen Bei­
namen der schönen H allgerdr erwähnte snúinbrók verständ­
lich. Vielleicht hat auch dies die übertragene Bedeutung 
’die wetterwendische’.

*tuennumbrmiy Oláfr. ’Mit doppelten Augenbrauen’, wie 
F J . meint, vielleicht so zu verstehen, dass die Brauenhaare 
in zwei Reihen übereinander standen. Oláfr war hamrammr 
mjgkj konnte also Tiergestalt annehmen. W ie nun auch sein 
Beiname zu deuten sein mag, jedesfalls werden seine Brauen­
haare merkwürdig und abweichend von denen anderer Leute 
gewesen sein, und man wird daran, wie ich vermute, sein 
unheimliches Wesen erkannt haben. Im deutschen Aberglau­
ben erkennt man Hexen an zusammengewachsenen Augen­
brauen, oder solche verraten ’bösen Blick’, oder der Besitzer 
ist ein Alb oder ein Werwolf. Dies letzte also würde zu 
der Eigenschaft des Olaf stimmen. Vgl. W uttke, der deutsche 
Volksabergl. d. Gegenwart3, § 213. 220. 405. 408.

4. Auge, Sehen, auga, E inarr DN 2, 295 X IV . ’Auge’. 
krökauga, borsteinn borsteinss. Flb. 2, 439 X I I .— bor­

keil k.?
tyrauga, Sigurdr DN 1, 274 XIV. ’Kuhauge’. 
njótarauga, Jó rd r DN 3, 122 X II.—X III., etwa Ver­

derbnis für njósnarauga, was ’Späherauge’ bedeuten könnte?
peningsauga, Jón DN 1, 157 X IV. ’Pfennigsauge’, 

etwa ’mit Augen rund oder so gross wie ein Pfennig’.
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*slikisteinsauga1 Hallbjorn. H . hatte den bösen Blick. 
Als man ihn töten wollte, so wird Ld. c. 37, 33 und 36 f. 
erzählt, zog man einen Sack über seinen Kopf, beging aber 
im letzten Augenblick die Unvorsichtigkeit, diesen wieder 
abzunehmen, so dass H. noch einen Blick um sich werfen 
konnte — ok var augnalag hans ekki gott. Als man seinen 
Bruder Stigandi ergreift, ebd. c. 38, 7 ff., der die gleiche 
Eigenschaft besass, spricht man darüber, wie man es ver­
meiden könne, dass bei seinem Tod ebensolches Unheil ent­
stehe, wie bei dem seines Bruders. Auch ihm wirft man 
einen Sack über den Kopf, der aber unglücklicherweise ein 
Loch hat, so dass der sterbende hindurch sehen konnte. Da 
fuhr ein Wirbelwind übers Land, sodass, wo früher schönes 
Gras wuchs, später nichts mehr sprossen wollte. Ähnliches 
muss wol beim Tode des H allbjçrn geschehen sein, obwol es 
nicht ausdrücklich berichtet wird, vgl. die Anm. zu c. 38, 26. 
Ich vermute also, dass H. einen ungewöhnlich glänzenden, 
stechenden Blick gehabt hat, und dass daher sein Beiname 
stammt; die runde Form eines Schleifsteins wird kaum den 
Vergleichungspunkt abgegeben haben. Über den bösen Blick 
im Nordischen vgl. Feilberg, Zeitschr. d. Ver.’s f. Volksk. 
11, 304 ff. 420 ff. und Kahle ebd. 12, 213 ff.

*ormr-i-auga1 Sigurdr. Dass Sigurd ein Muttermal hatte, 
das an die Tat seines Grossvaters, des Schlangentöters, erin­
nerte, ist doch wol erst eine spätere Auffassung. Saxo gram- 
maticus, ed. Müller 1, 446, nennt ihn Syuardus serpentini 
oculi. Ein Greis streute ihm ein Pulver in die Pupillen, 
wodurch diese Flecken erhielten, so dass sie wie Schlangen­
augen aussahen. Aber auch diese Erklärung trifft wol nicht 
das ursprüngliche, vgl. Fr. 2, 912 a. Ursprünglich soll wol 
ausgedrückt werden, dass S. von Geburt Augen wie eine 
Schlange hatte, also das war, was man in der heutigen nor- 
weg. Volkssprache ormøietj ormeygd nennt, d. h. ’ein Mann 
mit scharfem, durchdringendem Blick’ Aasen. Dieser Blick
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war ein Erbteil der Yçlsungen. Auffällt noch, dass nacli 
der gewöhnlichen Erklärung sich ein W urm um das Auge 
ringelte, während durch den Beinamen angegeben wird, dass 
er im Auge sass.

skygn, Jorgils DI 3, 573 X IY .—XY. ’scharfsichtig’. 
skjálgr, skjálgi B árdr DN 5, 63 XIY.; Eilifr DN 1, 

155 XIY.; Helgi DN 1, 133 X IY.; Jóhann DN 5, 12 X III.; 
Sigurdr DN 1, 97, wol gleich S. DN 10, 5 X II.— X III.; 
|>órólfr Ogmundars. Eb. 13, 2. 'H kr. 1, 363. Flb. 1, 287 X. 
Diese alle skjalgr; die schwache Form haben: H alyardr Elb. 
38 XIY.; Håkon DN 6, 356 X I I I . - X I Y .  ’Der schielende’.

glámr, E lb. 222 X IY .; Jón, DN 4, 297 XIY.; Jorleifr 
DN 3, 105 X IY .; fóraldr E lb . 222 X IY . Glámr heisst 
auch der gespenstische Schafhirt in Grt., was sicher ursprüng­
lich nur der Beiname des Mannes war. Es wird von ihm 
gesagt, c. 32, 7, dass er gráeyg&r ok opineygðr war, er hatte 
also graue und grosse Augen. Graue Augen werden besonders 
gespenstischen Wesen beigelegt. In  SnE 1, 472 wird das W ort 
unter den Mondheiti angeführt. Es bedeutet ’einer, der stiere 
Augen hat’, vgl. nnorw. glaama ’stieren’, glaam m. ’einer, 
der stiere Augen hat’, dazu das fern, glaama, Ross. Der 
unheimliche Schafhirt wird einen stieren Blick gehabt haben.

smjprblindr, Eindridi DN 15, 9 XIY.; ’butterblind’; was 
damit gemeint ist, ist nicht ersichtlich.

Blund-, Ketill Arnólfss. Landn. 2456, ’der blinzelnde 
K etill’. Über diesen, sowie über den von F J. angeführten 
Blund- Ketill Geirss., den Enkel des Ketill blundr, sowie 
über die Genealogien beider Familien vgl. Maurer, Abhdl. 
der bayer. Akad. I. CL, 12 Bd S. 159 ff und Heusler, Zwei 
Isländergesch. S. IY  ff.

5. Nase. nefy íva rr Fib. Ann. 1324; Jón (naso) DN 1, 
7 X III.; forleifr Ann. IX  1380. ’Nase’.

*'skeifrarnef) Gils. Yon F J . mit ’Löffelnase’ übersetzt. 
Ich bin aber geneigt, der Deutung R .’s beizutreten, der skeið
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als ’grosses Kriegsschiff’ auffasst, so dass etwa S. eine be­
sonders grosse Nase hatte, deren Form irgendwie an ein Schiff 
erinnerte. Für diese Auffassung scheint m ir der Beiname 
seiner Tochter ^orbjyrg knarrarbringa zu sprechen, ’mit einer 
Brust wie eine knçrr\ ein Handelsschiff. Offenbar besteht 
Beziehung zwischen beiden Namen.

çlnef\ Pétr DN 2, 194 X IY ., ’Biernase’, etwa ähnlich 
aufzufassen wie deutsch ’Weinnase’, ’Pontacnase’?

rauftnefr, Eindridi DN 7, 180 X IY . ’Rotnase’. Der 
Nom. könnte auch -nef lauten, die Form ist nur im Dat. 
nef belegt.

smjçrnefr, ívarr DN 1, 168 X IY . ’Butternase’, vgl. 
Beinamen wie brau&nefr, grautnefr und die Bemerkung F J .’s 
zu brau&nefr.

*nefja. Bj. Haid, gibt unter nef ja  auch die Bedeutung 
an: ’Frauenzimmer, die eine grosse Nase hat’. Z oëgahatdas 
W ort nicht.

*hnúfa. Es hätte vielleicht noch hingewiesen werden 
können auf nnorw. nuva ’abstumpfen, abrunden’, nuv m.’ ab­
gerundete Erhöhung’, nuve ’eine Forellenart’, vielleicht mit 
abgestumpftem Schwanz, Aas.

6. Wange, plomukinn, Kolbeinn DN 4, 262 XIY.; 
^orbjprn (ploma-), E lb. 260 X IY .; plóma nach SnE. 2, 482 
’der Pflaumenbaum’, nnorw. ’die Pflaume7, Aas., also etwa 
’mit Wangen wie eine Pflaume’, was R. aufgefasst wissen 
will als ’mit runden W angen’. Es bedeutet aber ploma nnorw. 
auch ’Röte auf den Wangen, ein roter Fleck’, plomutt ’rot 
auf den W angen’ Aas. Diese Bedeutung ist wol vorzuziehen. 
Die handschriftl. Form des Beinamens von K. lautet plomœ- 
kinnj wozu ein sunnœdagher desselben Diploms zu vergleichen 
ist; ploma- wol verschrieben für plomu-,

kinnbeinn, fó rd r  DN 1, 188 XIY. ’Backenknochen’. 
*kjálki, forbjprn. |>. wohnte in der Landschaft des 

Kjálkafjords und hat wol daher seinen Beinamen, vgl. J6n
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Jónsson Ark. 10, 141. Der Fjord selbst war nach Geirsteinn 
kjálki benannt.

7. Ohren, guleyra, Margreta DN 2, 340 X IY . ’Gelb’. 
Oder Verderbnis aus \gulleyra’ ’Goldohr’?

8. Mund. *munnr, Sigurdr. Von ihm wird ausdrück­
lich gesagt (Hkr. 1, 378), dass er einen hässlichen Mund 
hatte aber sonst ein wolgebildetes Antlitz: munnljótr ok vel 
at çÙrum andlitsskçpum.

*fjaransmunnr, jborsteinn. Man könnte vielleicht auch 
daran denken, dass fjaran  aus einem fjárrán  entstanden wäre, 
mit dem Hauptton auf dem zweiten Glied; fjárrán  könnte 
gleich férán sein, was ’Raub, Konfiskation’ bedeutet. Zur 
Bildung vgl. man Doppelheiten wie fiår-: fé-fellir, -hir&ir, 
-Ms, -kaup. Die Bedeutung des Beinamens würde dann etwa 
sein ’ein räubrischer, gefrässiger Mund’.

gullmunnr, Joan, Ann. I, 409, Patriarch v. Byzanz, 
Übersetzung von chrysostomus.

raucfr munnr, Jón DN 1, 147 X IV ., deutscher Kauf­
mann in Bergen, also etwa Übersetzung eines ’Rotmund’.

*rangmunnr, Einarr. Die Übersetzung F J .’s ’Schiefmund’ 
ist gewiss richtig. Aber der Beiname ist offenbar in über­
tragener Bedeutung zu verstehen. Es heisst von E.: var 
stir&lyndr, fá lá tr ok óþyðr, ágjarn ok fëgjarn ok hermaftr 
mikill. E. soll gewiss als unwahr gekennzeichnet werden, 
vgl. rangméli ’unwahre Rede’.

gapi, Andrés DI 2, 390 XIV. ’Der gähnende’. 
gapr E lb . 234 X IV . Wol gapi, vgl. nnorw. gap ’sehr 

neugierige Person’, ’einer, der gern plumpe, verletzende W orte 
braucht’, ’ein Tor, Dumrian’, Aas.

*keptr, J»óraldi ’Kiefer’. In  Fgrsk. 350 wird er hestr 
’Pferd’ genannt, es wird also wol sein Kiefer mit dem eines 
Pferdes verglichen worden sein. Für den zweiten von F J. 
angeführten, Andrés, könnte keptr vielleicht eine übertragene 
Bedeutung haben. Bei Björnson, Saml. Værk. 3, 35 heisst
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ein Bauer mit grossem Mund, der scharf und laut, aber mit 
Anstrengung spricht, Kjœftaure, und in der Anmerkung dazu 
wird das W ort erklärt: or ågyder, skjændegjœst, also etwa 
’ein geschwätziger Zänker’. Diese Bedeutung kommt viel­
leicht hier in Frage, auch wird in vulgärer Sprache häufig 
die Redensart gebraucht hold din Kæft ’halts Maul’!

slefa, forsteinn Frisb. 389, ’Schleim’ unrichtig für *skefla. 
*kornamúli. Korn kann auch die Bedeutung ’ein Brocken, 

eine Kleinigkeit’ haben, Fr.; nisl. ist nach Bj. Haid, korna- 
barn ’ein Embryo’ oder ’ein Säugling’, ebenso kornbarn Thor- 
kelss. Suppl. III . Vielleicht bedeutet der Beiname also ’klei­
ner Mund’.

trjóna, H ávardr E lb. 390 X IV . ’Schnautze’. 
skarði, Halvardr, DN 7, 139 XIV. ’Mit einer Hasen­

scharte’.
9. Zahn, tannr, Håkon DN 13, 5 XIV. =  ’mit einem 

irgendwie auffallenden Zahn’.
tanni, Sigurdr bóndi DN 1, 149 X III.—X IV. Ableitung 

von tannr.
*blâtçnn. Von dem Sagenhelden Biørn wird erzählt, 

dass er mit seinem 1 1|, Ellen aus dem Munde hervorragen­
den schwarzen Zahn oft im Kampfe, oder wenn er zornig 
war, Leute tötete. Das wird wahrscheinlich auf den von 
mir Zeitschr. d. Ver.’s f. Volksk. 13, 213 f. behandelten 
Brauch gehen, seinem Gegner die Kehle durchzubeissen, der, 
worauf F J. in der Anm. zu Eg. c. 65, 23 ff. hinweist, aus der 
mythischen Sage stammt und in die histor. eingedrungen ist. 
Dass aber diesen Berichten vielleicht doch eine tatsächliche, 
wenn auch für den Norden vorhistorische Sitte, zu Grunde 
liegt, zeigt vielleicht eine Parallele aus unserer Zeit. Der 
letzte König von Goa hatte, wie Hesse-Wartegg Vossische 
Zeit. 18. 5. 1907 (Morgenausg.) berichtet, eine Leibwache, 
deren Mitglieder im Einzelkampf dem Gegner die Kehle 
durchbissen.
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*hilditçnn, Haraldr. F J . bemerkt dazu: ’Kampfzahn’, 
Bedeutung unsicher. Wenn der Beiname nur ’der kriegerische’ 
bedeutet (Rygh), gehört er nur uneigentlich hierher. Die 
Deutung R.’s geht aus von Mldr ’Kampf’ und stützt sich 
wahrscheinlich auf die Fnld. 1, 374 gegebene Erläuterung: 
kann gerðisk brátt hermaðr mïkill, ok åtti svá margar orrostur 1 
at engi maftr var sd i ætt hans, at pvïlîkan herskap hafi 
haft med1 riki sem hann, ok pvt var hann kattaðr H. h. Man 
könnte übrigens auch an den unter bldtçnn behandelten Brauch 
denken. Ich vermute aber, dass die richtige Erklärung eine 
andere ist. Sie wird a. a. 0 . S. 366 gegeben: pat var mark 
á honum: attennr i Qnðverðu hgföiy ok vdru miklar ok gullr 
litr d. Aitgnn ist gleich vigtgnn (Fr.), und dies bedeutet 
’Hauer’, vom Eber. Da nun hildr ebenso wie vig ’K am pf 
bedeutet, so hat mann in hilditgnn nur eine Variante zu vig- 
tgnn zu sehen. H. hatte also Zähne wie die Hauer eines 
Ebers.

11. Bart, skegg, E iríkr DN 2, 177 X IV.; ívarr DN
1, 137 X IV . ’B art’.

*skeggbarn; die Vermutung F J .’s, dass Jón den Beinamen 
erhalten habe, weil er schon in früher Jugend einen Bart 
gehabt habe, wird wol das Richtige treffen. Mit diesem 
W ort benennt ein Riese erwachsene bärtige Männer, Fnld.
2, 117, weil sie ihm wie Kinder mit Bärten Vorkommen.

svinskegg, Eiríkr DN 4, 161 X IV . ’Schweinebart’, wol 
ein stachlicher Bart gemeint.

skeggi, |>orgils DN 1, 68 X III. ’Der bärtige’. 
*gullndlsskeggL Skeggi bedeutet hier vielleicht ebenso 

wie in *gyrðilslceggi einfach ’Mann’, ohne dass noch die urspr. 
Beziehung auf den Bart empfunden wurde; also ’Mann mit 
Goldnadel’, ’Mann mit einem, irgendwie besonderem, Gürtel’.

skeggr, Eindridi DN 1, 298 XIV. =  skeggi, begegnet 
sonst nur als zweites Glied von Zusammensetzungen.

hýrskeggr, Jorleifr Elb. 353 X IV . ’Mit dünnem B art’.
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kampr, Helgi E lb . 525 X IV .; Jón DN 2, 277. Elb. 488 
XIV.; Nikolás DN 5, 212 XIV.; Qmundr DN 12, 3 0 X III . 
—X IV. ’Schnurrbart’.

kampij Jón Ámundr E lb . 474 X IV ., Árni DN 1, 307 
XIV. =  E lb . 259 X IV  (?); Jorvaldr Sturl. 2, 160 X III. ’Mit 
Schnurrbart’.

12. Beinamen, die das allgemeine Aussehen des Kopfes 
betreffen.

bleikr. Gudmundr DN 2, 68 ca. 1300. ’Der bleiche’. 
Bleiche Gesichtsfarbe verriet oft einen gefährlichen, unheim­
lichen Menschen. Die bei F J . angeführten, die ausserdem 
beide den bezeichnenden Namen Ljótr ’hässlich’ tragen, waren 
der eine ein Wikinger, der andere ein Berserker. In  W ider­
spruch steht dazu allerdings, wenn von dem ersten, Svarfd. 
c. 4, gesagt wird, dass er schön von Antlitz war, aber etwas 
unheimliches haftete auch ihm an, denn manche meinten, 
dass er fest gegen Waffen war.

hvitr, hviti (hinn); hvitr: Áste DN 2, 196 XIV.; Eilifr 
DN 2, 45 X III.; Eindridi DN 1, 101 XIV.; Grimr DN 6,
80 X IV .; Gunnarr DN 4, 278 X IV .; Gunnólfr Flb. 3, 67;
Halldór DN 2, 74 X IV .; H allvardr DN 10, 68 XIV.; Helgi 
DN 2, 92 XIV.; Jón DN 12, 24 X III .—XIV.; Óláfr Elb.
366 XIV.; Végeirr DN 4, 268 X IV . hviti: Álfr E lb. 236
XIV.; Páll DN 3, 47 X III .—XIV.; Sighvatr Lambas. Nj. c, 
92 X .—X I.; Sigurdr Fgrsk. 80 X I.; fó rir  Elb. 342 XIV. 
’Der Weisse’, s. die Bemerkungen F J .’s. Án hviti hatte einen 
Bruder Án svarti. Jón albus DN 8, 105 XIV. kann natür­
lich hvitr oder hviti wiedergeben.

rauftr, raufri (hinn)] rau&r: Andres, DN 12, 8 X III.; 
Arnsteinn DN 12, 17 X IV .; Audun Bp. 1, 802 (^ rau ði 
Ann. X. 1315) Audun DN 4, 619 X IV . (-r und -i)] Ás- 
mundr E lb. 336 XIV.; Erlendr DN 15, 2 X IV . Gunnarr 
DN 12, 6 X III.; H allvardr DN 2, 121 X IV.; ísakr D. M. 
142 X IV .; Jón DN 1, 111 (=  Jón ra té i DN 3, 178?) XIV.;



Kahle: Die awestnord. Beinamen. 171

Ketill DN 5, 132 X IY ., Pétr DN 4, 619 XIY.; Ysak DN 
12, 48 X IY . raufti: Bárdr DN 1, 174 X IY .; Geirfinnr 
Sçlvas. Nj. c. 116; G unnarr DN 5, 145 XIY.; Hpgni Hai- 
dingss. Flb. 1, 24; Magnús Magnúss. Fgrsk. 389 X II.; Nadls 
Iventss. c. 6 gleich Eselados le ros, vgl. Anm. z. Stelle, er­
dichtete Pers.; Otta Jómsv. (82) 22, Kaiser Otto d. rote; Sigurdr 
DN 5, 170 X IY ; forgeirr DN 4, 93 X IY .; forkell D I 3, 
519 X IY ; forleifr E lb . X IY .; fó rir  E lb . 544 X IY ; Qg- 
mundr DN 8, 2 X II. ’Der rote’.

sámr, Gunnarr DN 1, 244 X IY . ’Der dunkle’. 
svartr, svarti (ihinn); svartr: Jón DN 12, 20 X III.; Jón 

DI 4, 1 7 - 3 0 0  C C X L Y IIP 4 X IY .; Pétr DN 7, 110 ( = svarti 
DN 5, 75) X IY ; Jorsteinn Flb. 1, 543 (auch ebd. svarti) 
X .—X I.; Jorsteinn D I 3, 507 X IY .; svarti: Arnbjçrn D. 
M. 123. DN 2, 182 XIY.; Árni DN 2, 183 X IY ; Guthormr 
DN 5, 75 X IY ; Hlçdver DN 2, 65 X II .—X III.; Lodrik 
E lb . 277 X IY .; Ormr DN 1, 134 XIY.; Sigurdr DN 2, 537 
X IY .; Jorleifr E lb. 334 XIY. ’Der schwarze’.

*svartameistari\ nach F J . wahrscheinlich wegen seiner 
schwarzen Haare, aber die Yermutung F r.’s, dass er vielleicht 
Magister eines Klosters der svartmunkar, der Benediktiner, 
war, wäre doch auch wol zu erwähnen.

kylnusvartr1 fo rgeirr DN 4, 273 X IY . ’geschwärzt von 
seiner Tätigkeit in einer kylnaü\ eine kylna ist ’ein Haus, in 
dem man Korn oder Malz trocknet’, Fr.

brúni, Jón DN 1, 134 X IY . ’Der braune’; später häufi­
ger, s. d. Beispiele bei R.

13. Sprache, Stimme, romr, Otte DI 4, 15 A X IY . 
’Stimme, L au t’.

skarky Helgi DN 8, 153 X IY . ’Lärm en’.
*TqIu-j Frosti. W ie A. Olrik Ark. 10, 254 nach weist, 

liegt hier ein Schreibfehler vor; als Reimstab wird ein k 
verlangt, das richtige wird Kolu- sein, Gen. von kola ’Lampe’,
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worauf auch die Übersetzung des Beinamens bei Saxo 260 
(ed. Holder) mit crucibulum hinweist.

stå/mi, Håkon DX 3, 135 X IV .; Sigurdr DX 3, 204 
XIV. ’Der stammelnde’.

pegjandi, |>6rir DX 2, 44 X III.; J>órir bóndi DX 5, 109. 
Elb. 266 XIV. ’Der schweigende’.

14. Hals, barki, Gunnarr DX 5, 170 X IV . ’Luft­
röhre’.

15. Oberkörper. bükr% Eindridi DX 5, 384 XIV.; H á- 
vardr DX 5, 281 XIV.; fó rd r  DX 6, 128 X IV . ’Rum pf’ 
oder ’Bauch’.

16. Busen, Brust. *bringry Óláfr prestr DX 1, 59 X III.; 
Pétr DX 3, 143 XIV. F J. fasst es als M. zu bringa ’Busen’ 
auf, es könnte aber auch ’Himbeerstrauch’ bedeuten.

17. Magen, magi, Halldórr DI 1, 101 X III . ’Magen’.
*beli, Eysteinn. Von F J. als ’Bug’ aufgefasst, heut auf

Island in dieser Bedeutung gebräuchlich. Es mag sein, dass 
der Beiname urspr. diesen Sinn hatte, volksetymologisch ist 
er aber gewiss, wie R. will, mit der wunderbaren Kuh des 
Königs, Sibilja, in Zusammenhang gebracht worden, deren 
Xame ihrerseits wieder an belia ’brüllen’, vom Rindvieh, und 
belian f. anklang.

18. Rücken, kruggr E lb. 40 X IV.; kruggr ist g le ich  

älterem kryggr, Aas., ’Rücken’, das nnorw. Adj. krugg be­
deutet ’mit gekrümmten Rücken’.

bakj Jorgautr DX 13, 5 X IV . ’Rücken’.
*bullibak. Zur Bedeutung vgl. noch nnorw. burla1 bulla 

’sich ungeschickt und lärmend benehmen’, burul m. ’Tol­
patsch’, Ross.

grábakr, Guttormr Flb. 2, 386 X II. ’Mit grauem Rüc­
ken’, auch poet. Bezeichnung einer Schlange. Sonst grdbarftr, 
-i genannt.

21. Arm. Hand. *handi, Audun. Von ihm heisst es: 
hann var litill m atr ok n ér hálfrœingi. Fr. vermutet, dass
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hálfrœingi jemanden bezeichnet, der wegen seines kleinen 
und unbedeutenden Wuchses gewissermassen zu den Unter­
irdischen gerechnet wurde, die heut in Schweden rå, skogsrå 
heissen. Es könnte auch die Frucht einer Yerbindung eines 
Menschen mit einem solchen Wesen sein, wie ähnlich half- 
visi, MlftrQll. Ich vermute daher, dass handi hier vielleicht 
die Bedeutung ’eine Hand gross’ hat (oder Arm mit Hand). 

einhendi, Sçlvi DN 2, 69 X I I I .—X IV . ’Einhändig’. 
greip, (H) Reidarr Elb. 332 X IY . ’Der Teil der Hand, 

mit dem man etw. greift’.
kartnagl, Sveinn DN 4, 226 X IY . ’rauher, runzliger Nagel’.
24. Fuss. Bein. *klofi, Splvi. Die Bedeutung’Zerspal- 

te r’ ist doch wol der von ’Zwischenraum zwischen den Beinen’ 
vorzuziehen. Es wird von ihm gesagt: var si&an vikingr 
mikill ok gerði opt skad'a mikinn á riki Haralds konungs ok 
var kallaftr S. kl. Offenbar liegt in dem Yordersatz die E r­
klärung des Beinamens.

fó tr , Eiríkr DN 5, 166 XIY.; Sigurdr, Bósa s. 76 un- 
hist.; Sveinn Elb. 392 X IY . ’Fuss’.

spaðfótr, E irikr Ann. IX  1393; etwa ’Spatenfuss’, vgl. 
iarnspaði ’Eisenstange, -platte’ Fr.?

hirkibeinn, Erlingr Kon# 211. Fms. 9, 14 X III.; Jón 
DN 3, 30 X III. ’Birkenbeiner’.

grábeinn, jbórir DN 1, 119 X IY . ’Mit grauen Beinen’, 
dann Bezeichnung des Wolfes.

kábeinn, Óláfr DN 12, 69 X IV. S. die Bemerkung F J .’s. 
meldibeinnj Bárdr DN 9, 120 X IY . Gehört der erste 

Teil zu nnorw. melde ’kleiner Same von Gras oder Unkraut 
im Getreide’, vgl. die Redensarten: eitt melle grand ’ein klein 
Bischen’; melle syn ’etw., d. so klein ist, dass man es kaum 
sehen kaum’, Aas.? Also etwa: ’ein kleines Bein’.

sperrubeinn, Eyvindr DN 3, 134 X IY. ’Sparrenbein’ 
von sperra, vielleicht ’einer, der die Beine weit auseinander­
setzt, wie die Sparren eines Daches’, R.
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täbeinn. D. M. 117 XIY., ’Zehenbein’; wahrscheinlich 
waren die Zehen des Mannes irgendwie besonders gestaltet.

*spytuleggr, Arni. Yon F J . zu spyta ’ein langes, dün­
nes Stück Holz’ gestellt, so dass das W ort, wenn es nicht 
etwa =  mjóbeinn wäre, die Bedeutung yon ’Holzschenkel’ =  
tréfótr hätte. Hierfür würde z. B. viðleggr sprechen. Man 
könnte auch an spÿta ’eine Krankheit an den Füssen’, Fr., 
denken, das freilich nur einmal belegt ist.

*lærdjúpr, Jon; von FJ. mit R. vermutungsweise auf­
gefasst als ’mit langem Schenkel’; aber vielleicht könnte 
djúpr auch die Bedeutung von djúpúðigr ’von grossem Yer- 
stand’ haben, wie in dem Beinamen hinn djúpi, und lœr- 
könnte zu læra ’Lehren’ gehören. Freilich haben sonst die 
Komposita mit Ausnahme von lærdómr alle das * in der Fuge 
erhalten. Zu der Bedeutung ’von grossem Yerstand’ oder 
’von grosser Gelehrsamkeit’ würde es ganz gut passen, dass 
J. Geistlicher war.

skçtulær, Heinrekr Fgrsk. 341 X II. Zu skata f. 
’Rocken’? ’Mit einem Rockenschenkel’?

héll, Gudmundr DI 1, 101 X III.; Jorkell Ann. IX  
1392. ’Ferse’.

skarthællj Jorgeirr E lb . 537 X IY . ’Mit prächtiger 
Ferse’? zu skart ’Pracht’?

hælungr, Jorkell DN 1, 81. Ableitung von héll? 
langtáj Helgi, E lb. 240, Bischof in Oslo 1304— 22. 

’Mit langer Zehe’.
* stigandi, Jorbjçrn. Yon ihm wird erzählt: pa t er mælt, 

at p .  vcére eigi allr jafnan par , sem hann var sénn. Das 
scheint darauf hinzudeuten, dass stigandi in diesem F all etwa 
den Sinn hat von ’umherschweifend’, wie vielleicht auch der 
SchifFsname Stigandi, Yatnsd. 28, gleiches bedeutet. Doch 
könnte bei diesem auch die von F J. angenommene Bedeutung 
’mit langen Schritten’ gut passen. Ein Zauberer heisst Ld.
c. 35, 1 Stigandi, wahrscheinlich auch urspr. nur ein Bei-
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name. Nach seiner Ächtung führt er ein umherschweifendes 
Leben.

halti (hinn), Hçskuldr DI 1, 101 X III.; Óleifr DI 1, 
126 X III . ’Der humpelnde’.

25. Beinamen, die sich beziehen auf das allgemeine 
Aussehen des Körpers und seine Haltung (einzelne vielleicht 
auch nur auf Kopf und Gesicht), sowie dessen Stärke oder 
Schwäche.

a) Helles, schönes Aussehen (vielleicht hauptsächlich des 
Gesichts).

fagri (hinn), fagra (hin), Äsa Hringsd., Fnld. 3, 592 
unhist.; Filippó Ridd. r. S. 4 (Str. 7) dichter. ’Der schöne’. 
Von der Äsa heisst es: hon har a f  gllum jómfrúum henni 
samtí&a sem raucîa gull a f  egri blgkku e&r sem sól a f  himin- 
tunglum gftrum.

hjartr, Eilifr DN 6, 172 X I Y . - E .  bj. E lb. 221?; Påll 
DN 5, 30 X III. ’Der glänzende’.

b) Grösse, mïkli (hinn), Basilius Fib. Ann. anno 343, 
Bischof v. Caesarea; Heinrekr III., Ann. Y II 1044, deutsch. 
Kaiser, auch h. mildi\ Kaupa-Hedinn Nj. c. 22 X.; Otta I., 
Ann. I I  938, deutsch. Kais.; J>orgrimr J>orgeirss. Landn. 
104 X. ’Der grosse’.

stóri (hinn), Bjçrn DN 1, 116 X IY. ’Der grosse’.
hávi (hinn), |>orkell Strút-Haraldss., Fgrsk. 80. Fms. 

11, 77 X .—X I. ’Der hohe’.
langr, langi {hinn), Á rni í Gylltúni DN 1, 117 X IY ., 

Arni i Gullskonom DN 1, 117 XIY.; Borghar DN 10, 41 
XIY.; Eindridi DN 5, 316 XIY.; Gudbrandr DN 1, 239 XIY.; 
Gunnarr DN 2, 282 XIY.; H åvardr DN 2, 29 X III.; Helgi 
Elb. 342 X IY .; (H) Reidarr Elb. 342 XIY.; Jón DI 3, 379 
XIV. =  J . 1. Ann. Y II 1362 (?); Óláfr DN 1, 146 X IY .; 
Óláfr DN 12, 67 X IV .; Óláfr DI 3, 354 X IY ; Ó ttarrD N  
3, 56 X I I I . - X I Y . ;  Påll E lb. 254 X IY .; Pétr DN 3, 552
X III.— X IV . =  P. 1. DN 8, 202 X IY . (?); Sigurdr Elb. 222
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XIV.; Wilhelmus DX 7, 222 X IY ., Hebriden; |>orgrimr DX 
4, 456 X IY .; forkell DI 2, 484 XIY.; J>órdr DX 1, 93 
XIY. =  £. I  E lb. 379 (?); Qgmundr DX 1, 204 X IY . — 
Grimarr Elb. 530 XIY.; (H) Rólfr Elb. 264. DX 2, 29 X IY . 
’Der lange’.

risilangr, S igurdr’DX 2, 501 XIY. ’Lang wie ein Riese’. 
tunnulangr, Oláfr DX 1, 247 X IY . ’Lang wie eine 

Tonne’, doch ist die Lesung nicht ganz sicher, vielleicht steht 
timmulangr da, was ich nicht erklären kann.

langi-, -Bárdr DI 4, 17— 300 L Y III. X IY . ’Lang-’. 
støta, jborleifr Elb. 521 XIY., wol =  nnorw. støyta 

’schwere, plumpe Weibsperson’ Ross, so steht auch neben 
støyt ein støt, Aas.

litli (hinn); A tli Háv. s. ísf. 60 X .— X L; Bardi Krók. 
3 unhist.; H allvardr DX 4, 270 XIY.; Jón DX 5, 109 X IY.; 
(.Jons-litha, gewiss Fehler für litla R.); K nútr Ann. X  860, 
dän. Kön.; |>orgautr E lb. 542 X IY . ’Der kleine’.

litzle, Aki E lb. 325 XIY., wol die aschwed. Form für litli. 
lågr, lågi (hinn), Gudmundr Ann. Y II 1362. — B árdr 

DX 12, 18 X III. ’Der kleine, unbedeutende’.
stuttr, Gunnarr Elb. 335 XIY., (H) Rólfr DX 1, 289 

XIY.; forkell E lb . 324 XIY. ’Der kurze’.
murtr, Bergþórr DX 2, 151 XIY.; Gunnarr DX 5, 122 

XIY. =  Elb. 393?; Steinarr E lb . 296 X IY .; forrgeirr DX 
2, 501 XIY.

*murti, Jón. F J . führt aus den Annalen des X IY , Jah r­
hunderts nur einen Jón an, es werden aber zwei erwähnt: 
J. Egilsson IX  1306 und J. Xikoláss. IX  1357.

kurfr, Biçrn DX 4, 480 X IY .; Jón DX 3, 151 XIY.; 
fó rir DX 4, 436. ’Stumpf, kurzes Stück’, also wol von einer 
kleinen Figur.

msveinn, Gunnarr DX 2, 169; Ann. Y III 1329. W ahr­
scheinlich ’ein Mann von zwergenhaftem W uchs’ vgl. Fr. u. 
halfrœingi. Vielleicht derselbe wie G. ráftsveinn.
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c) Dicke und Magerkeit, digri (hinn) ; Erlendr bóndi 
D I 2, 136 X III.— XIV., auch h. sterki; Óláfr Geirstadaálfr
d. j., X., auch digrbeinn; Sigurdr DX 2, 68 X III.—XIV. 
=  Siguardus DX 3, 16 X III.?  fó rd r Flb. 2, 315 X I. ’Der dicke’.

drumbr, Ó ttarr DX 3, 88 X IV . ’Der klotzige’. 
kumpr, Eyvindr Elb. 175 X IV .; J>órir Elb. 149. ’Klum­

pen, Klotz’.
kumpri, Xikqlaus DX 8, 47 XIV.; wol Ableitung vom 

vorigen. ’Der klotzige’.
rûfa, Árni Kon. 345. Fib. 3, 113. ’Stapel’; auch (h)rúga 

Frísb. 515. Fms. 9, 510, und wahrscheinlich wie dieses von 
der riesigen Gestalt gebraucht.

bultat, Jón DX 2, 39 X III .—XIV. Wol gleich nnorw. 
bultutt ’dick, untersetzt, unfbrmlig’, Aas.; bult bedeutet eine 
’plumpe, s. umhertummelnde, rücksichtslose und lärmende 
Person, Tölpel’; bulten ’wulstförmig, dickgebaut, gedrungen, 
tölpisch’, Ross.

kúfr, E inarr DX 1, 276 XIV.; ívarr DX 1, 572 XIV. 
—XV. ’Mit rundem Rücken (?)’, s. F J. Vgl. auch den 
Xamen eines Knechts Kúfr.

magri (hinn), Halldórr Ann. V 1347; Helgi frá Straumi 
Dropl. S. 162 X .—X I. ’Der magere’.

mjóvi, Jó rd r D I 3, 4 1 9 —98 X IV.; fó r ir  DX 3, 207 
X IV . ’Der schlanke’.

breiftr, breiði (hinn) Erlingr DX 1, 134 XIV.; |>órir 
DX 3, 113 X IV . — Jón DX 2, 40 X III.

d) Stärke, ballig Álfr DX 2, 328 X IV . ’Der furchtbare’. 
sterki (hinn), Aventrod Ridd. s. S. 5 (Str. 16) dichter.;

Brandr Háv. s. ísf. 10 X .— X I.; Edmundr Ann. IV  1011, 
engl. Kön.; Raudfeldr Bård. s. Sn. 4, ein Riese; |»idrek Ridd. 
r. S. 66 (Str, 5) dichter.

*hamrammi, Ú lfhamr. Schon in dem Eigennamen ’Wolfs­
gewand’ liegt die Fähigkeit der Verwandlung ausgedrückt.

e) Schlankheit, brattr, bratti (hinn), Amundr Elb. 198
AllKIV FÜR NORDISK FILOLOGI X X T I, NT FÖ U »  XXII. 1 2
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X IV .; Árni DN 3, 142 XIV.; Áslákr DN 4, 51 X II I—
XIV.; Biçrn Elb. 392 XIV.; E iríkr DN 2, 53 X III.; Gunni 
DN 2, 121 X IV .; Hallsteinn DN 9, 120 X IV .; H alvardr 
E lb. 224 X IV ., wol —H. brat DN 16, 25; ív a rr DN 5, 63
XIV.; Narfi E lb . 259 XIV.; Sigurdr DN 2, 40 X II I .- X I V . ,  
auch bratti DN 12, 25; Steinarr E lb. 500 X IV .; J»orgils
Elb. 507 X IV . — Árni DN 12, 16 X III., auch náttfari;
Biçrn DN 2, 4 X III.; Eysteinn Elb. 251 X IV .; Hallsteinn 
DN 9, 120 X IV .; Jón DN 3, 127 X III.; Kolbiçrn Elb. 95
XIV.; fó rd r  DN 4, 141 X I I I— XIV.; fó rd r  DN 7, 85 XIV.; 
|>órdr DN 4, 170 X IV . ’Der steile’, s. FJ. Der Beiname 
scheint nur norwegisch zu sein.

hvitabrattr, (H) Reidúlfr E lb. 531 X IV . In  dem Zusatz. 
hvita- liegt wol ein Hinweis auf die weisse Hautfarbe.

g) Schlechte Haltung, Schiefheit. *keiss-j Bçdvarr D I 3, 
355 XIV. Nach Bj. Haid. Subst. m. ’ein dicker Bauch’,
nach Zoëga nisi. f. ’ein runder Bauch’. Der Beiname würde
also unter 16) gehören. Anders F J .

rangr, E irikr DN 2, 151 X III. ’Schief’.
skeifr, Páll DN 12, 22 X II I— X IV. ’Schief’.
h) Schwäche, Kränklichkeit, slappi, fó rd r  DI 3, 33

XIV. ’Der schlaffe, kraftlose’. So F J . Nach Fr. ’lange, 
verwachsene Person’ =  slåpr. Kålund vergleicht Ld. c. 67, 
3 in der Anm. zum Beinamen Hglluslappi gleichfalls slåpry 
das nisl. die Bedeutung ’Schweinigel’ hat. Ob also die von 
F J. angenommene Bedeutung schon für die ältere Zeit zu- 
trifft, erscheint zweifelhaft, vgl. auch Falk-Torp unter slap.

*eitrkveisay Bjçrn, ’Giftbeule’, wahrscheinlich aber in
übertragener Bedeutung; etwa ’schlechter Mensch’, wie wir
von einer ’Pestbeule’ sprechen. In  OTr. (1853) 5 wird er
ein dramsma&r mikill ok illú&igr genannt, in Frisb. 97 aucfigr 
m atr ok illr pegn. Vgl. nisl. eitrkveita ’Schurke’, Bj. Haid. 
Das t wol Druckfehler für s; wenigstens hat Zoëga, kveisa f. 
(iftra-) ’colic, gripes’.
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bungij Eyvindr DN 2, 287 X IY. Wol zu nnorw. bung 
’Beule’ (R.), vgl. nisi, bunga ’eine ovale Geschwulst, Aus­
wuchs’, E. Jonsson.

i) Verschiedenes, kúla, fó rir DN 5, 140 X IY . S. die 
Bemerk. F J .’s.

Dritte Abteilung.
Beinamen hergenommen von Rüstung, Kleidung und Schmuck.

A. Rüstung.
2. Schild, skigldr, Gudleikr E lb . 287 X IY .
3. Brünne. *bryn-, J>vari, auch Bósar. Str. 20 erwähnt, 

und 21 heisst es von ihm: en i vigi vella baldr viking mátti 
hann kalla. Vielleicht hat er urspr. anders geheissen und 
brynpvari w ar sein Beiname. Das W ort scheint etwa das­
selbe zu bedeuten wie bryntrgll ’Brünnenzerstörer’, ein Spiess 
oder eine A xt besonderer Form (Fr.). Man vgl. noch dich­
terische Ausdrücke wie benþvari, dólgþvari, lex. poët.

4. Schwert, skálmi, Áslákr E lb. 179 X IV .; Jón DN 
2, 396 X IV . Von skálm ’Schwert’.

hjalt, K vanrádr DN 1, 122 X IV , ein Deutscher in Ber­
gen, schon aus diesem Grunde wird man kaum darin ein 
Hjaltr ’Shetländer’ sehen dürfen; es wird ’Parierstange’ be­
deuten.

hjalti, Jón DN 1, 223 X I I I .—XIV. Ableit, vom vorigen.
skalpr, Gudbrandr E lb . 146 X IV . ’Schwertscheide’.
skalp-, Grani Krók. 32 unhist.; mit scherzhafter Um­

schreibung seines Beinamens wird er auch sverðhús genannt.
5. Speer, spjóti, Oláfr D I 2, 161 X III.; wol Ablei­

tung von spjót ’Speer’.
lang aspjót, Rodbert Ggngu-Hrólfss. Mork. 122. Oh. (53) 

23. Fib. 2, 30. Fms. 4, 59; Rodbert Rikarda s. Rudujarls 
Fib. 3, 399, sonst IçngumspaÈL ’Mit langem Speer’.

darri, Ó láfr DN 2, 282 X IV . Von F J . als Ableitung 
von darr ’Spiess’ aufgefasst; es könnte aber auch gleich
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nnorw. darre ’Halswirbel', auch 'Kleidungsstück, das Hals 
und Brust bedeckt’, sein, Aas. Jón dar ri ist ein Sohn des 
*Hreidarr darri.

7. Pfeil, fleinn, E iríkr DN 1, 432 X1Y., kann auch 
’Wurfspiess’ bedeuten.

bakkakólfr, Sigurdr DN 5, 124 X IY . ’Stumpfer Pfeil, 
Yogelbolzen’.

B. Kleidung.
1. Kopfbedeckung, hattr, Anundr DN 6, 230 XIY.; 

Jón DN 3, 498 XIY.; Qgmundr DN 3, 498 X IY .
cuculla, Á rni DN 3, 42 X III. ’Kaputze’, vielleicht Über­

setzung von hetta.
kuninhettaj Jó rir  DN 1, 230 X IV . Der zweite Teil des 

Wortes bedeutet ’Kaputze’; was durch den ersten ausgedrückt 
werden soll, ist nicht klar.

húfe, Pétr E lb . 239 XIY., wol gleich M fa  ’Haube’. 
gullhüfa, Qgmundr DN 13, 2 X III., ’Goldhaube’, wol 

'Haube mit Goldstickerei’.
kofri, J)orbjgrn DN 2, 53 X III. ’Kopfbedeckung, H ut’.
2. Pelz. Mantel. Rock, kápa, Arnfinnr DN 3, 302 

X IY . ’Mantel mit Kaputze’.
stakkr, E ilifr DN 2, 206 XIY.; H únn DN 3, 302 XIY.; 

Jorbjçrn Elb. 346 XIY.; Jorkell E lb. 346 X IY . ’Ü berwurf’.
langstakb'j Jorsteinn DI 2, 120 X III. ’Langer Über­

w urf’.
linstakkr, Sigurdr DN 1, 239 X IY . 'Linnener Über­

wurf’.
stakka-, -Grimr Ann. IX  1393. ’Überwurfs-’. 
mantellus, Thorquillus DN 2, 162 =  Jorkell mgtüdl E lb. 

287 XIY. 'Mantel’.
skyrta, Sveinn DN 12, 28 X II I .—XIY. ’Hemd’. 
náserkr, H allvardr DN 2, 58 X II I .— X IY . ’Leichen­

hemd’.
püZy Jorgeirr DN 12, 49 X IY . ’Eine A rt Obergewand’,
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heut in norw. Dialekten und im isl. für einen Unterrock 
gebraucht, Fr., Zoëga.

dukr, Halldórr DN 1, 151. 5, 144 X IY.; J»orkell DN 6, 
134 X IV . ’Tuch’.

kyrtill, Jón Ann. IX  1369. ’Schürze’. 
tábar&r, Bárdr DN 1, 306 X IY. ’Eine A rt Überkleid’, 

ygl. FJ., vielleicht im Anklang an den Eigennamen. 
treyja, ív a rr Ann. IX  1393. ’Wamms’.
3. Beinbekleidung, broki, Arnsteinn DN 1, 247 X IY . 

Nach F J . wahrscheinlich von brók gebildet.
*hábrók, Haukr. Nach F J . bedeutet es ’hochbeinig’ und 

ist ferner, worauf er gleichfalls hinweist, eine Bezeichnung 
des Habichts. Da nun der Eigenname auch Habicht be­
deutet, wird H. deswegen den Beinamen erhalten haben. 
Doch legen die Quellen dem Namen eine andere Bedeutung 
bei. Flb. 1, 577 f. berichtet ausführlicher darüber. Als 
H aukr nach Norwegen von gefährlicher Fahrt zurückgekom­
men war, sagte der König zu ihm: miglc mundir pú Jiäbrokask
pá, Haukr, er pu sigraftir kappa Eiriks konungs Ståan
var JET. Mbrók kallaðr. H ier wird der Beiname also von 
Mbrókask abgeleitet, was ’prahlen, übermütiges Benehmen 
zeigen’ bedeutet. Es musste also das Tragen von hohen, oder, 
wie Gering Anm. zu Eb. c. 1, 2 will, hochgebundenen Ho­
sen als Prahlerei gelten.

*snúinbrók1 Hallgerdr. Vielleicht ’die wetterwendische’ 
vgl. snúinbryni.

trinbrók, Arnfinnr DN 1, 200 X IV . Ein trinn als Bei­
name kommt vor, doch ist dessen Bedeutung unsicher.

4. Fussbekleidung. halmskör, Qgmundr DN 1, 243 XIV. 
’Strohschuh’.

5. Andre zur Kleidung gehörende Dinge.
hutåfaf, Bjargúlfr DN 2, 216 X IY.; E irikr DN 13, 8 

X IY. ’Schlafsack’.
lappig Lodinn DN 3, 24 X III. ’Lappen’.
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C. Schmuck.
skart, Håkon DN 1, 543 X IY .; Jón DN 4, 238 XIY.; 

Ormr DN 15, 28 X IY . ’Pracht, Staat’.
skartr, Gunnulfr, E lb. 54 XIY.; Ormr E lb . 46 X IY. 

Wol Ableitung von skart ’der prächtige’. Eine schwache 
Form begegnet später: ív a rr  skarti DN 1, 1026 XYI.

(,h)ringr, Jó rd r E lb . 257 X IV . ’Ring’; doch kann dies 
auch, wie J . Jónsson Ark. 10, 130 ff. nachgewissen hat, in 
vielen Fällen einen Bewohner der Landschaft H ringariki be­
zeichnen.

baugr, Jorsteinn DN 1, 63 X III. ’Ring’, doch ist die 
Lesung nicht ganz sicher, möglich wäre auch: batig oder bang.

kinga, E ilífr DN 13, 19 X IY . ’Münze, besonders von 
Frauen als Schmuck getragen’.

knappr, Jón DN 6, 80 X IY . ’Knopf’. 
strútr, Áslákr DN 1, 354 X IY. E lb. 238 XIY.; Gud- 

þormr E lb . 269 X IY.; Óláfr DN 5, 91 X IY . ’Kegelför­
miger Aufbau auf einem H ut’.

Vierte Abteilung.
Beinamen, die in Beziehung zu geistigen Eigenschaften, 

Kenntnissen, Glauben u. ä. stehen.
1. Beinamen, die Weisheit und Klugheit im allgemei­

nen bezeichnen.
spaki (hinn), spaka (hin), Alvíg, Emundard. konungs ór 

Hólmgardi, SnE. 1, 516 vorhistor.; Eysteinn DN 5, 190 XIY.; 
Sigurdr Vigl. 48, unhist. ’Der (die) kluge’.

rá&spaki (hinn), N eridr Fgrsk. 384 IX . ’Der rat­
kluge’.

djúpi, Eirikr DN 5, 193 XIY. ’Der tiefe’. Die Be­
deutung ist wahrscheinlich die gleiche wie die von djúpúftigr, 
Fr., ’der tiefsinnige’, d. i. einer, der grossen Verstand hat.

visi (hinn), A rnaldr DN 1, 122 XIY., ein Deutscher. 
’Der kluge’.
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sapiens, E irikr DN 4, 38 X III., lat. Dipl., wol Über­
setzung eines der Ausdrücke, die ’klug’ bedeuten.

hyggna (hin), Morgna, Iventss. c. 9, 22, dichter. ’Die 
kluge’, Übersetzung von franz. la sage, vgl. die Anm. z. 
Stelle.

2. Besondere Kenntnisse, laga-, -Bjarni DN 5, 194 
X IV . ’Gesetze-’, d. i. ’der gesetzeskundige’.

*sçgu-, -Eirikr. Von A. Olrik mit Recht als Verderb­
nis aufgefasst. Wahrscheinlich stammt E. aus Sögu; doch 
muss die Verderbnis schon alt sein, denn schon Saxo S. 259 
(ed. Holder) nennt ihn fabulator.

diktari (diktære), fjóstólfr DN 7, 132 X IV .; dikta be­
deutet ’etw. schriftlich abfassen’, also wird f .  wahrscheinlich 
ein Mann gewesen sein, der die Kunst des dikta besass.

3. Dichtkunst, skáld-, -Hrafn Landn. 238 X III., eigent­
lich war sein Name Hrafnkell. H ier hätte F J . bei der ge­
gen A. Olrik gerichteten Bemerkung, der gemeint hatte, dass 
mit dem Vorgesetzten skäldr nur geringere, lokale Dichter 
benannt worden wären, wol meine gegen ebendenselben sich 
richtenden und mit F J .’s übereinstimmende Bemerkungen, 
Ark. 12, 272, anführen können.

*gullbrárskáld, Gizurr. Von F J . nur unter guïïbrâ (II, 
4) S. 201 erwähnt. Gulïbrâ lautet der Beiname z. B. Hkr. 
2, 59; 01. h. s. (1853) S. 206. 217; Skáldat. SnE. 3, 253. 
Gullbrárskáld dagegen z. B. Flb. 2, 315. Gulïbrâ könnte 
Kurzform für die vollere Form sein. Die Vermutung F J.’s, 
dass der Dichter auf ein Mädchen mit dem Beinamen ’Gold­
braue’ gedichtet habe, ist ansprechend, vgl. |>ormódr kolbrún- 
arskáld. Der Name Gulïbrâ kommt in einer Sage bei Jón 
Arnason, isl. fjódsög. 1, 146 f., vor, vgl. Gudmundr fo r- 
láksson, Udsigt S. 100. Sie tritt dort als Zeitgenossin der 
A udr h. djúpúdga auf. Die mehrfach, z. B. Flb. 2, 226; 
Fms. 5, 56, belegte Form gulíbrárfóstri könnte, was Gudm. 
fo ri, allerdings nicht für wahrscheinlich hält, aus Verbin-
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düngen wie z. B. G. gullbrá fóstri Hofger&arefs, 01. s. h. 
(1853) S. 206 stammen.

5. Beinamen, die sich auf den Glauben und religiöse 
Vorstellungen beziehen.

*kúlnasveinn, Eilifr. Von F J . übersetzt mit ’Kugel- 
bursch’ und auf den Rosenkranz bezogen. W enn auch für 
diese Deutung spricht, dass E. wahrscheinlich religiöse Ge­
dichte verfasst hat, scheint sie mir doch wenig wahrschein­
lich. Ob kúla eine Kugel des Rosenkranzes bedeuten kann, 
ist doch recht zweifelhaft. Die gewöhnliche Bedeutung ist 
’rundlicher Auswuchs, besonders am Holz’. Als Beiname 
kommt es mehrfach vor, augenscheinlich um einen puckligen 
zu bezeichnen oder jemanden, der sonstwie einen Auswuchs 
hat. In  diesem Sinn fasse ich es auch hier. 

kross, Borre DN 11, 93 X IV . ’Kreuz’. 
graddall, Ormr DN 4, 232 X IV . ’Graduale’. 
sálmr, Gunnarr DN 5, 91 X IV . ’Psalm’. 
sanctus, Árni DN 5, 212 X IV , ein Domherr in Nidarós. 

Da das Diplom nicht lateinisch ist, wird man kaum Über­
setzung von helgi annehmen dürfen, das doch auch nur w irk­
lichen Heiligen beigelegt wird, sondern man wird eher an 
Beinamen wie oremus, faramus zu denken haben. Vielleicht, 
dass A. besonders häufig das Sanctus sang.

villumaftr, Macedonius Ann. X  386. ’Ketzer’. 
ni&ingr, Julianus H kr. 2, 15 =  apostata.
6. Verrücktheit, øn, Gunnarr DN 1, 339 X IV . ’Der 

verrückte’.
7. Beinamen, die sich auf M ut und Kampfeslust oder 

das entgegengesetzte beziehen.
frékni (hinn), Fródi Hávars. s. handramma DI 1, 127 

Sagenh.; Óláfr Ann. S. 450, dän. König; Qrvandill SnE. 1, 
276 Sagenh. ’Der tapfere’.

hugr, Jón DI 2, 467 X IV . ’Mut’.
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snjalli (ihinn), Sigurdr DN 1, 98 X III .— XIY. ’Der 
mutige, tüchtige’.

*harftráfti. Der Beiname kann sowol die Bedeutung 
haben, die FJ. angibt: ’derjenige, der es versteht, kräftige . 
Ratschlüsse zu fassen und sie nachdrücklich auszuführen’, als 
auch, wie aus den Beispielen bei Fr. hervorgeht, ’der hart­
gesinnte’. Dass der Beiname Eysteins in dieser zweiten Be­
deutung aufzufassen ist, geht daraus hervor, dass er auch 
illi oder illráfti zubenannt wird. Welchen Sinn man dem 
Beinamen Haralds beigelegt hat, ist nicht klar ersichtlich. 
Seiner Charakteranlage nach würden beide Bedeutungen pas­
sen. Nach Snorri Sturluson scheint jedoch die allgemeine Auf­
fassung die gewesen zu sein, dass H. den Beinamen wegen 
seiner Tatkräftigkeit und seines entschlossenen Rats erhalten 
hat. E r sagt von ihm Hkr. 3, 219: H konungr haffti verit 
umfram aftra menn at speki ok at ráftsnild, hvárt er hann 
skyldi til taka skjott efta gera Içng ráft fy r ir  ser efta çftrum. 
Ygl. Fms. 6, 429.

hvassy hvassi (hinn), A m i DN 1, 203 X IY . —  Helgi 
DN 1, 163 XIY.; Ormr DN 4, 321 X IY . ’Der hurtige, 
kühne’.

hvatr, Óláfr DN 4, 18 X III., dsslb.
snari, Fridleifr Ann. S. 430, dän. Sagenkönig.
*erra, J>órdr. ’Streit, Zank’, vgl. A. Kock, Skand. Arch. 1,4. 
kappi, |>órarinn íslendingadr. 26, Lebenszeit unbekannt. 

’Kämpfer’.
Húnakappiy Bod v arr DI 3, 170 X IY . Wol: ’Kämpfer 

aus der Húnavatnssýsla’.
kempa, Bótólfr Elb. 534 XIY.; Sveinn DN 2, 560 XIY. 

’Kämpfer’, ags. cempa — anorw. kappi.
berserkr, Jbórir DN 2, 326 XIY., Qgmundr DN 4, 564. 

E lb. 240 X IY . ’Berserker’.
yfirkussari, Mar grit H kr. 3, 278 (kussari Fgrsk. 331)

X II. ’Oberkorsar’.
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*hrefra7 von F J. nur ein Jó rd r hr. genannt, es gab aber 
deren zwei: |>. Hprda-Káras., später Hrisingaskalli genannt, 
und dessen Sohn £., der am linken Ellbogen, da wo sein 
Yater einmal verwundet gewesen war, ein Muttermal in Ge­
stalt eines Pfeiles hatte. Deshalb wurde der frühere Bei­
name des Yaters auf ihn übertragen, J>6rd. hr. 93. 96.

hro&i, Gudmundr DI 4, 17— 300 CCX X IX  X IY . ’Un­
ruhe, Streit’.

8. Beinamen, die sich auf das Wesen und dadurch auf 
den ganzen Charakter beziehen.

*margláti7 Teitr. F J. nimmt im Anschluss an Fr. die 
Nebenbedeutung ’veränderlich’ an und hält den Beinamen 
nicht für unbedingt rühmend. Nun war aber T. einer der 
Hauptgewährsmänner Aris, und so wird er den Beinamen 
doch wol als ehrenden wegen seiner mannichfachen Studien 
erhalten haben, vgl. die Anm. zu K r. c. 14, 2.

ofláti7 Yottr Fnld. 1, 100. ’Der übermütige’, auch ä. 
mikli und mikliaflaði.

stoltekarl, Magnús DN 3, 477. Elb. 235 X IY . ’Stolzer 
Mann’?

p rágjarn , Helias Ann. IX  194. ’Beständig’ =  pertinax. 
maki, A rnaldr DN 1, 562 X IY . ’Der fügsame’, ein 

Deutscher.
9. Beinamen, die den Träger als fröhlich, munter be­

zeichnen.
kátr, káti (hinn), Audun Elb. 332 XIV.; Eilifr DN 4, 

297 X IV . — Sveinn E lb. 524 X IY .; Jorgrlm r Elb. 394 
X IV. ’Der muntre’. Der Beiname von Audun steht im Gen. 
kaaz und wird von Fr. als Gen. zu káft ’unsittlicher Lebens­
wandel’ aufgefasst, doch dürfte die hier angenommene Be­
deutung wol vorzuziehen sein.

gár7 Gunnarr DN 1, 260 XIY.; forsteinn E lb. 138 X IY . 
’Spott, ausgelassener Scherz’.

gys, ívarr DN 9, 120 X IY . ’Gelächter’.
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10. Freigibigkeit. mildi (hinn), Gaius Ridd. r. S. 4 
(Str. 11), dichter.; Heinrekr III. Hkr. 3, 34, deutscher Kai-

‘ser, auch h. mikli. ; Skati SnE. 1, 528, SagenkÖn.
11. Tüchtigkeit, Güte, góðr, gófti (hinn), |>orsteinn bú- 

andi, Mork. 61 X I. —  Eatvardr, Hkr. 2, 27 XI., engl. 
König.

eygó&i, E irik r Ann. X . 1100. ’Der immer gute’, dän. 
König.

*barnakarly Qlvir. Trotz der Meinung F J .’s, dass kein 
Grund vorliege, die Erklärung der Quellen zu bezweifeln, Q. habe 
seinen Beinamen erhalten, weil er nicht wie andere W ikinger 
Kinder auf die Spiesse habe werfen lassen, scheint mir die 
Ansicht Fritzners, der sich auch Boer, Anm. zu Grt. c. 3, 4 
anschliesst (vgl. auch A. Bugge, Vikingerne 2. Saml. S. 76) 
das Wahrscheinlichere, nämlich, dass er seinen Beinamen er­
hielt, weil er viele Kinder hatte, wie die Leute, die den Bei­
namen Bar na- bekamen. Ähnlich heisst bei M. Thoresen 
in der Erzählung Soløren (Udv. FortælL, Kbh. 1903, S. 257) 
ein Mann, der 14 Kinder hatte, Ole mange-børn.

12. Vereinzelte Beinamen mit teilweis rühmender po­
sitiver Bedeutung.

*çlfùss. Ich glaube nicht, dass F J . recht hat, wenn er 
den Beinamen als aus al-fúss entstanden auffasst und ’der 
ganzwillige’ übersetzt. Es heisst von Eirekr (und Hallsteinn): 
peir áttu jóladrykkju ok veitti E irikr vel fy r ir  þ e im . . .  
Landn. 77. Der Beiname wird darauf gehen, dass E. an 
Bier nicht sparte, und er wird bedeuten ’reichlich mit Bier 
versehen’.

13. Beinamen, die gehässige, feindliche, schlechte Ge­
sinnung andeuten.

Uli (hinn), Jón  D I 3, 4 1 9 - 9 8  X V II. X IV .— XV.; Reg- 
inmódr Gullþ. 9, unhist.

ranglátr, Jón  E lb. 367 X IV . ’Unrechtfertig’.
korti (hinn), Bótólfr DN 6, 331 XIV.; Eilífr Ann. V
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1309; Eirikr DN*2, 468 X IY . Nach R. in der Bedeutung* 
der heutigen Volkssprache ’kurz angebunden, mürrisch’.

s% r, Bjçrn DN 13, 8 XIY.; Gudmundr DN 1, 284* 
X IY .; Sigurdr DN 6, 136 X IY . ’Geneigt, einen ändern 
zu überlisten’.

styggr, Pétr Flb. 3, 140 X II. ’Scheu, unfreundlich’.
M i , Hallsteinn DI 4, 17— 300 CCLV1I XIY.; Jjóstólfr 

DN 5, 210 X IY .
14. Zuneigung zum weiblichen Geschlecht. kvennamaàry 

Eysteinn DN 2, 147 XIY. H at vielleicht mehrere Frauen 
gehabt oder sich mit verschiedenen eingelassen.

Fünfte Abteilung.
Beinamen, die sich auf sociale Stellung, Tätigkeit, einzelne 

Begebenheiten und das Privatleben beziehen.
A. Sociale Stellung.
1. Freysgofri, Asbjorn Heyjangrs-Bjarnars., Landn. 125

IX . Ich vermute, dass A. diesen Beinamen trug, denn es 
wird berichtet, dass von ihm die Freysgydlingar herstammen.

2. Entsprechende Namen in der christlichen Zeit. 
*faraprestr, Jorsteinn. ’Umherschweifender Priester’. J>.

bekam den Beinamen vielleicht erst, nachdem er aus seiner 
Stellung vertrieben war. Freilich wird er schon vorher so 
genannt, doch kommt ähnliches öfter vor.

*slembidjákn, Sigurdr. In  den W orten der Hkr. 3, 341: 
var snimma ofsama&r mikill ok óeirarmafrr; hann var kallafrr 
slembidjákn, ist offenbar die Ursache zu dem Beinamen an­
gegeben. E r hat ihn also wegen seiner schlechten Eigen­
schaften erhalten, vgl. im übrigen F J .

dan, Håkon DN 4, 113 X IY .; |>orgeirr DN 7, 297. 
Elb. 54 XIY. Yom afranz. dan, span. dony Titel der höhe­
ren Geistlichkeit, dann auch Beiname, vgl. Fr.

leikr} Johannes presbiter DN 7, 70 X IY . ’Laie’, etwa 
in spöttischem Gegensatz zu seiner geistlichen Stellung?
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Es könnte aber auch (die Form lautet Leie) leikr ’das
Spiel’ sein.

3. König, konungr, Asmundr Elb. 336 XIY.; forsteinn 
DN 1, 345 X IY . Muss wol ironisch gemeint sein.

kórónaði, Hákon Hákonars., DI 2, 3 D 3; DI 2, 4 E X III.; 
sonst gamli; Hákon Magnúss. DI 2, 337. 2, 343; NGL 3, 
no 13 S. 42, sonst háleggr X III .—X IY . ’Der gekrönte’. 
Über diesen Beinamen vgl. K. Maurer, Das älteste Hofrecht 
des Nordens S. 9 ff.

hgföingij K onrádr Fib. Ann. 913 ’Häuptling’ =  deutsch 
’Herzog’, gemeint Konrad v. Franken, Yater des Königs 
Konrad I.

4. Bauer, bóndi (ibúandi). Diese Bezeichnung wird
ungemein häufig dem Namen hinzugefügt. In  manchen Fäl­
len mag es Beiname sein, s. die Beispiele bei FJ., in den 
meisten wird es wol nur zur Bezeichnung des Standes ge­
braucht. Bei der grossen Anzahl der Fälle nehme ich Ab­
stand davon, sie hier zu veröffentlichen. Ich habe ca 140 
gesammelt. Sicher ein Beiname liegt wol vor bei: forgrim r 
D I 2, 240— 336 X Y II. X IY , der sich selbst bóndi nennt 
und ein konungs ombufrsma&r war. Ferner bei: pórðr ridd- 
ari DN 7, 95 X IY .

búij fo rd r  E lb . 251 X IY., wahrscheinl. =  f . bóndi E lb. 
535, vgl. Fr. ’Der Bauer’.

karl, Åsbrandr Håv. s. ísf. 29 X.; E inarr (kar) DN 5,
279 XIY.; H allr Ann. Y III  1363; Óláfr DN 3, 153 XIY.;
forsteinn DN 15, 9 XIY.; fó rd r  (kall) E lb . 336 XIY.; 
Qgmundr DN 1, 343 X IY . Über die verschiedenen Bedeu­
tungen von karl vgl. F J.

gubbij Sveinn E lb. 335 XIY. ’Kerl, Mann’.
5. Stellung beim König (oder in der städtischen Ver­

waltung). ráðari, Andrés DN 11, 22 X III. Etw a =  ródfc- 
maðr F r. ’Person in obrigkeitlicher Stellung oder in Dien­
sten eines Grossen, doch auch Hausverwalter’.



190 Kahle: Die awestnord. Beinamen.

ráðsveinn, Gunnarr DN 3, 153, DI 2, 337 X IV . E tw a 
’bevollmächtigter junger Mann’? Doch ist möglicherweise 
rásveinn das richtige.

kamarlin, Jenes E lb. 282 X IY . ’Kämmerer’, engl, cham­
berlain.

stallari, Kolbjçrn Hkr. 1, 425 X. ’Stabularius’. 
aðilfariy Jork  ell Ann. S. 452, angeblich ein Isländer 

im Gefolge könig Gorms d. alten v. Dänemark; aðilfari wol 
für aÈildfari. Die aðild ist das Recht oder die Pflicht als 
aðili in einer Rechtssache aufzutreten, d. h. derjenige zu 
sein, der die Leitung einer Rechtssache hat, ihren Fortgang 
fördert, Fr. So heisst es denn von ihm: kann var mesti her- 
ma&r ok hraustasti drengr: par með viss ok ráðigr, svá hann 
var i gllum manraunum hinn fréknasti ok leom konginum ok 
hans liði opt at gagni.

6. Arme. Knechte, hofma&r, Gisli DN 1, 188 X IY . 
’Diener’.

*gri&maðr, Jón. ’Einlieger’. Wahrscheinlich waren er und 
*Atli griefkona ein Freundespaar, das man scherzhafter Weise 
gewissermassen als Mann und Frau bezeichnete.

kotkarl, Óláfr E lb. 392 XIY., vgl. Perus Kotkarls mágr. 
’Kleiner Bauer’.

heimakona, Gudrún DN 2, 233 XIY. ’Frau, die in der 
Wohnung eines ändern ihren Aufenthalt hat’. Dass ein wirk­
licher Beiname vorliegt, geht daraus hervor, dass es heisst: 
er svá heita, Ingibjgrg Sigur&ardóttir ok S. h.

ómagi, Grimr DI 3, 354 X IY . ’Der unvermögende’. 
strakr, Audun DN 4, 677 XIY.; Gudbrandr DN 6, 130 

XIY.; Guthormr DN 4, 398 XIY.; H allvardr Elb. 491 XIY. 
’Landstreicher’.

viàfari, HønsnaJ). 9 X . Als Eigenname gebraucht, aber 
gewiss urspr. ein Beiname. ’Der weitumherstreifende’: hann 
var reikanarmaftr, hljóp hann á milli lanzhorna. 

p ré ll, Jó rd r Elb. 355 X IY . ’Knecht’.
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knapij Oláfr Ann. IX  1393. ’Diener eines Vornehmen’. 
smásveinn, forgils DN 4, 616 X IY . ’Kleiner Diener’ 

oder auch ’kleiner Knabe’.
7. Verschiedenes, húsfreyja, Gyda DN 12, 26 X III. 

— XIY. ’Hausfrau’.
bjaxi, Eindridi DN 5, 278 X IY . ’Mächtiger Mann’. 
stof ukarl 1 |>órir DN 5, 44 X III .—X IY . ’Vorsteher 

eines Schutzhauses, einer sálustofa.
B. Tätigkeit, Gerätschaften u. ä., von denen Beinamen 

gebildet sind.
1. læknir, Hrómundr Bp. 1, 676 X III.; K rákr Bp. 1, 

676 X II I .— XIY.; Rannveig DN 3, 188 X IY . ’A rzt’. Hr.
u. Kr. waren Vater und Sohn.

smifrr, Alkiæll DN 11, 24 XIY.; Amundi Bp. 1, 138; 
Ann. IY . 1229; Amundi DN 4, 211 X IY .; Bárdr DN 3, 
45 X II I .—X IY .; Bjprn DN 4, 609 X IY .; Eilifr DN 2, 244 
X IY .; Eindridi Sturl. 1, 380 (Oxf.) X III.; E irikr DN 4, 272 
XIY.; Emundr DN 1, 183 X IY .; Eyjólfr Sturl. 2, 151 (Oxf.)
X III.; Eysteinn DN 5, 54 X IY .; Gudleikr DN 1, 275 X IY.; 
Gunnarr DN 4, 406 X IY .; Hallkell DN 2, 36 X III.; Hall- 
vardr DN 1, 239 X IY .; H allvardr DN 2, 501 X IY .; Håkon 
(oder Helgi) Sturl. 2, 95 (Oxf.) X III .; Helgi DN 4, 363 
X IY .; ísakr DN 13, 12 X IY .; Jón DN 12, 29 X III .— X IV .; 
J6n Ann. V III  XIY.; Clemet Sturl. (Oxf.) 2, 69 X III.; 
K længr DI 3, 353 XIY.; K nútr DI 3, 363 XIY.; Kolbjçm 
DN 2, 257 X IY .; Magnús Ann. V III  1326; Oddr DN 1, 
205 X IV .; Óláfr DN 2, 186 X IY .; Páll DN 15, 9 X IV .; 
Sigurdr DN 4, 209 X IY .; Surtr Landn. 25 X II.; Sveinn 
DN 1, 269 XIY.; Yeglagr Fóstbr. 44 (er war ein skálasmidr)
X .— XL; forbjçrn Sturl. 1, 388 (Oxf.) X III.; forbjçrn DN 
2, 110 X IY .; forsteinn DN 2, 36 X III.; Jorsteinn DN 5, 
73 X IY .; Jorkell DI 3, 354 X IY .; fó ra ld r DN 12, 20 X III.; 
Jo rd r DN 5, 62 X IY . ’Schmied’, ’Handwerker’. Die zahl­
reichen smiðar aus Elb. habe ich nicht gesammelt.
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grjótsmiðr, Rani DN 12, 9 X III. ’Steinarbeiter, Stein­
hauer’.

gullsmiðr, Arnbjçrn DN 12, 83 X IV .; Álfr E lb  256 
XIV.; Ásmundr DN 16, 2 X IV .; Bartholomeus DN 1, 409
X III.; B árdr DN 1, 258 X IV .; Eyjólfr Bp. 1, 827 X III.; 
H allvardr DN 4, 456 X IV .; Oddr Ann. IX  1392; forleifr 
DN 5, 76 X IV.; Qgmundr DN 5, 61 X IV . ’Goldschmied’.

kirtøusmifrr, G jurdr E lb. 525. ’Kirchenbaumeister’. 
grjótmeistarij Arni DN 12, 11 X III. ’Steinmetz’, er 

wird auch grjótsmicfr genannt.
grjótsveinn, fo rkeil DN 4, 18 X III. Wol ’Steinmetz­

geselle’.
bakarij A rnaldr DN 2, 489 X IV . ’Bäcker’. 
baksveinn, Qlvir DN 2, 36 X III . ’Bäckergehilfe’. 
mylnarij E irikr DN 3, 298 X IV .; Narfi DN 2, 257

X IV. ’Müller’.
blásari, Óláfr DN 4, 464; E lb . 257 X IV . ’Bläser’. 
blási, Áskell E lb . 229 X IV , =  blásari? 
btømeistari, Gudmundr DN 4, 141 X IV . ’Bleidecker’. 
falkeneri, Jón DN 1, 146. 5, 69 X IV . ’Der Falkner’. 

Dass dies nicht nur Standesbezeichnung ist, sondern auch —  
wenigstens in späterer Zeit — Beiname sein kann, zeigt z.
B. der Name des Bürgermeisters von Drontheim Hadrian 
Falchener DN 1, 11Ö8 X V I.

fuglij Vestmadr DN 3, 138 X IV . — fuglari ’Vogel­
steller’? Fr.

fiskisveinnj Ó láfr DN 1, 170 X IV . ’Fischerknabe’. 
grafur, Pétr DN 5, 92 X IV . ’Graveur’. 
penturr, Bj<?rn E lb . 219 X IV .; Haukr Elb. 541 X IV .; 

Klémetr DN 2, 53 X III. ’Maler’ — frz. peintre.
hattari, Halldórr DN 10, 92 X IV . ’Hutmacher’. 
kaupsveinn, E inarr Ann. IX  1394; Sigurdr DN 1, 187 

X IV . ’Kaufmannslehrling’.
kellaramaðr, Jón DN 4, 152 X IV . ’Kellermeister’.
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kjallaramann, Andrés E lb . 511 XIV.; Olav Elb. X IV. 
’Kellermeister’.

koppari, Pétr DN 8, 202 X IV . ’Verfertiger von koppar, 
Gelassen’, vgl. NGL 5, 360 b.

skjaldari, Jón DN 13, 2 X III. ’Schildverfertiger’. 
rauðasveinn, Óláfr DN 4, 366 X IV . ’Gehülfe eines 

Eisenschmieds’.
saltkarl, Gunnarr iówde DN 2, 47 X III.; Gunnarr DN 

5, 286 X IV .; Jón DN 1, 292 X IV . ’Einer, der Salz aus­
kocht’. Bei J . werden wir es auch wirklich mit einem Bei­
namen zu tun haben. E r war Ritter.

saltkubbi, Eyvindr E lb. 390 X IV . Wol gleich saltkarl. 
Ist kubbi — gubbe ’alter Mann’, das auch als Beiname belegt 
ist? Vgl. Fr.

skinnari, Álfr DN 3, 207 XIV.; Vilhjálmr Hkr. 3, 359 
X II. ’Einer, der Pelze bearbeitet’.

skinner, Rube, DN 1, 404 X IV ., orkn., wol =  skinnari. 
skólanieistari, Jón DN 1, 7 X III. ’Schulmeister’. 
skraddari, Hallvardr (skraddœr) DN 5, 358 X IV .; 

ïïænikker DN 11, 18 XIV.; Óláfr DN 11, 247 X IV . 
’Schneider’.

skytta, Andrés E lb. 527 XIV.; Óláfr (Olaus) DN 5, 249 
X IV ., wahrsch. identisch mit 0 . skuttr DN 1, 404; Jó rd r 
DN 5, 352 X IV .; f>órir Elb. 527 X IV . Dass skytta Lehn­
wort aus dem ags. oder ndd. ist, hat A. Kock, Skand. Arch. 
1, 8 f. wahrscheinlich gemacht; es ist daher beachtenswert, 
dass 0 . auf den Orknös zu Hause ist, und dass es sich in 
einem von Fr. angeführten Beleg, Flb. 3, 580, um deutsche 
Schützen handelt.

sláttusveinn, B árdr DN 12, 42 X III .— X IV . ’Schläch­
tergehilfe’.

sútari, Griinr DN 3, 142 XIV.; Eysteinn DN 4, 192 
XIV.; Simon DN 1, 138 b X IV . ’Schuhmacher’.

verkmeistari, Jussi DN 5, 322 X IV . ’Werkmeister’.
ARKIV FÖK NORDISK FILOLOGI XXVI, NT FÖLJD XXII. 1 3
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2. Gerätschaften. hamarry Jorsteinn DN 3, 111 X IY . 
’Hammer’, könnte aber auch Ortsname sein.

C. Tätigkeit im Haushalt, im Gehöft und hierher ge­
hörende Gerätschaften.

^línseyma, Páll. Könnte ein urspr. Inf. sein ’Leinewand 
besäumen’, also eine Bildung wie handhçggva ’die Hand ab- 
schlagen’, vgl. Holthausen, altisl. Elementarb. § 325, das über 
dem "Wege eines Komen actionis zu einen Nomen agentis 
geworden ist, s. S. 155.

saumkona, A rngerdr DN 5, 133 X IY . ’Näherin’. 
akrmaftr, Bursti Fms. 10, 222 X. ’Einer, der ackert’: 

kann var verkmaür Eálconar gamla ok p ré ll hans ok vann 
pat allt, er herviligast var. Der Beiname hat also offenbar 
eine verächtliche Nebenbedeutung.

selbyggr, Bjarni D I 2, 469; DN 2, 235 X IY . ’Senner’. 
baðstofumaÉr, Óláfr DN 4, 360 X IY . ’Badevorsteher’. 
hestamaðr, Brandr DI 3, 353 X IY . ’Pferdeknecht’. 
steikari, Sigurdr Bp. 1, 876 X III. ’Koch’. 
kartr, fo rgard r DN 1, 255 X IY . ’Arbeitswagen’. 
katell, |>orsteinn DN 1, 281 X IY . ’Allerlei H ausrat’ 

=  engl, chattel, vgl. Fr.
spaftiy Jorleifr DN 3, 173 X IY . ’Spaten’.
D. Beinamen, veranlasst durch einzelne Begebenheiten, 

teils bekannte, teils vermutete.
1. Totschlag, Kämpfe und damit verwandte Begeben­

heiten.
viga-, -Gunnarr J>órd. hr. 103 unhist.; -Starkadr Sturl. 

(Oxf.) 1, 168 X II.; -Steinn Sturl. (Oxf.) 1, 46 X II. ’K am pf.
vigfúss, Andrés E lb. 333 X IY . ’Kampfbereit’. Das 

W ort kommt sonst nicht als Beiname vor, nur als Eigen­
name; das Adj. selbst ist nur einmal belegt in einer Strophe, 
Grettiss. Str. 47.

*brotamaftr, |>orgrimr. Broti bedeutet auch einen Haufen 
gefällter Bäume; der Sinn des Beinamens könnte also etwa
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sein ’ein Mann, der Bäume fällt’? Eine andere Erklärung 
wäre ’zerstückelter M ann’, etwa durch Schwerthiebe, vgl. 
brotasilfr ’Silber in Stücken’.

2. Verschiedene einzelne Ereignisse. Króka-, -Refr, 
Krók. 38 unhist. ’W iderhaken-’. E r erhielt den Beinamen, 
weil er einen Gegner m it dem Spiess durchbohrte.

sle'di, ív a rr DN 4, 6 X III. ’Schlitten’.
*skorar-, -Geirr. D er Mann hiess eigentlich jborgeirr, 

wäre also von F J. auch unter V III. ’Namen, die gebildet 
sind durch ein Glied +  einem Teil des Namens selbst’, anzu­
führen gewesen.

sÿslu-, Oddr Fib. Ann. 1382. E r legte einen lang er­
sehnten W eg im Bezirk an und erhielt daher wol den Bei­
namen ’Bezirks-Oddr’.

*þorskabítr. Es gab zwei dieses Namens. Den von 
FJ. genannten J>orsteinn jbórólfsson Mostrarskeggs und seinen 
Urenkel forsteinn Snorrason, Eb. c. 62, 3 X I. Von dem 
ersten wird, Eb. c. 11, 1, erzählt, dass er sich oft auf den 
Fischfang begab, und dam it wird der Beiname irgendwie 
Zusammenhängen.

3. Spiele, dans, Svertingr DN 1, 81 X III.; Qgmundr 
DN 1, 126 XIV., auch *jungidans u. *krékidans. ’Tanz’.

verpill, fó rir  DN 1, 231 X IV . ’W ürfel’. 
hlaupari, Hermann DN 1, 536 X IV . ’Läufer’.
4. Reisen, Handel. Jórsalafari, Björn Einarss. DI 3, 

433 X IV . ’Jerusalem sfahrer’.
Jórsalama&r, E irikr DN 2, 110 X IV . ’Einer, der in 

Jerusalem w ar’.
náttfari, Arni DN 12, 16 X III., sonst brattr. ’Einer, 

der nachts reist oder um herfährt’.
lumbarði, Pétr DN 1, 289 X IV . ’Der Lombarde’, wird 

wahrscheinlich in der Lombardei gewesen sein.
franzeis, Pétr DN 2, 68 X IV ., ’Der Franzose’, hatte 

wahrscheinlich in Frankreich studiert =  dem vorherg.?
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franz , Jón DN 1, 218 X IY . ’Der Franzose’, s. o. 
girkr, Gunnarr DN 2, 110 X IY . ’Der Grieche’, R. 

meint, der Xame sei vielleicht ererbt. E r geht dabei offen­
bar davon aus, dass im 14. Jahrhundert die Verbindung 
zwischen Norwegen und Griechenland sogut wie aufgehört 
hatte. Doch wird in demselben Diplom der oben angeführte 
Eiríkr Jórsalamaftr erwähnt.

svensMj Håkon E lb. 488 X IY . ’Der schwedische’. Da 
es sich, wie es scheint, um einen Norweger handelt, wird 
H. seinem Beinamen von einem Aufenthalt in Schweden er­
halten haben.

skotr, Heinrekr Kon. 464. Fms. 10, 156 X III. E r be­
gleitete 1264 die norw. Gesandten als Dolmetscher nach 
Schottland.

bátr, Árni DN 2, 68 X IY . ’Boot’.
*kuggL ’Ein Handelsschiff von eigentümlicher Form’. 

Die Koggen waren besonders bei den Hanseaten und Flam ­
ländern in Gebrauch, im Norden wurden sie allgemeiner erst 
im 13. Jahrhundert benutzt. W enn daher zwei Landnahms­
männer des 10. Jahrhunderts diesen Beinamen tragen, so 
bedarf das der Erklärung. A. Bugge, Yesterl. indfl. S. 201 
meint, dass vielleicht einzelne der Landnahmsleute in der 
Normandie bei ihren Landsleuten diese Schiffsart kennen ge­
lernt haben. Aber man braucht nicht soweit zu gehen. Vo­
gel, Die Normannen u. d. fränkische Reich bis zur Grün­
dung der Normandie, S. 225 Anm. 1, weist nach, dass der 
Name ’Cogge’ schon in der 1. Hälfte des 10. Jahrh .’s in 
der friesischen Südersee vorkommt. W enn Yogel recht hat, 
dass die unter normannischer Herrschaft stehenden Friesen, 
von denen zum Jah r 867 gesagt wird, dass sie mit neuem 
Namen Colcingi hiessen, nach der neuen Schiffsgattung be­
nannt wurden, dann könnten die beiden Männer von einem 
Aufenthalt in dortiger Gegend ihren Namen erhalten haben, 
wie ja  mehrfach Leute, die sich in fremden Ländern auf­
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gehalten hatten, als französische, griechische usw. bezeichnet 
wurden. Kuggi wäre gleich Cokingus.

huggr, Helgi DN 1, 239 X IY . =  lcuggi.
prámr, ív a rr DN 3, 185 X IY . ’Prahm ’.
skúta, Qginundr DN 3, 106 X IY . ’Schute’.
keipr, Óláfr DN 3, 120 X IY . ’Bootsriemen, Boot’.
stafn-j -j>órir DN 3, 210 X IY . ’Steven-’.
*stafnglama1 fó rdr. F J . ist geneigt das W ort mit á zu 

schreiben und es in Verbindung mit glárn in glámsyni und 
norw. glaama ’grosse Augen machen’, glaam ’eine neugierige 
Person’ zu setzen. Es bedeute etwa ’einer, der im Vorder­
steven stiert, späht’. Ich  wäre eher dafür, das W ort zu glam, 
glamm n. ’Lärm ’, glama ’laut und lebhaft sich unterhalten’ 
zu stellen, also etwa ’Stevenlärm’, ein Beiname, der ja  für 
einen W ikinger, der durch die rauschenden Wogen einher­
fahrt, auch sehr gut passen würde.

5. Besitz, auftgi (hinn), aufrga (hin), Eyjólfr, Ann. IV  
1258; Hrólfr Bárd. s. Sn., unhist.; Hçgni Sturl. 1, 199 (Oxf.)
X II.—X III., Njprdr H kr. 1, 12, der Gott; Oddr |>órd. hr. 
104 unhist. — Æ sa D I 2, 73 X III.

*hafr-, -Bjçrn, d. ä. A. Olrik meint, Ark. 10, 249, es 
läge hier kein Eigenname mit einen Beinamen vor, sondern 
es sei ein aus zwei Gliedern bestehender Name. Dafür, dass 
man Hafr- nicht als Beinamen empfunden habe, führt er 
an, dass der Enkel nicht den Namen Bjgrn, sondern Hafr 
erhalten habe. Das beweist aber nichts, sehr häufig wird 
der Beiname eines Vorfahren innerhalb des Geschlechts spä­
ter zum Eigennamen, wie z. b. der Enkel des Ofeigr grettir 
Grettir heiss. Man hat auch keine Veranlassung die in der 
Landn. gegebene Erklärung des Beinamens für eine spätere 
Erfindung zu halten. Ygl. S. 144 f.

gullkleppr, Andrés DN 1, 528. Elb. 527 X IY . ’Gold­
klumpen’.

brentsylfr, B árdr DN 2, 77 X III .—X IY . ’Reines Silber’.
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6. Beinamen, abgeleitet vom Haus oder einzelnen Tei­
len des Hauses.

gammij Pétr Ann. IX  1392. ’Lappenhütte’. 
kota, |>orkell DN 4, 42 X III., wol norw. kota ’Hütte, 

kleines Haus’, z. B. Lappenhütte, Aas. |>. wird dadurch wol 
als ein kotkarl, kotbóndi bezeichnet, s. d. vorh. 

tafernij |>6rir E lb. 237 X IY . ’W irtshaus’. 
gar&i, Skjalgi DN 13, 2 X III. * W ol gleich nnorw. 

garde ’Einhegung im Stall, besonders für Schafe oder K älber’, 
dann auch ’Schafsmist’, Aas.

kornhjâlmr, Bjçrn E lb. 539 X IY . ’Scheuer für unge- 
droschenes Korn’.

stafr, H allvardr DN 2, 160, wol =  Elb. 517 XIY.; 
Óláfr DN 3, 277 X IY . ’Holzsäule’ s. F J.

*rúmstafr, Erlingr. Ich bin geneigt, den Beinamen mit 
’Bettpfosten’ zu übersetzen. E. war Fahnenträger und viel­
leicht hat man die Fahnenstange spöttisch einem solchen ver­
glichen.

stólpij Árni DN 2, 151 X IY . ’Säule’.
*bekkry Óláfr. Yon FJ. als ’Bank’ übersetzt. Aber Ó. 

wohnte at Kviabekk, so dass hier vielleicht doch, mit Be­
ziehung auf den Wohnsitz, das W ort ’Bach’ vorliegt. Es 
wäre alsdann freilich das früheste Beispiel, IX .—X., dass auf 
Island ein — verkürzter — Ortsname als Beiname gebraucht 
wird, vgl. F J . S. 183. An altir. becc ’klein’ zu denken, 
wie A. Bugge, Vesterl. indfl. S. 389 will, ist kaum Veran­
lassung.

benkstok, |>órdr E lb. 535 X IV .; frondr E lb . 537 X IY . 
’Fuss einer Bank’.

stokkr, Sigurdr Fgrsk. 349 X II., sonst stor kr. Die gleiche 
Bedeutung wie d. vorherg.?

klepp, Qgmundr DN 4, 152 X IY . ’Brückenbalken’.
7. Beinamen, die Beziehungen haben zu Speise, Ess­

waren und zur Küche, sowie dahin gehörende Gerätschaften.
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mata, P étr DN 1, 112 X IV . Aus mçtunautr ’Speise­
genosse’, mçtuneyti ’Speisegenossenschaft’ ist ein mata f. ’Speise’ 
zu erschliessen, das als Simplex nur nisl. in der Bedeutung 
’Vorräte’ belegt ist, Zoëga.

matr, Qgmundr DN 6, 278 X IV . ’Speise’. 
matklój Ásmundr DN 3, 280. E lb. 509 X IV . ’Speise­

klaue’, gewiss ’der Gierige’ (R), vgl. matkrákr. 
kál, G rim r E lb. 241 X IV . ’Kohl’. 
grautr, Gudbrandr DN 5, 107 X IV .; Hafdórr DN 7, 

100 XIV.
mjólkagrautr7 |>orkell E lb . 521. ’Milchgrütze’.
greyta, Jón DN 5, 120 X IV . Ableitung von grautr? R.
flesk, Sveinn DN 4, 38 X III. ’Speck’.
steik, ív a rr  Fib. 2, 616. Fms. 8, 228 X II. ’Braten’.
smjçr, Jón E lb . 192 X IV . ’Butter’.
smjçr-, -Björn DN 2, 275 X IV . ’Butter’.
smjgrslaga, Jón DN 1, 225 X IV . ’Einer, der buttert’?

. ( * ) •
smjgrsveinn, Ormr DN 1, 225 X IV . ’Butterknabe’, die 

Bedeutung nicht klar.
smjçrtik, Gudúlfr Fms. 9, 294 Anm. 4 (Skálholtsb.) 

X n i ,  sonst blakkr ’Butterhündin’. Bedeutung nicht klar.
graflax, Óláfr DN 3, 251 X IV . ’In  die Erde einge­

grabener Lachs’, noch heut eine beliebte A rt der Zubereitung.
keppr, Arni DN 3, 185 XIV.; B árdr DN 5, 335 XIV., 

wahrscheinlich ein Verwandter des Á. Der Beiname wird 
von F J. alternativ als ’Blutwurst’ verstanden =  blóftmgrskeppr. 
Aber keppr in der Bedeutung ’zweiter Magen von Wider- 
käuern’ ist nur nisl., nicht awn. belegt, so dass die Über­
setzung ’Stecken’ doch wol vorzuziehen ist.

*hrisbitr, ’jähriger Geisbock’, daher unter IX ., 6 ein­
zureihen.

blóðsmgrr, Jon DN 5, 833 X IV . ’Blutwurst’. 
ostr, Amþórr DN 3, 28 X III. ’Käse’.
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sufl, Óláfr DN 4, 640 X IV . ’Zuspeise zum Brot’. 
mmtarùr, Árni DN 3, 219 X IV . ’Mostrich’. 
piparr, E irikr E lb . 353 X IV . ’Pfeffer’. 
sollrj Qgmundr E lb. 7 X IV . ’Milch mit eingebrocktem 

Brot’.
blanda, Jón DN 2, 77 XIV.; Jorgils DN 12, 20 X I I I  

=  J .  bl. DN 11, 11 XIV.? ’Trank aus Milch und W asser’.
flot, Jorleifr DN 2, 335 X V I. ’Fett’. Da hinter flot 

(Dat.) noch ein offener Raum für ein oder zwei W örter steht, 
könnte der Beiname auch ein Kompositum gewesen sein, 
vgl. *flotbytta.

flekadryk, Saxe, E lb. 294 X IV . Das zweite Glied ist 
offenbar drykkr ’der Trank’, das erste vermag ich nicht zu 
erklären.

bikarr, Jón DN 1, 281 X IV . ’Becher’. 
bolli, H ávardr DN 4, 299 X IV .; Jórhaldr DN 3, 299

X IV . ’Becher’.
kaggi, Áslákr DN 5, 89 X IV . ’Irdenes Gefáss’.
*katla, Jorbjçrg. K atla wird gern als Eigenname von 

Zauberinnen verwandt, vgl. Maurer, Gullþ. s. S. 25 Anm. 2, 
und wird in diesen Fällen auch urspr. Beiname gewesen sein. 
Der Name, fern, zu ketill ’Kessel’, bezieht sich auf den Kes­
sel, in dem die Zauberinnen ihren Sud kochten. Auch von 
der Jorbjçrg heisst es: hon var fjglkunnig mjçk ok hin mesta 
galdrakona, H ard. 53.

pottr, Andrés Kon. 466. Fms. 10, 123 X III. ’Lehm­
topf’.

skjóla, Gunnarr E lb . 168 X IV .; Sigurdr E lb. 564. 
’Bottich’.

diskr, Hallsteinn DN 1, 281 X IV . ’Speiseschüssel’. 
eMjárn, Sigurdr DN 3, 185 X IV . ’Feuerstahl’. 
kolspánn, Jorgeirr DN 1, 239 X IV . ’Holzkohlenspahn’. 
brandr, Jorsteinn Elb. 229 X IV ., ’Holzscheit’, könnte 

aber auch bedeuten: ’Stock, Balken, Schwertklinge’.
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svæla, Árni Ann. Y lI I  1368. DI 3, 16, Bischof d. F är­
öer. ’Dicker Rauch im Zimmer’.

hol, Sveinn E lb. 509 X IY . ’Kohle’.
bakeldr, Gunnarr E lb. 6 X IY . ’Feuer zum backen’.
8. Gerätschaften zur Aufbewahrung. 
belgr, Helgi D l 3, 354 X IY . ’Balg’. 
brau&belgr, E iríkr DX 3, 196 X IY . ’Brotbeutel’. 
kjU, Ámundi DX 1, 146 X IY . ’Speisesack’.
sekkr, Gunnarr DN 1, 137 X IY .; Óláfr DX 6, 356 

X IY .— X Y . ’Sack’.
*varskinn. Yermutlich gleich vargsskinn ’Wolfspelz’, 

und in diesem Fall wol mit á zu schreiben wie in Fms. 8, 
257. Auf Länge des a deutet auch die Lesung der Skál- 
holtsbók vorskinn.

káldiskr, Kolbjçrn E lb . 546 X IY . ’Kohlfass’. 
kass-, Gudmundr DX 8, 189 X IY .; Jón DX 3, 56 

XIY. ’Korb’.
púsSy Óláfr DX 3, 334 X IY . ’Geldbeutel’.
9. Andre Gerätschaften, gaddr, Bjprn Elb. 362 XIY.; 

Páll Ann. Y II 1398. ’Stachel’.
oddr, Simon DX 6, 136 X IY . ’Spitze’. 
pinni, E irlkr E lb . 455 XIY.; Hallsteinn E lb . 462 XIY.; 

form odr DX 4, 247 X IY . ’Spitze, Stachel’.
püa , Jón DX 16, 2 X IY .; Xikolás DX 4, 53 XIY. 

’Spitze, Stachel’.
harjry Eindridi DX 4, 268 XIY.; Thorias (=  J>órdr) 

DX 9, 82 XIY.; fó rir  DX 2, 68 X IY . ’Egge’. 
klafiy Jón Ann. IX  1365. ’Ochsenjoch’. 
holkr, Halldórr E lb . 544. DX 2, 501 X IY . ’Kurzes 

Rohr von Metall, das an einem Ende mit einer P latte ge­
schlossen ist, und in dessen anderes man einen Schaft steckt’, Fr.

krókvy Gudþormr E lb . 218 XIY.; Jón DX 12, 16 X III.; 
Jón DX 2, 345 X IY .; fo ra ld r E lb. 367 X IY . ’Haken’, 
s. d. nähere bei F J.
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Imkr, Simon DN 8, 93 X IY . ’Dicke Stange’, vgl. 
nnorw. lurk ’Knüppel’, ’gewichtige, starke aber schwerfällige 
und grobe Person’, Ross.

lúðr, Helgi DN 13, 2 X III. ’L ur’.
mçndull, Nikolas Kon. 52. Fms. 8, 120. Flb. 2, 576

X II. ’Handmühle’.
tjúga, Qgmundr DN 2, 146 X IV . ’Heugabel’.
10. baggi, E iríkr DN 3, 294 XIV.*, ív a rr  DN 3, 243

X IV .; Pétr DN 10, 83 X IV . ’Packen, Bündel’. R. gibt an, 
es sei dies der unter Schweden und Dänen allgemeine Spitz­
name der Norweger gewesen, der besonders häufig in Jäm t­
land vorgekommen sei. E r könne aber auch unabhängig 
davon entstanden sein und eine ’untersetzte, dicke Person’ 
bedeuten. Nach Aas. hat bagge die Bedeutung ’Klotz, dicke, 
plumpe Figur, meist von Tieren’, vgl. Rietz.

bagga) Qlvir E lb. 372 X IV . Gleich baggi? 
baggen, H alvardr E lb . 394 X IV . ’Gestaltet wie ein 

baggf. Vgl. nnorw. baggen, gewöhnlich ’dick’, z. B. von 
einem sehr wolligen Schaf, Ross.

klasi, Áskell DN 2, 277 X IV .; Gudmundr Bp. 1, 513
X III. ’Büschel Haufen’.

(Forts.) B. Kahle.

Um þátt Sigurdar slefu.
Í  Ark. X Y m  (N. F. X IY ) 97— 119 bis. hefir R. C. 

Boer ritad  um þáttinn a f Sigurdi slefu, sem skrásettur er i 
Flateyjarbók og prentadur fyrst i Fms. III . 83— 88. bis. 
Reynir hann þar ad sýna fram á samband þessarar frásagn- 
ar vid ýmsar áþekkar sagnir (um Jörmunrek Gotakonung, 
Floris V, greifa af Hollandi ( f  1296), og Eirik klipping 
Danakonung, f  1286), og vill halda því fram, ad  ýms at- 
ridi í þættinum eigi rót sína ad  rekja til danskra þjódkvæda

AMCIV PÖK HOBÐISK PILOLOOI X X T t, HT P Ö U D  XXII.
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um dráp Eiríks klippings, sem dregid hafi til sín efni úr 
annarlegum sögusögnum (um Jörmunrek og Floris Y.).

Sendiför porkels klypps til Englands til ad  heimta skatt 
af A dalrádi konungi heldur Boer ad sé tekin eftir (eda til- 
búin úr) Fridpjófssögu, par sem Fridpjófr er sendur til Orkneyja 
ad  heimta skatt af Angantý jarli. Ylsu Klypps eignar Boer 
höfundi þáttarins, og ber hana saman vid ummæli Stlgs stall- 
ara eda konu hans i kvædunum um vig Eiriks klippings, 
en pad må finna svipadar hefndarhugsanir 1 mörgum forn- 
visum, og mægir hér ad  benda á visu Yíga-Glúms eftir vig 
Gríms eyrarleggs, og visu Gizurar porvaldssonar eftir Flugu- 
mýrarbrennu. pad  kann vel ad vera, ad ýmsar sagnir hafi 
haft nokkur áhrif á medferd pessa páttar í Flateyjarbók, en 
audvitad er kjarni hans miklu eldri en frá 14. öld, og ad 
öllum líkindum sannsögulegs efnis, eins og Boer kannast lika 
vid (100. bis.), pótt hann vilji rengja pad atvik, ad Klyppr 
hafi vegid Sigurd konung slefu til hefndar fyrir pad, ad 
konungur hafdi ósæmt konu hans. Reyndar sýnist ástædu- 
laust ad rengja petta, er öllum sögum, sem á pad minnast, 
ber saman um, pótt pær greinist annars um ýms auka-atridi. 
Elzta medferd sögu pessarar er í ”Agripi af Noregskonunga- 
sögum” (og ”Hist. Norv.”), pá kemur frásögn ”Fagrskinnu” 
og Snorra (í ”H kr.”), en pátturinn í Flat, er vitanlega miklu 
yngri, pótt líklega sé hann skrásettur nokkru fyr en Flat- 
eyjarbók var skrifud. Frásögnin í pórdar sögu hredu mun 
líka vera ung og óáreidanleg, en virdist stafa frá óglöggum 
munnmælum, eins og páttur Sigurdar slefu (í Flat.). Boer 
er líka á pví máli, ad  missagnirnar um banamann Klypps 
í ”p. s. hr.” og ”p. S. si.” stafi frá aflögudum munnmælum, 
en pad er mishermt hjá honum, ad ”p. s. hr.” láti sama 
mann hefna Klypps og vega ”Ögmund Yalpjófsson”, sem hlýt- 
ur eftir ”p. s. h r.” ad  hafa verid einn af mönnum Klypps, 
sem ”Hróaldr Ögmundarson” vegur. Munnmælin hafa getad 
skapad ”Ögmund EaJpjófsson” úr Y êmtmdi vÄ brjo t, (er var
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foringi atfararinnar ad Sigurdi konungi eftir ”Agripi” og 
”H kr.”) og sett Ögmund Hörda-Kárason fyrir Erling gamla 
(nafnkendan mann fyrir ókunnan)1).

Um þetta hefi eg ritad í Tim. Bmfél. X IX . (1898) 100 
— 102. bis., og get ad miklu leyti visad til þess, sem þar 
er tekid fram. |>ad, sem mér þykir bera vott um ad þátt- 
urinn sé enginn tilbúningur manna á 14. öld., er fy r s t og 
fremst visa Klypps, sem eg hygg vera ósvikna fornvlsu (sbr. 
K. Gislason: Udvalg af oldnordiske skjaldekvad, 8. bis.); 
par næst nafnid ”J>orkell klyppr”, sem höfundur þáttarins 
hefir eigi getad haft eftir Snorra (né "Fagrsk.”) en er sam- 
kvæmt ”Ågr.” og ”Hist. Norv.” (”H kr.” og ”Fagrsk.” nefna 
ad eins Klypp, og svo er hann tídast nefndur, þar sem hans 
er getid, medal annars i ”|>. s. hr.”, sem kemur þó i annari 
grein saman vid þáttinn), og einkanlega frásögnin um flutn­
ing G udrúnar Klyppsdóttur til islands, sem finst hvergi 
annars stadar, en styrkist af mörgum rökum, sem til eru 
greind í ritgjörd minni i Tim. Bmf. X IX . 92— 109 2). Vid 
þessi rök bætist þad, sem Boer tekur fram, (112— 113. bis.), 
ad ordfæri þáttarins minnir sumstadar á ordfæri beztu forn- 
sagna, þótt þad sé annars vida ófornlegt og langdregid.

En hvad sem segja må um aldur þáttarins af Sigurdi 
slefu, J>å þarf höfundur hans als eigi ad hafa sótt i kvædin 
um vig Eiriks klippings atridi þau, er Boer hyggur ad  hann 
haíi þadan (ad höfftingi sendir einn a f  mönnum sínum i lang- 
fer& til afr geta komi& fram  vilja sinum vift konu hans, og 
ad madurinn einsetur sér ad hefna sin á höfdingjanum, er 
hann kemur heim og hittir konu sina). Sidara atridid gat

*) Sbr. "Geirmundr á Jaðri” i Jómsvikingadrápu (Fms. X I. 167.) og 
"Ögmundr hvíti í Túnsbergi" í Jómsvíkingasögu (Fms. X I. 116.); "Skardi 
vikingr" í  frásögn Hkr. um Jómsvikinga (159. bis. Ols. Tr. 46. k.) og "Björn 
hinn brezki" i Jómsv.s. (Fms. XI. 153); Kagnhildr Erlingsdóttir Skjálgssonar
i Hkr. (231. bis., 6 ls . h. 21 k.) og Ástrídr hin árborna (e. óborna) i Arnmæd- 
lingatali (Fagrsk.1 146. bis.).

a) Nokkrar athuganir vid Islendingasögur. III. Um ættmenn Klypps 
hersis å Islandi (med ættskrå Jveraeinga afban vid bindid).
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edlilega myndast í munnmælum út af hinni upphaflegu sögu 
um tiltekjur Sigurdar konungs slefu og hefnd Klypps á 
honum, og sé vísan í þættinum rétt fedrud, hefir pad fylgt 
sögunni frá upphafi. Fyrra atridid, sem er einkennilegt 
fyrir páttinn, hefdi getad stafad frá  pví, sem |>idrikssaga segir 
um Erminrek (Jörmunrek) og Sifka, enda hefir Boer minst 
á  pá sögu (108. bis.), en pad parf eigi ad vera þadan fengid, 
því ad önnur saga horfir þar miklu beinna vid, og pad er 
frásögnin í Noregskonungasögum (Fms. Y II) um Sigurd 
konung Jórsalafara og ív a r af Fljódum, sem eg hefi ádur 
bent á (i Tim. Bmf. X IX . 101. bis.). Elzta handritid af 
pessum Noregskonungasögum, Morkinskinna, er skrifad urn 
1280 (Finnur Jónsson: Lit. hist. II . 630), en safnid halda 
menn ad sé eldra, hér um bil frá 1220— 30, og kafli så, er 
kemur vid ív a r af Fljódum (”Jdnga-saga”), varia yngri en 
frá aldamótunum 1200 (s. st. 644—645). Sögurnar um 
Floris (Florentius) greifa og Eirik klipping geta pvi als eigi 
komid par til greina, enda mun engin ástæda vera til ad 
rengja pad, ad vidskifti Sigurdar Jórsalafara og ívars af 
Fljódum sé rétt hermd í adalatridunum, pótt Snorri hafi eigi 
tekid frásögnina um pau upp i konungasögur sinar (”H k r”). 
Yisa Einars Skúlasonar (Fms. Y II. 137., Morkinsk. útg. 181. 
bis.) styrkir lika sannindi sögunnar, ad pvi er kemur til sam­
bands Sigurdar konungs vid konu ívars (Sigrídi Hranadóttur).

Svo er frå sagt, ad Sigurdr konungur fekk fvar af 
Fljódum til ad fara sendiför sina vestur um haf til ad heimta 
skatt af í r um, er felt hofdu fodur hans (Magnús konung 
berfætt) *). En er Ivarr var farinn, lét konungur leida konu

’) Sbr. skattheimtu Fridþjófs hins frækna og fleiri slikar sögur. Jiad 
hefir vidara en á Islandi þótt fremd ad taka fégjöld a f höfdingjum fyrir 
vestan haf, því ad svo segir letur á rúnasteini i Svíþjód (Brate: Buçverser: 
341. bis.): ”Eyjúlfr hefir á Englandi | þrjú gjöld tekit | þat var fyrsta j þats 
Tosti galt I þá galt ÿorketill | þá galt Knútr”. E f þetta er rist nálægt 1020, 
sem þykir eigi ólíklegt, getur hér verid um Jiorkel håfa og Knut rika 
ad ræda.
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hans ”þagat til herbergis, er konungr sjålfr skyldi sofa” (Fms. 
V II. 124— 26, sbr. Morkinsk. útg.: 174— 76. bis.). Sidar 
er þess getid, ad mágur ívars (Sigurdr Hranason) ”nådi eigi 
ad råda forum Sigridar, systur sinnar” (Fms. V II. 127.), og 
sat konungur enn á tali vid hana sumarid eftir, er ívars 
var von ad vestan (Fms. V II. 137).

A f þessu er audrådid, ad  konungur hafi haft hana lengi 
vid hönd sér, og eigi skilad henni aftur fyr en Ivarr kom 
heim. ív a rr var i Orkneyjum næsta vetur eftir heimanfor 
sina, en fór um vorid til friands og kom svo måli sinu vid 
fra, ad þeir guldu allmikid fé, er hann lét heita ”vingjafir 
en eigi skatt”, fe tta  er alt svo líkt því, er segir i þætt- 
inum um vidskifti Sigurdar konungs slefu vid ”forkel klypp” 
og konu hans, og jafnvel sumu ]>vi, sem þar er sagt frå 
framkvæmdum ”|>orkels klypps” fyrir vestan haf, ad enginn 
vafi sýnist geta á því leikid, acf frásögnin um Ivar a f  Fljóðum 
og konu hans og vit) sk if ti peirra vi& Sigurð Jórsalafara sé 
heimfærfr til sögu Klypps og Sigurå'ar slefu, med því ad 
hér var um samnefnda Noregskonunga ad ræda og svipadar 
tiltekjur þeirra. Boer hefir veitt jþví eftirtekt og getid pess 
i nedanmålsgrein (109. bis.), ad  þátturinn einn allra þeirra 
sagna, er hann tekur til greina, geti þess, ad höfdinginn 
hafi lå tid  flytja konuna heim til sin. £etta atvik må rekja 
til sögu Sigurdar Jórsalafara, og hún sýnir lika, ad sendi- 
forin til skattheimtu vestur um haf þarf eigi ad vera tekin 
eftir Fridþjófssögu, eins og Boer hyggur (114— 115. bis.). 
Saga Sigurdar Jórsalafara getur þess eigi, hvort fvarr hafi 
nokkurn tima fært konungi skattinn, heldur segir frå heim- 
komu hans med þessum ordum : ”J>at sumar sidar kom fvarr 
i land, ok fell þat mál þar nidr”. H ér gat sagan um vid­
skifti þeirra Sigurdar Jórsalafara og fvars af Fljódum eigi 
haft framar nein áhrif á sögu þeirra Sigurdar slefu og Klypps 
hersis, sem alkunn var ádur, og endadi á falli þeirra beggja. 
Samkvæmt því, sem hér hefir verid tekid fram, eru full lík-
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indi til þess, ad frásögnin um skattheimtu ”|>orkeIs klypps” 
á Englandi sé sprottin af skattheimtu Ivars á írlaudi, er 
munnmælin hafi slengt saman vid söguna gömlu um vidskifti 
Sigurdar slefu og Klypps. En þar sem England og Adal- 
rád r konungur koma vid pessa ýktu sögusögn, þá virdist lika 
hafa runnid saman vid ”J>orkel klypp” annar m adur: £or- 
kell hinn håfi, er var uppi samtida A dalrådi og miklu nær 
æfidögum Klypps en ív a rr af Fljódum, þótt eigi komi þad 
heldur heim vid tímatal, ad  láta A dalrád vera samtida Sig- 
urdi slefu. fo rkell hinn háfi var danskur höfdingi, bródir 
Sigvalda jarls, og er alkunnur af Jómsvíkingasögu og fleirum 
sögum, enda er hans lika getid 1 enskum ritum. H ann fór 
til Englands årid  1009 og tók meiri gjöld af A dalrådi 
konungi en adrir höfdu gjört ådur, en sidan gjördist hann 
um eitt skeid vinur hans og landvarnarmadur. Í  nidurlagi 
Jómsvíkingasögu (Fms. X I. 162) stendur (óáreidanleg) sögn 
um þad, ad K núti konungi hinum rika hafi litist vel á konu 
|>orkels (dóttur A dalráds konungs), og rådid honum sidan 
bana *). |>etta gefur grun um, ad sögum þeirra nafna: |>or- 
kels klypps og Jorkels hins háfa hafi verid blandad saman 
eda J>ær haft áh rif hvor á adra, og gat sá sagnablendingur 
átt þátt í myndun ýkjusögu þeirrar um forkel klypp, sem 
sjá má í þætti Sigurdar slefu 2).

|>ad lætur ad  líkindum, ad arfsögn um vidskifti Klypps

*) nï>at var miklu sidar, er Knútr konungr var at bodi hjå $orkatli 
håfa, þá, så konungr Úlfhildi, ok þótti hann hafa svikit sik i  kvennaskipti, 
ok red Jmrkeli fyrir þá sök bana”.

a) Í nidurlagi þáttarins er nefndur "Jorkell klyppr”, sonur Einars 
Eyjólfssonar og Gudrúnar Klyppsdóttur: 7,var hann heitinn eptir módurfedr 
sinum, ok var hinn efniligsti madr, ok kemr vida vid sögur”. Nú mun hans 
hvergi annarsstadar vera getid (nema i Vatnshyrnubrotinu af J>órdar sögu  
hredu, þar sem hann er ad eins nefndur Klyppr), en eigi er þad ómögulegt, 
ad hann hafi verid fyrir vestan haf à árunum 1014—16 med Adalrådi kon­
ungi eda Knúti rika, samtida porkeli håfa (f>vi ad vér vitum, ad brædrungnr 
hans Halldórr Gudmundarson hins rika fell i Brjånsbardaga vid Clontarf 
årid 1014). Hefdi svo verid, gat þad vel ordid tilefni til ruglings nafna og 
sagna í munnmælum sidari alda.
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hersis vid Sigurd konung slefu og vig þeirra beggja hafi 
haldist lengi í munnmælum á Islandi hjå nidjum Klypps, og 
ýmislegt bendir til þess, eins og nú var á vikid, ad efnid 
í þætti Sigurdar slefu sé slik munnmælasaga, sem geymt 
haíi ýms sannsöguleg atvik (åsamt visu og ættartölubroti), 
en atburdirnir annars ruglast i medferdinni, og tekid ýmsum 
stakkaskiftum med tímalengdinni. Lýsir þad sér medal ann­
ars i því, ad Klyppr er látinn vega konung á þingi, en 
eldri sögurnar geta um atför bænda á þingi ad þeim brædr- 
um tveimur (Haraldi og Sigurdi), og komust þeir þá undan *). 
J>ar sem þátturinn lætur Klypp veita konungi bana med 
öxi, en adrar sögur med sverdi, er þad líklega íslenzk til- 
breyting, eins og Boer hyggur (113. bis.) En einkum eru 
eftirtektaverdar missagnirnar um banamann Klypps, sem 
eldri sögur nefna Erling gamla, en þátturinn Ögmund Hörfta- 
Kárason, og s. hr.” Hróald Ögmundarson, Hörda-Kára- 
sonar. ”Erlingr gamli” er ad visu ókunnur, en gat vel verid 
kalladur gamli til ad skilja svo nöfn med þeim Erlingi 
Skjålgssyni, er var sidar uppi, og hafi arfsögnin talid hann 
frænda Klypps (sem ljóst er um Ögmund af þættinum og 
”J . s. hr.” telur Hróald med berum ordum), þá verdur þad 
skiljanlegt, sem stendur i pættinum um brennu Ögmundar 
Hörda-Kárasonar, því ad sú missögn gæti stafad frá brennu 
fórólfs skjálg8 Ögmundarsonar (Hörda-Kárasonar sjá Fms. I. 
288— 293), födur Erlings Skjálgssonar a). J>ad mun hafa 
vakad fyrir sagnamönnum, ad einn af nánustu nidjum

*) J>ó lætur ”Hist. Horv." Sigurd falla á þinginu fyrir Vémundi völu- 
brjót og Vorsum, en þar er frásögnin v ist eitthvad aílögud (Sigurdi ruglad 
saman vid (Gunnröd = )  Gudröd bródur hans, sem lifdi lengst þeirra brædra, 
en fell loks fyrir atgöngu bænda, Hkr. 197. bis., 01. s- Tr. 94. k.).

*) Frásögnin i ”f>. s. hr.” um vig  Sigurdar slefu og Klypps virdist 
vera runnin af sömu rótum og þátturinn, eins og Boer tekur fram (117. bis.), 
en þó eigi beint frá sögu Snorra (i "Hkr.”), því ad "f>. s. hr.” kaliar Ólofu 
”dóttur Skeggja å Yrjum", en eigi systur  hans, eins og Snorri telur. (Brot 
þad af ”Ç. s. hr.”, er stafar frá Vatnshyrnu", kallar Ólofu Ásbjarnar-dóttur 
eins og Snorri, en getur eigi Yrja-Skeggja).
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Hörda-Kára haíi verid brendur inni, og jafnfram t ad  einn 
a f  þeim frændum hafi ordid banamadur Klypps, og yar þá 
yid búid, ad hin munnlega sögusögn tengdi þetta hvort- 
tveggja saman. Yíirleitt lúta flestar líkur ad því, ad bak 
vid þátt Sigurdar slefu standi gömul arfsögn um yidskifti 
konungs þessa og Klypps ‘), sem hafi lengi gengid 1 minni 
manna ádur en hún var færd í letur, og runnid saman yid 
adrar sögur, er komu í einhverri grein saman yid hana (eink- 
um sögu ívars af Fljódum og jafnvel sögu |>orkels háfa), 
en medal þeirra eru varia sögurnar um vig Floris greifa af 
Hollandi og Eiríks klippings Danakonungs ; þær eru ad öllum 
líkindum of ungar til þess.

*) Gudrún Klyppsdóttir giftist Einari f>veræingi Eyjólfssyni, og áttu 
þau mörg börn, eins og segir í  nidurlagi ;,J>. S. sl.” — Hefir sett þeirra 
dreifst út um alt Island í mörgum ættkvíslum (sbr. ættskrá Jjveræinga í 
Tim. Bmf. XIX). Nú er edlilegast ad hugsa sér, ad sagan um örlög aett- 
födursins í  Noregi og flutning ættarinnar til Islands hafi haldist lengst vid  
hjå þeim ættmönnum, en torvelt er ad gizka á, frá hverri ættkvíslinni sú 
frásögn stafar, sem stendur í ”J). S. sl.” Ættin er eigi rakin í þættinum til 
neins íslendings å dögum höfundarins. f)ó virdist mega telja einna líklegast, 
ad minningin um íslandsför þeirra mædgna, Ólofar og Gudrúnar, hafi geym st 
hjá nidjum Helgu Einarsdóttur, er var gift Ljóti syni Sidu-Halls, med því 
ad Ólof hafdi komid út med Bödvari bródur Halls og giftst honum sidan, 
en dóttir Gudrúnar åtti son Halls, og höfdu þá bådar ættirnar tilefni til ad 
minnast upphafs tengdanna. Gudrún dóttir þeirra Ljóts og Helgu giftist 
Ara Jíorgilssyni frá Eeykjahólum, og voru margir frædimenn í ætt þeirra. 
En þótt sögusögnin í ”J). S. sl.” hafi vardveitt adalatridin um fall Klypps 
og tildrog þess, og flótta konu hans og dóttur, þá hefír hun blandast ýkjum 
og efni úr ödrum sögum, sem hér hefir verid bent á, og er þad vottur þess, 
ad þátturinn sé seint færdur í Jetur, og varia fyr en um eda eftir alda- 
mótin 1300, þá er islenzkar arfsagnir frå söguöldinni voru teknar mjög ad 
spiHast (sbr. F. J.: Lit. hist. II. 779 bis. og vidara).

Stafafelli 24. d. sept. 1907.
Jón Jónsson.
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Axel Olrik, Nordisk Aandsliv i Vikingetiden og tidlig Middel­
alder. København og Kristiania 1907. 110 s.

U ti det stora verket Verdenskulturen har A xel Olrik skrifvit 
redogörelsen för kulturlifvet i norden under vikingatiden och den 
tidigare medeltiden. D et är denna redogörelse, som i något' ut­
vidgad form framlagts såsom en särskild bok under ofvanstående 
titel.

Skriften är tillägnad Moltke Moe med ett varmt tack för 
allt, hvad denne forskare gifvit Olrik i fråga om synpunkter och 
uppfattning af ämnet. Ingen, säger han, af hans egen generation 
har gifvit honom mera ”af alt det, som man ikke kan sætte N ote  
og Henvisning ved”.

Förf. säger i sin tillägnan, att han gifvit en mycket liten  
bok om ett stort ämne och att hans framställning på grund a f  
den begränsning, som dess ingående i ”Verdenskulturen” föreskref, 
måst blifva skissartad. Han betonar emellertid — och med rätta 
— att en sammanfattande öfversikt, sådan som han har velat lämna, 
ej blott har sin betydelse för den större allmänhet, hvars frågor 
den närmast vill besvara, utan äfven för författaren själf, som ge­
nom densamma kommer till ökad klarhet om sina specialunder­
sökningars resultat, deras värde och räckvidd.

Det behöfver knappt tilläggas, att äfven de personer, som 
ägnat ett mer eller mindre ingående vetenskapligt studium åt de  
ämnen, som Olrik behandlat i denna skrift, kunna ha mycket att 
lära af densamma, allrahelst som han här på sitt spirituella och 
tankeväckande sätt uttalat sig om många frågor, som han förut 
ej vidrört.

A f kapitelrubrikerna framgår, huru rikhaltigt innehållet är. 
Först behandlas ”folkesamfundet” och därmed sammanhängande 
frågor, därpå mytdiktningen, sedan gudatron, hjältediktningen, 
vikingatiden, hedendom och kristendom, skaldekonsten, vikinga- 
och äfventyrsagor, Island och dess sagor, de lärda isländingama 
och folkvisetiden.

Det material, på hvilket Olrik byggt sin framställning, ut- 
göres till väsentlig del af litteraturminnesmärken från gammal tid  
samt ännu lefvande folkminnen. För det första kapitlet har han 
sökt tillgodogöra sig  etnografiens och namnforskningens resultat.

Skulle jag särskildt framhålla någon afdelning i den förträff­
liga boken såsom utmärkt, skulle jag vilja nämna kapitlet om myt­
diktningen med dess klara särskiljande af m ytgestaltem as natur­
grund i folktron och personlighetslif i diktningen : ”ude i den brede 
Folketro kan man finde en Sammenhæng mellem Luftflimmeret og  
Loke, men naar han stikker sit lyse Hoved ind ved Asernes Gilde, 
da er han Personlighed og intet andet.” (Sid. 21).

Bland de många fina uttalandena om norröna skaldeverk och
ASKIV VÖS KO SD ISK  FILOLOGI X X V I, HT V Ö U D  X X II.
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skalder intager karakteristiken af E gill ett hedersrum; den är ett 
litet mästerstycke.

Utmärkande för denna bok, liksom öfverhufvud taget för allt 
hvad Olrik skrifver, är dess stränga fasthållande af utvecklings- 
synpunkten. Olrik tecknar vikingatidens andliga lif ej såsom en 
helhetsbild från en bestämd tidpunkt. Nej, han tar, så att säga, 
ett tvärsnitt genom en hel följd af andliga kulturlager, han visar 
för att citera, hvad han säger i förordet till Moe, huru inom my­
ten, inom diktningen o. s. v. ”den tilsyneladende helstøbte Aands­
frembringelse” rinner upp af många olika rötter, främmande och 
inhemska, han söker utreda dessa rötters samband och förgre­
ningar.

Liksom i sina öfriga skrifter visar han sig  äfven här såsom 
en mästare i analysen, i konsten att ur litteraturprodukterna och 
folkminnena utläsa allt hvad de kunna säga oss.

Arbetets karaktär har medfört, att den strängt vetenskapliga 
bevisföring, som ligger till grund för framställningen, endast un­
dantagsvis får framskymta. De skäl, på hvilka författaren stöder 
sin uppfattning, har han emellertid i många fall förut framlagt.

Olriks stil är glänsande; uttrycket är starkt, men säger ej 
för mycket. På ett beundransvärdt sätt har ett rikt innehåll in­
pressats i en sammanträngd form, utan att denna därigenom på 
något sätt blifvit onjutbar. Yäl valda citat af bry ta ibland förfat­
tarens egen framställning.

Illustrationerna, af hvilka de flesta tagits ur förut utgifna 
verk, äro goda och belysande. Y id afbildningen s. 7 saknas upp­
gift om att den föreställer Tirstedsstenen.

D et faller af sig  själft, att alla Olriks meningar ej kunna 
möta bifall hos alla hans fackkamrater. Han har ju yttrat sig i 
stridsfrågor, som ännu ej kunna betraktas såsom definitivt afgjorda ; 
jag tänker här särskildt på ”den irländska frågan”.

Utan att gå in på dessa vill jag här blott framställa en liten  
anmärkning, som rör arbetets sista punkt.

S. 107 heter det: ”Ved Jomfrukilderne i Skateløv midt paa 
den skaanske Slette samledes Ungdommen i den lyse Midsommer­
nat, drak af Vældet og sang om de ulykkelige og uforsigtige Jom­
fruer, af hvis Blod Kilden sprang frem”. Namnet Skateløv måtte 
bero på något förbiseende *); en ort med detta namn finnes ej i 
Skåne, att döma af m ig tillgängliga källor. Däremot bär en för­
samling i Kronobergs län i Småland detta namn. Framställningen 
i Nordisk Aandsliv hvilar på Olriks redogörelse för visan ”Hr. 
Truelses Døtre” i Danmarks Ridderviser 1: 119 ff. I  denna omtalas 
ej några jungfrukällor i Skatelöf, men väl (se s. 123) i närheten af 
Bosgård i Håstenslöfs by i den skånska församlingen Norrhvid-

*) Jag har ej den tyska editionen a f Olriks bok tillgänglig; m&hftnda 
har där rättelse skett; den svenska nppl. stämmer med den danska.
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dinge; dessutom omnämnes i ett där anfördt citat från 1624 Sass- 
löff (nuvarande Saritslöf), i hvars närhet fanns en ”Jomfru-kilde”. 
Måhända ha de anförda namnen på -löf framkallat det oriktiga 
Skatelöf.

Lund i okt. 1909.
Theodor Hjelmqvist.

Diplomatarium Færoense. I. Midalaldarbrøv upp til trú- 
bótarskeidid vid söguligun rannsóknun av Jakob Jakobsen. Tors­
havn & Kobenhavn. 1907.

Denne boki er ei samling av slike fornbrev som serleg ved­
kjem Færøyarne og som er skrivne paa norrönt maal. Dei diplo- 
mi som er prenta i dette fyrste heftet, er fraa tidi fyre den luter­
ske kyrkjeumboti, det eldste fraa 1273, det yngste fraa 1479. D ei 
er alle utgjevne fyrr, dei fleste i Dipl. Norv., og sume i Norges 
gamle love. Likevel hev denne samlingi sitt store verd. Ikkje 
berre for færöyfolket, som ved dette tiltöke fær betre höve til aa 
sjaa og gjera seg kjent med sine gamle minneskrifter, men ogso 
for vitskapen ved det arbeidet den lærde maalgranskaren dr. Jakob 
Jakobsen, som sjölv er född paa Færöyarne, hev lagt ned i dette 
verket. Heile vegen hev han soleis late ei færöysk umsetjing 
fylgja dei gamle tekster. Og umfram mange verdfulle upplysnin­
gar til uklaare eller vande stader i diplo mi, hev han skrive ei 
innleiding paa 44 sidor, som inneheld historiske etterröknader um 
fomminni paa Færöyarne, um bisparne, um dei handskrifter som 
inneheld logbod for öyarne, um dei gam le færöyske brevi, um færöy- 
maalet fyrr i tidi og um færöyske stadnamn, nemnde i dei gamle 
skrifter.

D et er sjölvsagt at desse upplysningar serleg er etla aat 
folket paa Færöyarne og at difor mangt og mykje er medteke som 
for vitskapen er kjent fyrr; men det er for alle ein fyremun aa 
hava desse ting samla paa eit rom, og  Jakobsen tek dessutan alt 
i  ̂  eit tvilsame spursmaal upp til ny kritisk ransaking og kjem til 
sjölvstendige resultat.

Um  dei nye resultat som gjeld den reint historiske sida av 
spursmaalet, torer den som her skriv, ikkje segja meir og anna 
enn at dei i det heile synest mykje rimelege.

Men det forvitnelegaste i innleidingi for maalgranskaren er 
bolken um færöymaalet i gamle dagar og  kva ein kann upplysa 
um det av fornbrevi (inni. X X X Y II—X LII).

Dr. Jakobsen segjer paa sida X X X V II at det maalet dei fær- 
öyske fornbrevi fraa millomalderen er skrivne paa, er gamalnorsk, 
stundom med færöyske sermerke. Deretter vert det rekna upp ei
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rekkja med slike sermerke han hev funne. D et grunnlaget han 
byggjer paa, er det no livande færöymaalet, som me veit han hev 
den grundigaste kjennskap til. D ette er ogso eit naudsynlegt og  
traust grunnlag ; men ein kann vida det ut ein god mun med nokre 
upplysningar um kva gamle norske maalföre dei umrödde fornbrevi 
er skrivne paa. Nokre slike upplysningar skal eg  her freista leg ­
gja fram, men eg maa straks nemna at der er 2 diplom som ikkje 
kann verta medtekne i umröda. D et eine er rettarboti av Magnus 
Haakonsson fraa aaret 1273, som berre fyreligg i 2 færöyske av­
skrifter med brigda rettskrivning fraa umkr. 1600 (s. 23—24). Det 
andre er det brevet som Jon Nielson skak hev utferda 16 okt. 
1447 og som er mesta rein dansk med nokre faa norske flekker 
(s. 63).

A v dei andre brevi er det fyrste me finn i samlingi det 
namngjetne logbodet for Færöyarne, som hertug Haakon Magnus­
son let ferda ut i 1298, og som vert kalla Saudebrevet (sid. 3—22). 
Eit stutt brev fraa hertugen fylgjer med som ei innleiding. Inn- 
leidingsbrevet hev Baard Petersson notarius skrive; sjölve Saude- 
brevet hev ein skrive, som Baard Petersson kallar "sira Teitr”.

Me vil samanlikna tvo vigtuge sidor av maalet i desse tvo 
brevi. Baard Petersson hev ikkje w-ljodbrigde av a framfor hal­
den u i næste staving utan ein gong etter labial konsonant i mon- 
num ; elles skriv han hafdum, hafum, vittraztu  og endaa IonswaJcu 
(rein tröndsk). I  endingarne hev han gjenomfört ljodsamhöve 
eller vokalharmoni millom e og  », o og «  etter tröndsk regel: 
stande, rade, ventom, leto, men insigli, vilium osfr. Desse ting  
saman med ymist anna, som er mindre vigtugt, syner oss at inn- 
leidingsbrevet er skrive paa den (vestlandsk-)tröndske maalformi, 
som umkr. 1300 gjenom den kongelege skrivarstova heldt paa ar­
beida s eg upp til eit norsk riksmaal, og som sidan breidde seg  
vidt utyver og hev sett merke paa storm engdi av dei norske di- 
plomi i det 14:de hundr. *). — I  sjölve Saudebrevet er alt dette 
annarleis. Sira Teit gjenomförer w-ljodbrigdet av a framfor halden 
u, so han skriv odrum, fodur, fostu , komm (av hava), kollum (av 
kalla), Olafsuoku, monnum, uppgongu, mano dum osfr. Dei einaste 
undantaki fraa denne regelen i heile det lange brevet er dagvm 
6, og skynsamum 8?a, som sjölvsagt er innkomne ved paaverknad 
fraa maalföre ntan ljodbrigde. Endingsvokalarne i Saudebrevet er 
— umfram a — regelrett i  og  u, kva slag vokal det so stend i 
fyrevegen ; berre er det merkande at der paa nokre faa stader stend  
o i staden for u, helst naar det gjeng ein «-ljod fyre, soleis uvenio 
Sb huerio 19u  maldryckio 1523 ceigo 10ao (men oftast æigu liksom  
læigu) landino 5a (3 gg) og alltid er o. D et einaste undantaket 
fraa endingarne paa i er hav ce 15a (dsg av haf). Men desse un-

*) Sjaa: Maalet i dei gamle norske Kongebrev. Kristiania 1902 (V i­
denskabsselskabets Skrifter I, 1902, no. 1), sid. 6 og 8 —9.
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dantaki hev inkje aa gjera med ljodsamhövet, som maa ha vore 
heilt upp framandt for det maalföret Teit skreiv.

Det er soleis ein greid og paatakeleg maalskilnad millom dei 
tvo brevi: innleidingsbrevet mesta utan merke etter det yngste u- 
ljodbrigdet av a, og med ljodsamhöve i endingsvokalarne; sjölve 
Saudebrevet med det nemnde ljodbrigde gjenomfört og utan merke 
etter ljodsamhöve i endingarne.

Det maalföret Saudebrevet er skrive paa, höyrer soleis klaart 
til ei onnor maalgrein enn det (vestlandsk-)tröndske me hev i inn­
leidingsbrevet.

Ei rekkja med gamle diplom og skrifter og no livande maal- 
före syner at ei slik maalgrein med meir eller minder strengt 
gjenomfört yngre w-ljodbrigde og utan ljodsamhöve i endingarne 
— men elles med ymse skifte av vokalarne e og i, o og u — hev 
aatt heima paa Sudvestlandet i Norig fraa Sogn til burtimot Barn- 
ble, lengst aust i Kristianssands bispedöme. Til denne maalgreini 
hev ogso höyrt islandsk, færöysk og hjaltlandsk. Det vert daa 
millom desse maalföri me maa leita etter maalet i Saudebrevet.

Der kann vera tale baade nm hjaltlandsk og færöysk i sa­
manheng med Saudebrevet. Por i innleidingsbrevet er det sagt, 
at hertug Haakon hadde sendt Sigurd lagmann paa Hj altland aat 
færöybispen Erlend til samraading med honom og den færöyske 
aalmugen um dei ting som Saudebrevet umhandlar, og det er utan 

,4tvil desse tvo raenner som er hovudmenner for denne rettarboti. 
A t ein av deim kann ha havt med s eg  Teit fraa ein av desse 
öyflokkarne var ikkje utenkjelegt.

Um maalet paa Hjaltland umkring 1300 er det ikkje mykje 
me veit med nokor vissa. Diplomi derifraa er faa; det eldste er 
fraa 1299, og so er der 4 fraa det 14:de hundr. Dei er mest like 
vestnorske brev fraa same tidebilet, og hev berre faa sermerke. 
Likevel peikar dei paa ei tidleg samandraging av tviljodarne au, 
ei, ey til u, e, ø, til deils fyre 1300. D ette er der ikkje merke 
etter i Saudebrevet. M erkeleg i hjaltlandsk er ogso y  vergangen 
á til o. Um  dette minner siolffœslumenn 14, , i Saudebrevet (for 
siálf-). Yvergangen á til o er truleg mykje gamall, endaa me 
ikkje finn honom i diplomi fyrr enn i det 15de hundr. Men 
nettupp med umsyn til ordet for "sjölv” er det mest likt til at 
dette i hjaltlandsk ikkje hev havt á, men a (Hildinakvadet: shall 
og chel) *), so her vert det heller ikkje noko a byggja paa. E it 
tryggare grunnlag for avgjerdi urn maalspursmaalet gjev endings- 
vokalarne. A v hjaltlandsdiplomi er det berre eit, D ipl. norv. I  89 
(1299), som hev endingarne i og u aa kalia, og endaa dette hey  
e etter á i stavingi fyreaat og o i open utljod etter o (áre, voró). 
Utanum dette, som visseleg er skrive etter eit norsk mynster, 
peikar baade diplom og det me elles kann vita um hjaltlandsk paa

*) Sjaa: Hildinakvadet. Christiania 1900 (Vid. selsk. skrifter II  1899, 
no. 3) sid. 42.
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endingsvokalarne c og o i open utljod, og i og u i stengd ut- 
Ijod *). A lt er her i so maate i strid med maalet i Saudebrevet. 
So er det ogso likjende til at hjaltlandsk paa den tidi Saudebrevet 
vart skrive, enno gjorde skilnad paa hr og r  i fyrstningi av ord, 
medan brevet hev r  i alle höve. Skrivemaaten æi og æy for ei og 
ey er ogso uvanleg (finst berre i eit hjaltlandsdiplom D N  I  109 
fraa 1307). D et er soleis ikkje noko som talar serleg for at Sau- 
debrevet er hjaltlandsk, medan fleire ting talar tydeleg mot, og  
eg  dreg difor ut at brevet ikkje hev noko aa gjera med Hjaltland 
i maalvegen.

Med umsyn paa Færöyarne er der god grunn til aa tru at 
maalet i den gamle tid hev havt endingsvokalarne i  og u baade i 
open utljod og stengd, liksom Saudebrevet. Skipnaden um ting- 
farartollen fraa umkr. 1400 (prenta i Dipl. Fær. sid. 27—28), det 
vesle stykket um skuvöysysterne fraa same tidi (prenta i Innlei- 
dingi sid. XX V I) og færöymaalet i vaare dagar hev slike endingar, 
endaa «-ljoden i det nye raaal ofte ligg  nær ein e-ljod i open ut­
ljod. Paa ein merkeleg maate samstavar ogso noko av «-bruket i 
Saudebrevet med færöysk. Brevet brukar soleis oftast «  — um* 
fram for «-ljodbrigdet av å og a — ogso for vanleg gamalnorsk é, 
t. d. fæ  1116 (3 gg; fy  146,; fy  6 „ )  fænad 5 10 (4 gg; fenad 15ia) 
fullrætti, restt, samrættis 65 ofl. ses 1319 3 ppk (av sid) ses 6 ,. 3 
ppk (av vera) sesd 7la (=  sét, av sia), sesr 7aï pron. peer 83 asg  
(av pu) vær 188 pron. (3 gg; ver 84, 2 gg) vælum 8ao dpi (av«;e7 f.). 
D ette syner at é og lang æ (cé) hev falle saman i Saudebrevet sitt 
maal, og nettupp dette same hev me i færöysk no, der gnorsk fé, 
vér heiter fæa, væar, liksom gnorsk æfi og gæta hev vorte esavi 
og  gæata. Ogso i mykje anna hev det vore likskap millom fær- 
öysk og maalet i det umrödde brevet. Likevel er aet sumt ogso 
her som ikkje vil falla saman. Soleis nettupp med umsyn paa « -  
bruket. I  Saudebrevet vert det ofte skrive æ ogso for «-ljodbrig­
det av a, som i tækr, sælia, sænda, og  endaa for upphavleg e, som 
i hær a, gætay gæva, kvædr, ræka, vætrinn for bera, geta osfr. A t 
dette ikkje kann ha vore gamall færöysk syner nyfæröysken. Um  
ordet gær da 714 (gjera gard) i Saudebrevet upplyser Jakobsen i 
Innleidingi, at det no paa Færöyarne vert uttala dzjlra, og  dette 
höver til ei gamall skriftform girda, som me daa ogso finn paa 
den tilsvarande stad i saudebrevteksti i Cod. H. L. 12 fol. i Lund, 
og den er ikkje so rett mange aar yngre enn sjölve upphavsbrevet. 
Dessutan hev Saudebrevet oftast Ú- som privativ partikel (u- 8 gg; 
o- 2 gg), medan nyfæröysk krev Ó-. So hev Saudebrevet millom 
anna ein o-ljod i nokre ord, der færöymaalet etter alt det me kann 
vita, maa ha havt w-ljod: hion for hiún, or præp. for úr, hertogi 
for hertugi. Av dette dreg eg  ut at maalföret i Saudebrevet maa 
ha lege mykje nær gamalfæröysk, men likevel ikkje vore nett 
det same.

*) Sjaa Nore en: AltisL tind altnorw. gram.* § 138 og 139.
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A t brevet ikkje er islandsk ser ein straks. D et skil millom 
æ og æ (bæta, men gæta) so nær som i nokre faa höve, der me 
hev norske sidestykke. For hl og hr i  islandsk hev brevet alltid  
l og r (læypi, ros ofl. for hleypi, hross). Paa hn vantar det dorne. 
Skrivemaatar som sæler, sætia, tækr 3 sp. (av taka), ja endaa hær a 
(for hera), vætrinn, gæta, fæ  (for vetrinn, geta, fe) er ikkje vanlegt 
i rein islandsk. Heller ikkje æi for ei, eller æy for ey. D en pri­
vative partikel er i islandsk Ó-: i Saudebrevet, som ovanfor upp­
lyst, oftast U-. Former som skipan f. pessarri dsf. og  or præp., 
som Saudebrevet hev, er heller ikkje sers god islandsk (for skipun, 
pessi og úr).

Men alt det som i Saudebrevet vik av fraa dei maalfbri, som 
her ovanfor er umhandla, er vel kjent fraa sudvestlandsk norsk. 
Og etter di baade gamall skrift og no livande maal syner, at dei 
in d r e  og dei sy d r e  bygder paa Sudvestlandet ogso hev havt en- 
dingsvokalarne i  og u (umfram a), talar dei sterkaste grunnar for 
at maalet i Saudebrevet hev sin heimstad paa desse kantar. Me 
kann kanskje koma heimstaden endaa noko næmare. I  ei norsk 
avskrift av landslogi (Borgartingslog) fraa fyrste helvti av 14de 
hundr. som finst i Cod. C 14 qv. paa Stockholms kgl. bibl. og  
som hev sitt maal fraa det nyst nemnde stroket paa Sudvestlandet, 
finn me mesta alle dei avvik som er umtala ovanfor. Liksom 
Saudebrevet kann ogso denne handskrifti hava u etter alle vokalar, 
men hev likevel alltid ero, og huerio og landino skifter med hue- 
riu og landenu. Me finn ros (skrive sameleis som i Saudebrevet
for hross), hion, or, hærtogha apl, skipan, pessarri ; den privative
partikel svagar millom o- og u-. æ kann standa for upphavleg e 
(æâa, sæm), for i-ljodbrigde av a (sælia, næt) og av á (bæCti); au 
vert samanskriven som i Saudebrevet, og for det vanlege ei vert 
ofte skrive æi — men ey vert her skrive öy.

Maalet i Cod. 14 er lett aa heimfesta, med di det ofte skriv
svarabhaktivokalen a: hækar, tækar, tennannar (for hcekr, tekr, tennr- 
nar). Saman med andre merke syner dette at maalet i Cod. 14 
eig  heima i dei indre bygder av Kristianssands bispedöme, helst 
Telemark. Millom C 14 og Saudebrevet er der likevel ein merke­
leg  skilnad i noko av «-bruket, med di C 14 skriv e i  ord som 
fe  og ver, ikkje fæ  og vær som Saudebrevet. Men i ei onnor av­
skrift av Borgartingslogi, no. 3261 qv. i Kbh. kgl. bibl. gm l. saml., 
finn me fæ  og vær og mange dilike skrivemaatar. I 3261 er hand, 
rettskrivning og innehald so lik C 14 at utgjevarane av Norges 
gamle love (II 5) hev meint at handi er den same, medan Gustav 
Storm, som hev funne nokon skilnad, meiner at det heller er tvo 
skrivarar fraa same skule eller som skriv etter same bok. Tingen  
er at 3261 hev merke etter eit maalföre som maa ha lege noko 
lenger aust og sud enn C 14, og i dette maalföre maa ein yver- 
gang fraa é til æ, vidare enn den eldre me kjenner fraa Island 
(sporadisk framfor tt), ha vore mykje vanleg.
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Fraa Aa sokn i Lyngdal paa Vest-Agder hev me eit norsk 
brev fraa 1312 (Dipl. Norv. IY  93). Maalet i dette brevet höyrer 
til same sndvestlandske maalgrein som her er i umröda, og er 
nettupp soleis som me skulde venta det etter dei no livande maal­
före i dei indre bygder i Agder. Med maalet i Lyngdalsbrevet — 
gamalt egdemaal — fell maalet i Saudebrevet i det store og heile 
enno beter saman; alt til ce-bruket: sæm, bceggia og vær pron. er 
her sameleis. Millom deim som hev utferda Lyngdalsbrevet er 
der merkeleg nok ogso ein Teitr Mærkr. Brevet er skrive knapt 
14 aar etter Saudebrevet, so det er ikkje umogelegt at denne Teit 
klerk er den same som sira Teit i Saudebrevet. D et er mindre 
rimelegt at det so vidt samstundes hev livt tvo klerkar med dette 
namnet, som var lite bruka her i landet. Men kor det no kann 
vera med dette, so syner rettskrivningi i dei tvo umrödde brevi 
at det ikkje er same mannen som hev skrive baae. Lyngdalsbrevet 
hev soleis gh for spirantisk g og brukar skrivemaaten aty, medan 
Saudebrevet hev g og æy, umfram andre smaa avvik. Det er tvo 
skrivarar, som hev same maalföre, men ulik rettskrivning. — Et­
terdi Saudebrevet er skrive paa eit egdsk maalföre, hev vel sira 
Teit vore fraa Agder ein kvarstad *), og det er daa ikkje u rimelegt 
at me finn honom i Lyngdal i 1312, og at han hev vore tilstadar 
daa Lyngdalsbrevet vart utferda, medan ein annan skriveför mann, 
til dömes Ivar prest paa Aa, som ogso er nemnd millom utferda- 
rane, hev skrive brevet paa det vanlege maalet der i bygderne o:

Nokre uvanlege former i Saudebrevet er nemnande. Sid. 173 
stend uetrar hava for uetrar haga. Ogso sid. 1322 er der eit uvan- 
legt hava. Dette siste hava tek Jakobsen liksom avskrivaren fraa 
1600 i Am. 316 som verbet hava, men med dette vert det brot 
paa setningsbygningi, medan hava for haga dsg ogso her gjev 
vanleg setningsbygning og rett meining. Avskrivaren av Saude- 
brevet i Cod. fol. H. L. 12 i Univ. bibl. Lund fraa fyrstningi av 
14 aarh. maa ha vorte var at her var noko uvanlegt, for han spring 
yver staden og avstytter det heile. Paa baae staderne er det sjölv-

4) Me hev i norsk eit mannsnamn Teis, som Ivar Aasen i Norsk Navne­
bog (Kra. 1878; sid. 84 og 89 note) helst trur er avstytting av Matthæus, 
liksom det nordtyske Theis vert forklaara. Teis maatte daa vera innfört 
hit, med di eit avstytt Matthæus ikkje kunde verta Teis etter vanlege nor­
ske ljodloger. Det er likevel eit spursmaal um ikkje det norske Teis, som  
b erre  er k je n t  fr a a  d e t o v a n fo r  o f te  n em n d e  L y n g d a l,  hev saman­
heng med det gamle Teit, anten soleis at det hev avlöyst Teit (liksom Aman­
dus for Aamund, D avid  for Daafinn ofl.) eller hev vakse fram gjenom (mis­
tyding av) samansetningar som Teitsson (utt. Teisson). Dei ikkje faa gards­
namn Titland og Tisland i  Vest-Agder tyder paa at namnet Teit hev havt 
heimen sin her. Ogso i Lyngdal er der eit Titland  (<r Tisland >  Teisland 
>  Teitsland). I  R yfylke noko nordanfor er Tysvör, det gamle Teitsfjgrétr. 
Med utvandrarar fraa desse landsluter kann daa Teit-namnet ha fy lgt til 
dei norske nybygder i Vesterhavet, der me finn det mykje bruka baade paa 
Island og Shetland den dag i dag. Jfr. rygsk mnsn. Bus og Butr  (Lind).
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sagt at hava k a n n  vera misskrift for haga. Men dersom det er 
egdemaal me hev fyre oss, kunde det syna eit tilvik til ein yver- 
gang fraa g etter vokal burtimot v, som no er gjenomförd paa 
Agder so langt vest som til Halsaa, um det ikkje er det same 
have, m. (indhegning, Hoss) som enno liver i Mandalen, der g > v  
er ukjend, og som etter skrivemaaten Kalfvafua (== Kalfhaga) D. 
N. I 352 (Sogn 1358) i eldre tider synest ha vore meir utbreidt.

I siolffæslumenn 14u  stend vel o for å. Saudebrevet hev  
lengjing av a framfor If (halvuni 104) liksom maalet i Vest-Agder  
enno hev hål (o: hálfr) og sjal (o: sjálfr). Med skrivemaaten siolf- 
kann me jamföra friolsat partie, og friolsa  adj. apm i Dipl. Norv. 
IV  9587. 9 (Drange paa Vest-Agder 1465), og skrivemaatar som 
Jcoof, kâalf, káafin for kalv, og sjofganggand (o: *sjálfgangandi som 
gjeng sjölv utan hjelp) i ei ordlista fraa desse kantar i den Thott- 
ske samling i Kbhv. (no. 1506 qv.) fraa slutten av det 17 hundr. 
Uttalen av å hev vel vore diftongisk med ein heller sterk ø-ljod, 
som desse skrivemaatar og oanæ Siræ (o: aai Sira) i D. N. V  1013 
(Lista 1513) tyder paa. Jamför ogso med dette shetlandsk o for á 
og den færöyske uttale boatur (for båtr).

Svarabhaktivokal finn me ikkje i Saudebrevet, men eingongr 
125_6 apl for eingongur og uætrsælr 151# npl for uætrsætir adj. 
viser at maalfbret paa denne tidi hev vore paa eit yvergangsstig  
og havt eit tilvik til ein halvljod, som hev teke sin lit fraa voka­
len i fyrevegen. Soleis ogso aunnr for onnur i Lyngdalsbrevet.

Saudebrevet finst ogso i ei avskrift med noko onnor uppset- 
jing i den fyrrnemnde Cod. H. L. 12 i Lund. Jakobsen viser ty ­
deleg at der i denne handskrifti — ikkje berre i det nemnde bre­
vet — er færöyske maalmerke (Inni. til Dipl. Fær. sid. X X X IX ), 
og han meiner dette kann hava sin grunn deri at der er kome 
uppskrifter til Norig fraa Færöyarne gjenom bispen Erlend, og at 
desse uppskrifter hev vorte upptekne, helst uppatter avskrivne, i 
Cod. 12. Um dette er det likevel vandt aa segja nöko visst, naar 
ein ikkje kjenner handskrifti heilt. Men skulde ein finna færöyske 
maalmerke paa noko mange stelle i boki, er det meir trulegt at 
det er ein færoysk avskrivar enn nokre færöyske uppskrifter me 
hev aa takka for dei nemnde maalmerki. Der er elles ogso merke 
etter islandsk og sunnhordsk i dei stykki som er prenta i Norges 
gamle love etter denne Cod. 12.

"Skipan um tingfarartodl” fraa umkr. 1400 (Dipl. Fær. sid. 
27—28) er visst skrivi paa færöymaal, men inneheld dessverre, 
utanum stadnamn, liti upplysning um sjölve maalet. Præpositionen 
or vert her skriven vr (vr skuføy) som höver med nyfæröysk úr. 
Avstyttingi aV hev i teksti allstad vorte upplöyst ålner, men 
burde vera alnir, som utgjevaren sjölv hev meint det etter noten 
paa sid. 28.

Skrivemaaten nordræygium 28a tenkjer Jakobsen s eg (Innl. 
XLI) kann visa at ey alt ved dette tideleite hev vore uttala burt-
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im ot oyggj (no. i fær. åiddøj). D ette er ikkje umogelegt, men 
det er likevel merkande at me finn ein innskoten g i dilike höve 
i mykje eldre skrifter ogso fraa andre stader i det norske maal- 
valdet, soleis i  Didr. av Berns soga ftygja bl. 77 ba møygiar bl. 
81 bj. 6 (citera etter hovudhandskr. Stockholm 4 fol. fraa umkr. 
1300), flygia Thom. erkeb. 2347 (Ungers utg. etter hdskr. fraa slut­
ten av 13de hundr.) og Olav Trygvas. soga 3210 (Groths utg. fraa 
13de hundr.). Fraa same tid som denne skipnaden um tingfarar- 
tollen er ogso det vesle stykket um skuvöysysterne som er prenta 
i Inni. sid. X X V I. Det hev ein egte færöysk svip med former 
som Sivrdar gen. fækh (av få) Sisceliv (kvendenamn) ett (for Jiét) 
og svarabhaktivokal u : systur pi. Men dœttur (fit. av dóttir) maa 
vera islandsk. Den bundne adjektivartikel er herr enn. Ogso 
brevi um Gudrun i Husavik, som me skal tala meir um nedanfor, 
hev eit par gonger denne formi for artikelen. I  dei færöyske kvædi 
er artikelen hin, i nyfæröysk alltid tann (av sá).

Brevet fraa Greip Ivarsson av 12 mai 1399 (sid. 31—35) er 
skrive i Skien, men maalföret i brevet eig heima paa Bergenskan- 
ten. Det brukar halvljoden e, t. d. Greiper, adher, ligger, og ser- 
merkjer seg med endingsvokalarne i og o (til deils u). Dette er 
ei millomnorsk y vergangsform for eit eldre maalföre med i og u i 
utljod. Brev paa dette slag maalföre er mest alle skrivne i Ber­
gen i siste fjordeparten av 14de hundr. og 1ste fjordeparten av 
15de. Greip var fraa Sunnhordland og hev anten sjölv skrive bre­
vet eller havt ein bergensk skrivar til det. Der er eit par smaa 
merke etter austnorsk: hœidhaflœghom 313 allu(m) 3217 3318 og 
det austnorske mannsnamnet Kætivlsson 342 {<z Kctilsson)').

Transskriftabrevet av 3 ju li 1407 (sid. 48) med sine 6 vidis- 
sar (sid. 36—47) er skrive paa eit vestnorsk maalföre; det hev 
baade islandske, sernorske (ogso svenske ell. danske) og færöyske 
maal merke.

Til islandsk reknar eg  skrivemaaten hr i Hrossa lands strand 
3819, namn paa ei grend i Norig; eg gjeng daa ut fraa at hr paa 
denne tidi ikkje lenger livde paa Færöyarne. Sameleis til islandsk 
at avskrivaren a l l t id  skriv æ eller e for æ (lang ø): dcemt 368 for­
seman 37j armcedi 3713 hægenden 42, hegendum 39 t grcent 40, (42t). 
Dei tri fyrste av desse former — med labial konsonant tett etter 
vokalen eller tett fyre — og hegendum er m ogelege ogso i heime- 
norsk, men plar der berre ovra seg sporadisk, og grænt er mesta 
raadlaust2). feår 4 4 14 asg for fpåur tyder paa yvergang ogso av

*) Bettingi æfvin dhlæ grar i  note 2 paa sida 83 for æfvirdhlægrar i 
teksti er tarvlaus. I sudvestlandsk hev me enno æverleg og æver dieg, og 
former med r  i dette ordet er ikkje so sjeldsynte i diplom.

*) I  ei ordlista fraa Nordhordland (Additam. 899 qv. i den Arnam. saml.), 
skrivt paa Osier straks nordanfor Bergen i 1723 finn me likevel fraa desse 
kantar: Hœnaa (Hönen), aacker Hænaa (ager Hönen). Med di ordet i  an­
dre maatar er so likt dansk som mogelegt, kann det berre vera vokalen æ 
for ö som hev gjort det verdugt t i l  upptakmg i denne ordlista.



220 Hægstad: Anmälan.

eldre p til e (eller dat. for akk.); jfr. ogso stediga 46 g (for *stædiga 
=  stgdiga^y der e kann vera fraa det hjaltlandske upphavsbrevet.

Dette, og allermest skrivemaaten Hrossa-, kunde tala for at 
ei islandsk hand hev skrive desse brevi. Men andre ting talar 
mot. Brevi hev hr for r ogso i Hragnilld 47 9 og hred (o: réct 3si 
av råda) og hrentadi 3824 4222; det er uskyneiegt at ein islending  
skulde skriva gale hr i alle desse höve. Framfor l vert ikkje 
skrive h (luti 3 8 ,6); for hn er der ikkje dôme. Dessutan hev brevi 
desse sernorske merki:

allurn 38, allmtghis 375 annur 423 kannur 3 9 ,7 f y r  sagdu 37„  
umfram glitadum, sprangadum og fleire dilike former; wnda 3 7 ,6 
(for undan) Siurda 443 gen. (for Sigurdar) lendænar 4 1 ,7 apl (for 
lendarnar) Anbiornar 38, # gen., til linda stad 4 1 ,5 sy{s)lumann 
48 4 nsg, logrettu mann 43 (47) nsg, logman 475 nsg, met, mett 385 
(3 gg , for vit pron.) mer 36fi 3 7 ,7 (for vér pron.), en 467 oû .{= ef), 
bode 37, konj. (for bædi).

Til sernorsk lyt me vel ogso rekna yvergangen fraa p  til t, 
som formerne tora 4 0 ,0 (pora v.) trœttan, num. 39s tuert 41 le 
(puert), og umvendt pransJcriftabrev 4 8 ,8 tydeleg nok viser; denne 
yvergangen kunde ogso vera færöysk, men det er ikkje mykje 
rimelegt at dei paa Færöyarne alt umkr. 1400 skulde ha mist 

-ljoden, som i Norig paa denne tidi berre her og kvar hadde 
byrja vika for t . Og stykket um tingfarartollen brukar p  rett. 
Meir tvilsamt er Svitunsvokudag 4820 som no heiter svictúnsmessa 
IsL; svittesoka Hardanger; s if  tuns øka Fær. Den nyfæröyske formi 
er lettast aa forklaara av gnorsk syftuns- med den vanlege y ver­
gang i fær. fraa y  til i. I Bergens stift hev me ogso i fleire 
maalfbre syftesok. Fraa norsk s k r if t  stend ogso se 362 472 482 
etter (svensk for sid) og knnnhenda bleif 4 4 ,6.

A t ein islending som heldt seg paa Færöyarne skulde skriva 
soleis som her, er mykje meir urim elegt enn at ein nordmann 
kunde skriva æ (eller e) for æ i dei ovanfor nemnde ordi og paa 
slump setja ein h framfor r  i nokre ord der han ikkje skulde vera. 
Det skulde i alle fall ikkje stor kunnskap i islandsk til aa gjera 
dette, medan ein islending maatte hava god kjennskap til norsk 
og liten kjennskap til sitt eige maal, naar han kunde setja so 
mange norske serformer inn i brevet og mistaka soleis som her 
millom hr og r  og millom p  og t.

Av færöyske maalmerke i desse brevi nemner Jakobsen i 
Inni. X X X V III skil gitin, fingid, gingid, deydh, huast, toa {två) 
og prier {prir). A v desse er toa og prier og deydh fulla reine 
serformer for Færöyarne. gjite, fingje og gjingje er ogso i bruk 
sume stader paa Vestlandet i Norig; og me kann sameleis taka 
med tiknu 3 7 ,6 (for teknu av taka) som er kjent fraa mange nor­
ske maalföre i formi tikje *). Yvergangen h til k framfor kon-

*) Ogso i eldre diplom fraa Vestlandet kann me no og daa raaka paa 
slike former som gingo, ginghet, so yvergangen ogso her maa vera gamall
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sonantisk u, som me ser av huast 374 for Tmaftst (og me kann 
leggja til huitan 376 for huitan) kann me i Norig paa Vestlandet 
ettervisa i fyrstningi av 14de hundr. A t me likevel med Jakob­
sen hev rett til aa kalia alle desse former for merke etter gamalt 
færöymaal, naar me finn deira, i færöybrev, er sjölvsagt; med um- 
syn paa yvergangen hu til Jeu framfor vokal held eg  det dessutan 
prova ved ordet huiguvik i skipnaden um tingfarartollen, at denne 
yvergangen var kjend i færöysk i alle fall umkr. 1400.

Umfram desse maalmerki hev vel ogso former som vær 4714 
ofl. (for vêr pron.) og den privative partikel o- (4810) i desse brevi 
sin næmaste grunn i færöymaalet, men dei veg ikkje rett mykje 
i denne samanheng.

A lle dei trygge færöyske maalmerki finst i dei brevi som er 
avskrivne etter færöyske upphavsbrev. Og med di desse maal­
merki er so faa etter maaten mot dei norske, dreg eg ut at det 
er ei norsk hand me hev fyre oss. Brev no. 4, som er avskrive 
etter eit upphavsbrev fraa Vidareide, er likevel i det heile og store 
so fritt for framand paaverknad, at det gjev ei tolleg god pröva 
paa færöysk fraa 1404.

Transskriftabrevet av færöylagmannen Jorundur Skogdriffsson 
med 2 vidissar (sid. 49—52) er skrive 1479 i ei millomnorsk maal- 
form som me ofte raakar paa i bergensbrev fraa slutten av 14de 
hundr., og som me kann fylgja frametter mesta til 1500. Ogso 
denne for mi er ei yvergangsform fraa eit eldre sudvestlandsk maal- 
före, som hev merkt seg ut millom anna ved endingsvokalar i og  
u} i brevet si maalform e og u.

Det sj eld synte namnet Skógdrífr, som eg berre hev funne i 
diplom fraa Yest-Agder fraa det 15de hundr., og som venteleg  
enno berre liver paa desse kantar i namnet SJcoddri (sjaa Aasens 
Navnebog) tyder paa at Jorund Skogdrivsson eller ætti hans hev 
vore fraa denne landsluten. Men maalformi i brevet er truleg 
lærd i Bergen.

Namnet paa Færöyarne, som i eit av brevi um Gudrun i 
Husavik fraa 1405 (sid. 45 i Dipl. Fær.) enno vert skrive Ferceyum 
(dativ), er i brevet fraa 1479 skrive Fførøumh. A lt i det 14de 
hundr. hadde namnet vorte saraandrege til Færium, som sidan 
vart Førjum paa grunn av samansett w-ljodbrigde — labial fyrste­
konsonant og endingi um- (jfr. Förream Dipl. Norv. X II , s. 163, 
Munkeliv 15de hundr.). Av Førjum hev den nyfæröyske formi 
Førjun (dat.) vakse fram; i nom. er det Førjar, i gen. Førja. 
Enno aar 1600 vert skrive ”aa fÖrrium”; er denne skrivemaaten 
paalitleg, skulde yvergangen til forrai med rø for m i endingi ha 
gjenge for seg i heller ny tid.
(gingo Sogn 1411, ginghet Jæderen 1487); t ik it  finn me i eit fragment av 
Kongespegelen fraa umkr. 1300 (Fragment TJ i Det norske riksarkiv). Yver­
gangen au  til oy i ord som daud  er derimot ukjend; naar dei sumstad i 
Sunnhordland og R yfylke segjer dåyjen  for gn. dauSinn , er dette aa stella 
saman med håjen for haugjen (hauginn) og dilike former.
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Dei fleste upplysningar um eldre færöysk hentar Jakobsen 
or avskrifti av Saudebrevet i Am. 316 fol., som ein G. M. hev 
skrive aar 1600. I Innl. s. XL og X L I etterviser Jakobsen paa 
grunnlag av skrivemaatar i denne avskrifti at den merkelege fær- 
öyske yvergangan a u > æ i  hev vore til i færöymaalet den tid: 
sæi(d)ur <z sauåur, næi(d)syn c  nauctsyn, ærindaleyst C  orindalaust. 
Like eins at ä  hev falle burt millom vokalar: eåa >  ea, búdi >  bui, 
og at gnorsk prim(r) hev heitt þrium, ny fær. triggjum.

Um avskrifti i 316 fol. er elles aa segja at ho er mykje 
ustöd i maalvegen. Det er sjölvsagt at ho hev mest av gnorsk 
etter upphavsbrevet i no. 33 (ell. C 20) i Stockholm, men der er 
ogso merke etter nynorsk (ader konj. biærga, siælfer pron. ofl.), 
etter islandsk (Muti, hlutar, fiænad, siet part. av sid) og etter dansk 
eller halv-dansk (dræpti, ganger, gang it, giæma, æigiæ ofl.). Det 
er difor tvilsamt, som ogso Jakobsen tymtar paa, urn me av pær 
for par i denne avskrifti kann draga ut at æ og  a umkr. 1600 
hev falle saman. Men avskrifti hev ogso væle(n)Jcunnar 3998 1) for 
valerikunnir, og dette gjev sterk studnad for at yvergangen hev 
vore der. Skrivemaaten fæ  (ogso der som upphavsskrifti hev fe) 
synest visa at ogso é ved denne tidi hev vore ce, so alle desse 
ljodar alt daa hadde vorte like; jfr. nyfær. mæavur, ceavi, fæa for 
gnorsk maCtr, æfi og fé.

Avskrifti hev ofte æ for æ: bæta 39414 (bóti 39514) bændr 
3999 sialf fædslu men 399l7 fæda 39919 fatékr 39831, som i denne 
samanheng visst for det meste er islandsk paaverknad. I  nyfær. 
vert det gjort greid skilnad millom æ og æ, og det hev vel dette 
maalet gjort i eldre tid ogso. Ogso æ i ærindalbist maa skrivaren 
ha fenge fraa eit anna maalvald; det nyfær. brindislæist maa ha 
havt o i gamall tid ogso.

Tviljodarne er der mykje ugreida med i avskrifti. Som ovan­
for nemnt hev Jakobsen synt at au hev vorte æi. For den gamle 
tviljoden au finn me 7 skrivemaatar: au (saud-) øu (søud- i yver- 
skr.) ou (sóud- 400g) æu (sæud- 39 6 ,9) ai (said- 3937 ofl.) æi (sæid-, 
oftast) ói (iærindal&ist, for falla lóist 396l t ). I  au maa u tidleg  
ha vore framskoten til y, so au (eller rettare æu) hev vorte æy 
og sidan æi. —  For den gamle tviljoden ey vert skrive ey (eyri 
397ao) æy (læynd 395e) æi (læipa 39417) bi (biri 39916). ey maa 
tidleg ha vorte æy og sidan åy, åi. — For den gamle ei vert of­
tast skrive ei og æi (æigu, leigu) men ogso ey (eygu 392la). ei 
maa tidleg ha vorte äi eller burtimot ai. Yvergangen av dei 
gamle tviljodar au, ey og  ei til æi, åy(åi) og ai paa Færöyame 
maa vera mykje gamall, visseleg eldre enn 1600. Han maa vera 
gjenomfbrd paa ei tid daa palatal vokal enno ikkje hadde den verk­
nad paa ein g  eller Tc straks fyre, at desse vart mykte til gj eller 
kj. D ette ser me paa den nyfæröyske uttalen: gjæüa (ell. dsjæilà)

*) Citati er etter ei avskrift eg tok i  Kbhvn. i  1906 og viser til hand­
skrifti.
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<  gaula, gåyma <z gey ma, gait <c geit; kjæipa (ell. tsjœipa) c  kaup a, 
kåyra <C keyra, kaipast <  *keipast (gjera faktor). A t palatal vokal 
ved 1600 hev havt ein sterkare verknad paa ein g straks i fyre- 
vegen enn daa dei færöyske tviljodar fekk den svip —  um ikkje 
nett den uttale —  dei hev no, synest sume skrivemaatar i 316 
aa visa: giefa 3 9 9 ,, gier a 399a skiemma 398 a3.

Endaa noko meir gamalt kann me finna i denne avskrifti. 
Soleis sita 399, for sitja, nyfær. slta, liksom fllta  for flytja  ofl. 
Sameleis er det mange stader paa Sudvestlandet i Norig (Roga­
land, Vest Agder). Præpositionen or vert mesta allstad i avskrifti 
skrive vr o: úr (jfr. ovanfor), endaa upphavsbrevet, som fyrr nemnt, 
allstad hev or. Sida 39918. ao finn me hiun ; upphavsbrevet av 
Teit hev hion. Serleg merkande er former som sinO 392 ,, dsn, 
at fornû 396, j  landinü 392ao dat. sing., som er aa lesa sinom, at 
fornum, j  landinum (liksom logü dpi for logum ofl. i avskrifti). 
A lt ved 1600 maa etter dette adjektiv, pronomen og artikelen i 
dat. sing, neutrum, som i gnorsk enda paa -u, ha vorte jamlaga 
etter dat. sing, maskulin og fenge endingi -um. Sidan hev en- 
dingi um i denne formi som i alle andre höve (endaa i verbalfor­
mer som kollum), vorte -un : sínun, i landinun, slik som det heiter 
i færöymaalet i vaare dagar. Skrivemaaten oli (for óllum) 392s 
og  nókur 392 ,9 npn fyreset ein uttale Öllum og nøkur paa lagsom  
no (jfr. bóti i  avskrifti for bøti ofl.).

Som Jakobsen nemner vert t og p  samanblanda i avskrifti 
(t. d. pala  for tala). Ved 1600 maa daa p  ha vore burte i den 
livande tale, venteleg ei god tid fyrr. Endingsvokalarne i av­
skrifti er mest i  og U] likevel er der mykje e (etter norsk og  
svensk).

Av dei ordi Jakobsen tek frara paa sid. X L II som serleg 
færöyske, er ordlaget kyrr a sauden (uttala: kjörra sauen) i bruk i 
Sogn um aa samla og roa sauerne. Dei andre ordi er ukjende i 
Norig na.

Me ser av alt dette at ogso dei færöyske diplomi kann hjelpa 
til aa lysa upp i maalsoga, endaa dei ikkje er so mange. Men 
det beste bilæte av det gamle færöymaal gjev sjölvsagt folkemaa- 
let paa Færöyarne, som det enno liver. Og der er det visst enno 
mykje aa bera fram i ljoset. Den nordiske maalvitskap er takk 
skyldig til deim som her gjev upplysningar, og millom deim er 
Jakobsen fyrstemann i vaar tid. Ogso lagtinget paa Færöyarne, 
som hev hjelpt til med pengetilskot aa faa utgjeve det her um- 
rödde arbeidet, bör hava takk og  æra. Diplomatarium Færoense 
vil med sine forvitnelege og paalitande upplysningar og i sin fine 
bunad hevda eit heiderlegt og vænt rom millom diplomsamlingarne 
i Norderlandi.

Kristiania oktober 1908.
. Marius Hægstad.
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Rocmik slawistycsny. Revue slavistique publiée par J. Loé, 
L. Mankowski, K . Nitsch et J. Rozwaäowski. T. I. Cracovie 1908.

En bibliografisk Oversigt over Arbejder henhørende til den 
slaviske Filologi og talrige Anmeldelser af sådanne Arbejder findes 
dels i den til Tidsskriftet ”Indogermanische Forschungen” knyt­
tede ”Anzeiger” dels i ”Archiv fur slavische Philologie”. V ed Siden 
deraf har man dels fra russisk, dels fra cechisk Side forsøgt at 
skabe en selvstændig slavisk Bibliografi (begge Foretagender be­
gyndte i 1901), men Forsøgene er stødt på Vanskeligheder. Op­
gaven søges nu løst på en anden Måde i det i Krakau udkommende 
Tidsskrift Rocmik slam sty czny. I  dette Tidsskrift er den biblio­
grafiske Oversigt, der er så overordentlig nødvendig, men synes at 
have ondt véd at hævde sig som en selvstændig Publikation, knyt­
tet som Anhang til en righoldig kritisk Afdeling, der dels på 
Polsk, dels på de tre vestevropeiske Hovedsprog bringer udførlige 
Referater og Anmeldelser af de interessanteste Arbejder på den sla­
viske Filologis Område. A f det første Binds rige .og afvekslende 
Indhold skal jeg  blot eksempelvis nævne: to Anmeldelser af Von- 
drak’s Vergleichende slavische Grammatik (af Mikkola og af Nitsch), 
Tore Torbiörnsson’s klare og velskrevne Referat af Ulaszyn’s Bog  
”Über die Entpalatalisirung der urslavischen e-Laute im Polnischen” 
og to Anmeldelser af Brückner’s polske Værk ”Det polske Sprogs 
Historie” (af XJlaszyn og af Baudouin de Courtenay). løvrig t skal 
jeg  ikke gå nærmere ind på Tidsskriftets Indhold, men nöjes med 
at anbefale det til dem, der har Brug for bibliografiske Oplysnin­
ger, og til Slutning i Videnskabens Interesse ønske det nye Fore­
tagende god Fremgang.

København.
Holger Pedersen.

J-
Í

Karl Henrik Karlsson.
Den svenska vetenskapen har lidit en stor förlust genom Karl 

Henrik Karlssons plötsliga frånfalle. D et är närmast den histori­
ska forskningen med dess hjälpvetenskap genealogien, som drab­
bas häraf, men äfven den nordiska filologien beröres kännbart g e ­
nom detta dödsfall, ty också på detta område var den aflidne i 
lifstiden ifrigt verksam.

ARKIV FÖR NORDISK FII.O t.O G l XXVI, NT FÖ LJD  XXII.
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Karlsson, som var född på Råby i Dingtuna socken af Väst­
manlands län den 12 nov. 1856 af gammal allmogestam, tog 1875 
mogenhetsexamen i Västerås och studerade sedan i Upsala hufvud- 
sakligen historia, men äfven nordisk språkforskning. Han blef 
1890 fil. doktor på en afhandling om Den svenske konungens doms- 
r ä tt . . . .  under medeltiden, som belöntes med det Geijerska priset. 
Efter tjänstgöring som extra amanuens i Riksarkivet och K. Bi­
blioteket blef han 1894 ordinarie amanuens i den senare institu­
tionen och med innevarande år blef han föreståndare för handskrifts- 
afdelningen, hvarmed Förste-Bibliotekarie-titeln skolat följa.

Hans historiska och genealogiska forskningar och arbeten är 
det icke här platsen att redogöra för. D et må blott erinras om, 
att han med understöd af statsmedel tillbrakte åtskilliga år på 
1890-talet i Rom för forskningar i det Vatikanska arkivet, där han 
afskref en mängd urkunder rörande Sveriges medeltid, samt att 
han i Historisk Tidskrift, Autograf Sällskapets Tidskrift — hvars 
andra och tredje häftes redaktör han var — samt dennas fortsätt­
ning Personhistorisk Tidskrift m. fl. tidskrifter offentliggjort en 
mängd värdefulla uppsatser af historiskt och genealogiskt innehåll. 
De af hans arbeten, som falla inom området för den nordiska filo­
logien, må här nämnas. I Arkiv f. Nord. Fil., band 1, offentlig­
gjorde han en undersökning om Växlingen mellan a och ce i stam- 
stafvélser uti Vestgötalagen I—V, och i samma tidskrifts band 5 
lemnade han ett kortare meddelande om Dialektisk ö/vergång a >  o 
i ändeisen hos fornsvenska ord med kort rotstafvelse, hvari enligt 
en till uppsatsen fogad not af prof. Noreen lemnas "högst viktiga 
upplysningar rörande en . . .  fornsvensk judlag".

För de svenska ortnamnens utforskning hyste Karlsson ett 
lifligt intresse, naturligt nog för en historiker — vi se hur i vårt 
grannland Danmark historikern Joh. Steenstrup nedlagd intresse- 
radt, skarpsinnigt och grundläggande arbete på detta område. K. 
har härom offentliggjort följande: Några bidrag till Sveriges upp- 
odlingshistoria hemtade från ortnamns forskningens område (i Sven­
ska Fornminnesföreningens Tidskrift, b. 10, h. 1. 1897); Upplands 
ortnamn (I Uppland. Skildring af land och folk. U tg. af K. Hum. 
vet. samf. i U p sa la . . .  B. 1, 1904). Enligt enskildt meddelande 
till undertecknad för några månader sedan förberedde han en upp­
sats om de många märkliga svenska ortnamnen Husaby, däri han, 
påverkad af ett nyare tyskt arbete om de tyska ortnamnen på 
-hausen, som skola härröra från den Karolingiska tiden, ville visa, 
att de svenska namnen härrörde från en långt senare tid, än man 
i allmänhet antager. K . var ock lifligt intresserad för att Sverge 
skulle följa Norges exempel och anordna en officiel undersökning 
och bearbetning af våra ortnamn, och det är icke utan, att han 
har någon andel i att detta stora företag kom till stånd. I detta 
sammanhang kan nämnas, att K. åtog sig utarbetandet af ett 
namnregister till de två första delarne af Svenskt Diplomatarium
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och att detta äfven af språkmän så efterlängtade arbete vid hans 
död var kommet så långt, att han läst ett korrektur på sista 
arket.

Vidare är att nämna en betydelsefull del af Karlssons veten­
skapliga verksamhet, af lika vikt för historikern som för språkfor­
skaren, nämligen hans arbete med utgifvande af fornsvenska texter. 
Han har m önstergillt utgifvit banden 37, 39 och 40 (1904, 1907, 
1908) af Samlingar utgifna af Svenska Fornskrift-Sällskapet, inne­
hållande Upplands lagmansdombok 1490—1494; Södermannalagen 
efter Cod. Havn. ..;  Arfstvisten emellan Hrik Eriksson (Gyllen- 
stjerna) och Ture Turesson (Bjclke) 1451—1480. Vidare öfvertog 
K. det fortsatta utgifvandet af det af C. Silfverstolpe påbörjade 
Svenskt Diplomatarium f  rån och med år 1401, hvaraf K. utgaf fjärde 
delens två första häften; det tredje befinner sig under tryckning. 
I  Vestmanlands fornminnesförenings tidskrifts tredje häfte utgaf 
han (1884) Permbref från Vestmanland samt Skattelängd från östra 
Vestrnanland af år 1371.

I svensk laghistoria har K. skrifvit: Förhållandet mellan lands­
lagens båda redaktioner (i Histor. Tidskr. d. 4, 1884) samt Äldre 
Vestmannalag eller Dalalag (dst. d. 9, 1889).

Karlsson hade, såsom det rätt blifvit sagdt, ”en brinnande 
fors k arhåg”. Han var, oaktadt han aldrig kom att bekläda någon 
akademisk lärarebefattning, vetenskapsman till lif och själ. K. var 
också en utmärkt bibliotekstjänsteman. Han förenade omfattande 
kännedom om sin institutions skatter med stor beredvillighet och 
hjälpsamhet mot dem, som önskade anlita dem. Han var också 
af den biblioteksbesökande allmänheten, i all synnerhet de veten­
skapliga forskarne, högt värderad. Han lemnar i K. biblioteket 
ett stort tomrum efter sig. Hans talrika vänner söi’ja också i ho­
nom en sällsynt ädel personlighet. Han efterleranar sörjande 
maka, född Knagenhielm (från Norge), och tre minderåriga barn 
(två söner, en dotter).

Det är smärtsamt att tänka, att denne förtjänte mans lif  
utan tvifvel förkortats genom den ansträngda tjänstgöring, han 
utom K. Biblioteket — i Stadens arkiv — måste underkasta sig 
för sitt och sin familjs uppehälle. Statens hittillsvarande små löner 
kunde ju icke räcka därför. Med nästa år skulle bättre förhål­
landen ha inträdt, men för Karlsson blef detta för sent.

L. Fr. Läffler.



Die altwestnordischen Beinamen bis etwa  
zum Jahre 1400.

Ergänzungen und N ach träge  zu Finnur Jön sso n s Tilnavne i 
den  islandske oldlitteratur (Aarb. f. nord. oldk. og  hist. 1907.)

(Forts.)

Sechste Abteilung.
Allgemein rühmende Beinamen.

Amlungatrausti (andere Lesarten : Aulunga- ; Qldunga- Blomstr. 
2 a6) Aki, ÍÞidr. 139. 'Stütze der Amelungen5, Sagenh.

pdvi, Grimr Ann. IX  1392; Þórálfr E lb . 474 X IV . ’Pabst’. 
séll, Þorkell Ann. IX  1388. 'Selig5, ein Priester. 
dróttning, Jón D N  1, 121 =  E lb. 322 X IV . ’Königin'. Ein 

Deutscher in Bergen.
mérr, Hallkell D N  I, 7 X III. ’Berühmt5. 
pricti (hinn), Eyvindr Þórd. hr. 100 unhist. ’Der schöne, 

prächtige, höfische5. Es heisst von ihm: E. var enn besti drengr 
ok kunni vel at vera meet tignum mçnnum, ok var dburäarmaär 
mikitt, ok pvi var han kallactr E. pr.

riki {hinn), rika (hin), Alpf Hkr. 1, 54 Sagenkönigin; Berg- 
þórr D N  5, 75 XIV.; Brynjólfr Fib. Ann. X IV ., auch bóndi; Eiríkr 
Ann. V III. 1382; Gormr Fib. 1, 98, auch heimski u. gamli, dän. 
Magnuss. Ann. V III  1368; Êorleifr D N  2, 207 X IV .

fridgócti, Fródi Ann. S. 432, dän. Sagenkönig. ’Der, unter 
dem guter Frieden herrscht' =  Friâ-Frôài.

réttordtr, Holdbodi (Hornbodi, Hornbogi) Flb*. 2, 434 XII. 
'Zuverlässig in seinen W orten5.

hêveski {hinn), Þórir E lb. X IV . ’Der höfische'.

Siebente Abteilung.
Allgem ein herabsetzende Beinamen.

*ganimactr, Módólfr. Am besten wird man den Beinamen 
wol übersetzen: ’einer, der wie unsinnig einherstürmt5, und da er 
in folge eines einzelnen Ereignisses gegeben ward, wäre er besser 
unter V D  2 zu stellen. Es wird nämlich von M. Sturl. 2, 88 er­
zählt, dass er bei einem Überfall glücklich aus der Kirche heraus­
kam, ergriffen und gefragt wurde, warum er so laufe. Da erhob 
er seinen Hammer, den er in der Hand hatte, schlug den, der ihn
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fest hielt, damit auf den Arm, so dass dieser ihn sogleich los liess, 
lief sofort an den Fluss, warf sich hinein und schwamm hinüber. 
Offenbar hat er von diesem gewaltsamen Lauf seinen Beinamen 
bekommen.

gjoniaär, Erlendr DN 1, 100 X III .- X I V .  'W ollüstling’. 
bósi, Gizurr Ann. IX  1394. Nach FJ. etwa ’Mädchenjäger’. 
gUpr, Jón D N  4, 38 X III. ’Tor’.
*begla, Bótólfr. Zu der von FJ. vermuteten Bedeutung ’einer, 

der hinderlich ist’ passt das nnorw. begla ’widerwillige, hinderliche 
Person’, Ross.

begljótr, Þorsteinn D N  3, 142 XIV ., vielleicht ’ungeschickte, 
hässliche Person’, s. d. vorherg.

*festargramr, Audun. Der Eigenname versehentlich bei F J. 
ausgelassen.

furtr, Gautr D N  2, 278 X IV . Vielleicht gleich nisl. furtr  
’eine unhöfliche Person, Grobian’, Bj. Haid.; nnorw. furt ’Anfall von 
übler Laune, Unwille; einer, der leicht beleidigt wird’; furta  ’be­
leidigt sein’, Aas.

galli, Hávardr E lb . 516 X IV .; Nikolás D N  1, 434. E lb . 74 
X IV . ’Fehler, Schaden’.

gass% Arni D N  2, 29 X III.. ’Ein unbesonnener Mensch’. In  
nnorw. Volkssagen bedeutet das Wort einen bösen Geist, Ross. 
Der D N  3, 203 X IV . genannte Amundr Ghassaa sun wird sein 
Sohn gewesen sein.

gassekol.tr, Eysteinn E lb. 281 X IV . -koltr ist vieil, nnorw. 
holt ’Stümper’, Ross, gasse- für gassa, Gen. von gassit A lso etwa 
’Unbesonnener, stümperhafter Mensch’.

gastr, Eyvindr DN 2, 501 X IV . W ol gleich nnorw. gast 
’ein grosser, schwerer Kerl’, häufiger noch von einer unruhigen, 
hitzigen Person gebraucht. Wahrscheinlich zu nnorw. gasta ’sich 
brüsten, sich übermütig und frech benehmen’. Aas. Ross. In der 
Bedeutung ’Geist, Spuk’ ist gast wol ndd, Lehnwort, vgl. Falk- 
Torp. r,

gaste, Oläfr D N  5, 54 X IV . =  gastr? 
geigr, Jón D N  4, 90 X IV . ’Schaden’. 
gerst{r), Henrik E lb. 105 X IV .; Kolbjørn E lb . 366 X IV . 

’Garstig’.
káðungr, Alfr E lb . 246 X IV . ’Einer, der ein unordentliches 

Leben führt’.
pretta-, Pali Ann. IX . 1310. ’Betrügerische List’. 
slápr, Bárdr E lb . 390 X IV . Zu nnorw. slamp ’nachlässige 

Person’, Aas.? V gl. Kålund zu Laxd. c. 67, 3; nisl. ’Schweinigel’, 
s. u. slappi.

slápi, Eilifr D N  16, 2 X IV . =  slápr.
trglli, Jón E lb . 522 XIV.; Þórarinn OHm. 63 X I. ’Troll’.
Es folgen einige Beinamen, die, einem Manne beigelegt, ihn
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als eine Frau bezeichnen. Man darf wol annehmen, dass damit 
etwas herabwürdigendes gesagt werden soll, vgl. FJ. zu hús- 
freyja.

kerling, Jon Frisb. 383 X II., meist ketlingr; Jón DI 3, 600 
X IV .—XY. ’alte F rau\

rygr, Hallvarctr D. M. 104 X IV . ’Frau, Hausfrau’. 
svarri, Sigurdr D N  5, 99 X IV . ’Hervorragende Frau’. 
púta, Jón D N  2, 126 X IV . ’Hure’.

Achte Abteilung.
Mythologische Beinamen. Kosenamen u. ä.

A. Mythologische Beinamen.
dyrgilJ, Eysteinn D N  2, 110 X IV . ’Zwerg’, Ableitung von 

dvergr, vgl. dyrgja ’Zwergin’. Nach Fr. ist das im Druck stehende 
dyrgis fehlerhafte Lesung für dyrgill,

púhi, Erngisl D N  6, 128 XIV.; Guthormr D N  3, 143 XIV.; 
Páll DN 1, 169. E lb . 222 X IV . ’Teufel’.

B. Kosenamen.
faddi, Aslákr D N  1, 540 X IV . Gewiss Koseform von fadir 

’Vater’ wie goddi von godi.
C. Namen, die gebildet sind durch ein Glied -f einem Teil 

des Namens selbst.
skorar-, -Geirr, s. o.

Neunte Abteilung.
Beinamen, die aus dem Naturreich herstammen.

1. Pferd, hestr, Ormr D N  3, 155 XIV. ’Pferd’. 
jólahestr, Arnaldr D N  8, 19 XIV. Vielleicht eine als Pferd 

maskierte oder auf einem Pferd reitende Person im W eihnachts- 
umzug, ähnlich wie der deutsche Schimmelreiter. A. war Schuh­
macher in Bergen, und sein Name lässt vermuten, dass er ein 
Deutscher war. Man vg l. die norw. jolebukk, jolegeit Aas. Wäre 
der Name aus älterer, heidnischer Zeit überkommen, könnte man 
an ein Pferd denken, das zum Julopfer und -schmaus geschlach­
tet wurde, wie solches noch mit dem jolegris geschieht, dem Jul- 
schwein, Boss. Schliesslich käme vielleicht auch ein Gebildbrot 
in Betracht.

skreppuhestr, Bergþórr D N  5, 274 X IV . ’Bänzelpferd’, wol 
ein ’Packpferd’. V ielleicht war B. ein Hausierer, der immer ein 
schweres Bänzel schleppte, wie ähnlich ein solcher bei Björnson, 
saml. værk., folkeudg. 3, 35, Skræppe-Alf heisst.

gotr, Í  c rir D N  2, 158 X IV . =  goti ’Pferd’? Dass der Bei­
name goti auch noch in späterer Zeit vorkommt, zeigt ein Oláfr g. 
D N  4, 987 XV.

fóliy Þolfr E lb . 404 X IV . ’Fohlen’.
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binfoli, Sighvatr D N  4, 38 X III., lat. Dipl. Scheint Kom ­
positum mit foli ’Fohlen* zu sein.

2. Rindvieh, uxi, Sigurdr D N  4, 116 X IV . ’Ochse’.
boli, Elias D N  2, 560 X IV .; Hennike D N  3, 249. E lb. 531 

X IV . ’Stier’.
bola, ívarr D N  1, 122 X IV . Fern, zu bolit R. vermutet böla 

’Beule’.
bulsi, Gamall E lb . 322 X IV . Von Fr. und Hellquist, Ark. 

7, 154 als Ableitung von boli ’Stier’ aufgefasst. Es würde zur 
Klasse der persönlichen Konkreta auf -si, -sa gehören, die beson­
ders, vielfach mit diminutivischem Sinn, Tier-, Kose- und Beinamen 
sind, also etwa ’Kleiner Stier’. G. und seine Söhne werden JBuls- 
ungar genannt, also wird der Beiname in der ganzen Familie 
üblich gewesen sein.

kú, Jón E lb  103 X IV . ’K uh’. Es ist wol die in den Nom. 
gedrungene Accussativform von kýr, die nnorw. dialektisch vor­
kommt, Aas.

stútr, Hrólfr D N  1, 289 X IV . ’Rind’, aber auch ’Trink- 
gefäss’.

kálfr, Eirxkr E lb. 399 XIV.; Kolbeinn D N  12, 9 X III.; Nik- 
ulás E lb . 513 X IV . ’Kalb*.

kussi, Erlendr DN 1, 189 XIV.; Hællændr D N  5, 76 XIV.: 
Þorsteinn Ann. X  1390. ’Bullkalb’.

kusi, Pétr D N  3, 94 X IV . =  kussi'i
kuszur, Eysteinn D N  13, 8 X IV . Starke Form von kussit 
vetrungr, K etill D N  8, 189 X IV . ’Einjähriges Tier’, be­

sonders von Kälbern gebraucht.
3. Schaf, hrútr, Þorkell Ann. IX  1392. ’W idder’. 
sauär, Árni D N  5, 186 XIV.; Eiríkr DN 13, 11 XIV.; Er-

lingr D N  3, 112 X IV .; Gunnarr D N  1, 168 XIV.; Jôn E lb . 535 
X IV .; Êorbjçrn E lb . X IV . ’Schaf’.

Iambi, Óláfr E lb . 333 X IV .; Sigurdr DN 3, 107 X IV . ’Lamm’ 
s. FJ.

gumbull, Aslákr D N  2, 140 X IV . ’Lamm* =  gymbill. 
slagá, Jón E lb . 352 X IV . ’Zum Schlachten bestimmtes 

Schaf*.
4. Schwein, gdlti, H elgi E lb . 391 X IV .; Ivarr Ann. V II  

1366; Sigurdr D N  1, 166 XIV.; Vermundr D I 6, 21 XIV.; Þor- 
steinn DI 2, 240—336 X X V , X IV . ’Verschnittener Eber*.

gylta, Jon D N  2, 177 XIV.; Jórunn D N  5, 54 X IV . ’Sau*. 
*griss. Es gab drei Gudmundr gr. 1) Gudmundr Amundas. 

Landn. 45. Sturl. (Oxf.) 1, 108. Ann. I  1210, vgl. fsl. art. S. 23. 
2) Sein Urenkel Sturl. (Oxf.) 2, 83 XIII.; 3) G. Oddss. Sturl. 2, 193
X III.; Hallvardr D N  4, 248. E lb . 473 X IV . ’Ferkel*.

*purka, Þorsteinn. ’Sau’. V gl. nnorw. purk ’mürrische Per­
son*, purke ’Sau, mürrisches W eib’, Ross u. Kock Zfda 40, 205. 

rani, Sigurdr D N  4, 202 X IV . ’Schweinerüssel’.
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5. Hund. *hundr, Dass Sigurdr ein Sohn des Þórir h. ge­
wesen sei, ist ein Irrtum. Dessen Sohn hiess allerdings Sigurdr, 
aber ohne Beinamen. Seine Tochter Rannveig war verheiratet mit 
loan Arnason, und deren Sohn war S. hundr, also ein Urenkel des 
Þ. h., vgl. Hkr. 3, 22. Fgrsk. 326.

6. Ziege, hafr, Sigurdr D N  9, 120 X IV . ’Bock’.
bukkr, Jón D N  5, 106 XIV.; Úlfr D N  1, 304 X IV . ’Bock’.
hoc, Hallvardus, D N  5, 33 X IIÍ., lat. Dipl., wol =  bdkkr, 

’Bock’.
boTcki, Þórdr D I 254, Bisch, v. Grönland 1288— 1314. Ablei­

tung von bdkkr, s. FJ. Es hat vielleicht denselben Sinn wie im  
nnorw. ’grosser, stattlicher Mann’, wo es ausserdem bedeutet: ’Po­
panz, Spuk, W icht, Zwerg’. Man braucht es auch in gemütlicher 
Anrede.

kiUingr, Sigurdr D N  1, 412; ’Zicklein’ =  kidlingr.
killa,* Hallvardr D N  15, 5 X IV ., ’Zicklein’, vgl. nnorw.killa, 

vielleicht in Anlehnung an den Lockruf kille, Aas. Falk-Torp. 
Über solche aus Lockrufen entstandene Benennungen vgl. Reinius 
in Nord. Stud. S. 418 ff. 420 Anm. 2.

kille, Þorbjprn D N  3, 237 XIV. Entweder gleich killa (R.) 
oder es könnte der Lockruf selbst sein; vgl. killebukken, lammet
mit, Björnson, Saml. værk. folkeudg. 3, 29, wo es allerdings auf
ein Lamm geht.

7. Katze. Maus, kausi, Kolbjörn D N  5, 210 XIV.; ï>orir
E lb . 430 X IV . ’Katze’, s. FJ.

kisi, Aslákr E lb. 259 X IV . ’Katze’, aus dem Lockruf wie
b.ilTn Tfqll &

' musi, Kolbeinn D. M. 80 XIV. ’Maus’, s. FJ.
mysingr, Fasti D N  3, 243. Vielleicht Abkömmling eines 

Mannes, der den Beinamen müs oder músi führte, oder, wie R. 
will, verderbt aus myslingr ’eine kleine Maus’, d. i. ’ein Schwäch- 
ling’.

8. Elg. briggi, Nikolas. E lb. 331 X IV . Nach Fr. vielleicht 
für nnorw. bringe ’Elghirsch’ Aas.

9. Bär. balti, Óláfr D N  1, 247 X IV .; Þórdr DN 5, 182 
X IV . ’Bär’.

bdltr, Ormr D N  3, 206 X IV . -  balti?
banxi, ÍÞormódr D N  13, 2 X III. Bj. Haid, führt ein bángsi 

’Bär’ an, vgl. nnorw. bangs, bangse ’ein ungeschickt einhertaumeln­
der Tölpel’, banga 1) ’sich schwer, hin- und hertaumelnd bewegen’, 
2) ’mühsam, lärmend und taumelnd arbeiten’.

bingsi, Bjçrn D N  12, 86 X IV . W ol Maskulin zu nnorw. 
hing sa ’Bärin’, von bingsa ’hinken, schief gehen’. Der Beiname 
würde in der Bedeutung zum Eigennamen stimmen, wofern er 
nicht noch als noro. ag. zu bingsa aufgefasst wur de.

binna, Eillfr E lb. 295 XIV.; von Fr. vermutungsweise gleich 
birna ’Bärin’ aufgefasst.
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*bjarki, Bçctvarr. Þórdr, Ann. 1393 IX.; D I 3, 326 S. 383, 
a. 1385. Die Hrolfs s. kraka (ed. FJ.) S. 60 erzählt von B., 
dass sein Bruder ihm eine Schwertscheide aus Borke machte (gerät 
umgiçrct at sverftinu a f bçrk), oder wie andere Handschriften haben, 
aus Birkenholz (bjgrk), wodurch offenbar der Beiname erklärt 
werden soll. Später aber, S. 98, wird eine andere Erklärung 
gegeben, die sichtlich auf die Bedeutung von bjarki ’kleiner 
Bär’ zielt, indem seine Stärke hervorgehoben wird: var kann pvi 
svd kalladr, at hann rymdi á burt çîlum berserkjum Hrólfs vegna 
peira ofsa ok ójafnactar, en drap suma, pvi at peir vâru svâ sem 
konur hjå honum, på er á åtti at regna, ok pottuz pó honum 
avait meiri ok sátu avait á svikráctum vift hann. Vgl. FJ., Einleit, 
zur Saga s. X X . Veranlasst durch die Bedeutung von biarki 
ist dann wol auch der von der Saga kap. 33 erzählte Zug, dass 
Bpdvarr erst in der Gestalt eines Bären am Kampfe teilgenom­
men habe. Ursprünglich aber ist bjarki gar nicht der Beiname 
des Helden, sondern sein Eigenname, und er hiess Bgävar-Bjarki; 
bpdvar ist gen. sing, von bgCt ’Kampf’, und Bçdvarr ist fälschlich 
aus diesem Genitiv entstanden. Auch Saxo kennt nur den Namen 
Barco {— Bjarki), was aber, wie FJ. a. a. 0 .  richtig bemerkt, 
nicht ausschlaggebend ist, da häufig der Beiname allein steht.

10. Wolf. fFuchs. vargr, Amundi D N  3, 69 XIV.; Gunnarr
E lb . 281 XIV.; Ola Flb. 3, 63 X II. ’W olf’.

refr, Asli D N  4, 433 XIV.; A tli E lb . 261 XIV.; Alfr D N  1, 
144 X IV .; Bárdr D N  2, 285 XIV.; H elgi E lb . 524 XIV.; Hinzi 
D N  1, 518 XIV.; Petr DN 3, 142 XIV.; Sigurdr D N  3 ,185 . ’Fuchs’.

skolli, Þorsteinn DN 1, 225 XIV.; Qgmundr D N  1, 169 XIV. 
’Fuchs’.

skolla, Asie E lb . 298 XIV.; Qgraundr E lb . 277 X IV . ’Füch­
sin’. Die beiden Qgmundar sind wol identisch.

*skaufhali. Zweifelhaft, ob wirklicher Beiname vorliegt. Kö­
nig Sverre sagt von Bischof Nikolaus: man på vita, hver su dyggr 
eäa traustr hann skaufhalinn er peim i rdäunum fyrir  oss Birki- 
beinum, Fms. 8, 314.

11. Andere Säugetiere, hjasi, Hallordr D N  6, 138 X IV . 
’Hase’, vgl. nnorw. ja si  Aas., Fr.

bjórr, Ormr DN 4, 355 X IV .; Sigurdr D N  3, 162 XIV.
’Biber’.

ottr, Þórdr D N  1, 170 X IV . ’Otter’. 
lilfaldi, Brynjólfr Frisb. 382 X II. ’Kamel’.
Ich schliesse hier an : dyrit, Arni D N  13, 2 X II. ’Ein Tier’,

wenn man den Namen als dyr~it auffassen darf, was immerhin eine 
ungewöhnliche Bildung wäre.

råäi, Árni E lb . 274 X IV . ’Männliches Tier’.
bellingr, Þórdr D N  3, 241 X IV . ’Haut von einem Tierfuss’.
filbeinn, Þormódr Fms. 9, 54 X II.—X III. ’Elfenbein’.
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rófa, H allkell D N  4, 160 X IV . ’Schwanzstummel', könnte 
auch Ortsname sein.

12. Vögel, fugl, Þorgrírar DIM 1, 464 XIV. ’Vogel'. 
ful g, Oláfr E lb . 392 X IV , wol verschrieben für fugl. 
dúfa, Pétr D N  6, 248 XIV. ’Taube’.
dunna, Einarr D N  10, 4 X III. 'Eine Entenart’, anas borhar. 
dunnungr, Eirikr D N  4, 90 XIV. Entweder: ’junge Ente' 

oder ’Abkömmling eines Mannes, der den Beinamen dunna trug’. 
W ie ähnlich auch *dúfungr erklärt werden könnte.

gambr, Eyjólfr DI 3, 566 X IV .—X V ., Eyjólfr Ann. IX  1339. 
’Strauss’. ,

gåsi, Amuudr D N  3, 146 XIV.; Eirikr DN 7, 316 XIV.; 
Þorbjprn E lb . 330 X IV . Von gås ’Gans' abgeleitet, s. FJ.

tregagás, Ragni Id DN 9, 93 X IV . ’Gans, die den Leuten 
Schwierigkeit (tregi) macht’. R. brauchte allerlei Zaubermittel.

*gaukr, gatika-, Þórir. Kuckuk hat hier offenbar die Neben­
bedeutung 'anrnassender, übermütiger Mensch’, vgl. nisl. gauk 
’Übermut’, gauka ’s. viel herausnehmen, grosse Anforderungen stel­
len’, gaukr ’ein anrnassender Mensch'. Dazu stimmt gut, dass 
Gauka-^orir ein Räuberhauptmann war.

haukr, Êorgils D N  3, 302 XIV.; Qgmundr DN 4, 243 X IV . 
— 2, 501? ’Habicht'.

héna, Jón E lb . 261 X IV . 'Huhn’.
kraka, (H)lif DN 1, 239 XIV.; Þorgerdr Bp. 2, 169 XIII.; 

Þórir E lb . 316 X IV . ’Krähe’.
krákr, Gunnarr E lb . 229 XIV.; Þórir D N  1, 8 X III. ’Rabe’. 
skarfr, Þorgeirr D I  3, 33 XIV.; Þorgrímr E lb. 458 XIV.; 

Þorsteinn D N  4, 6 X III. ’Kormoran’,
már, Þrondr filb . 299 XIV. ’Möwe’. 
mási, Þórir E lb . 256 X IV . ’Möwe’. 
skári, Qgroundr D N  4, 312 X IV . ’Junge Möwe’. 
orri, Eirikr D N  3, 174 XIV.; Sigurdr D N  1, 243 X IV . 

’Auerhahn’.
skjór, Eiríkr E lb. 267 XIV.; Páll D N  6, 101 X IV , vielleicht 

Sohn des E. ’Elster’.
smyrill, Jón D N  3, 332 X IV . ’Eine Falkenart'. 
svanr, Johannes D. M. 92 (lat. Dipl.) X IV . 'Schwan’. 
peisti, Nikolás E lb . 502 X IV . 'Ein Seevogel’, columbus gryla. 
stertr, Askell E lb . 391 X IV . 'Sterz’.
kam, Óláfr D N  2, 501 X IV . ’Eine Vogelart’, unbekannt 

welche.
ari, Erlingr D N  3, 120 XIV.; Þorsteinn DN 3, 120 X IV ., 

Bruder des E. ’Adler’.
13. W al, Seehund, Fisch, hvalr, Þóraldi D N  6, 315 X IV .

’W al’.
delphin, Bárdr D N  2, 468 X IV . ’Delphin’.
rostungr, Qgmundr D N  1, 306 X IV . =  DN 4, 124? ’Walross’.
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selr, Þorkell Fib. Ann. 1391. 'Seehund’. 
sei-, -Kolla Sturl. (Oxf.) 1, 223 X III. Ein weiblicher U n­

hold mit Seehundskopf.
anguilla, Gunnarr D N  2, 53 X III. ’Aal’. Da das Diplom  

in norwegischer Sprache geschrieben ist, auch die in ihm sonst 
noch vorkommenden Beinamen durchweg norwegisch sind, so scheint 
nicht Übersetzung etwa von all vorzuliegen, sondern G. scheint 
wirklich den lat. Beinamen geführt zu haben. Ob er etwa ein 
Priester war, ist nicht ersichtlich

*birtingr, Ottar. Nach FJ. eine Art Forelle, nach Fr. auch 
'W eissling’, jedesfalls ein hellglänzender Fisch. D a es nun von 
0 . heisst: fivi var hann hallactr b., at hann var dghhr oh svartr, 
so muss der Beiname ein ironisch gemeinter Spottname gewe­
sen sein.

fishr, Þorvaldr E lb . 392 X IV . ’Fisch’. 
átofishr, Qgmnndr E lb. 299 X IV . ’Speisefisch'. 

fishatrgtl, Þorleifr E lb . 314 X IV . ’Troll der Fische1. In dich­
terischer Sprache würde das etwas den Fischen schädliches be­
deuten. Ist etwa eine Walart damit gemeint w ie fishrehi oder soll 
Þ. als besonders glücklicher Fischer bezeichnet werden?

hrabbi, Árni E lb. 336 X IV .; Nikolás E lb . 516 X IV .; Óláfr 
D N  6, 297 X IV . ’Krebs’.

lax, Jon D N  12, 43 X III,—X IV . ’Lax’.
14. Allerlei Tiere niederer Gattung, hleggr, Ivarr DN 2, 

228 X IV . W ol =  hleggi ’Bremse’.
brims, Einarr DN 2, 470 X IV . ; Hallvardr Elb. 69 X IV . 

’Bremse'. ,
fifreldi, Arni E lb . 143 X IV . ’Schmetterling’. 
shánormr, Sveinn D N  1, 231 X IV . ’Tausendfuss’.
15. Pflanzenreich, meictr, Nikulás. E lb . 325 X IV . ’Baum’. 
grenimeictr, Gunnarr DN 1, 287 X III. ’Nadelbaum’.
/wre, Gunnulfr D N  16, 4 X IV . W ol =  fura 'Föhre’. Ein 

nnorw. fura  bedeutet ’eine grobe Frauensperson von männlichem 
W esen’ zu fura  ’kräftig wachsen’, Ross.

spira, Sigurdr D N  13, 2 X III. 'Rohr, dünner Baumstamm’. 
hafri, Eirikr E lb  465 XIV.; Jón D N  5, 190 X IV . 'Hafer’. 
hgngull, Einarr (hauggul) DN 3, 143 X IV . 'BeerenbüscheP, 

vgl. nnorw. hongef, hangel, hanh, Aas.
pUma, Eilifr D N  3, 122 X IV .; Þórdr E lb . 265 X IV . ’Pflau­

menbaum’.
fifill, Gunnarr Elb. 118 X IV . ’Löwenzahn'.
Ulja, Bárdr ísl. árt. S. 84 24. Febr. ’Lilje', 14. Jahrh. oder

vorher.
hrog, Nikulás. E lb . 334 X IV . =  lat. crocus, vgl. Fr.
pors, Magnus D N  8, 206 XIV.; Petr D N  3, 24X 111., Däne.

’Myricum gale*, Fr.
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lauhr, Gerdr D N  3, 112 X IV . wol -  D N  4, 456; Qlvir D N  2, 
68 X III .— X IV .; Anundr E lb . 531 X IV . ’Lauch’.

horni, Gunnarr E lb . 354 XIV.; Þorsteinn E lb  548 X IV . 
Ableitung von horn. ’Korn’.

bgrkr, Einarr; Þorsteinn Elb. 112 X IV . ’Borke’. 
népa, Styrkárr D N  4, 45 X III. ’Rinde’. 
last, Eirikr DN 3, 16 X III. ’Bast’.
grein, Áslákr DN 9, 170 X IV . Gudmundr D N  5, 322 X IV . 

’Zw eig’. Es könnte aber auch eine der anderen Bedeutungen von 
grein, z. B. ’Zwietracht’ in Betracht kommen.

Zehnte Abteilung.
Allerlei Beinamen, die sich nicht oder nur schwer in einer der 
neun ersten Abteilungen unterbringen lassen oder solche, die 

schwer zu verstehen sind.

anima, Runólfr Ann. VIII 1349. ’Seele’. D ie Lesung ist je ­
doch nicht ganz sicher, es könnte auch amma ’Grossmutter’ heissen. 
Doch kommen lat. Beinamen öfter vor., vgl. z. B. angélus, anguilla, 
paramus.

Anna, Gudrun DN 5, 139 X IV . Da G. eine Nonne war,, 
wird A. ihr geistlicher Name gewesen sein. 

bassat, Jón D N  2, 504 X IV .
batarär, Jón D N  1, 8 X III. Für bastarÜ/r. ’Bastard’? 
*bausti, Þórarinn. Nnorw. bedeutet banste ’eine unverzagt, 

rücksichtslos vorwärts stürmende Person’; bausta-har ’dreister und 
etwas gewaltsamer K erl’, Ross.

bagi, Asgeirr D N  6, 67 X III .—X IV . Mask, zu dem fern, baga 
’die schiefe, verkrüppelte’ oder wenn mit d, schw. Form von bdgr 
adj. ’was einem hinderlich ist1.

beilti, Gudbrandr D N  11, 25 XIV.
beystingr, Jon DN 5, 186 X IV . Ableitung von begsta ’schla­

gen ’ (R.)?
bihhi, K etill D N  5, 216 X IV .
bjaß, Qlmódr D N  6, 84 X IV . Fr. vermutet, dass es v ie l­

leicht für bjalfi ’Pelz’ steht.
bjarhleifr, Þóraldr D N  12, 60 X IV . Auch berh-. Steckt ein 

Ortsname darin? JBerh- kommt öfter in solchen vor; z. B. Berh- 
aaker, -nes, -vih, und ist vielleicht Nebenform zu Bjarh- ’Birke’r 
Aas. Doch könnte bjarhleifr vielleicht auch aus hjarh-hleifr ’Bir­
kenbrot’ entstanden sein, d. h. ’Brot, in das Birkenrinde hin­
eingebacken is t’. Zur Bildung wäre etwa zu vergleichen nisL 
bjarhtré.

bjassmar, Jón DN 4, 207 XIV.; vielleicht für bismar i (R). 
’Bismer’.

bjóle, Sveinn E lb . 106 X IV ., wol gleich bjola, das FJ. als
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Ortsname auf Island nachweist, und kaum gleich dem wahrschein­
lich keltischen Beinamen bjóla, bjólan.

bl dm, Pall E lb . 415 X IV ., verderbt aus blámi ’dunkle Haut­
farbe’?

blígr, Þórdr D N  1, 255 X IV .; Þórir D N  5, 132 X IV . ’S tie­
rend’ s. FJ.

blysteraker, Þórdr E lb. 517 X IV . Ortsname? 
bokem, Laemek Elb. 519 X IV .
bollinn, Sigurdr D N  1, 151 X IV . =  bolli ’Gefáss’ mit suffi­

giertem Artikel? Zur Bildung vgl. dyrit.
bolt, Ámundr D N  16, 42. E lb . 123 X IV .-X V .;  Kolbeinn 

Elb. 243 X IV .—X V ., wol Bruder des A. Entweder ’Packen’ =  
ndd. bolten oder ’Bolzen’, vgl. Fr.

borgehestr, Audun DN 7, 307 X IV . =  borgarhestr, ähnlich wie 
borgarhjortr ’Pferd der Burg’. Aber welches wäre der Sinn?. 

briti, Sigurdr D N  1, 210 X IV . =  bryti ’Verwalter’?
Immkr, ívarr D N  5, 371 X IV .; iy r ik r  E lb. 150 X IV . Zu 

nnorw. brunke ’brauner oder dunkler Flecken’, ’braune Farbe’; 
brunka 'braun aussehen, werden, färben’, Aas. Ross?

*bruär, Einars., Þorleifr. Auch ich bin geneigt mit FJ. an­
zunehmen, dass das W ort brúdr vor li egt, nicht bruár =  brunnr. Fr. 
meint, es habe hier vielleicht dieselbe Bedeutung wie in dem Fall 
des Skarphedinn, dem Flosi, Nj. c. 123, vorwirft, er sei die brúétr 
des Svínfellsáss, der ihn jede neunte Nacht in eine Frau verwan­
dele. Brúdr würde also hier die Bedeutung haben ’Frau, die sich 
von einem Manne beschlafen lässt’, und dies ist die ursprüngliche 
des W ortes, wie Braune Bei tr. 32, 30 ff. gezeigt hat. Über diesen 
Männern gemachten Vorwurf vgl. noch meine Bemerkungen zu 
Kr. Str. 2.

brýningr, Gunnarr DN 5, 108 X IV ., zu bryning ’das Schleifen, 
die Aufreizung’? Fr.

brdddr, Amundr E lb . 476 X IV . Part, praet. zu brdäa ’be­
schleunigen’?

bràla, Erlen dr Elb. 474 X IV .; Pall D N  2, 495. Elb. 475
X IV . =  nnorw. brcela ’hasten, s. beeilen, Narrenpossen treiben’.

buknam, Thomas DN 12, 118 X IV . — bóknám ’Gelehrsamkeit’? 
bungi, Eyvindr D N  2, 287 X IV . Zu nnorw. bung ’Beule’ (R.), 

nisl. bunga ’eine ovale Geschwulst, Auswuchs’ E. Jonss.?
bussi, Sveinn E lb . 333 X IV . Von Fr. zweifelnd gleich bósi 

gesetzt.
buttr, Einarr DI 3, 542 X IV .
byrr, Jón D N  4, 200 X IV . Trotz des sonst nicht belegten 

Genitivs byrs doch wol ’Günstiger W ind’.
byttufimr, Þorgils D N  1, 174 X IV . Bytta  wäre die ’Bütte’, 

fimr ’geschickt’, also ’Geschickter Büttenmacher’?
bygx, Bótólfr D N  2, 53 X III. — nnorw. byks ’ein Hopser, 

Sprung’?
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bærard, Mn D N  3, 216 XXV.
*bçllr, Ottar, könnte auch ’Testikel’ bedeuten, vgl. Beinamen 

wie beytill, kunta.
dampr, Einarr Ann. IX  1392, deutsches Lehnwort ’Dampf’? 
delpr, Hallvardr D N  5, 65. E lb . 292 X IV . 
destingr, Nikolas D N  1, 81 X III. Vielleicht zu nnorw. des ta 

’aufmuntern, auffrischen, den Lebensmut erhöhen’; desta f., desti m. 
1) ’jemd., d. hohen Lebensmut hat und etw. selbstzufrieden und 
sorglos ist, aber doch sofort einnehmend’, 2) ’ältere Person, die 
sich gut hält’. Ross.

dettir, Þóraldi D N  6, 34 X IV . ’Der herabfallende’, vgl. den 
Beinamen detta.

dilli, Þorgeirr D N  2, 553 X IV . Vielleicht nom. ag. zu 
nnorw. dilla ’baumeln, hängend sich hin und her bewegen’. Aas.

disur, Jon E lb. 103 X IV . Fr. nimmt Länge des i an und 
stellt es zu dis ’Frau’: es müsste dann Nom. PI. sein, was kaum 
glaublich ist.

dits, Arni D N  13, 2 X III. 
djgll, Qgmundr E lb. 154 X IV .
dodi, Jón D N  2, 306 X IV . Nach R. *= nisl. dodi ’Schlapp­

heit, Kraftlosigkeit’; F. denkt an Beziehung zu dodka f. ’eine 
Vogelart’.

*detta, Nikulás. D ie Variante dotta wird von Fr. zu dottr 
’stumpfes, untaugliches W esen’ gestellt, vgl. nnorw. dott dsslb. Aas. 

dós, fvarr D N  1, 81 X III. 
dultinn, E lb . 320 XIV.
dunkr, Þorkell Ann. V  1342. W ol gleich dynkr ’Lärmen’. 
dynnir, Bjçrn DN 3, 276 X IV .
dcèstingr, Nikolás DN 1, 81 X III. Nach R. Ableitung von 

déstr , dem Part. Praet. von dœsaz ’übel mitgenommen werden, so 
dass man fast am Umkommen ist’. Fr.: ’ermattet von der Arbeit’.

eins, Einarr Elb. 284 X IV . D ie Partikel ews? Vielleicht 
brauchte E. sie häufig in seiner Rede.

ellig{e)r, Þormódr E lb . 164 X IV . W ol =  eldligr ’feurig’. 
fatta -, -Jón D N  3, 310 X IV . Von fa ttr  ’etw., das man leicht 

biegen kann’. R.?
faukr, Nikolás D N  3, 386 X IV . — nnorw. fauk ’Kampf, Stär­

keprobe’ Ross.? Unsicher belegt die Bedeutung ’grosse, schwere 
Person’.

felskap, Gerardus D N  8, 19 X IV . Verderbt aus félagskapr ? 
feni, Qgmundr E lb . 537 X IV . s. FJ. 
fidül, Jón DI 3, 363 X IV . Etwa = ß d la  ’Fiedel’? 
fitöl, Sveinn D N  4, 18 =fiktill D N  4, 45 X IV . 
fjúk, Asli DN 2, 163 XIV.; Árni DN 3, 148 X IV ., s. FJ. 
*fjçruskeifr, Árni. Es heisst von ihm Sturl. I, 14, hann dtti 

par skip uppi standanda. Vielleicht also war der Strand, auf dem
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das Schiff stand, stark geneigt, oder aber das Schiff stand schief 
auf dem Strande, und so wurde der Beiname ’strandschief’ vom 
Schiff auf den Besitzer übertragen.

flak, Haraldr D N  2, 281 X IV . ’Planke’? Aisl. nur in Zu­
sammensetzungen wie skijp{s)flak, nisl. nach Bj. Haid, auch als 
Simplex. Nach diesem bedeutet es auch ’Stück von einer Flunder’.

flaks, Sigurdr D N  9, 104 X IV . Vielleicht nnorw. flaks n. 
’wenig häusliches, flatterhaftes Frauenzimmer, leichte Person’.

fliri, Eysteinn DN 3, 328 X IV ., oder flúri 3, 328. Dies letzte  
könnte vielleicht von flúr ’Blume’ abgeleitet sein (R.).

flokksauki, Þórálfr D N  3, 134 X IV . ’Einer, der eine bewaff­
nete Schaar (flokkr) durch seinen Anschluss an sie vermehrt’? 

flokkr bedeutet auch ’ein kurzes Lobgedicht’. 
flýgr, Jón DN 4, 454 X IV . 
flœmtr, Asmundr D N  3, 212 XIV. ’Vertrieben’.
*foka, Arnþórr. Nach FJ. abgeleitet von fok ’Schneetreiben’. 

Das wäre möglich. Es gibt aber auch ein aisl. W ort foka, dessen 
Bedeutung nicht feststeht, vgl. Fr.

follungr, Eyvindr E lb . 404 X IV . 
foester, Ámundr D N  16, 4 X IV . =  fóstr  ’Erziehung’? 
frassi, Gunnþjófr DN 12, 44 X IV . — nisl. frassi ’Schneege­

stöber mit Regen vermischt’ Bj. Haid.?
frosti, Arnórr D I 2, 415 X IV . ’K älte’. 
frysjungr, Êorbjçrn Elb. 531.
fyrär, DN 2, 279 X IV . Kaum Nora. Sg. zu dem sonst nur 

im PL belegten dichterischen fyrdar  ’Menschen’.
gafe, Guthormr DN 12, 8 X III. Die Bedenken, die FJ. bei 

dem Beinamen des Grirar hat, dass er nämlich *=* lat. gavia ’eine 
Seevogelart’ sein soll, wie Fr. w ill, würden für Guthormr nicht zu­
treffen. FJ. hält es nämlich für unwahrscheinlich, dass in so frü­
her, vorhistorischer Zeit das lat. Lehnwort als Beiname habe ge­
braucht werden können. Möglich ist natürlich, dass es auch bei 
Guthormr — nnorw. gave ist-, vgl. FJ.

gali, ÍÞorbjprn D N  2, 326 X IV . R. setzt es vermutungs­
weise mit á an und vergleicht nisl. gáli ’nachlässiger, gleichgül­
tiger Mensch, Narr’, gcila ’albernes Frauenzimmer’. Es könnte 
auch Nom. ag.^von gala ’singen, krähen’ sein.

gal vita, Arni D N  12, 16 X III. Im ersten Teil des W ortes 
wird doch wol das heutige norweg. gal ’verrückt, stecken, das ver­
kürzt ist aus älterem dän. galen, vgl. Falk-Torp; -vita könnte in- 
dekl. Adj. sein. Der Sinn wäre etwa ’einer, der verrücktes weiss, 
ein verrückter’.

gär, Gunnarr DN 1, 260; Þorsteinn E lb . 138 X IV . 
geilir, Hallvardr DN 4, 384 X IV . Zu geila i sundr Von ein­

ander trennen, einen Gang zwischen etw. machen’, geil ’Kluft, W eg  
zwischen Höhen’? Oder zu nnorw. geila ’sich aufregen, s. heraus­
fordernd benehmen in der Absicht zu raufen’, Ross. Es müsste
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dann aber die Sippe von deutsch ’geil' nicht erst, wie Falk-Torp
wollen, in nhd. Zeit eingedrungen sein. 

gibbr, Hávardr D N  5, 237 X IV . 
gig, Arni DN 1, 178 XIV.
gjósa, Bjçru D N  5, 44 X IV . ’Hervorströmen’. Inf.? 
glaskij Åndrés E lb . 94 X IV .
glysbuä, Hávardr D N  1, 149 X IV . 'Strahlende, prachtvolle 

H ütte’? R. Ziemlich unwahrscheinlich.
golja, Nikolaus DN 2, 37 X III. ’Goliarde’? 
gopi, Qgmundr D N  1, 104 X IV . Nach SnE. 2, 496 heiti für

einen schlechten Menschen.
goss, Bjç>rn D N  16, 2 X IV . 
gódi nakkr, Þorgeirr E lb . 379 X IV . 
grån, Gudmundr D N  8, 202 XIV. 
greipr, Þprctr E lb . 333 X IV . ’Einer, der greift’. 
grime. Jón D N  6, 315 XIV. =  grimr 'jmd., der unerkannt 

bleiben w ill’?
*grómr, Îorbjçrn. Man könnte auch an nisl. grómr ’schmut­

zig ’ oder ’affektiert' denken in der Redensart hann talar grômt\ 
gróm n. 'festgewachsener Schmutzfleck’ Bj. Haid.

grúti, Jón DN 1, 255 X IV . Gleich nnorw. grúte ’W olken­
bank’, Ross.?

grútr, Oláfr D N  4-, 601 E lb . 217 X IV . =  nisl. grútr 'dickes, 
schleimiges ö l ’, Gl.—V.; nuorw. grut ’Bodensatz, Hefe', ’Unklarheit 
in der Luft’, ’zusammengesparte Schätze'. W elche der Bedeutun­
gen in Frage kommt,, nicht ersichtlich. Doch ist das W ort wol 
m it dem vorherg. identisch.

gryfla, Qgmundr D N  1, 92 X II I .—X IV . Fern, zu gryfill, 
s. FJ.?

gsjal, Sigurdr D N  13, 2 X III.
gurpr, Illugi DI 3, 33 X IV . W ol gleich nnorw. gurp ’das 

Fressen, Rülpsen; Fressack’, Ross.
*guss, Aslákr. Nach Fr. ’Geschwätz’. Die Lesart Kon. 428 

gustr hält FJ. für unwahrscheinlich. Dass aber gustr als Beiname 
vorkommt, zeigt das folgende Wort. 

gustr, Óláfr E lb . 223 XIV. 
gylangi, Ô lçf D N  5, 72 X IV .
*gçndlir, Þorbjprn. A ls Beiname Odins bedeutet es wol ’Trä­

ger eines Zauberstabes’ (gçndull). Gçndull kann aber auch, wie 
Fr. vermutet und wie durch Bósa s. S. 40 (ed. Jiriczek) bewiesen 
wird, ’männliches Glied' bedeuten. Vielleicht bezieht sich gçndlir 
darauf.

gçngusveinn, Hallvarctr E lb . 508 ’B ote’ oder vielleicht ’Land­
streicher’.

hader, Þorleifr 1, 289 X IV .
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hak, Pelle E lb . 372 XIV.; Nikolaus DN 4, 4 X III . Däne. -  
nnorw. hak 'Scharte in der Egge oder an einem Messer' Aas.?

hakki, Þorgeirr D N  13, 7 zu nnorw. hakka ’hacken’ Aas., 
aus mndd. hackend

haldemactr, Hallsteinn D N  13, 8 X IY . Gleich haldsmafitr 
'Aufsichtsperson’ ?

haller, Sigurdr D N  15, 3 X IV . Man könnte an das Adj. 
hallr ’etw., das eine schiefe Stellung hat’ denken, aber in diesem  
Diplom erscheint das postkons. -r des Nominativs als -r. 

heigr, Jón D N  12, 34 X IY .
heitir, Eindridi D N  3, 160 X IY . ’Brauer’ zu heita ’brauen’? R. 
heitogen, Jon E lb. 312 X IY . im  Index steht hertogan. Das 

könnte entweder hertoga ’Herzogswürde’ mit suffigiertem Artikel 
sein, oder eine Nebenform auf -w. Es läge also im Text Verschrei­
bung oder ein Druckfehler vor.

hellir, Halldorr D N  4, 269 X IY . 'Felsenhöhle'.
*herkja, Hallsteinn; Skuli. Es könnte fern, zu herki sein 

'schwerfällige Person, der jede Bewegung so schwer fällt, dass sie 
sich nur mit Mühe von Stelle zu Stelle schleppt'? Y gl. im übri­
gen FJ.

herctinn, Gunnarr E lb . 396 X IY . W ol gleich her år part, 
praet. von heräa ’abhärten’ nnorw. herden, bei Aas. unter herdig, 
’aushaltend, standhaft, mutig, tapfer'.

hiskr, Eirikr D N  11, 16 X IY . Vielleicht zu nnorw. hiska 
seg ’s. wippen, schaukeln', hiskren 'dünn, dahinschwindend, schwäch­
lich', hiskra ’unter Schütteln frieren’.

hjallr, H elge E lb . 396 X IY . 'Erhöhung’ oder ’Gestell zum 
Trocknen von Fischen’. Diese Form nimmt Index I  als Nom. an. 
Da nur der Gen. hjals vorkommt, könnte es aber auch, wie Ind. 
II  n. Fr. ansetzen, von hjaltr ’shetländisch’ oder hjalt ’Parier­
stange’ herkommen.

hjaki, Simon D N  3, 16 X III. 
hjalpungr, Eyvindr E lb . 492 X IY .
*hopprj' Páll, W ol =  nnorw. hopp ’Heuschrecke’. 
horn, Arni D N  1, 153 X IV . ’Horn’, vieil, auch ’Trinkhorn’. 
hyrnajarl, Sigurdr Agr. 22*5. Hyrni bedeutet die Ecke eines 

Bauwerks. Nur hier wird der Jarl so genannt, ohne dass die Be­
deutung ersichtlich wäre.

hvist, Håkon D N  4, 33 X III.
hvorri, Þorfinnr DN 3, 16 X III.
hyghsar, Hænik D N  2, 446 X IY .
hétti, Eirikr E lb . 218. ’Der gefährliche’. 
hórka, Þórir D N  5, 79 X IV .
imbi, Qgmundr E lb . 222 X IY . Identisch mit Anundr imba?
jambr, Bjçrn D N  3, 225 X IY .; Jón D N  3, 225 X IY ., vieil,

ein Bruder des vorherg. Beide stammen aus Jämtland, vielleicht
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hängt der Beiname irgendwie damit zusammen, doch heisst der 
Jämte jamti *).

joki, Audun D N  3, 49 X III .-X IV .
kafli, Ormr D N  1, 98 BK. 78 X III.— X IV . ’Längliches 

Holzstückchen’.
kagger, Eyvindr D N  5, 89 X IV . 'Verderbnis aus kaggari 

’Böttcher’?
kakbretta, Hrólfr DN 2, 69 X II I .-X I V . Nach R. vieil, die 

ältere Form für nnorw. kak{b)retia ’eine Käsesorte' Aas.
kalda> Ingjaldr DN 2, 131 X IV . *= nisl. kalda, nnorw. kolda 

’kaltes Fieber’ Zoëga, Aas.? (R.).
kalibber, Gudbrandr E lb . 397 XIV.; Nikolas E lb . 520 X IV .; 

Sverde DN 9, 104 X IV .
kamsi, Eysteinn DN 4, 116 X IV . Entweder zu nnorw. kamsa 

’etw. zusammenrühren’, langsam und ungeschickt arbeiten’ oder 
Ableitung von kams 'eine Art K lösse oder Kuchen von Fisch- 
leber und Mehl’, Aas.?

kam, Bótólfr E lb . 542 XIV.; Gunnarr DN 5, 382 XIV.; N ik­
olas E lb . 383 XIV.; Ormr D N  5, 12 X III. Gleich nisl. kani ’etw., 
das an einem Gegenstand hervorragt’, ’Schnabel', ’kleines Gefass 
mit Handgriff', Bj. Haid.? (R.).

kankr, Hallvardr DN 7, 297 X IV . Zusammenziehung aus 
kanükr ’Kanonikus’? (R.).

kantr, Oláfr D N  4, 18 X III . =  nisl. kantr ’K ante’, Bj. H aid.?" 
kardi, Arni D N  11, 11 X IV .; Gudleikr, D N  3, 459 X IV .;  

Hallvardr D N  3, 171 X IV . Fr. nimmt karäi an, g ibt aber keine 
Erklärung. Die Form mit d dürfte die richtigere sein. Man könnte 
es dann zu nnorw. karde ’Kamm zum Reinigen der W olle’ stellen, 
Aas., auch karda f., schwed. karda, Lehnwort aus mndd. karde, 
ahd. karta, karde, lat. cardeus. V gl. d. f.

cardeus, Þorgeirr E lb. 522 X IV . S. kardi.
*karkr, Þormódr. Der Sklave, der den Jarl Hakon v. Hladir 

im Jahre 995 erschlug. Er wird meist einfach mit seinem Bei­
namen genannt, wie dies bei Sklaven und Leuten dienenden Stan­
des zu geschehen pflegte. Bei seiner Einführung in die Erzählung 
heisst es Hkr. 1, 35 v.: þ r é l l . .  er Karkr er nefndr, Z. 7, und 
erst nachher erscheint der eigentliche Name unter Hinzufügung 
des Beinamens. Jener wird überhaupt nur einmal genannt, wäh­
rend Karkr 9 mal in Hkr. vorkommt. In Flb. 1 ist das Verhält­
nis ähnlich: einmal p . karkr 23439 und 15 mal Karkr, 2352* 7- 13, 
236 zweimal in Überschriften, 236 2- l9, 23736, 2382< 3- »• 16- 23‘ 32,
Nur Karkr haben Ágr. 251* (Karin), 2711; Ótr. (Gr.) 3936; Ótr. (1853)

*) [Nach gütiger Mitteilung von Prof. Axel Kock ist jatnbr  vielleicht 
ein mnt. lehnwort (mnt. ja m er), das sich auch im aschw. iam ber iœmber fin­
det. E in solches Lehnwort in einem Diplom von 1344 aus diesem Grenz - 
distrikt wäre allerdings nicht unwahrscheinlich. Norwegen und Schweden 
standen damals unter einem König]. Korrekturanm.
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201; Nóregs konungatal (Flb. 2, 522) str. 21. Fgrsk. 10614 heisst 
er Skofti karkr und wird nicht prcèll wie sonst immer, sondern  
sMsveitm genannt, ebenso, dort mit Zufügung von prcèll, Fm s. 11, 
13513, 14723; Jóm sv. (1879) 7923, 915, 10112 (.Karkr); (1882) 11524, 
1241. Das scheint aber auf einem Irrtum zu beruhen. In  Flb. 
werden zwei Sklaven Hákons angeführt, Skofti ok Karkr 1, 19732 
und Skofti allein 19132. Dass der Yerf. der Fgrsk. den eigent­
lichen Namen des Karkr nicht wusste und mit jenem des ändern 
Sklaven verwechselte, erklärt sich leicht aus dem Umstand, dass 
dieser eben' meist mit seinem Beinamen genannt wurde.

karpi, Óttarr DN 2, 161 XIY.; Qgmundr E lb. X IY . 'Der 
übermütige’, s. FJ.

karre, Áslákr D N  2, 326 X IY . Zu nnorw. karra ’einen Laut 
wie ein Rebhuhn ausstossen’, adj. karr in  der Redensart vera karr 
’das r nicht als Zungenspitzen, sondern als Gaumen -r aussprechend’, 
Ross,, Aas. ?

kaucta, E lb. 223 X IY . Fern, zu kaudi ’verächtlicher K erl’
W -

káljbeitungr, Olafr D N  2, 36 X III. ’Einer, d. ein Kalb 
weiden lässt’?

kcmr, DI 3, 384 Anm. 2 X IY , wahrscheinlich Beiname des 
Yaters eines gewissen Sveinn; zu kam ’Schmutz’?

kása, K etill D N  2, 66 X IV . = K etju l E lb . 273 XIY.? Wahr­
scheinlich ’Grütze aus Mehl und Wasser, die von Fastenden ein­
mal am Tage gegessen wurde’, aus lat. casa, casia, Fr. 

kegda, -an, Oddr D N  1, 97 X I I I .-X I V .  
kégill, Erlendr DN 3, 106 X IY . s. FJ.
*kekkja, Karl. Bei Saxo S. 260 (ed. Holdr) heisst der Mann 

Keklu-Karl. Holder nimmt fälschlich zwei Namen an. A. Olrik, 
Ark. 10, 253 stellt keklu zu schwedisch — der Mann ist Schwede — 
dial, käggla, Rietz, ’einer, der oft kleine Streitigkeiten anfängt’, 
verwandt mit norw. kjekl, schwed. käkel, dän. kævl. Der Beiname 
würde etwa bedeuten ’eine streitbare Person’.

kelli, Andrés E lb . 521 X IV . Gleich kerli zu karl, wie kella 
zu kerlingt Fr.

kepe, Eindridi D N  3, 17 X III.
kerakarfr, Eirikr DN 2, 36 X III. ker wird von einem Kas­

ten gebraucht, der in einen Fluss gelegt, dem Fischfang dient,
Fr. Im  nnorw. bedeutet es ’Aufdämmung in einem Fluss zum
Lachsfang’, Aas.; karfr wird gleich karfi ’Rotfisch’ sein. Also: 
’Kasten zum Fang von Rotfischen’.

*kergardr; ker wird hier den gleichen Sinn wie in kerakarfr 
haben, also wird der Beiname vielleicht bedeuten: ’Aufdämmung 
im Fluss mit Kästen zum Fischfang’, wie solches nnorw. fiskegjeerde 
bedeutet, s. Aas. unter kjer.

kertan, Ormr D N  4, 604 X IY . 
kibus, Jón D N  2, 509 X IV .
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kings, Sigurdr D N  6, 80 X IV .
kinnus, Enarus, D N  3, 16 X III. Latinisierte Form von kinn 

’W ange’, vgl. das im selben Diplom stehende Erlendus lando, das 
gewiss Latinisierung von landi ist: Sonst sind in diesem lat. D i­
plom freilich die Beinamen norwegisch wiedergegeben.

kirkjuspiä, Audun D N  2, 230 X IV . Die zweite Hälfte der 
Zusammensetzung unklar.

klekjæ, ígu ll D N  2, 847 XIV.
kleppr, Þorbjgrn D N  12, 16 X III. ’Klumpen’.
klepsedri, ívarr D N  2, 89 X IV .
klundr, Audunn D N  8, 93 X IV . W ol =  nnorw. klunder n. 

’Schwerfälligkeit, mühsamer Gang’. Aas.
klypir, Arnaldr D N  5, 245 X IV . Zu klýpa ’etw. in die Hand, 

die Finger oder eine Zange klemmen’, also mit I/?
knartr, Gunnarr D N  4, 189 X I V .—nnorw. knart ’Knorren, 

Knoten, unreife Frucht’, Aas.; ’kleine, wolgewachsene Person’, 
Boss.?

knattr, Audunn D N  5, 107. E lb  220 X IV . =  A. knattr D N  
6, 104. W ol =  knattr, nnorw. knatt ’Bergkuppe’, vgl. awn. knçttr. 
Hier vieil, soviel wie ’gedrungene, rundliche Person’.

*kneiti, Ulfr. Die Lesart kneri Fms. 8, 112 ist vielleicht 
gleich nnorw. knerre ’Person mit strammer Haltung ’zu knerra ’den 
Nacken steif halten’. Boss.

*kolka, Þorbjgrn. So die handschriftlichen kólkan und kolkr 
auf Grund des Ortsnamens Kolkumýr von FJ. geändert. Die Her­
leitung À. Bugges, Vesterl. indfl. S. 363, aus dem irischen Namen 
Oolcu, Colgu, Gen. Colcan, Colgan ist sehr zweifelhaft. Er meint 
Þ. habe in Irland diesen Namen als christlichen in der Taufe er­
halten. Aber es wird weder berichtet, dass Þ. in Irland gewesen, 
noch dass er überhaupt Christ war.

kolpr, Geirmundr D N  2, 363 X IV . Gleich nnorw. kolp ’ein 
Kuhzahn’ Aas., oder ’ein schmales das Wasser leicht durchschnei­
dendes Boot’ Boss.?

kolsa, Gunnhildr DN 5, 54 X IV . Vielleicht fern, zu kolse 
’Zapfen, Büschel’, ’rundlicher Busch bei Pflanzen’, Aas., einer Ab­
leitung von kollr ; dazu kolseleg ’kräftig gewachsen, starkgliedrig’, 
Boss.

Constantia, Jorunn D N  1, 162 XIV, J. war Äbtissin, C. 
wird ihr geistlicher Name gewesen sein. 

korings, Bótólfr D N  16, 2 X IV .
kópi, Indridi D I 3, 314 X IV . Nom. ag. zu kópa ’glotzen, 

stieren’ =  kópr ’junger Seehund’?
krafs Sigurdr D N  3, 167 X IV .
krikkr, Ormr E lb  50 X IV . Gleich nnorw. krikk ’spitzer oder 

kleiner W inkel’ Boss.?
kringr, Bjarni E lb  378 XIV.; Erlendr D N  4, 451; Þorgeirr 

DN 2, 384 X IV .; Þóraldi D N  4, 431 X IV . Zur Bedeutung vgl. FJ.
ARKIV FÖR N ORDUK FILOLOGI X X V I, NT FÖLJD X X II, 17
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huddi, Þórir DN 3, 386 X IV . Sieht aus wie eine Koseform, 
vgl. goddi, faddi.

hulder, Sigurdr DN 3, 284 XIV.
kunpi, 3?orsteinn DN 6, 149 X IV ., lat. Dipl. Der Index ver­

mutet Versehen für hamp(r) ’Schnurrbart’, es könnte aber auch 
für hampi ’der schnurrbärtige’ stehen.

hurr, Þórir DN 11, 29 XIV. ’Gerücht’ oder ’Misvergnügen’. 
hurtr, hurti (hinn), Sigbjçrn DN 1, 225 X IV . — Þorkell DN  

3, 94 X IV . W ol Ableitung von *hurt ’Höfischkeit’.
hushær* Håkon DN 1, 182 X IV ., zu aschwed. husha ’zwingen’? 
húhr, Aslákr Elb. 382 X I V 1). 
htinungr, Þorsteinn DN 1. 464 XIV. 
húss, Jón DN 3, 262 XIV.
hvæåusveinn, Þorleifr E lb. 180 X IV . =  hveäjusveinn^ V on  

hvectja ’die Begrüssung’, und sveinn ’der Knabe’. W elches die 
Bedeutung der Zusammensetzung?

hyrningr, Andrés DN 3, 109 XIV.; Endridr E lb  298 X IV . 
Die Bedeutung des Wortes ist nicht sicher. Auch ein Gehöft in 
Oslo hiess so, vielleicht stammt daher der Beiname, vgl. Fr.

hém, Oláfr D N  12, 48 X IV . Andere Lesarten: hæni, hæin, 
hæm. Vielleicht älteres hêni von hånn ’einsichtsvoll, kundig, taug­
lich’ oder håni f. ’Kenntnis, Tauglichkeit’.

lahi, Eyvindr DN 1, 230 X IV . Der Beiname könnte bedeu­
ten: 1) einen Fisch, nnorw. Iahe ’Lota vulgaris’ 2) den dritten 
Magen von Widerkaüern 3) schw. Form des Adj. Jahr oder Jahr 
’von geringer Güte’. R. nimmt das letzte an.

landi, Sigurdr Ann. V I XIV.; Þorbergr DN 3, 38 X III. 
’Landsmann, Isländer’ vgl. Fr.

landsi, H elgi DN 4, 160 X IV . 
láss, Þórir DN 4, 93 X IV . ’Schloss’. 
leirta, Gudmundr E lb  249 XIV.; Narfi DN 3, 69 X IV . 
leppr, Oddr Ann. IX  X IV . ’Fetzen oder Haarlocke’. 
lêtti, Sigurdr DN 6, 306 X IV . Vielleicht von lêttr in der 

Bedeutung ’freundlich’ oder ’unansehnlich’. 
iiäara/n, Narfi DN 5, 148 X IV . 
list, Þorsteinn D N  8, 93 X IV . ’Kunstfertigkeit’.
Joga, Þórir DN 3, 142 X IV . =  nnorw. Joga ’Fackel von 

Spähnen’?
loggi, Eirikr DN 3, 87. E lb  275 X IV . 
logi, Jón DN 2, 151 XIV. ’Flamme’.
lurfr, Þórdr DN 10, 68 X IV . Gleich nnorw. lurv m., lurva 

f. ’Fetzen’, ’eine ungeschickt gebaute Figur, die im Verhältnis zu 
ihrer Höhe zu breit ist’, Aas. Ross.?

lygnir, Sigurdr DN 8, 2 X II. Zu lygna ’beruhigen, besänf­
tigen’ ?

’) [A. Kock vermutet, unter Hinweis auf das neuschwed., als Bedeu­
tung: membrum virile.] Korrekturanm.
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lyning, Engelbrekt DN 9, 87 X IY . Die Form steht im Acc., 
es könnte der Nom. also auch lyningr sein. Da der Mann aber 
dem Namen nach ein Deutscher ist, ist es vielleicht der deutsche 
Name ’Lüning’.

*makarkálfr, Þorbjgrn. D ie Beziehung zum eddischen Lehm­
riesen Mçkkurkàlfi (R.) ist gewiss abzulehnen. Eine Möglichkeit 
wäre, dass ein Ortsname darin steckt, denn -kalfr ’Kalb’ bedeutet 
auch ’eine kleine Insel, die in der Nähe einer grösseren liegt’, 
gleichsam ein zu einer Mutterkuh gehörendes Kalb, z. B. eyjar- 
kalfr, Mýlarkálfr. Auch scheint die gleiche Vorstellung vorzu­
liegen, wenn E lb  46 ein Gehöft, ohne dass es auf einer Insel liegt, 
den Namen Hválakálfr führt, w eil es unmittelbar an ein grösseres 
Gehöft mit dem Namen Hvalar stösst, vgl. Fr. 2, 248 b f. 

malli, Sigurdr DN 4, 45 X III. 
mangnus, Jón DN 4, 305 X IV . Für lat. magnust 
manter, Þormódr DN 16, 2 X IV .
mannsverk, ívarr DN 2, 228 X IV . ’Land von einer Grösse, 

dass es durch die Arbeit eines Mannes bebaut werden kann’, 
kommt auch als Ortsname vor. 

milli, Jón DN 5, 92 X IV .
milsan, Gudbrandr D N  2, 85 XIV. Die Lesung nicht ganz 

sicher, vielleicht auch nulsan.
mita, Þorsteinn D N  2, 165 X IV .
molen, Aslákr D N  4, 45 X III. •== molinn ’in Staub zerfallen’ 

zu molna; A. niolen DN 4, 18 ist wol Verderbnis.
moski, Erlingr D N  3, 185 X IV . Zu nisl. mosk ’Spreu, Staub’ 

Bj. Haid.?
mugga, Eysteinn DN 2, 202 X IV  ‘).
mussa, Kolbeinn D N  12, 42 X IV . Nnorw. ’eine kleine Hä­

ringsart’ Aas.? Im nisl. bedeutet es ’ein schwarzes Obergewand 
als Sonntagskleid der Männer’, Bj. Haid.

mylsan, Gudbrandr D N  3, 107 X IV . =  nnorw. mylsa ’eine 
Käseart, besonders solche, die m it Mehl vermischt ist’ Aas.? 

myrkrs Pall D. M. 142 X IV . ’Finsternis’. 
mørki, Páll D N  12, 48 X IV . W ol gleich mørkvi ’der fin­

stere’. Vgl. mørkr : myrkr, Noreen aisl. u. anorw. Gr.8 § 79, 3. 
nally Herrmann D N  4, 409 X IV .
nattij Þjóstólfr D N  2, 501 X IV . Wäre nátti zu lesen, was 

nom. ag. zu nátta ’Rast für die Nacht machen’ sein könnte?
náttfari, Arni brattr D N  12, 16 X III. ’Einer, der nachts 

reist’, vgl. náttfar ’Reise in der Nacht’.
nebba, Þorsteinn D N  2, 66 XIV. — nnorw. nebba f. ’Kanne 

mit vorstehendem Ausgussrohr’, Aas., nisl. nebbi m. ’Vogelschnabel, 
Bj. Haid. ,

nébbr, Aslákr D N  8, 145 X IV . W ol gleich nibbr, q. v.

1) [A. Kock verweist mich auf telemärk. mugg (Aas.) und älter, neu- 
schwed. mugga neben heutigem mygga, ’Mücke1]. Korrekturanm.
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nibbr, Áslákr D N  4, 110 XIV.; Sigurdr D N  3, 138. E lb  
239 XIV. Zu nnorw. nibba f. ’hervorstehende Spitze, scharfe 
Kante’, besonders von Felsen oder Klippen, Aas.; nisl. ’Vorgebirge’; 
nibbaz ’mit den Hörnern s. stossen’, vom Rindvieh, Bj. Haid.

none, Þorbjprn D N  1, 102 X IV . D ie Lesung nicht ganz 
sicher. Vielleicht mndd. none — awn. nón ’M ittagszeit’.

nos, Gudbrandr, E lb  326 X IV . Gleich nnorw. nos f. ’Nase’, 
’Maul’, Aas.? f

notari, Oláfr E lb  330 X IV . — lat. notarius*, 
nyss, f  varr DN 4, 18 X III. Gleich nnorw. nyss 1 ) ’ein Fisch’ 

oder 2) ’Gestank, lose Aüsserung, Gerücht’ Aas.?
nebbr, Aslákr D N  8, 145 X IV . W ol gleich nibbr, 9. v. 
óma, ívarr D N  1, 218 X IV . Zu 6ma ’widerhallen’, (man ’Laut, 

Stimme’. Einer der Namen Odins ist Omi, Grimn. 47. Das W ort 
scheint Adj. indekl. zu sein, wenigstens lautet D N  16, 8 der 
Gen. óma.

pakki, Karl D N  2, 477 X IV . ’Ein Packen’. 
pampi, Alfr DN 11, 11 X IV . Zu nnorw. pampa ’kleine, 

stampfende Bewegungen machen’, schwed. dial, ’schwerfällig gehen’, 
Ross?

pani, Jón D N  3, 232 XIV.; Þórálfr E lb  411 X IV . Bei þ. 
liegt vielleicht Verschreibung aus paui -=pávi ’Papst’ vor. Ein þ. 
paui wird E lb  474 erwähnt, und er stammt aus demselben Ort wie 
der hier genannte.

blápanni, Esbjçrn D N  3, 383. Ist panni etwa die ndd. Form  
«= awn. panna, also Munkle, schwarze Pfanne’.?

paramus, Þórir E lb . 370 X IV . Lat. jparamus, vielleicht aus 
irgend einer Hymne, vgl. den Beinamen or emus.

partir, Arni D N  3, 379 X IV . Für partr?  ’Teil, A nteil’. 
partar, Gunnarr DN 5, 54 X IV . Für partr9 
parve, Ivarr E lb  242 X IV .
paski, Erlendr D. M. 102 X IV . Gleich páski ’Ostern’?
pati, Loamundr E lb  520 XIV.; Óláfr D N  5, 132 X IV . 

’Erzählung’
paus, Nikulás E lb  240. D N  4, 192 XIV.; Sigurdr E lb  474 

XIV.; Þórálfr E lb  473 X IV .
peini, Eindridi D N  2, 125 X IV , wol ein Nachkomme des 

von FJ. angeführten.
pera , Aslákr D N  4, 90 XIV.; lat. Dipl., wol lat. Übersetzung 

etwa von sekkr ’Sack’ (R).
pikilor, Þóraldi D N  2, 110 X IV .
pikkr, Steinfinnr DN 3, 264 X IV ., Mask, zu pikka f. ’Hacke’? 
pinnunger, Ei narr D N  1, 97 X IV . Etwa Ableitung von pinni 

’Spitze’?
piprungr, Qgmundr D N  3, 258 X IV . Zu pipra  ’beben, 

zittern’? (R).
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pirall, Þorleifr E lb  336 X IV . Gleich nnorw. piraal, schwed. 
pirål ’myxine glutinosa’ Aas.? 

pjunkr, Bjçrn E lb  316 l).
plógpenningr, N ikolas DN 1, 300. D. M. 84 XIY, So benannt 

nach dem dänischen König Eirlkr 1241— 50, der eine Stener ein- 
zuführen suchte, die sich nach der Anzahl der in Gebrauch be­
findlichen Pflüge richtete?

poUardr, Erlingr DN 9, 104 X IY .
possi, Knútr Ann. IV  1326, Herzog in Hailand.
prandi, Erlingr D N  1, 122 X IY .
prikull, Þorgeirr E lb  217 X IY . Zu nisl. prik  ’ein kleiner 

Stab, CI. V.; nnorw. prika ’stachliche Stange zum Ordnen von 
Balken’ Ross?

prüler, Gudleikr D N  9, 171 X IY , Mask, zu prilla  ’Nadel­
büchse’ Bj. Haid, oder zu nnorw. prilla  'mit den Fingern spielen’, 
Aas.?

proktur, Jón DN 1, 404 X IY . 
pulgr, Ottarr D N  6, 84 X IY . Gleich d. f. pulkr.? 
puller, ívarr Ann. V III 1392. A us lat. sepúlcrum 'Grab’? Vgl. 

pulkrukirkja ’Kirche vom heiligen Grab in Jerusalem’. 
pee, Oláfr D N  5, 114 X IY .
raband, Gutti D N  5, 108. E lb  251 X IV . ’Raaenseil’, vgl. 

rdbenda ’etwas wie eine Raae umwickeln', Anm. zu Eg. c. 75, 13. 
W enn aber etwa raband für rabband (crafband ) steht, wäre es 
’Bernsteinperlenhalsband’.

raggadr, Eysteinn DN 2, 159 X IY . W ol gleich nnorw. raggad 
’haarig, behaart’ von ragg 'Haar, besonders grobes, struppiges' Aas., 
vgl. aisl. rçgg ’langes Haar, W olle’.

rakna, (H) Reidarr D N  2, 351 X IY . Gleich raknan 'Rech­
nung, Berechnung’.?

rams, Árni D N  2, 68, rans D N  3, 38. X III—X IV . 
rád, (H) Reidulfr E lb  157 X IY . ’Rat'.
*rásveinn, Gunnarr. Nach Fr. unter halfrceingi wahrschein­

lich ’ein Mann von zwergenhaftem Wuchs'. FJ. schwankt zwischen 
'Raaenbursche’ oder rádsveinn. Das letzte wird wol das richtige 
sein. Er ist wol identisch mit G. rääsveinn.

rádari, Andres DN 2, 22 X III . Wol gleich rádsmadr ’B e­
vollmächtigter, Vorsteher’.

rääsveinn, Gunnarr D N  3, 153. D I 2, 337 X IV . Etwa ’be­
vollmächtigter junger Mann’, s. o. rásveinn.

reitr, Eysteinn D.M. 103 X IY , ’Ritze, Furche, abgegrenztes 
Stück Land’.

*) [Nach gütiger Mitteilung von A. Kock finden sich im schwed. des 
18. Jahrh.’s nach Sahlstedts ordbok (1778): pjunh  n. ’querela ægroti imagi- 
narii’, pjunha  ’querelam agere ob infirmitates imaginarias’, pjunkig  ’que- 
anlus ab infirmitate imaginaria’. Er vermutet daher als Bedeutung des Bei- 
uamens: ’einer, der sich über Kleinigkeiten beklagt’]. Korrekturanm.
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reykar, Þrondr E lb  67 X IV . Gleich reykr ’Rauch’? 
ribbr, Gunnleikr D N  2, 99 X IV .; H elgi E lb  344 X IV .; 

ívarr D N  5, 75 X IV .; K etill Ann. IX  1394; Óláfr DN 5, 44  
X IV .; Þjóstólfr D N  2, 67 X IV . Zu nnorw. ribba ’Federn ab­
rupfen’ Aas. (R)?

*rigr. Es gab zwei Þorbjprn dieses Namens. Erst nachdem 
der Tod des ersten Kon. 288, Flb. 3, 48 berichtet worden ist, 
tritt der zweite auf Kon. 297, Frisb. 442. Für beide kommt auch 
die Form kringr vor; für den ersten Fris. 429; für den zweiten Flb. 
3, 62. Wahrscheinlich wird der eine kringr, der andre rigr zube­
nannt worden sein, was man dann verwechselt hat. — Qgmundr 
D N  2, 177 X IV .

rottr, Erlingr D N  1, 281 X IV  ; Guthormr D N  2, 407 X IV . 
V ielleicht *hrottr ^hrotti ’K erl’? (R).

rötaharl, Gudbrandr D N  4, 124 X IV . rót könnte sein 1) 
f. ’Wurzel’ 2) n. ’Der inwendige Teil der Häuser unter dem Dach 
und zwischen dessen Balken als Sparren’ oder ’Umwälzung’, róta 
’umwälzen’, ’ausroden’. Vielleicht ’ein Mann, der Neuland aus­
rodet’? (R).

rudkarl, Erlingr, D N  2, 230 X IV . Zu rud  ’Lichtung durch 
Ausroden entstanden’?

ruggar, Bjprn D N  11, 12 X I V .— nnorw. rugg ’ein dicker 
fleischiger Mann’, rugga ’wackelnd, schlingernd einhergehen’ Aas:?

rultr, Asmundr D N  6, 128 X IV . Zu nnorw.. rult ’Gang, 
Trab’; rulta f. von Frauen gebraucht; rulten ’dick, breit, rund­
lich’ Aas.?

runsi, Eindridi D N  4, 38 X III., lat. Dipl. V ieil, nom. ag. 
zu runsa, das an der von Fr. angeführten Stelle, Kon. 174, die 
Bedeutung ’das Oberste nach unten kehren, plündern’ zu haben 
scheint, worauf das rupla der Parallelstelle Flb. 2, 679, und rifsa 
Fms. 8, 339 hinweisen. Nnorw. runsa bedeutet 1) ’lärmen’ 2) ’s. 
umherdrehen wie eine leere Tonne auf dem Wasser’, Aas. 

russi, Jón E lb  266 X IV .
rysan, Alfr D N  2, 536 X IV . Der Nom. könnte auch rysanr 

lauten, die Form steht im Gen. rysans.
ryt, Arni DN 2, 177 XIV. — nisl. rytr ’eine Schar Möwen’ 

Bj. Haid.?
saddi, Gaara DN 5, 62 X IV . ’Der satte’? 
sagini, Brandr D I 3, 363 X IV . Der Dat. lautet Sagnie, Sag- 

ina, Sagma.
sakasveinn, Askell D N  1, 98 X IV . — sakarmadr ’jemand, der 

gern Processe führt’?
sanger, Eirikr D N  9, 120 X IV . — sangari ’Sänger’? 
sarpr, Amundr E lb  491 X IV .; Óláfr D N  1, 108 X IV . A uf 

Island 'Kropf der V ögel’, in Norwegen mehrfach zur Bezeichnung 
von Strom schnellen und Wasserfällen gebraucht. 

sellerer, Óláfr DN 5, 66 X IV .
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simi, Gunnarr D N  4, 275 X IV . ’Tau’. 
sindrkolle, Sigurdr E lb  96 X IV . kolle ’ist vielleicht gleich  

holla ’Gefáss ohne H enkel’, Aas., also etwa ’Gefàss für Sinter.
sinhler, Jon D N  1, 404 X IV ., orkn., schott. Beiname Sinclair. 
sjúgr, Jón D N  6, 315 X IV .
skodder, Bardr E lb  222 X IV .; H elgi DN 3, 94 X IV . ’Be­

schädigt’?
skaflj Þórir E lb  431 X IV . ’Aufgehäufter Schee’. Reygja 

shafiinn bezieht sich nach Fr. auf die Bewegung der Gesichts beim 
W einen, so dass der Beiname vielleicht auch darauf geht. 

shaftr, Þórir E lb  349 X IV . 
shah, Þorgeirr D N  1, 464 X IV . ’Vorwurf’. 
shaharij Aslákr D N  5, 360 X IV . ’Einer, der schüttelt’. Die 

ganze Familie wird Skaharar genannt.
skdki, Þorvardr D N  6, 80 X IV  =  skakariï 
scala, Pâli D N  2, 161, Priester in Nidaros. W ol lat. scala 

’Leiter’, worauf die Schreibung mit sc deutet.
shapti, Eirikr D N  5, 63 X IV . Von skapt ’Speerschaft’. 
skarlat, Arnaldr D N  1, 147 XIV. ’Scharlach’. A. war ein 

westfälicher Kaufmann in Bergen, der also wol mit Scharlach 
handelte.

skarp(i)r, Hallvardr E lb  515 ’eingeschrumpft’. 
skati, Eyvindr D N  3, 56 X IV . Kaum das dichterische shati 

’Mann’. Vielleicht gehört es als Mask, zu skata ’Roche’, oder es 
ist gleich nnorw, skate ’Baumstamm, Baum ohne Zweige’ Aas. 

skaali, Óláfr D N  13, 12 X IV .
skebba, Andrés E lb  445 X IV . W ol nnorw. shjebba ’Barsch’ 

oder ’eine Flundernart’, sodann von einer ’abgehärteten, starken 
Frau’. Aas.

*skefla, Þorteinn. Es kann wol nur die Bedeutung ’Schnee­
wehe’ in Frage kommen. Es heisst von ihm und einem ändern 
Mann: peir tveir menn, på er best váru shíctfórir, Fms. 9, 233. 
Der Beiname des ändern, Skervaldr skrukka, scheint allerdings nichts 
mit dem Schneeschuhlaufen zu tun zu haben. 

shein, Þorbjgrn Fib. Ann. 1279. 
skemtan, Hallvardr E lb  272 X IV , ’Zeitvertreib’. 
skenkir, Aslákr Ann. V II. 1287j Eilifr E lb  417. D N  3, 

338 X IV  =  skenkjari ’Mundschenk’? 
shirmill, Bjçrn D N  1, 272 X IV . 
shjati, Eyvindr D N  3, 56 X IV .
skjolm, Halvardr E lb  501 X IV  =  nnorw. skolm f. ’Kluft, 

Öffnung’, besonders spöttisch vom Rachen, Mund. Auch ’leicht­
sinniges, lärmendes Frauenzimmer’; skolm m. ’dicke Schale’. Aas. 
Ross. V gl. den Beinamen *skólmr.

skjgktj Grimr D I 3, 354 X IV  — nisl. skjögt f. ’Beständiges 
Umherschweifen’ Bj. Haid., zu shjokta ’kurze Strecken gehen’ 
Zoëga?
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skonn, Einarr E lb  508 X IV ,
skoppungr, Þorsteinn E lb  131. Ableit, von stoppa f. ’nase­

weise Frauensperson’, Ross.; nisl. verbum ’sich im Kreise drehen, 
springen, laufen’ Zoëga?

shopti, Gudmundr DI 4, 17-—300 CCXXIX X IV . Ableit, von 
shopt ’Haupthaar’?

skorre, Pétr E lb  312 XIV.
skortr, Eindridi D N  5, 150 ’Mangel’.
skotti, Jón D N  9, 131 X IV . Zu skotta ’rückwärts rudern’? 

Oder zu nisl. skott ’Schwanz vom Fuchs, Hund oder einer Katze’ 
Zoëga. Cl.-V. vermutet unter Hinweis auf nisl. skotta ’weiblicher 
Geist, dessen Kopfputz wie ein Fuchsschwanz nachschleppt’ in skotti 
das männliche Gegenstück dazu. Nnorw. bedeutet skotta ’mühsam 
ziehen’ ; skott n., skotte f. ’Tier das mühsam zieht’. Ross.

skrakas, Þórir D N  3, 604 X IV —XV . Der zweite Teil der 
Zusammensetzung ist gewiss áss ’Balken’.

skråpr, H elgi E lb  196 X IV ; Eyvindr Flb. 2, 592 X IV . 
S. FJ.

skrámr, Oláfr DN 5, 54 X IV .; Þorgardr E lb  360 X IV . Von 
Fr. gleich skránileitr gesetzt, was ’von gelbgrauer Gesichtsfarbe’ 
bedeuten soll, ohne dass die gegebenen Beispiele dies recht überzeu­
gend nachweisen. Das angezogene skråma scheint nichts wie ’schei­
nen, schimmern, leuchten’ zu bedeuten, so auch nisl. Ijósið skrámir 
i augu manns. ’Das Licht schadet (dadurch dass es blendet) den 
Augen jemandes’. Von hier aus wird sich nisl. skrámaCtur ’er­
schreckt ’ erklären, dem möglicherweise skrámr entspricht. So 
wird auch für skrámleitr die Übersetzung ’erschreckt blickend’ Cl.-V. 
vorzuziehen sein.

skremr, Eysteinn E lb  471 X IV .
skreppr, Loden D N  3, 28 X III.; Þordr Ann. IX  1393; Qg- 

mundr D N  5, 237. Von R. zu skreppa ’sich fortschleichen’ gestellt. 
Man könnte auch an nnorw. skreppa ’rasseln, einen kratzenden 
Laut von sich geben’ Aas. 686 denken. Oder Mask, zu skreppa 
’Ränzel’?

skriker, Bjørn D N  13, 8 X IV . Nnorw. heisst skrikar ’Schreier, 
Prahlhans’, zu skrika ’schreien, einen scharfen Laut ausstossen’ Aas.

skrubbr, Þorgils E lb  517 X IV . W ol gleich nnorw. skrubb 
m. ’barsche unfreundliche Person’ Aas. (R).

skrubbi, Bárdr D N  5, 100 X IV .; Eyjólfr E lb  X IV . W ol =  
skrubbr.

skrumr, Frómundr D N  4, 640 X IV . Gleich skrumari ’Schwät­
zer (R).?

skrúfr, Hallvardr D N  3, 28 X III .;  Odinulfr D N  5, 131. Von 
Fr. zweifelnd mit ’top’, wol in der Bedeutung ’Haarschopf über­
setzt, vgl. Falk-Torp unter skr uv,

skrynkla, Steinvçr D N  2, 110 X IV  1).

*) [Nach A. Kock vielleicht =  neusohwed. skrynkla  'Falte, Runzel’
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skrýáa Oláfr DN 4, 379 X IV . ’Der stattliche’. 
skrœpir, Lodinn D N  3, 28 X III. Zu skrépa ’s. verstellen, 

heucheln’?
skulli, Sigurdr E lb  363 X IV .; Þórdr DN 3, 131 X IV . V gl. 

*skull.
* s k u r c -Grímr. FJ. übersetzt ’das Scheeren’, d. h. soviel 

wie ’der Verschwender’, unter Hinweis auf die von G. betriebene 
Verschwendung. Das ist gewiss richtig, aber der Sinn lässt sich 
vielleicht noch etwas genauer feststellen. Er wird nämlich skurår 
häufig vom Schlachten des Viehs gebraucht. Und gewiss geht 
darauf der Beiname, indem G. wol viel Vieh schlachten lies zu 
grossen Gastereien.

skurkr, Gudbrandr D N  11, 29 X IV . =  nnorw. skurk m. ’Käfer, 
Insekt mit harten Flügeldecken’ Aas.?

skurri E lb. 312 X IV . =  nnorw. skurre ’widerwärtige, mür­
rische Person’, Ross?

skúli, Vetrlidi DN 1, 82 X III. ’Beschützer’, haüfig als 
Eigenname.

skúti, Erlingr DN 6, 315 X IV . ’Vorüberhängender Berg, 
H öhle’.

sladdar, Andrés, D N  11, 48 XIV. W ol =  dän. sladder ’Ge­
schwätz’ (R).

slaåj Andrés E lb  346 X IV  =  nnorw. slad ’Vertiefung in der 
Erde’, z. B. auf beiden Seiten eines Baches, Aas. 

slag, Sigurdr D N  2, 241 X IV . ’Überfall’. 
slankr, Vikingr DN 4, 209 X IV .
sleita, Simon DN 2, 396 X IV . ’Ausflucht’. Auch der Vater 

des Gautr Flb. 2, 108 XI. hat diesen Beinamen. G. wird genannt 
Sleituson.

*sleitu-, Helgi. Für H elgi ist ziemlich sicher sleitu- anzu­
nehmen. Er war des Diebstahls von Pferden beschuldigt worden, 
und hat wahrscheinlich eine Schadenersatzforderung abgeschlagen, 
waB zwar nicht ausdrücklich gesagt wird, worauf aber ein Aus­
druck in einer Strophe hinzudeuten scheint, vgl. Landn. 179 
Anm. 2.

slembr, Eirikr DN 4, 654 XIV. =  slembir? vgl. Sigurdr slem- 
bidjakn.

sléttr, Bjçrn DN 2, 200 X IV .; Jón Ann. IX  1392. ’Eben,
glatt’.

sltki, Ssebjprn DN 4, 38 X III . Zu nnorw. slika ’heuchlerisch 
schmeicheln’ Ross.?

t

sluppr, Amundi DN 4, 19 X III .
smelta, ívarr DN 5, 12 X III . — nnorw. smelta ’Ein Fisch’, 

gadus minutus’.
snápr, Jón Elb. 341 X IV . ’Tor, Narr’, s. FJ.

oder ein Nom. act. mit Übergang in die Bedeuttmg eines Nom. ag. ’einer 
der zerknüllt, zerknittert’.] Korrekturanm.
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snepül, Húnn D N  2, 130 X IV . Nur belegt in cyrasnepill 
’Ohrläppchen’. W ie nun nnorw. snipel allein auch Ohrläppchen 
bedeuten kann, Aas., so wird das gleiche mit snepül der Fall sein.

snípr, Hallvardr D N  5, 109 X IV . Mask, zu nnorw. snipa f. 
’Schnabel1 Aas.?

snópr, Eiríkr D. M. 58. DN 12, 82 X IV . Zu snópa ’seine 
Zeit hindämmern in Beschäftigungslosigkeit’ ?

snub} Jón E lb  72 X IV . Zu snubba, snubban ’Zurechtset­
zung, harte Aussprache’.

snýri, Þórir DN 2, 271 X IV . 
sndffingr, Ormr Elb. 506 X IV . ’Mahlzeit’. 
sorpr, Guthormr D N  6, 302 X IV . Zu sorp ’Kehricht’? 
sopr, Ormr E lb  393 X IV . W enn mit ö anzusetzen, könnte 

es gleich nnorw. sop ’ein ausgeweiteter Rand sein’ Aas., eigentlich  
’Kehrbesen’, würde also zu sópa ’fegen’ gehören.

sóti, Ásmundr E lb  375 X IV ; Óláfr E lb  379 X IV . ’Der 
dunkle’.

spangi, Qgmundr DN 3, 264 X IV . =  adän. spange, nnorw. 
spaang, (R)?

sparri, V igi Ann. I X  1389. ’Sparren’.
spelc, Gudmundr E lb  528 X IV . =  nnorw. spekk ’Speck’, Lehn­

wort aus dem deutschen?
spengr, Simon D N  2, 77 X IV . 
spenna, Alfheidr DI 3, 354 X IV . ’Ungemach’. 
sperra, ívarr DN 1, 89 X I H - X I V .;  Melis Ann. V III  1391 

(Malis DN 1, 501) ’Balken’.
spetter, Hávardr D N  11, 15 X IV . =  nnorw. spett, spetta 

’Specht’ Aas. Ross.?
spir, Thomas, D. M. 52 spiri D N  12, 124 X IV . =  nnorw. 

spir ’schmale Spitze, Wasserstrahl’, oder ’kleine Makrele’? 
spramr, Sigurdr D N  3, 264 X IV . 
sprika, Einarr DN 5, 190 X IV . 
stabbi, Jón E lb  515 X IV . ’Stock’.
stafrbngi auch (staurbugi), Eyvindr DN 5, 44 X I I I  — X IV . 

’Gekrümmter Stab’?
stain, Þórir D N  5, 408 X I V .-X V . -  steinn ’Stein’? 
stallr, Hallvardr D N  1, 453 X IV .; Kráki DN 2, 278 X IV . 

W elche Bedeutung von stallrl
stamf, Eirikr DN 3, 185 X IV . Steht etwa stamf für stamfn 

=  stafn ’Steven’?
standveykr, Jón DN 2, 207 X IV . W ol gleich *stanäeykr. 
starf, Hreidarr D N  1, 138 X IV . ’Schwere Arbeit’. 
starti, Simon E lb  363 X IV . Zu nnorw. starta, Nebenform  

zu sterta ’s. mit etw. anstrengen’ Aas., ’steif und mühsam sich 
aufrecht haltend einherschreiten, Ross.? Oder Ableitung von start 
m. ’Stück eines abgehauenen kleinen Baumes’, dann ’steife, eigen­
sinnige Person’, Ross.?
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stauur, A m i D N  3, 185 XIV.; Hallvardr D N  1 ,2 8 4  x 1 V 1). 
stáli, Bjçrn D N  4, 156 XIV.; Guthormr Ann. V 1347; Sig- 

urdr DN 6, 288 XIV. Ableitung von stål ’Stahl’, vielleichs ’Be­
sitzer einer stählernen Waffe5? Bei S. steht Stale., was vielleicht 
Stáleson bedeuten soll.

stálpíkr, Jón D N  5, 77 X IV .; Vetrlidr E lb  168 X IV .; Þor- 
steinn E lb  165 X IV . ’Stahlpike’. Im awn. nur pik f., aber im 
nnorw. pik  m. Bei Jon steht stallpikr, was wol verschrieben ist.

stefningr, Jon DN 5, 398 X IV .—X V . Ableitung von stef- 
ning ’Ladung’, also etwa ’einer, der eine Ladung ausgehen lässt’? 

steter, Páll DN 3, 185 X IV .
stjalkr, Haraldr DN 5, 400 X IV .—X V . W ol gleich stelkr 

’eine Kibitzart’, stringa islandica.
stóCti, Audun Landn. 24 I X —X . Ich leite den Beinamen von 

stöä  'Gestüt’ ab. Dafür spricht, dass von A. folgendes erzählt 
wird: hann så um haust, at hestr apalgrár hljóp ofan frå  Horns- 
vatni ok til stódhrossa hans, sa hafSi imdir stoähestinn. Der Bei­
name würde also etwa bedeuten : ’Gestütsbesitzer’. Sonst heisst er 
^stoti.

stormr, Brynjólfr DN 9, 82 X IV .; Viljálmr D N  1, 404 X IV ., 
orkn. ’Sturm’.

stortr, Oláfr D N  1, 170 X IV . Das W ort ist nur einmal be­
legt, SnE 2, 496 als Bezeichnung eines Mannes, wie es scheint 
mit schlechter Bedeutung.

strandkarl, Qgmundr E lb  474 X IV . ’Strandbewohner’. 
straumr, ívarr D . M. 115 D N  12, 22 X III .—X IV . ’Strom’. 
struk, Þorbjprn E lb  256 X IV .
stuhbr, Ämundr E lb  322 X IV .; Eindridi D N  5, 144 X IV . 

’Stumpf’. ,
stulli, Aslákr D N  2, 397 X IV . W ol zu nnorw, stulla ’Vieh 

futtern’ Aas. t
stumpr, Aslákr D N  2, 71 X IV . ’Stumpf1. 
stumpi, Håkon Ann. V II  1391. DN 3, 477; Munámr E lb  

160 X IV .; Þorsteiun D N  5, 400 X III .—X IV . Ableitung von 
stumpr.

stü/r, Eyjülfr E lb  362 X IV . ’Stum pf. 
stuka, Thomas DN 7, 94 X IV . ’Ärm el’ oder ’Ausbau eines 

Gebaüdes’.
stúri, Anundr D N  3, 126 X IV .; Magnús D N  7, 280 X IV . 

’Der traurige’ von stúra ’traurig sein’ stúra f. ’Trauer’. 
stymbe, Jón E lb  455 X IV .
styttupp, Asbjprn 541 X IV .; Bótólfr E lb  539 X IV .; Sigurdr 

D N  12, 16 X I I I .—X IV  (stuttupp). Imperativisch gebildeter Bei­
name von stytta{sik) upp 'die Kleider hochheben, so dass sie kür­
zer Tverden’ Fr.?

*) [Nach A. Kock =  altschwed. stavur  ’Stock, Stab1]. Korrekturanm.
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suhle, Solle DN 9, 93 X IV . 'Lärm, Tumult, Zügellosigkeit'. 
sidla, Þórdr E lb  343 X IV , V ielleicht gleich nnorw. sulla, 

'leise singen, spielen, lustig sein, s. umhertummeln 2) «= nisl. surla 
'in etw. rühren' Aas., Zoëga.

suïli, Alfr D N  4, 334 X IV . =  nnorw. sidle 'einer der sich 
umhertummelt’, oder von sulla in der zweiten Bedeutung. K önnte  
auch Ableitung von dem folg. sein.

sidlr, D I 3, 345 X IV . A ls Eigenname gebrauchter Beiname. 
soldan, Arni D N  4, 209 X IV . ’Sultan’, s. d. Beiname 

*sultan.
súla, Þorlákr DI 3, 296. Das W ort hat verschiedene Bedeu­

tungen: 1) 'Saiile’, 2) 'Holzstück um den Hals der Schweine g e ­
hängt', 3) pelecanus bassus.

svaäi, Álfr DN 4, 194 X IV .; Johan DN 5, 12 X III .;  Þórdr 
DN 3, 323 X IV .; Qgmundr D N  2, 20 X III. Zur Bedeutung 
vgl. FJ.

svali, Eindridi DN 3, 112 X IV . 'Der kühle’. 
svalli, Lodinn D N  5, 103 X IV . Zu nnorw. svalla 'schwat­

zen' Aas., nisl. 'schwärmen, zechen’ Zoëga.
svalsi, Endridr E lb  260 X IV . Wahrscheinlich gleich Eind­

ridi svali.
svedja, Lifa E lb  513 X IV . W ol nnorw. svedja 'Hautwunde' 

Aas.; im nisl. bedeutet es 'grosses Messer' Zoëga.
sveitungr, Arni DN 4, 444 X IV . Ableitung von sveit, etwa 

’M itglied einer Kriegsschaar’.
svelgr, Sigwardus D N  8, 62 X IV . ’Gierschlung’. 
sverti, Arni DN 5, 63 X IV . Zu nnorw\ sverta ’schwär­

zen’? (R).
syltra, ÍÞórdr DN 1, 203 X IV . Gleich nnorw. sytra, syltre 

f. ’kleiner, rieselnder Bach’ Ross.?
sdna, (oder säva’l) Erlendr D I 2, 173. *= DN 12, 24. Ver­

derbt aus sdma ’kleine, energielose Person’, Ross. 789 b.
søger, Arni D N  6, 356 X I I I —X IV  =  søgr, 'Regen, Ge­

tümmel’?
tambaldi, Sigurdr DN 4, 54 X IV .
tangi, Pall DN 1, 279 X IV . 'Schwert, Messer, Landzunge’. 
tappi, Sigurdr D N  13, 2 X III . 'Der Zapfer'? zu tappa 

'zapfen'.
tarfali, Gunnarr E lb. 325 X IV . =  nnorw. tarvall ’bedürf­

tig ’ Aas.?
tarzt, Nikulás DN 6, 159 X IV .
tauri, Arni D N  3, 167 X IV . R. verweist auf nisl. taurar 

'verborgene Schätze', Bj. Haid.
teigr, Lodinn D N  5, 12 X III .
tøyg(-rl) E lb  522 X IV . W ol gleich nnorw. tøyg Adj. ’lang­

mütig, sanftmütig’ Aas.
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tillaga, Audun DN 2, 346 X IV . ’Beitrag' oder 'Meinung’. 
tingtang, Gudmundr D N  3, 226 X IV . Sieht aus wie ein 

onomatopoetisches Wort.
tjçrstrçnd, Gunnarr Bp. 1, 414 X III . 'Teerstrand’? 
toddi, Þorsteinn E lb  273 X IV . ’Ein kleines Stückchen’. 
tokka, Þórir E lb  527. W ol — nnorw. tokka ’angenehmes, be­

hagliches W esen’, ’Gunst, in der jmd. steht’ Aas.
toll-, -Oddr Bp. 1, 426 X IIÍ . 'Zoll’, verschiedene Handschr. 

Kolloddr.
tollr, Eilífr D N  2, 228 X IV . 'Zoll.’
torfa, Eirikr D N  5, 141 X IV . 'Ein Stück Torf’ oder ’Haut 

m it Haaren darauf’.
tot y Anders D N  16, 2 X IV .
*tóki, Þórarinn. Der als möglich von F J. angenommene Zu­

sammenhang mit nnorw. toka ’Dummkopf’ ist abzuweisen, da die­
ses zur Sippe von awn. fioka ’N ebel’ gehört, vgl. Falk-Torp 2, 
374 a. Auch spricht dagegen, dass Þórarinn ausdrücklich ein vitr 
madr genannt wird.

tóni, Óláfr Ann. V III. 1393., SigurÖr D N  5, 75 X IV . ’Ton’. 
trinungr, Arnfinnr D N  1, 97 X IV . Hatte sein Vater den 

Beinamen trinn, der vorkommt, dessen Bedeutung aber auch nicht 
klar ist?

trútr, Bjçrn D N  13, 13 X IV . Gleich nnorw. trut ’Schnauze 
hängendes Maul, Tülle an einem Gefäss’ Aas.?

trytill (trytiul), Þorkell E lb . 531 X IV . Zu nnorw. tryta 
’einen schwachen Laut von sich geben’, 'den Mund vorwärts schie­
ben, schmollen' Aas. Ross. Oder gleich tryta ’Barsch', 'eine Bee­
renart', ’Schnauze' Aas.?

tuppa, Þorbjprn E lb  225 X IV . =  nnorw. tuppa ’Huhn’, eigentl. 
'der, der einen Kamm auf dem Kopf trägt’ Aas.

tyrin, Ormr D N  13, 2 X III . =  tyrrinn ’von harziger Beschaf­
fenheit’?

t

tytta, Arni D N  2, 255 X IV . Neunorw. bedeutet es eine 
Frauensperson, in verschiedenen Bedeutungen, Aas. 

urkar, Þorsteinn D N  4, 18 X III . 
vadr, Jprundr D N  1, 281 X IV . 'Leine, Fischleine’.
*vafi, Hrútr. A. Olrik vermutet, Ark. 10, 250, als Bedeutung 

'einer, der nicht weiss, wie er sich helfen so ll’.
vaggadr, Þorsteinn D N  1, 222 X IV . Zu vagga ’wiegen’? 
vank, Gauti bóndi D N  2, 145 X IV .
vasi, Þorvaldr Qgmundars. D I  3, 419—98 X IV . W ol =  nnorw. 

vase 'ein zusammengewickelter Haufe’. Über die Bedeutung im 
einzelnen vgl. Aas.

vassardr, Eirikr D N  2, 67 X IV .
*ysja, Þorbjprg. So heisst auch eine der Töchter des Þræll 

und der K r in Rigsm. 13.
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pinghçfâi, Fib. Ann. 1310. ’Einer, der auf dem D ing her- 
vorragt’? (R).

prasi, Einarr D I 5, 397 X IV . Zu prasa ’dräuen, drohend
drauf losgehen, Gering V ollst. W tb. Sp. 211? Etwa =  -prasir in
Zusammensetzungen wie lif-, gr-, dolg-. V gl. got. prasa-balpei 
’Streitlust?

pófr, Êorsteinn D N  1, 223 X IV . ’Streitlustig3 zu pófa f. 
’Zwist, Streit’? (R).

pçgli, Sigurár Bósar. S. 51 (V II, Str. 43), dichter. 
abc, Gils DN 2, 36 X III . ABC.
óri, Gunnarr I)N  1, 339 X IV . Könnte entweder bedeuten

’der verrückte3 von Órr, oder ’der jüngere’. Doch ist letzteres nicht
wahrscheinlich, da dies meist durch yngri ausgedrückt wird. 

çlkrôkr, Êorleifr, E lb  315 X IV . ’Bierhaken3.

Wörterverzeichnis.
Abc ‘25G. adilfari 190. akrmadr 194. Amlungatrausti 227. anguilla 234. 

anima 235. Anna 235. ari 151, 233. arnkatla 151. audgi, -a 155, 197. auga
168. åtofiskr 234.

Badstofumadr 194. baggi 202. bagga 202. baggen 202. bagi 235. bak
172. bakari 192. bakeldr 201. bakkakólfr 180. baksveinn 192. balli 177. balti 
231. baltr 231. bangar- 149. banxi 231. barki 172. barnakarl 187. barta 151. 
barfci 151. bassat 235. bast 235. batardr 235. baugr 182. bausti 235. bâti 151. 
båtr 196. begla 228. begljótr 228. beilti 235. bekkr 198. belgr 201. beli 172. 
bellingr 232. benkstok 198. berdlu- 154. berserkr 185. beystingr 285. bikarr 
200. bikki 235. bingsi 231. binfoli 230. binna 231. birkibeinn 173. birtingr 
234. bjafi 235. bjarki 232. bjarkleifr 235. bjartr 175. bjassmar 235. bjaxi 191. 
bjålfi 146. bjóle 235. bjórr 282. blaka 155. blanda 155, 200. bbLkollr 161. blám 
236. blåpanna 162. blåpanni 246. blåsari 192. blåsi 192. blåsfåa Ï52. blåtpnn
168. bleikr 170. blesi 162. bless 162. blindi 154. bligr 236. blund- 165. blóds- 
mçrr 199. blysteraker 236. blýmeistari 192. boe 231. bokem 236. bokki 231. 
bola 230. boli 230. bolli 200. bollinn 236. bolt 236. borgehestr 236. bóndi 
(búandi) 189. bósi 228. brandr 200. brattr, -i 146, 177 f. braudbelgr 201. brå- 
steinn 150. breidr, -i 177. brentsylfr 197. briggi 231. brims 234. bringr 172. 
briti 236. brosa 155. brotainadr 194. brott 148. brók 148. bróki 181. brudr 
236. brunkr 236, brúni 171. bryn- 179. brýningr 236. br æd dr 236. bræla 236. 
bukkr 231. bukksaugi 149. buknam 236. bullibak 172. bulsi 230. bultat 177. 
buna 152. bundinfóti 152. bungi 179, 236. bursti 147, 162. bussi 236. buttr
236. bùi 189. búkr 172. blygx 236. byrr 236. bvtttufimr 236. bærard 237. 
bçllr 237. byrkr 235.

Calvus 162. cardeus 241. caput 160. Constancia 243. cuculla 180.
Dalakollr 158. dammubóndi 156. dam pr 237. dan 188. dans 195. darri

151. 179. daufi 154. dålkr 150. 154. delphin 233. delpr 237. destr 237. detta
237. dettiåss 152. dettir 237. digr- 152. digrbeinn 151. digrhpfdi 160. digri
177. diktari 183. dilli 237. diskr 200. disur 237. djúpi 182. djpll 237. dodi 237. 
dós 237. drafdritr 147. dróttning 151. 227. drumbr 177. dultinn 237. dunkr
237. dunna 233. dunnungr 233. dúfa 233. dúkr J81. dynta 155. dvergasmidi 
148. dynnir 237. dyrgill 229. dýrit 232. dsbstingr 237.

Einhendi 173. eins 237. eitrkveisa 178. elligar 237. elda 155. eldjårn
200. eldri 157. ellri 157. erra 155, 185. eygódi 187.

Faddi 151, 229. fagri, -a 175. falkeneri 192. faraprestr 188. fatta- 237. 
faukr 237. felskap 237, feni 237. festargramr 228. fidill 148, 237. fiskatrçll 
234. fiskisveinn 192. fiskr 234. fitill 237. fifill 234. fifreldi 234. filbeinn 232. 
fjaransmunnr 167. fjúk 287. fjçruskeifr 237. flak 238. flaks 238. flatnefr 150.
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fleim 180. flekadryk ‘200. flesk 199. fliri 238. flokksauki 238. ilot 200. flotskalli 
162. flóki 117. flýgr 238. flæmtr 238. foester ‘238. foka 238. foli 229. follungr
238. forni 157. fótr 173. franz 196. franzeis 195. frassi 238. frastr 148. freys- 
godi 188. fridgódi 227. frosti 238. fródi 154. frændi 157. frókni 184. fugl 233. 
fugli 192. fulg 233. fure 234. furtr 228. fylsenni 162. fyrdr 238. frysjungr 238.

Gaddr 201. gafe 238. gali 238. galli 228. galti 152. 230. galvita 238. 
gamall- 157. gambr 233. gamla- 157. gamli 154. 157 f. gammi 198. gammr
152. ganimadr 227. gapa 155. gapi 167. gapr 167. gardi 198. gardshyrna 148. 
gassekoltr 228. gassi 228. gaste 228. gastr 228. gauka- 233. gaukr 233. går
186, 238. gåsi 233. geigr 228. geilir ‘238. geirstadaålfr 152. gellir 145. gerstr
228. geysa 155. gibbr 239. girkr 196. gig 239. gjómadr 228. gjósa 239. glaski 
‘239. glaumr 146. glåmr 147, 165. glópr 228. glumra 155. glysbúd 239. god- 
lauss 151. golja 239. gopi 239. goss 239. gotr 229. gódi nakkr 239. gódr, -i
187. graddall 184. graflax 199. grafur 192. grani 147. grautr 199. gråbakr 172. 
gråbeinn 173. grån. 239. gråskalli 162. grein 235. greip 173. greipr 147, 239. 
grenimeidr 234. grêtïir 145, greyta 199. gridkona 190. gridmadr 190. grime 
‘239. griss 150. 230. grjótmeistari 192. grjótsmidr 192. grjotsveinn 192. grómr
239. grúti 239. grútr 239. gryfla 239. gsjal 239. gubbi 189. guleyra 167. gull- 
brárskáld 183. gullhúfa 180. gullkári 161. gullkleppr 197. gullmunnr 167..
gullnálsskeggi 169. gullsmidr 192. gumbul 230. gurpr 239. guss 239. gustr
239. gylangi 239. gylta  230. gys 186. gnndlir 239. gçngusveinn 239. gçrn 150.

Hader ‘239. hafr- 152. 197. hafr 231. hafri 234. hafud 159, hagakollr
158. hak 240. hakki 240. haldemadr 240. hali 151. 152. haller 240. halmskór
181. halti 175. hamarr 194. hamrammi 177. handi 172. hardfari 151. hardrádi 
185. harfr 201. hattari 192. hattr 180. hauknefr 147. haukr 152, 233. hausi 
160. hábrók 181. háféti 151. háki 147. háleygr 149. hávi 175. heigr 240. heima- 
kona 190. heitir 240. heitogen 240. heljarskinn 151. hellir 240. herdinn 240. 
herkja 148, 240. lierkla 148. hestamadr 194. hestr 229. hetta 151. hilditpnn 
169. hisingarskalli 159. hískr 240. hit 151. hjallr 240. hjalt 179. hjalti 145,
179. hjaki ‘240. hjalpungr 240. hjasi 232. hlaupari 195. hlídarsól 159. hnufa 
166, hnoggvandbaugi 151. hofmadr 190. holbarki 152. holkr 201. holtakampi
159. holmunnr 150. hoppr 240. horn 240. hornabrjótr 150. hólmr 152. hreda 
149, 150, 186. hrella 155. hringr 182. hrisbítr 199. hrísi 152. hrodi 186. hrókr
201. hrútr 230. hugr 184. hundr 150, 231. húdfat 181. húfe 180. húnakappi
185. húsfreyja 191. hvalr 233. hvass, -i 185. hvatr 185. hvist 240. hvitabrattr
178. hvitbeinn 151. hvithçfud 160. hvítkollr 161. hvitr, -i 151, 154, 155, 170. 
hvorri 240. hyggna 183. hyghsar 240. hyrnajarl 240. hýrskeggr 169. hæll 174. 
hælungr 174. hærukollr 150, 151. hætti 240. høna 233. hørka 240. høveski 
2‘27. hçtfdingi 189. hrirda- 154. hçtttr 151.

Illi 187. illugi 145, 150. imbr 240. iri 147.
Jambr 240. járn- 152. járnhauss 160. járnsida 152. joki 241. jólahestr

229. jórsalafari 195. jórsalamadr 195.
Kafli 241. kagger 241. kaggi 200. kakbretta 241. kalda 241. kalibber 

‘241. kamarlin 190. kampi 170. kanip3c_.-l.70. kamsi 241. kani 241. kankr 241. 
kantr 241. kappi 185. kardi 2417 karkr 146, 241. karl 189. karlhçfdi 160. 
karn 233. karpi 242. karre 242. kartnagl 173. kartr 194. kass- 201. katell 194. 
katla 200. kauda 242. kaupsveinn 192. kausi 151, 231. katrinukollr 156. kåd- 
ungr 228. kål 199. kåldiskr 201. kålfbeitungr 242. kålfr 230. kåmr 242. kåpa
180. kårh^fdi 147. kåri 161. kårr 161. kåtr, -i 186. kåza 242. kegda, -an 242. 
keipr 197. keiss- 178. kekkja 242. kællaramadr 192. kelli 242. kempa 185. 
kengr 151. kepe 242. keppr 199. keptr 167. kerakarfr 242. kergardr 242. ker- 
ling 152, 229. kertan ‘242. ketlingr 152. kibus 242. killa 231. kille 231. killingr 
231. kinga 182. kings 243. kinnbeinn 166. kinnus 243. kirkjusmidr 192. kirk- 
mspid 243. kisi 231. kifa 155. kjallaramann 193. kjålki 166. klafi 201. klasi
202. kleggr 234. klekjae 243. kleppr 243. klepsedri 243. klofa- 151, 158. klofi
173. klundr 243. klypir 243. klppp 198. knapi 191. knappr 182. knartr 243. 
knattr 243. kneiti 243. knppp 148. kofri 180. kol 201. kolka 243. kolla 161. 
kolir 152. 160 f. kolpr 243. kolspånn 200. kolza 243. konungr 189. koppari 
193. korings 243. kornamixli 168. kornhjålmr 198. kom i 153, 235. korti 187.
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kota 198. kotkarl 190. kotkarlsmågr 149, 157. kópi 243. kóri 147. kórónadi 
189. krabbi 234. krafs 243. kråka 233. krákr 153, 233. kráku- 150. krikkr
243. kringr 243. krista 155. krog 234. kroppa 155. kroppinskeggi 150. kross
184. króka- 195. krókauga 1G3. krókr 153. kruggr 172. kuddi 244. kuggi 149,
196. kuggr 197. kulder 244. kumpr 177. kumpri 177. kuninhetta 180. kunpi
244. kurfr 176. kurr 244. kurtr, -i 244. kusi 230. kuskær 244. kussi 230. kusz- 
ur 230. kú 230. kúfr 148, 177. kúkr 244. kúla 153, 179. kúlnasveinn 184. 
kúnungr 244. kúss 244. kvennamadr 188. kvædusveinn 244. kylnusvartr 171. 
kyrningr 244. kyrtill 181. kýll 201. kýrauga 163. ksém 244. kejukona 156. 
kejumágr 157. køgill 242. kçngull 234. kçttr 149, 153.

Laga- 182. laki 244. leirta 244. leppr 244. lambi 145, 150, 230. landi
244. landsakona 149, 156. landsi 244. langaspjót 179. langr, -i 155, 175 f.
langsfcakkr 180. langtå 174. lappi 181. laukr 235. lax 234. lågr, -i 176. lass
244. leikr 188. leysingjason 156. létti 244. lidarafn 244. lilja 234. list 244. 
l it li 176. litzle 176. linseyma 155, 194. linstakkr 180. ljómi 153. lodhpttr 147. 
loga 244. loggi 244. logi 244. lokafaxi 161. loki 188. lumbardi 195. lurfr 244. 
lurkr 202. lúdr 202. lygnir 244. lyning 245. læknir 191. líérdjúpr 174.

Magi 172. magnús 145. magri 177. makarkálfr 245. maki 186. malli
245. mangnus 245. mannsverk 245. mantellus 180. manter 245. margláti 186. 
mata 199. matkló 199. matr 199. mágr 157. már 233. måsi 233. meidr 234. 
meldibeinn 173. mikli 175. mildi 187. m illi 245. milsan 245. minni 158. minn- 
iskjçldr 153. mita 245. mjólkagrautr 199. mjóvi 177. molen 245. moski 245. 
mostrarskegg, -i 153, 159. mugga 245. munnr 167. murtr, -i 153, 176. mussa 
245. mustardr 200. músi 231. mylnari 192. mylsan 245. myrkr 245. mýsingr 
231. mærr 227, merki 245. mçndull 202.

N all 245. náserkr 180. náttfari 195, 245. natti 245. nebba 245. nebbr
245. nef 165. nefja 166. nibbr 246. nídÍDgr 184. njótarauga 163. none 246. 
nos 246. nostamágr 149, 157, notari 246. nyss 246. næpa 235.

Oddr 201. ofláti 186. ordlokarr 150. orka 155. orm-í-auga 164. orri 153, 
233. ostr 199. ottr 232. óma 155, 246. ómagi 190. órékja 145.

Pakki 246, pampi 245. pani 246. paramus 246. partar 246. partir 246. 
paski 246. pati 246. paus 246. pávi 227. peini 151, 246. peningsauga 163. 
pentur 192. pera 246. pikilor 246. pikkr 246. pilz 180. pinni 201. pinnunger
246. piparr 200. piprungr 246. pirall 247. píla 201. pjunkr 247. plógpenningr
247. plóma 234. plómukinn 166. pollardr 247. pors 234. possi 247. pottr 200. 
prandi 247. prámr 197. prestabúra 148. pretta- 228, prikull 247. priller 247. 
prior 158. proktur 247. prúdi 153. pulgr 247. pulkr 247. purka 230. púki 229. 
púss 201. púta 229. púti 148. pæ 247.

Raband 247. raggadr 247. rakna 247. rammi 153. rams 247. ranglátr 
187. rangmunnr 167. rangr 178. rani 230, raudasveinn 193. raudnefr 166. 
raudr, -i 161, 154, 155, 170 f. raudr munnr 167. rád 247. rádari 189, 247. 
rådi 232. rådspaki 182. rådsveinn 190, 247. rásveinn 176, 247. refr 232. reitr 
247. remba(sk) 155. reykar 248. réttilbeini 151. réttordr 227. ribbr 248. risi- 
langr 176. rígr 248. ríki, -a 227. rjotnesforkr 159. rodokolla 159. rostungr
153, 233. rottr 248, rófa 233. rómr 171. rótakarl 248. rudkarl 248. rugga 155. 
ruggar 248. rultr 248. runsi 248. russi 248. rúfa 177. rúmstafr 198. rygr 229. 
rysan 248. ryt 248. rçngudr 147.

Saddi 248. sagini 248. sakasveinn 248. saltkarl 193. saltkubbi 193. sanc- 
tus 184. sanger 248. sapiens 183. sarpr 248. saudr 230. saumkona 194. sax
154. sålmr 184. såmr 171. scala 249. sekkr 201. sel- 153, 234. selbyggr 194. 
selierer 248. seir 153, 234. simi 249. sindrkolle 249. sinkler 249. sjúgr 249. 
skadder 249. skad 249. skaftr 249. skagi 153, skak 249. skakari 249. skaki
249. skalla 149. skalli 162. skapti 145, 249. skark 171. skardi 153, 168. skarir 
233. skarlat 249. skart 182. skarthæll 174. skarpir 249. skartr 182. skati 249. 
skauthali 232. skauli 249. skåld- 183. skålmi 179. skålp- 179. skålpr 179. skån- 
ormr 234. skåri 233. skebba 249. skefla 249. skegg 169. skeggi 169. skeggr
169. skeggbarn 169. skeidarnef 165. skeifr 178. skein 249. skemtan 249. skenk- 
ir 249. skinnari 193. skinner 193. skinnhúfa 152. skirmill 249. skjaldari 193. 
skjati 249. skjålgr, -i 145, 149, 165. skjolm 249. skjóla 200. skjórr 233. skjçldr
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179. skjøkt 249, skolla 232. skolli 232. skoltr 162. skonn 250. skoppungr 250. 
skopti 250. skorar- 195, 229. skori 147. skorre 250. skortr 250. skotakollr 161. 
skotr 19Ö. skotti 250. skólameistari 193. skraddari 193. skrakas 250. skrápr
250. skråmr 250. skremr 250. skreppr 250. skreppuhestr 229. skriker 250. 
skrubbi 250. skrubbr 250. skrumr 250. skrúfr 250. skrynkla 250. skrýda 251. 
skræpir 251. skulli 251. skumr 147. skurd 251. skurkr 251. skurri 251. skúli
251. skúma 154, 155. skúta 197. skúti 251. skvaldra 155. skygn 165. skygna
155. skyrta 180. skytta 193. skæla 155. skøtulsbr 174. sladdar 251, siad 251. 
slag 251. slagå 230. slankr 251. slappi 178. slåpi 228. slåpr 228. slåttusveinn 
193. sledi 195. slefa 168. sleita 251. sleitu- 251. slembidjåkn 188. slembr 251. 
sleppa 155. sliki 251. slikisteinsauga 164. sluppr 251. slågr 188, sløngvand- 
baugi 151. småsveinn 191. smelta 251. smetta 155. smidkona 156. smidr 191. 
smjør- 199. smjør 199. smjørblindr 165. smjørkollskona 156. smjørnefr 166. 
smjørslaga 199. smjçrsveinn 199. smjørtik 199. sm yrill 233. snarfari 151. snari
185. snåpr 251. snepill 252. snerrir 145. snipr 252. snjalli 185. snorri 145.
snub 252. snópr 252. snúinbrók 181. snúinbrúni (-brýni) 163. snýri 252. snæ-
bjørn 147. snædingr 252. snækollr 147. snøggr 162. soldan 254. solir 200. 
sopr 252. sorpr 251. sóti 252. spadfótr 173. spadi 153, 194. spaki, -a 182. 
spangi 252. sparri 252. spåkona 153. spek 252. spengr 252. spenna 252, sperra
252. sperrubeinn 173. spetter 252. spir 252. spira 234. spjót 154. spjóti 179. 
spramr 252. sprika 252. spýtuleggr 174. spørr 154. stabbi 252., stafn- 197.
stafnglama 197. stafr 198. stafrbugi 252. stain 252. stakka- 180. stakkr 180.
stallari 190. stallr 252. stamf 252. stami 154, 172. standveykr 252. starf 252. 
starti 252. stauur 253. ståli 253. stålpikr 253. stefningr 253. steik 199. steik- 
ari 194. sterki 177. stertr 233. steter 253. stigandi 174, stjalkr 253. stofukarl 
191. stokkr 198. stoltekarl 186. stormr 253. stortr 253. stódi 253. stólpi 198. 
stóri 175. strandkarl 159, 253. straumr 253. stråkr 190. struk 253. strutr 149.
182. strýta 149. s træta 155. stubbr 253. stulli 253. stumpi 253. stumpr 253. 
sturla 145, 151. stuttr 176. stúfr 253. stúka 253. stúri 253. stútr 230. styggr 
188, stymbe 253. styttupp 155, 253. støta 176. suda 155. sufl 200. sukk 254. 
sulla 254. sulli 254. sullr 149, 254. súla 254. súrr 146. sútari 193. svadi 254. 
svali 254. svalli 254. svalsi 254. svanr 233. svarri 229. svartakollr 161. svarta- 
meistari 171, svartr, -i 150, 153, 154, 155, 171. 8vedja2§4. 'svélgr Í58, 254. 
sveitungr 254. svenski 196. sverd 154. sverti 254. svinhøfdi 152. svinskegg
169. svæla 201. sylgja 154. syltra 254. sýslu- 195. sæll 227. sæna 254. søger
254. søgu- 183.

Tabardr 151. taferni 198. tambaldi 254. tangi 254. tanni 168. tannr 
168. tappi 254. tarfali 254. tarzt 254. tauri 254. tábardr 181. tåbeinn 174. 
tålkni 154. teigr 254. tillaga 255. tingtang 255. titlingr 153. tjúga 202. tjorfi 
145. tjçrstrçnd 255. toddi 255. tokka 255. toll- 255. tolir 255. toppr 153, 162. 
torfa 255. tot 255. tóki 255. tóni 255. trefill 149. tregagás 233. treyja 149,
181. tréknifa 149. trinbrók 181. trinungr 255. trjóna 168. trútr 255. trytilí
255. trølli 228. tunnulangr 176. tuppa 255. tvennumbrúni 163. tvískafinn 150. 
tyrin 255. tytta 255. tøyg 254. tølu- 171.

Unga- 158. ungi 158. urkar 255. usli (usti) 153. uxi 230. úlfaldi 153,
232,

Vafi 255. vadr 255. vaggadr 255. vandrædamágr 149. vandrædaskáld 
150. vank 255. vargr 232. varskinn 201. vasi 255. vassardr 255. vágadrumbr
159. vápni 153. vedrar- 153. verkmeistari 193. verpill 195. vetrungr230. vill- 
umadr 184. vippa 155. vídfari 190. vífill 147. víga- 146, 194. vígfuss 194. 
víkinga- 154. víkrsskalli 159. vísi 182.

Yfirkussari 185. ysja 255.
Jjegjandi 153, 172. þeisti 151, 233. þiprandi 145. þinghgfdi 160, 256. 

þinghgttr 153. þorskabítr 150, 195. þófr 256. þrasi 256. þridi 227. þrágjarri
186. frymr 150. þræll 190. þundarbenda 147. Jøgli 256.

0'dikollr 151. øri 184, 256.
Qlfúss 187. ølkofri 146. ølkrokr 256. ølnef 166. ølrunar- 156. çrdig- 

skeggi 150.
A RKIV FÖ R KOKDISK VII.OI.OÜI XXVI, KT F Ö L J»  X X II. 1 8
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Verzeichnis einiger Abkürzungen.
(Die meisten Abkürzungen der Quellen werden leicht verständlich sein. 

Gemeint sind jeweils die neusten Ausgaben. Die in der Sagabibliothek her­
ausgegebenen sind nach Kapiteln und Paragraphen citiert. Auch die für 
die Lexica verwendeten Abkürzungen werden keine Schwierigkeiten bereiten. 
Die Diplome sind nach Nummeren angeführt).

Ann. =  Islandske annaler indtil 1578, her. v. G. Storm, Christ. 1888.
— Bj. s. Hitd. — Bjarnar saga Hitdølakappa, her. v. Boer, Halle 1898. — 
Brandkr. — Brandkrossa Játtr, in Austfiretinga sögur, her. v. Jakobsen, Kø- 
benh. 1902 — 3. — DI =  Diplomatarium islandicum. — D. M. =  Munkeliv­
klostrets diplomsamling. Nach Seiten citiert. — DN =  Diplomatarium nor- 
vegicum. — E lb  =  Biskops Eysteins jordebog, her. v. Huitfeldt, Christ. 1879.
— FJ. =  Finnur Jónsson, Tilnavne i den islandske oldlitteratur (Aarb. f. 
nord, oldkyndigh. og hist. 1907). — Flóam. =  Flóamanna saga, in Fornsögur, 
her. v. Gudbrandr Vigfússon, Leipz. 1860. — GS. =  Gisla saga Súrssonar, 
Sagabibi. No. 10. — Hard. =  Hardar saga Grimkelssonar ok Geirs, in Is* 
lendinga sögur* II. — Háv. s. Isf. — Hàvardr saga ísfirdings, her. v. Vald. 
Asmundarson, Reykjavik 1896. — Olk. =  Olkofra |>áttr, her. v. Gering. Halle 
1880. — R. =  Rygh, Norske og islandske tilnavne fra oldtiden og middelalde­
ren, Trondhjem 1871. — Svarfd. =  Svarfdøla saga, in íslendinga sögur1 II.
— Vigl. =  Viglundar saga, her. v. Gudbrandr Vigfåsson, Københ. 1860. — 
bórd. s. hr. =  Jórdar saga hredu, her. v. Gudbrandr Vigfússon. Københ. 
1860.

Heidelberg.
B. Kahle.
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Anmerkungen zu einigen isländischen 
Rimur.

Die folgenden Bemerkungen haben zum grossen Teil 
den Zweck nachzuweisen, dass Verderbnisse der Überlie­
ferung in den Rimurdichtungen nicht so häufig sind, wie die 
Herausgeber anzunehmen geneigt sind, und dass in Folge 
dessen eine konservative Behandlung des Textes hier um so 
mehr am Platze ist, als unsere Kenntnis von den Besonder­
heiten dieser Dichtungsgattung im allgemeinen noch recht 
unzuverlässig und unvollkommen ist. Damit ist natürlich 
nicht gesagt, dass nicht auch die Rimur Stellen enthielten, 
wo die überlieferte Fassung unverständlich oder aus formel­
len Gründen dringend verdächtig ist, und wo andererseits 
eine einleuchtende Besserung nahe liegt. Wo jedoch diese 
beiden Bedingungen nicht eintreffen, habe ich geglaubt, von 
Konjekturen absehen zu müssen.

Die Stellen, zu deren Verständnis ich mein Scherflein 
beitragen zu können hoffe, sind die folgenden.

Fridþjófsrímur.
(Herausgegeben von L. Larsson in ”Sagan ock rimorna om 

Frídþjófr hinn Frækni” Køb. 1893.)
II, 16 Fridþjofi hillingur(!) hætte þa 

horda af fylkers arfa 
illam  kostum æmti fa 
anad hygzt at starfa.

Larsson erklärt die 3. Zeile für verderbt und schlägt 
zwei recht gewagte Änderungen vor (”illa kosti muntu fá”, 
resp. *illir kostir eru þier á”, nebst Einschaltung von ef  vor 
anad). Es ist indessen gar kein Anlass vorhanden, von der 
Überlieferung abzuweichen. Æ m ti ist præt. von cemta =  ”sige, 
ytre, ymte” auch ”sich um etwas kümmern” mit dat. der

ÀHXIV FÖK XOHDISK FILOLOGI X X V I, NT F Ö U D  X X II.
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Person oder Sache. Fá ist dat. neutr. von fa r  =  ”wenig1*, 
und steht litotetisch für ”nicht”. Der Sinn der dritten und 
vierten Zeile ist also: ”Fridþjofr äusserte sich nicht über die 
Drohung, sondern wrar darauf bedacht, etwas anderes zu tun, 
(nämlich Schach zu spielen)”.

III . 7. Da rührender Reim in den Rim ur verpönt oder 
zumindest äusserst ungewöhnlich ist, muss man wohl in der 
dritten Zeile hçll zu vçll ändern (vgl. hnyüings vgll, I I  25.)

III. 21. Fo at þu later lífit þítt 
listar mar i grædi.

Die Lautgruppe ar in mar ist in der Handschrift durch 
ein Abkürzungszeichen (verm utlichr) ausgedrückt, und es liegt 
auf der Hand, dass es besser ist, das fragliche W ort als 
maftr zu lesen, als zu Larssons Konjektur snar seine Zuflucht 
zu nehmen; vgl. zu UstarmatSr Filiporimur Y 33 (in Wiséns 
”Riddararimur”), Grettisrimur Y I 26 (in F. Jónssons ”Rim- 
nasafn”).

III. 42. fra ec at dreingurenn reyste.

Hier erklärt Larsson: reysti, som antagligen tillgripits 
i rimnöd, kan knappast vara annat, än particip av hreysta 
som betyder ”jöra tapper” och betyder således ”tapper””. Dies 
ist gänzlich unwahrscheinlich, schon weil dann der Satz kein 
Prädikatsverbum hätte, reysti ist vielmehr Prät. zu reysta 
— ”die Stimme erheben”.

IV . 6. Fçr j braut vid fallda laut 
foldar lagx med vife.

Larsson bemerkt: ”Allting jinge utm ärkt ihop, om blott 
vià fallda laut kunde ändras till något, som tillsammans med 
foldar lagx kunde betyda ”ring”, vilket då här liksom Y 2 3 2 
jenom ordlek kunde stå i st. f. namnet H r ing”.

Jede Änderung ist jedoch unnötig, da hringr in der 
Bedeutung ”Schlange” belegt ist (v. Egilsson, sub hringr, 3.), 
so dass foldar lax allein eine Umschreibung für ”König Ring”
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sein kann. Reichliche Parallelen für ein derartiges W ort­
spiel bieten die Grettisrimur, indem sie den Namen ihres 
Helden, der gleichfalls als ormsheiti vorkommt, häufig durch 
”Linni, drakon, gargan” und dgl. umschreiben. Ein Beispiel 
aus der älteren Dichtung, wo ähnliche Erscheinungen nicht 
selten sind, bietet eine Strophe der Grrettissaga (Cap. 52, 4), 
wo pvengr pundar befrju für Grettir steht. Die wichtigste 
Analogie weisen jedoch die Fridþjofsrímur selbst auf, indem 
sie V, 232 all fja lls  als Umschreibung für ”König Ring” ge­
brauchen. Nach dem eben gesagten ist es natürlich unnötig, 
mit dem Herausgeber vid'legs (in V, 23) zu viftnes umzuän­
dern. Dieses W ort ist vielmehr gen. eines zu fja lls  gehöri­
gen Adjektivs vtålegr. Solche -77^-Bildungen sind in den 
Rimur, vermutlich aus metrischen Gründen, sehr beliebt, vgl. 
Bliðlig Fridþ. r. IV , 38; ramlig IY  53, Ijotligt Y, 34.

Dass unser Dichter hringr in der Bedeutung Schlange 
kannte, geht daraus hervor, dass er, wie es scheint, holt 
hrings (Y 19) als Goldkenning verwendet (vgl. auch die 
weiter unten folgende Erläuterung zu IY  67.)

IY . 11. Bauga tjr  at borda suyr 
at balldurs haganum dyre.

Larssons Vorschlag in bortfa ein unbelegtes Verb mit 
der Bedeutung ”landen” zu sehen, ebenso wie seine als A lter­
native vorgeschlagene Konjektur, a f  bor&i für at borùa zu 
lesen, sind unnötig, wenn man konstruiert: ”A t bauga Týr 
snýr borda dýre at Baldrs haganum”. borða dyr ist dann 
natürlich eine Kenning für Schiff (vgl. siglu dyr , IV . 9), 
und das erste at steht, wie öfter in den Rimur, zur Einleitung 
eines Hauptsatzes (vgl. K. Gislason, Efterladte Skrifter, IT 
208, und Grettisrimur 8, 38) *).

IV . 29. Æ ger uelldur at ei var helldur 
eikenn listug fal Ida.

’) Es verdient bemerkt zu werden, dass das mittelniederländische eine 
vollkommen analoge Verwendung von dat kennt, z. B. ”mit Firapeel, dat si 
gingen” vgl. Verwijs und Verdam II, 88 a.
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Der Herausgeber, der die Stelle im übrigen für unver­
ständlich erklärt, führt im Register fa lda  eik zweifelnd als 
kvennkenning an. Auch mir ist der erste Vers nicht klar, 
indessen glaube ich auf richtiger Fährte zu sein, wenn ich 
vorschlage, eiken Ustugfalda als ”das Schiff mit dem gestreif­
ten Kopfputz” (Segel) aufzufassen. (Ustugfalda, ein Adjektiv 
zu lista =  ”Strimmel, Kant, List”, gebildet wie blóðughófi, 
tárughlýra). Über gestreifte Segel siehe Fritzner s. v. sta- 
faftr.

Möglicherweise ist helldur in Zeile 1 zu helld zu än­
dern, und dieses als fern, zu dem von Egilsson zweifelnd an­
gesetzten Adjektiv heldr ”qui aquam non transm ittit” anzu­
sehen. Der Sinn wäre dann: ”das eindringende Wasser machte, 
dass Helgis Schiff nicht seetüchtig blieb”.

IV . 46. Hilmer teitur at hækna leit 
horfdi vm stund áá eine.

Auch hier braucht man weder hékna zu hékjum zu 
ändern, noch auch anzunehmen, dass nt hier den Genitiv re­
giere, wenn man interpungiert:

Hilmir teitur at hækna leit,
— horfdi um stund á, — eine.

hækna einir ”Krückenbaum” ist eine Umschreibung für den 
als Bettler verkleideten Fridþjof (vgl. hækna jgrô  IV, 52.)

Gegen Larssons Auffassung der Stelle spricht auch, dass 
man statt um stund á em{n)e jedenfalls um eina stund erwar­
ten würde. Und selbst wenn sich die erstere eigentümliche 
Ausdrucks weise rechtfertigen liesse, bleibt es noch sehr frag­
lich, ob ”einne” in der Sprache der Rim ur mit ”sveine” rei­
men kann.

Auch das unverständliche cmer in IV. 58 ist wohl zu 
einer, nicht, wie der Herausgeber vorschlägt, zu eyðir zu 
ändern.

IV . 67. V íst þá dreingur at vanda þveing 
uoda laxa urda.
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In  pveing, das sonst ”Riemen” bedeutet, will Larsson 
hier und Y. 324 ein sonst nicht bekanntes W ort für Bewir­
tung sehen. Eine solche Annahme hat natürlich, besonders 
wenn, wie hier, etymologische Anhaltspunkte fehlen, ihre 
schweren Bedenken. Da pvengr in Umschreibungen für 
Schlange vom Typus ur&pvengr reichlich belegt ist, liegt es 
nahe, in vanda das Bestimmungswort einer solchen Kenning 
zu vermuten. Prof. v. Friesen macht mich aufmerksam, dass 
das in Frage stehende W ort gen. pl. von vpndr =  ”Rute” sein 
könnte, und dass sohin die ganze Kenning durch den Hin­
weis auf Analogien wie hríss seiðr gestützt werden kann. 
Doch scheint es mir, als ob ”Riemen der Ruten, Schösslinge” 
keine ganz so treffende Kenning für Schlange wäre, wie 
”Fisch des Gestrüpps”, weshalb es möglicherweise nötig ist 
vanda in vang a zu ändern, vanga pvengr ist dann hringr 
(=  König Ring), vgl. die Anmerkung zu foldar lax IY. 6.

Ich will gleich hier die Besprechung von Y. 32 an- 
schliessen; die Stelle lautet:

Sotti ott vit sçmd og skraut 
sikling veizlu dyra.
Þiggur tigg i og þorna laut 
þueings sera ec ma skyra.

Hier fasse ich þorna pueingr als Kenning für Schlange 
auf. laut porna pueings ist dann ”Gold” und die Stelle ist 
zu übersetzen: ”Der Fürst erhielt auch (nämlich abgesehen 
von dem in Z. 2 erwähnten Gastmahle) Gold, wie ich be­
richten kann”. Freilich weiss ich zu der angenommenen Ken­
ning porna pveing keine direkte Parallele anzuführen, aber 
da reyrpvengr, hjngfiskr, seiftr hriss als Ormkenningar Vor­
kommen, so ist die Yermutung, dass ”Riemen des Dornge- 
strüpps” in derselben Bedeutung angewendet werden konnte, 
jedenfalls weniger gewagt, als die Konstruktion eines pveing 
=  ”Bewirtung”, p&rn in der Funktion von pyrnir  =  ”Dorn- 
strauch” belegen Fritzner und Egilsson.
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V. 2. hals mun j sal neina hueríi þyss 
ur hyggiu raiune dofna.

Von den beiden in Larssons Anmerkung vorgeschlage­
nen Übersetzungen ist entschieden die auf Cederschiöld zu­
rückgehende vorzuziehen, da hals =  d. ”H als” in der Sprache 
unseres Dichters langen Vokal hat und somit nur unvoll­
ständigen Binnenreim mit sal bilden könnte (vgl. V  203 die 
Hending hálsa båls.)

V. 19. Helldur er felldra holta grund 
hrings at letta stride.

Hier will der Herausgeber holta grund zu hodda grund 
ändern. Die Konjektur ist überflüssig, wenn man ”Hrings 
holt” ”Hügel der Schlange” als Groldkenning auffasst, vgl. 
sker góinns, setberg Unna, und den Schlangennamen holtri&i. 
Dies scheint mir wahrscheinlicher, als dass in holta das in 
Filiporímur I  14 und V II 12 vorkommende W ort holti zu 
suchen sei, das irgend einen Teil der Kleidung (oder Rüstung?) 
zu bezeichnen scheint. Entschliesst man sich, mit diesem un­
sicheren W ort zu operieren, so kann holta grund allein 
”Frau” bedeuten, während hrings stríðir in diesem Fall zu 
einer Mannkenning zusammenzufassen wäre.

V. 20. W illda ec hillde uegligt ord 
uelia j odenn þenna 
halsa bals uill hringa skord 
hueria grimmv spenna.

Larsson schlägt vor Hringui für hringa zu lesen. Er
äussert sich jedoch nicht darüber, was die Bemerkung, Kö­
nig Ring wolle seine Frau jede Nacht umarmen, mitten in 
dem an die Flamme des Dichters gerichteten manspngr zu 
tun habe. Ausserdem ist es ihm entgangen, dass hillde in
der ersten Zeile notwendig einer Ergänzung bedarf um zu
einer vollständigen Kvennkenning zu werden. Ich glaube 
daher interpungieren zu müssen:

Vilda ec Hilde veg lig t ord 
velja i ódinn þenna
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hálsa båls. V ill hringa skord 
hverja grírau spenna.

Ich fasse somit Hildr Misa båls als Kenning für ”Frau” 
und mil als ek vill.

V. 23. W ist þa hrister uopna gards 
uídlígs fialls at ali 
opt uar þoptan orma lads 
einkar snelid j mail.

Hier kann die Überlieferung nicht richtig sein, da der 
Reim g ards : lads unmöglich ist. vápna garftr fasst Larsson 
als Umschreibung für ”Schild”, aber auch dies ist bedenklich, 
da der Schild wohl als ”Einhegung des Schiffes (garðr skips)”, 
kaum aber als ”Einhegung der Waffen” bezeichnet werden 
konnte. Die Strophe ist wohl zu lesen:

V ist þá hristir vopna grands 
vidligs fjalls at áli.
Opt var þoptan orma lands 
einkar snelld i máli.

vapna grand ist ”Schwert”. Die beiden vorgeschlagenen 
Besserungen gards zu grands und láds zu lands sind sehr 
leicht, da die Verderbnisse sich durch unrichtige Auflösung, 
respektive Auslassung von Abkürzungszeichen erklären.

V. 40. Skelfer elfe at skiallda gavt 
skygdan lyda hneite. 
leygs tok fleyia langt j braut 
lægis brande veite.

Larsson scheint im Recht zu sein, wenn er veite in Zeile
4. zu veitir ändern will. Dagegen treffen seine anderen Ver­
mutungen fSkelfde reife f. skelfer elfe und hneitir f. hneiti) 
kaum den Nagel auf den Kopf. Der Dativ relfi (—refli) 
verträgt sich ja  nicht mit dem Accusativ skyggdart. Eher 
ist elfe =  eßi ”Kraft” (vgl. Bugge, Norræn fornkvædi 419 b) 
und lýda hneitir, ”Schädiger der Leute” eine Schwertkenning. 
Hneitir als Name eines Schwertes ist belegt. Ich möchte 
also vorschlagen, zu übersetzen: ”Er schüttelte mit Kraft das
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glänzende Schwert über dem Fürsten”, hneite und v eit er 
können wohl miteinander reimen (vgl. Wisén, Riddararim ur
S. IX , Pálsson, Krókarefssaga. S. X X IV .) Übrigens wäre 
auch eine Akkusativform Imeitir wohl möglich (vgl. Gislason, 
Efterl. Skrifter I I  175.)

V. 52. ist, des Binnenreimes wegen, samnar f. safnar 
zu lesen.

V. 54. Aur fridprum jarllen bar 
aungva h ilf áá buke.

Larsson erklärt die Stelle als unverständlich. Die Schwie­
rigkeit schmilzt indessen in nichts zusammen, wenn man den 
vom Herausgeber als f r i  gelesenen Komplex (in der H and­
schrift steht f plus einer Abbreviatur) als fir auffasst und 
vom folgenden Worte trennt. Man erhält dann die Lesung:

Qrr fir dprrum jarllinn bar 
pngva hilf á buki.

d. h. ”der freigebige Jarl trug keinen Schutz vor den Lan­
zen vor der Brust”, hatte den Schild über den Rücken ge­
hängt. Vgl. Saxos Übersetzung der Bjarkamál V. 199 f.: 

”In tergum redeant elypei; pugnemus apertis Pectoribus” 

und zahlreiche Skaldengedichte.
V. 59. Goma oma giordac Rin 

grvnd af fliodsens lindi 
brendrar stendur bavga hlin 
brydlu mier j uinde.

W eit wahrscheinlicher als Larssons Konjektur grun (wohl 
nur Druck- oder Schreibfehler für grunna) an Stelle von 
grund und seine Auffassung von lindi als lyndi, scheint mir 
die folgende Besserung:

Góma orna giordac Rin 
grunda f  of nis lindi.

Die 2. Zeile bildet dann eine Kvennkenning. In  Zeile 
3 ist wohl statt brendrar brendra zu lesen, und dieses W ort 
au f bauga zu beziehen.
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Bjarkarimur
(gedruckt in ”Hrólfssaga K raka og Bjarkarimur, udg. ved 

F innur Jónsson”. København 1904.)
V. 49. S ig  hann hneigdi og settist nidr 

á sQnghúss rastar.

Die Stelle wird von F. Jónsson als unverständlich und 
verderbt erklärt. Einen Fingerzeig zu ihrer Auffassung giebt 
indessen der entsprechende Passus der Hrólfs saga Kraka 
(Kap. 14., S. 37, 8): ”Sez Svipdagr á tré eitt ok horfir á 
leik”. Da somit sçngMss rastar Umschreibung für ”Baum” 
sein muss, ist in rastar jedenfalls der Name eines Singvogels 
zu suchen und die Änderung zu prastar (von vprgstr =  Dros­
sel”) liegt auf der Hand. Die Verderbnis ist wohl dadurch 
entstanden, dass das anlautende p  fälschlich als langes s ge­
lesen und mit der Endung des vorhergehenden Wortes ver­
schmolzen wurde. (Man beachte die Schreibung küss mit 2 s.) 
”Sanghaus der Drossel” ist eine ungewöhnliche, aber recht 
hübsche Kenning für ”Baum”.

V III. 2. Da es äusserst bedenklich ist, bei der Erklä­
rung der Rimur mit der Annahme von ”H alfkenningar” zu 
operieren, empfiehlt es sich wohl, für A ldri Baldur, aldar 
Baldur einzusetzen (vgl. alda pundr, alvaldr aldar, herhaldr.)

Herburtsrimur
(Gedruckt in ”Riddararimur”, utg. af Wisén, Köpenhamn 1881.)

II. 2. Byggir hér í brjósti mer 
berlings æskinunna.

Wisén (Ridd. r. S. X L III) fasst berlings æskinunna als 
Kvennkenning auf, indem er berlingr auf Grund von Bj. 
Halldórsons W örterbuch mit ”modica fluctuatio maris” über­
setzt und auf Analogien wie ”drafnar Freyja” für F rau ver­
weist. Die Annahme, dass ”Göttin des Meeres” u. dgl. eine 
Umschreibung für F rau bilden könne, steht jedoch, wie ich 
an anderer Stelle darlegen zu können glaube, auf sehr schwa­
chen Füssen. (Siehe unten S. 288 ff.)
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Berlingr ist vielmehr der Name eines der 4 Zwerge 
denen sich Freyja, nach Fornaldarsogur Nordrlanda I  394, 
hingiebt, um in den Besitz des Brisingamen zu gelangen. 
Berlings œskinunna ist demnach Freyja selbst, die in ihrer 
Eigenschaft als ástagud vom Herzen des Dichters Besitz er­
griffen hat.

III. 1. Qglir verdur óska fróns
çllum mest til blídu tjóns.

Für fröns hat eine Handschriftengruppe pjöns, die andere 
fjóns. Die Textgestaltung der Ausgabe beruht somit auf 
einer Konjektur des Herausgebers, die als recht unglücklich 
bezeichnet werden muss, da sie die Schwierigkeiten der Stelle 
eher vermehrt, als vermindert. Óska frön  fasst Wisén als 
Kenning für ”Herz” und gglir óska fröns ist nach seiner Mei­
nung Odins Rabe Muninn, dessen Name für munrinn ”die 
Liebessehnsucht” stehen kann. Den Sinn der ganzen Ken­
ning hat W . mit seiner Erklärung höchstwahrscheinlich ge­
troffen, aber wie ist es möglich aus ”Habicht des Herzens” 
eine Umschreibung für ”Odins Rabe” herauszulesen?

vOska” ist vielmehr Genitiv des Odinsnamens Óski. Óska 
pjöns (so ist wohl im Anschluss an eine Handschrift zu lesen) 
ist dann Genitivus epexegeticus zu gglir, also ”der Habicht, 
der Odins Diener ist”, der Rabe Muninn. (vgl. Detter-Hein- 
zels Anmerkung zu Aurvanga sjót, Yoluspá 14,7).

Grettisrimur.
(Gedruckt in Rimnasafn, udg. ved Finnur Jónsson, Køben­

havn 1905— .)
I. 1. Skil eg  nu ei hve Skrimnis seims 

skelfir vili mic bidia 
vekia vpp Bodnar brosmu heims 
betri er onnuR jdia.

brosmu in Zeile 3. hält F . J ., wie es scheint ohne zu­
reichenden Grund, für entstellt^ und schlägt vor, dafür bylgju 
einzusetzen. Es ist natürlich kaum denkbar, dass ein so
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leicht verständliches W ort wie bylgju durch den so überaus 
seltenen Fischnamen verdrängt worden wäre. Den überlie­
ferten Text wird man zwar kaum verteidigen können, doch 
genügt es wohl heims in heim zu ändern. Bo&nar brosmu 
heimr ”Fischheim (=  Meer) des Kessels Bodn” ist eine ganz 
regelrechte Kenning für ”Dichtung”. Allerdings wird durch 
diese Konjektur der Reim ungenau, aber Vernachlässigung 
von Konsonanten im Reim ist in den Rim ur nicht unerhört 
(vgl. Wisén, Riddararimur S. IX ; Pálsson, Krókarefssaga 
S. XXIV.)

So ist auch in Grett. rim. IV , 49 Hlé gegen den Reim 
in Hlés zu ändern (vgl. F. J . ’s Anmerkung zu dieser Stelle).

I. 7. lydum þotti logmals skyr 
lestir foldar dróma.

drómi, in der alten Sprache nur als Eigenname der Fes­
sel Fenrirs belegt, hat im neuisländischen, nach Bj. Hall- 
dórson, die Bedeutung ”Band, Fessel”, dróma fold  könnte 
daher an unserer Stelle ”Schild” bedeuten (vgl. fetils storfy 
sol seilar) und lestir foldar dróma ist dann natürlich eine 
Mannkenning vom Typus tynir randa. Die vom Herausgeber 
vermutete Besserung foldar  zu handar ist somit unnötig.

IV . 82. I  galldra skolan girntizt hann

Mit galdra skóli ist offenbar, wie F. J . bemerkt, der 
Grabhügel Kårs gemeint, aber die Umschreibung ist so selt­
sam, dass man wohl am ehesten in skólan einen durch stoli 
in Zeile 3. veranlassten Schreibfehler für skålan zu sehen 
hat. (vgl. IV  30, galdra rann).

IV . 50. Svaradi hinn, ed syndizt blår.

Der Herausgeber hält blår für unrichtig und will dafür 
knár einsetzen. Da indessen in Str. 40. ausdrücklich erwähnt 
wird, dass G rettir bei seinem Kampf mit dem Gespenst blaue 
Flecke davongetragen habe, ist jede Änderung abzuweisen.

V. 1. A ngrit dvelr mik arla ok sid,
er þvi mest at vonum,
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eigi byggizt orvangs blid 
upp af fornum spon um.

F. Jónsson konjiziert in der dritten Zeile ormvangs für or­
vangs und übersetzt: ”ikke opbygges kvinden a f gamle spå­
ner, o: hun føler ingen glæde ved gamle mænd (som digte­
ren)”. Diese Erklärung scheitert daran, dass sie für byggiast 
upp, wie es scheint, mit Unrecht, die Bedeutung von ”op­
bygges” ”erbaut werden” voraussetzt, und dass forn  nicht 
”bejahrt”, sondern ”der Yorzeit angehörig” bedeutet.

Ich sehe vielmehr in wrvangs den gen. des Zwergennamens 
Aurvangr, der bei schriftlicher Überlieferung natürlich jederzeit 
als Qrvangr aufgefasst werden konnte, oder vielleicht w irk­
lich so hiess (vgl. Konradsrímur V III 59, afreksfgr =  Aureks 
fçr). Mid ist zu lifr zu ändern, und das ganze ist dann Um­
schreibung für ”Gedicht”. Die Übersetzung der Strophe lau­
tet ungefähr: ”Es ist wohl vorauszusehen, dass es mir nicht 
gelingen werde, aus dem alten Material (der alten Saga) ein 
Gedicht zurechtzuzimmern, weil mich mein Kummer fort­
während am Dichten hindert”.

Y , S. nv hefig lopz j langri sekt 
longvm verit um stundir.

lopz ist vielleicht als ”lofs” aufzufassen, (vgl. Króka-Refs 
Rimur II, 54, wo skips ) svips auf rifs  reimt), vera i lofs 
sekt bedeutet in diesem Falle ”vom Lobe ausgeschlossen sein”, 
sowie heraAssekr ”einer, dem der Aufenthalt im herad ver­
wehrt ist”.

Y. 4. Villtu kann stehen bleiben (von villa ”auf Ab­
wege bringen”).

V. 45. Kroka spiotit kappinn greip 
Kialas ok vermi halla.

F. Jónsson erklärt: Kjalas halla =  Yalhals; vermi (ntr? 
eller mask?) må betyde ”tag”. Yalhals tag =  skjoldet.

Die Annahme eines Wortes vermi =  ”Dach” steht jedoch 
vollkommen in der Luft. Vermi ist einfach als accusativ
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von vermir =  ”W ärm e”, oder ”Erwärmer” aufzufassen. Halla 
vermir ist dann natürlich gleich ”Feuer” und Kjolars halla 
vermir — ”Odins Feuer” bedeutet ”Schwert”.

VI, 3 geira Sjofn als Umschreibung für ”F rau” lässt 
sich wohl rechtfertigen, indem man geira von geiri =  ”Feuer” 
ableitet, (vgl. Eldgefn, eldgerðr.) Auch an geiri =  ”Einsatz 
im Kleid” liesse sich denken.

V II. 17. Ytar fengu eigi sigrat urinn lagða.

Es ist klar, dass mit urinn lagda der Bär gemeint ist. 
Der Konjektur üfinn für ürinn kann man vielleicht entraten, 
wenn man ür als ”Auerochse”, lag&a als gen. pl. von Igg&r 
=  ”Zottel” auffasst. Freilich ist úrr selbst nicht belegt, aber 
ürarliorn, úruxi (forkelsson, Suppl. 2) kommen vor. Eine 
weitere Schwierigkeit liegt darin, dass der .Auerochse selbst 
ein zottiges Fell hat, dass also eine Umschreibung, wie die 
in Rede stehende eigentlich nicht korrekt wäre. Doch ist 
kaum vorauszusetzen, dass der isländische Dichter von dem 
Aussehen dieses Tieres eine genauere Vorstellung hatte, er 
verwendet vermutlich úrr einfach als oxnaheiti.

V II. 19. gædir grimnis versa.

F. Jónsson fasst hier grimnir als Riesenname, und dem- 
gemäss grimnis vers als Goldkenning auf, was nicht gut zu 
géðir  passt. Grimnir ist hier wohl eher Odinsheiti, G3s vers 
bedeutet ”Schlacht” (vgl. Brüns Ijoà) und die ganze Um­
schreibung ist gebaut wie goe&ir geirriftar u. dgl.

V II. 39. Fyrri skulv vit folldar vagna fleina rioda.

F. Jónsson bemerkt: r\foldar vagna må være forvansket, 
vistnok af en kenning indeholdende en betegnelse for Gret- 
tir; vagna forvansket af et ord for ’ring, rem’ el. lign.”

Auch hier hat der Herausgeber den Sinn der Stelle durch­
schaut, ohne im Einzelnen das Richtige getroffen zu haben. 
E r übersieht nämlich, dass der Begriff Grettir (=  Schlange) 
ebensowohl, wie durch ”Ring der Erde”, auch durch ”Fisch
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der Erde” ausgedrückt werden kann (vgl. z. B. urtfhœngr, 
hvalr grundar); vagna (fern.) aber ist in der Bedeutung ”del- 
phinus orca” reichlich bezeugt. Also ist auch hier die Ü ber­
lieferung korrekt.

V II. 59. Hvergi skil eg vid hlackar báru hljoda sendi.

Auch hier sehe ich, im Gegensatz zu F. J ., keinen aus­
reichenden Grund zu Änderungen, hlackar hljótS (vgl. dynr 
hlakkar) =  Schlacht, hlackar hljóða bára (vgl. sóknbára) ~  Blut, 
und Hlakkar hljócfa bára sendir (vgl. stefnir unda Binar) 
=  Krieger.

V III. 18. Heidin svall firi recka fall 
rikum sfcýri ylgja.

Mit der Überlieferung ist kaum zurechtzukommen. Ob 
jedoch F. J. mit seiner Vermutung, in stýre stecke ein W ort 
mit der Bedeutung ’føder’, das Richtige getroffen hat, ist 
zweifelhaft, rikum könnte leicht aus rita entstellt sein, in 
weichem Falle rita ylgr als ”Schwert” zu verstehen ist (vgl. 
gandr skjaldar, fenrir randa.)

V III. 23. War þar mann, er Vidris kann 
Vidis bródur hvessa.

Der Herausgeber sucht in Vifrris vidis brócfur eine Um­
schreibung für Dichtkunst und erklärt daher bröftur für einen 
Fehler, vermutlich für bylgju. Auch hier ist jedoch alles in 
der schönsten Ordnung: Vidis brótir, Æ girs Bruder, kann 
entweder ”Feuer” oder ”W ind” bedeuten (Vgl. Sn. E. I  330 
— 32). Im ersten Fall liegt eine Kenning für ”Schwert” vor 
(vgl. Ófrins elår, b á l\ im zweiten eine solche für ”Schlacht” 
(vgl. pundar byrr). Hvessa passt in beiden Fällen. Vgl. 
hvessir hjalmskassa und hvessir hildar.

V III. 38. Kolbaks jord at kempan hord 
kænliga firi sic setti.

Kolbakr ist wohl eher ein Riesenname, als eine be- 
zeichnung des Sclrwertes, vgl. Svartr, Surtr, Alsvartr. Kol­
baks jord  ist auch bei dieser Auflassung ”Schild”, vgl. Hrung- 
nis grandi Gr. Rim. V II 8.
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Óláfsrimur A.
I. 11. A f liknar eldi lægis dyrs 

logudu badir stafnar.

F. J. bemerkt: ”liknar el. leiknar (so schreibt B) er uden 
tvivl forvansket af L e if  trar, Leiptr =  en elv”.

Der überlieferte Text lässt sich jedoch halten, wenn man 
liknar eldr als Bezeichnung für Sonne auffasst, vgl. Likn- 
skin, Sn. E. I  472. Man kann dann übersetzen: ”Beide Ste­
ven des Schiffes glänzten in der Sonne” oder ”Schilde (lægis 
dyrs liknar eldr =  lilýrsól, barftmáni, sól skips) glänzten an 
beiden Steven”.

I. 35. Rosa lggr med rausnar. mátt 
reckum veittist sniollum.

F. J:s Erklärung: ”Rósa Iggr, vel egl. med urter krydret 
drik”, trifft kaum das Richtige, rósa kommt vielmehr von 
dem W ort, das Fritzner (unter rós 3.) zweifelnd mit ”et Slags 
Bæger” glossiert. Derselbe Ausdruck begegnet in Konráds 
Rim ur I, 1 Rçgnis rôsa flóð — Dichtung.

III. 1. Folld  kefur svæfda feniu (1. fenja) båls 
Fundins hauka bada.

H ier ist dem Herausgeber ein seltsames Missverständnis 
unterlaufen. E r bemerkt nämlich: ”Meningen af 1. 2 synes 
lidet smigrende for kvinden: hun har dysset bægge Odins 
ravne i søvn?, mistet både forstand og hukommelse(?)”. N a­
türlich will der Dichter sagen, dass die Liebe zu einer Frau 
ihn selbst um den Verstand gebracht habe.

III. 5. Streingurinn þaut enn Hremsan kraut, 
hratt af randa idju.

Nimmt man mit F. J . für ÜSja die wie es scheint nicht 
belegte Bedeutung ”Not” an, so kann man mit der Überlie­
ferung von A auskommen, da randa iftja ”Not des Schildes” 
eine Umschreibung für ”Bogen” bilden kann. Doch bleibt 
dann die Lesart von B vollkommen unerklärlich (prungins

ARKIV FÖR NORDISK FILOI.OOI X X V I, NT IÖ 1 1 0  XKl t .  1 9
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wo&ar i&ju). Die ursprüngliche Textfassung mag gelautet 
haben: Hrungnis o f  láða iàju, was dann vom Schreiber der 
Handschrift A durch das gleichbedeutende, aber leichter ver­
ständliche (hratt) a f  randa ifrju ersetzt, von B aber offenbar 
verlesen wurde. H ans Sperber.

Zur Frage der sogenannten Hálfkenningar.
W ährend Egilsons ”Lexicon Poëticum” mit der Annahme 

von Halfkenningar, wie runnr, pollr für ”Mann”, recht frei­
gebig ist, und andere Erklärungen von Skaldengedichten, 
z. B. die in Möbius’ ”Kormakssaga”, unbedenklich deren Vor­
kommen voraussetzen, haben sich andere Forscher teils mehr, 
teils weniger energisch, gegen die Möglichkeit dieser A rt 
von Umschreibungen erklärt; vgl. Hj. Falk, Ark. V 255 ff., 
B. M. Ólsen Aarb. 1888, S. 7 und Ark. X V III S. 206, 
Gíslason, N jála I I  S. 152; Boer, Zs. f. d. Phil. X X X I. 141; 
F. Jónsson, Ark. X V III. S. 313. und Krit. Stud. S. 127,138.

Hingegen hat Bugge in seiner Abhandlung über die 
Verse der Kormáks saga (Aarbøger for Nordisk Oldkyndig- 
hed og Historie, 1889, S. 18 ff.) in ausführlicher Darlegung 
die Annahme von H alfkenningar auch für ältere Skalden­
gedichte zu rechtfertigen gesucht und eine recht stattliche 
Reihe von Belegstellen zur Stütze seiner Ansicht vorgebracht; 
im folgenden will ich versuchen, zu zeigen, dass eine ganze 
Reihe dieser Stellen auch eine andere Auffassung ermöglicht. 
Einige davon sind schon von Anderen als nicht stichhältig 
erwiesen worden.

Hierher gehört Gunnlaugss. Kap. X I 2, welche Strophe 
durch eine schöne Konjektur Boers (Zs. f. d. Ph. X X X I, 157), 
ausgeschaltet wird, umso sicherer, als auch die von Bugge 
supponierte Lesung auf einer Abweichung von der Hand­
schrift beruht.

ARKIV FÖR NORDISK FII.OLOOI XXVI, NT FÖI.JD XXII.
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Zunächst muss festgelegt werden, dass keine Stelle, die 
ausser einer Halfkenning eine Dunkelheit oder eine auffal­
lende Abweichung von der korrekten Form zeigt, in diesem 
Zusammenhang als beweisend angeführt werden kann.

Aus diesem Grunde muss die Strophe aus Heimskringla, 
H arald Haardraades s. 62 3 *) aus Bugges Beweismaterial aus­
geschieden werden; man kann ja  nicht wissen, ob nicht in 
dem dunkeln ferkleyfs das Bestimmungswort zu pgll steckt. 
Dasselbe gilt von Str. 15. der Kormákssaga, wo das hand­
schriftliche hallvitindum der Erklärung grosse Schwierigkeiten 
macht.

Ausführlichere Besprechung erfordert die Strophe Eyr- 
byggja S. 26 2), in der |>órarinn Máhlídingr von einem Kampf 
erzählt, in dem seine Gattin Audr eine Hand eingebüsst hat. 
Die einschlägige Halbstrophe lautet:

(Skal segja) Hvé hjaldrvidir heldu
haldendr vid mik skjaldar 
(Roctinn sák Hrundar handa 
hnigreyr) lçgum  (dreyra).

Bugge fasst den Satz in Z. 3. und 4. im Anschluss an 
Yigfusson folgendermassen auf: Roctinn sák hnigreyr handa 
H rundar dreyra. (hnigreyr handa =  Arm, ”Hrund” bezeichnet 
dann allein, Frau.) Demgegenüber halte ich folgende Kon­
struktion für die richtige: ”Rodinn sák Hrundar hnigreyr 
handa dreyra” =  ”Ich sah das Rohr der W alküre (=  das 
Schwert) mit dem Blute der Hand gerötet”. Freilich würde 
man erwarten, in der Strophe erwähnt zu finden, um wessen 
Hand es sich handelt. Aber als entscheidend kann dieser 
Einwand natürlich nicht gelten. Die isländischen Skalden 
tun uns eben nicht immer den Gefallen in ihren Gedichten 
gerade das zu sagen, was wir von ihnen erwarten, und psy­
chologisch ist es sehr leicht erklärlich, wenn ein Dichter das,

*) In F. Jónssons Ausg. III, Str. 122.
*) Gerings Ausg. S. 58.
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was er selbst weiss, auch beim Zuhörer als bekannt voraussetzt 
lind daher eine ausdrückliche Erwähnung für unnötig hält.

Grössere Schwierigkeiten macht Eyrbyggja S. 7 1 l). Die
Situation ist folgende: Björn Breidvikingakappi sieht, wie
sein Sohn, der allgemein als |>6rodds Kind gilt, seine Axt im
Blute eines Verwundeten färbt. E r spricht die folgende Visa:

Sá ek hvar rann i runni 
runnr at Fenris brunni 
oegilegr i auguin 
idgliki menbrikar etc.

Was die Beurteilung dieser Strophe so schwierig macht, 
ist, dass sie in veränderter Gestalt und in anderem Zusam­
menhang auch in der B jarnar saga Hítdœla kappa vorkommt. 
Bj. M. Olsen, der das Verhältnis der beiden Fassungen einer 
Besprechung unterzogen hat (Ark. f. n. Fil. X V III 204 ff.), 
meint, dass die Bjarnar saga in der Hauptsache das richtige 
bewahrt habe, dass also die Lesarten der Eyrbyggja auf 
Verderbnis beruhen. In  diesem Falle ist die Strophe natür­
lich für Bugges Beweisführung unbrauchbar. Ich halte nun 
freilich Olsens Raisonnement nicht für überzeugend, haupt­
sächlich deshalb, weil der Ausdruck at Fenrisbrunni doch 
deutlich auf die in der Eyrbyggja vorausgesetzte Situation 
hinzuweisen scheint.

Aber auch wenn man von der Fassung der Eyrbyggja 
ausgeht, beweist die Strophe nichts, da ein Blick in die V a­
rianten lehrt, dass runnr eine Konjektur für runns ist, und 
ebenso menbrikar durch eine, wie Olsen darlegt, schlechte 
Änderung des Herausgebers für mer likar (A), mér brikar 
(BC) entstanden ist.

Mehr Wahrscheinlichkeit, als Vigfussons Text, dürfte
folgende Lesung haben:

”Så ek, hvar rann i runni 
runnr at Fenrisbrunni 
oegiligr i augum  
id-, glíki mér, -brlkar”.

*) G-erings Ausg. S. 144.
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Zu konstruieren ist dann: ”Sá ek, hvar glíki mér runnr id- 
brikar, oegiligr i augum, rann at Fenrisbrunni i runni — 
Ich sah, wie raein Ebenbild, der Krieger, schrecklich drein­
schauend zum Blut im Busche lief”, (idbrik =  Schild, von 
dem in Sn. E. I  563 belegten iü, Kampf.)

Mit Unrecht nimmt ferner Egilsson, und mit ihm Bugge, 
in F.M.S. V 227 eine H alf kenning an. Die Stelle lautet:

Þollr mun glaums of grímu 
gjarn sídarla árna 
randarskód at rjóda 
rædinn sa er mey fædir.

Hier ist wohl polir arna glaums grimu (arna glaum =  Schlacht, 
a. gl. grima =  Helm) zu einer Mannkenning zusammenzu­
fassen. of  in Z. 1. ist dann bedeutungsloses Flickwort, oder 
es ist mit gjarn  in Z. 2 zu verbinden.

Auch Kormákssaga Str. 47, 8 lässt eine Deutung zu, 
die die Annahme der äusserst bedenklichen Halfkenning brjótr 
für ”Mann” unnötig macht. Die Handschrift hat folgenden 
W ortlaut:

trau 11 hafi lif ef laufa 
litag alldregi bitran 
beri þa bryniu meidar 
briot i haug sem skiotaz.

B. M. Olsen hat geglaubt, hier vom Text der Überlie­
ferung abweichen zu müssen, in dem er Marnar f. meifrar 
vorschlug, wodurch zugleich die fehlende Skothending herge­
stellt würde (brynjo marnar brjotr =  Axtbrecher). Auch 
Bugge (s. 35) findet den W ortlaut der Handschrift verdäch­
tig, weil die Kormáks saga sonst nicht aldregi sondern aldri 
verwendet. Schliesslich glaubt er aber doch an der Lesung 
der Handschrift festhalten und brjot als Mann auffassen zu 
müssen. Beiläufig bemerkt ist ein Raisonnement, wie das 
eben zitierte über aldregi und aldrig recht bedenklich. Ge­
setzt den Fall, ein moderner deutscher Lyriker hätte in einer 
Gedichtsammlung vom Umfange der Strophen Kormaks 5 
mal nie angewendet, wem würde es einfallen ein vereinzel-
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tes niemals als Druckfehler zu erklären? Noch dazu wenn 
sich die Entstehung der einzelnen Strophen über eine lange 
Reihe von Jahren verteilt! Gleichwohl kann man den Text 
der Handschrift wohl beibehalten, ohne zu einer Halfkenning 
seine Zuflucht nehmen zu müssen. MeiSar könnte nämlich gen. 
sing, von meifrr sein und brijnju meitfr eine etwas ungewöhn­
liche, aber keineswegs unerhörte Kenning für Schwert (vgl. 
brynju vçndr, brynslm). Soll aber der fehlenden Skothen- 
ding halber konjiziert werden, was im Hinblick auf die frei­
ere Form der Visur in der Kormákssaga keineswegs fest­
steht, so kann man sich mit meina für meiftar näher an die 
Handschrift anschliessen, als mit Marnar. Der Sinn bleibt 
derselbe.

Ganz ähnlich liegt die Sache in H ardar s. Kap. 21, 
wo man hreytar meiðar tçrgu zu einer Mannkenning ver­
binden könnte. Für beide Strophen kommt jedoch noch eine 
andere Möglichkeit in Betracht.

Ich komme nämlich nun zur Besprechung einer Gruppe 
von Belegstellen, die das gemeinsame Merkmal aufweisen, 
dass sie neben der ,,Hálfkenning,, noch eine andere, vollstän­
dige, Umschreibung für denselben Begriff aufweisen.

Es sind dies: Hallfredar s. S. 105.
Leggr at lýsibrekkn 
leggjaríss af Grisi, 
kvpl þolir hlín hjá hánum, 
heitr ofremdar sveiti.

Grettissaga, Str. 151
East hefir Hrund at hpndiim, 
hprnauma þér saumat 
skord vill at vel verdir 
vid, medari lpnd eru nidri.

Korm. s. Str. 381-4
Gpngu vask of genginn  
Gefn! til vissar stefnu 
núhnk hprþellu hylli 
hornungr tváa morna.
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Korm. s. Str. 6*26"8
at axllimar y drar Hrund á heidis landi
aud-Frigg møne liggia blíþar mér of síþer.

Njála K. 145.
Ilpfictu Gríms at gamni rétt unnut þá runnar
grædis elgs ok Helga rennendr niais brennu.

Harmsól Str. 435-8 
Því er hringstýri hverium yngra þpll ok ellra
hag sinn med tru fagri einsætt at vel breinsi.

Fóstbr. s. S. 40, 64 
Í>á tók ek þorna freyja liknumz helldr vid Hildi
þrúdr kann mest en prúda hvítings á mér víti.

In  allen diesen Fällen, mit Ausnahme von Grett. Str. 
15. *) ist wohl anzunehmen, dass Konstruktionen ànô uotvov 
vorliegen, das heisst, dass, z. B. in der Strophe aus der Njála, 
die Bestimmung grædis elgs ebensowohl zu runnar wie zu 
rennendr gehört, so dass man in diesen Fällen von Half- 
kenningar ebensowenig sprechen kann, wie man auf Grund 
von modernen Ausdrücken, wie ”Volks- und Bürgerschule”, 
die Behauptung aufstellen kann ”Yolks” könne im Neuhoch­
deutschen ”Volkschule” bedeuten. Ich bin nun allerdings 
nicht imstande solche Konstruktionen im älteren Isländischen 
nachzuweisen. Aber in den Rimur finden sich unzweideutige 
Belege dafür:

Fridþjofs rímur IV  16: Brast inn fasta barna ast
bædi dreing og svanna 
yndi tyndi, er ei sast, 
ullur og gullhrings Nanna.

Grett. Rimur V I 56: Ofnir brosti at ordum rekx.
ætlig bezt at lidi jpehx 
tanna byrgis Tifr oh Nil 
taki vid henni, hverr sem vil.

Ganz analog erklärt sich nun auch ísl. spgur I  327, 
1 Strophe, Z. 5-8 :

valdr man hitt at Hildar 
hlæjandi raud ek bïæju

*) vgl. Zs. f. d. Phil. X X X I, 141.
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skjold nefni ok svá, sköfnum 
skjóraa fyrstr i rómu.

Hier stellt entweder Hildar blœju, oder bloss Bildar âjtô 
uoivov. Auch in Korm. s. 47 und H ardar s. cap. 21 könnte 
”brynju” resp. ”tçrgu” ànà uoivov zu verstehen sein.

W as bleibt nun von Bugges Beispielen übrig? Vor 
allem die zahlreichen Belege aus den Versen der Víglundar- 
saga. Aber diese Strophen, einer verhältnismässig späten Zeit 
angehörig, tragen auch in anderer Hinsicht das Gepräge von 
Verfallsprodukten. So sind Kenningar wie ”vánar-elds Vig- 
lundr” und ”flaustra eims Trausti” in einem ordentlichen Skal­
dengedicht unerhört. Die 5. Zeile in S. 77 2 hat 3 Reim­
stäbe, und dgl. mehr.

W as die H alf kenningar für ”F rau” betrifft, so glaube 
ich darauf aufmerksam machen zu müssen, dass im Edda­
fragment AM 748 (SE. II, 397 ff.) eine |>uia, in der Aus­
drücke aufgezählt werden, die das Grundwort einer Kvenn- 
kenning bilden können, die unrichtige Überschrift ”kvenna 
heiti ókend” trägt. Ein Zusammenhang zwischen dieser Tat­
sache und den Visur der Viglundarsaga wird dadurch wahr­
scheinlich gemacht, dass das W ort Fiptra, das in Vigl. s. 
S. 822 ”Frau” bedeutet, nur noch in der erwähnten þula 
(Sn. E. I I  490) und in einem Visufjprdungr des Bruders 
Arni Laurentiusson (aus dem 14. Jh., vgl. |>orláksson, Ud­
sigt over de norsk-islandske Skjalde), und zwar hier als 
Grundwort einer regelrechten Kenning, vorkommt (Sn. E. 
I I  632).

Die Belege, die nun noch übrigbleiben, sind so wenig 
zahlreich, dass man sich kaum wird entschliessen können, in 
ihnen einen Beweis für die Existenz von Hálfkenningar zu 
sehen. Einige davon sind auch sonst verdächtig wie z. B. 
Helg. Hund. I. 9, wo der Ausdruck yn&is ljoma zu berech­
tigten Bedenken Anlass gegeben hat (siehe Detter-Heinzels 
Edda, I I , 322.)
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In der Strophe Sn. E. I I  363, 3 fehlt, wie Bugge selbst 
bemerkt, in der fraglichen Zeile die Adalhending, was in 
der sonst korrekten Visa gewiss schon an sich recht auf­
fällig ist.

Hier liegt Gislasons Konjektur:
 ”ef ynni (von "unna”)
itr falda Bil skaldi”

so nahe, dass ich beim ersten Lesen der Stelle, ohne seine 
in Njala I I  75 in anderem Zusammenhang vorkommende 
Besprechung der Stelle zu kennen, auf genau dieselbe Besse­
rung verfiel.

Man wird sich also entschliessen müssen, auch an den 
wenigen noch übrigen Stellen Verderbnisse der Überlieferung 
zu vermuten. In  der Tat ist dies in betreff von Gislasaga 
Súrssonar Str. 18 •) und Grettissaga Str. 15 bereits geschehen 
(vgl. Gislason, Udvalg af oldnordiske Skjaldekvad, S. 14, und 
Boer in Zz. f. d. Phil. X X X I, 142.)

Auch in Egilssaga, Str. 8 ist F. Jónssons Konjektur 
hjçr für per jedenfalls weit weniger bedenklich, als die An­
nahme einer Hálfkenning. Indessen ist es vielleicht möglich, 
den überlieferten Text der Halbstrophe zu verteidigen. Sie 
lautet:

leyndod alls til illa
ókunna þer runna
illfc hafeå bragd o f brugdet,
Bårødr hugar fári.

Es ist bekannt, dass die Skalden zwar in der H aupt­
sache ihre Umschreibungen für ”Mann” von den wichtigsten 
Tätigkeiten des Adeligen, dem Kampf, der Schiffahrt, oder 
dem Austeilen von Geschenken, nehmen; hie und da aber 
kommt es vor, dass ein mehr oder minder zufälliger Zustand 
den Anlass zu einer, dann oft humoristisch gefärbten, Ken­
ning giebt, wie z. B. die Fridþjófsrímur ihren verkleideten 
Helden als hækna jçrfr ”Erde der Krücken” bezeichnen, oder

*) Gislasons Ausg.
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wie Sn. E. I I  634 ostmygir als Mannkenning in spöttischem 
Sinn vorkommt.

Nun rufe man sich die Situation ins Gedächtnis zurück, 
aus der die in Frage stehende Strophe stammt. Egil und 
seine Genossen kommen nach einer stürmischen Seefahrt 
durchnässt und durstig zu Bárdr, der ihnen im übrigen eine 
sehr zweideutige Aufnahme angedeihen lässt, ihnen aber doch 
Gelegenheit giebt, sich und ihre Kleider zu trocknen (vgl. 
Kap. 43: Hann lét gera eld mikinn firi þeim, ok voru þar 
þurkut klædi þeira.) W äre es da nicht denkbar, dass Egil 
sich und seine Gefährten als perr-runnar ”Männer, die sich 
trocknen” bezeichnet hätte? perr-runnar wäre zu perra  f. 
gebildet wie hjartblócf zu hjarta  u. dgl. Ich weiss freilich 
zu dieser eigentümlichen A rt von Kenningar keine Parallele 
aus älteren Skalden anzuführen, aber wenn wir irgend einem 
isländischen Dichter derartige Abweichungen von der Schab­
lone Zutrauen dürfen, so ist es Egill Skallagrimsson.

Durch verhältnismässig unbedeutende Konjekturen lassen 
sich auch die übrigen Stellen in Ordnung bringen:

F ür FMS. Y. S. 229 hat Gislason bereits eine Besserung 
vorgeschlagen; die Stelle lautet:

D ag var hvern, þat er Hçgna  
Hurd rjódast nam blócti 
Ar þar er úti várum 
Ilmr í fpr med hilmi.

Gislason will (Nj. I I  355) ár in Zeile 3. zu árs ändern 
und dieses mit Ilm r zu einer Kvennkenning verbinden. E r 
fasst offenbar árs als gen. von dr — ”annona, victus, cibaria” 
auf. Da indessen die einzige bei Egilsson verzeichnete Ana­
logie zu einer solchen Kenning, (Sn. E. I  306, var. 11.) dr- 
gefn , aus verschiedenen Gründen äusserst unsicher ist (vgl. 
F. Jonsson, Kritiske studier S. 41 ff.), so glaube ich vor­
schlagen zu dürfen, pa r er zu fü rs  zu ändern; fü rs  kann 
nämlich, wenn -ur- durch ein Abkürzungszeichen ausgedrückt
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wird, sehr leicht als pars gelesen werden, und Arfúrs Ilm r 
”Göttin des Flussfeuers” ist eine gute Kenning. Zu con- 
struieren ist dann: Arfúrs Ilmr! Uti várum i fçr med hilmi. 
Dag livern var pat er Hpgna hurd nam rjódast blódi.

Auch Harmsól 525 ~8, wo Bil als H alf kenning zu fun­
gieren scheint, ist Gislasons Aufmerksamkeit nicht entgangen. 
E r äussert sich Nj. I I  900 und Aarbøger 89, 356 über diese 
Strophe und hält sie, auch abgesehen von der H alf kenning, 
für entstellt. Die Überlieferung lautet:

Snjallr vann snot frá çllum  
senn misgerdum hennar 
gumna vçrdr, þeim er gerdi,
Gudi treystist Bil, leysta.

Nj. II, 901 meint er, dass die Yisa wohl ursprünglich ge­
lautet habe:

Snjallr vann snób frá ç>llum 
senu misgerdum hennar 
gumna vçrdr, en garda 
Gudi treystist Bil, leysta.

Die Kenning garta B il stützt sich offenbar auf Gerdr garda
in Gislasaga Súrssonar, Str. 32 (K. Gislasons Ausgabe), wo
die Herausgeber garda als gleichbedeutend mit hlad auffassen,
ohne eine solche Bedeutung zu belegen. F. Jónsson hat in
seiner Ausgabe der Gislasaga (Halle 1903) die Lesart gerdo
für garda, wie es scheint mit Recht, in den Text gesetzt
und mit ”Hemd oder Mantel” erklärt. Auch an der Harm-
sólstelle ist wohl gerdo, oder gerda (von gerd f. ”cingulum”)
in den Text zu setzen, was zugleich der Überlieferung näher
kommt, peim  in Zeile 3 ist entweder zu streichen, oder
durch pá  zu ersetzen. Hingegen ist die Änderung en für
er unnötig, da er causale, respektive, in Verbindung mit på
temporale Bedeutung haben kann.

Die letzte in Frage kommende Stelle ist F. M. S. I I I
219 Z. 5 — 6:

Þá er langskipum lagdi 
lundr at Eyrarsundi.
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Hier ist es wohl am besten, langskipum zu langskips um zu 
ändern und langskipslundr als Mannkenning aufzufafesen.

Als Resultat dieser Untersuchung glaube ich ansehen 
zu dürfen, dass das Vorkommen von H alf kenningar nur für 
die Strophen der Viglundarsaga erwiesen ist. Es wäre na­
türlich von vornherein nicht ausgeschlossen, dass auch andere 
spätere Skalden einem ähnlichen Missverständnis zum Opfer 
gefallen wären, wie ich es oben für die Viglundarsaga ver­
mutete, und in folge davon, im Widerspruch zur allgemeinen 
Praxis, Halfkenningar anwendeten. Doch muss dies natürlich 
von Fall zu Fall untersucht Averden. W enn z. B. ein so 
umfangreiches W erk, Avie die Konradsrimur, die Hunderte 
von guten Umschreibungen enthalten, an einer vereinzelten 
Stelle ein Hálfkenning aufweist, so wird man wohl zur An­
nahme einer Textverderbnis greifen müssen. Die Strophe, 
die ich hier im Auge habe (Konr. R. VI, 12), ist auch sonst 
im höchsten Grad unklar:

Meiri ok fleiri mektir sá 
mundar þundur îsa 
enn runnum kunna ek reikna ifrá 
ok rógi nógu visa.

Ich trage kein Bedenken, hier zu lesen:
enn runnum kunna ek reikna ifrá 
rógs, og nógn visa

rógs runnar ist ein regelrechte Mannkenning.
W eniger sicher bin ich meiner Sache in betreff der 

Króka Refs Rimur, deren Herausgeber Pálsson (Króka Refs 
saga S. 118) nicht Aveniger als 8 H alfkenningar aufzählt. 
Ein paar von seinen Beispielen lassen sich indes durch sehr 
leichte Konjekturen, beseitigen, darunter die einzige Hálf- 
kenning für ”Mann”, IV, 38:

Fedgar ljetu falla tal 
og fóru inn i gautsins sal, 
þeir munu kanna daudans dal 
drjugura fyri sitt lymsku hjal.
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Bedenkt man, dass es der Gegenspieler des Helden ist, der 
hier als gautr bezeichnet wird, und dass der Dichter sonst 
sehr schlecht auf diese Person zu sprechen ist (vgl. lymsku 
hjal), so empfindet man sofort das Unwahrscheinliche des Aus­
drucks. Ich halte es beinahe für ausgemacht, dass gautsins 
in gaursins (=  des Lumpen) zu ändern ist ; r  und t sind ein­
ander oft zum Verwechseln ähnlich.

F ür noch sicherer halte ich es, dass in III, 4. Z. 2. 
”fals af einni þrúdi” das erste W ort nur eine orthographische 
V ariante zu fa lz  (von fa ld r  =  Kopfputz) ist.

W enn in V, 3 eine Frau als lilja bezeichnet wird, so 
ist dieser Fall von den übrigen zu trennen, da hier höchst­
wahrscheinlich ausländischer Einfluss vorliegt. Die Jungfrau 
Maria wird nämlich in der lateinischen Hymnenpoesie oft 
HU a genannt und die dänisch-schwedischen Balladen verwen­
den dieses W ort häufig auch für sterbliche Frauen und Jung­
frauen. Dass die erstere Funktion des Blumennamens auch 
auf Island vorgekommen sein muss, beweist Kahle, Arkiv 
X V II, S. 104. Die letztere treifen wir in Bósarímur IV  3, 
wo es heisst:

Hjá, blídum sjá og björgum hjá 
býr hin fagra lilja.

Króka Refs Rimur IV  3 vermag ich nicht zu verstehen, 
aber jedenfalls kann es nicht als sicher gelten, dass hier 
kuggr für ”Dichtkunst” steht, und schliesslich liegt in V II, 1 
ein Fall vor, der sich den oben besprochenen Constructionen 
ânô uoivov vergleicht, indem zu farkost (Z. 4.) aus Z. 1. 
Austra zu ergänzen ist.

Indessen vermag ich die 3 noch übrigen Beispiele 
(skorda I, 16, I I , 4; lind I, 16) nicht befriedigend zu er­
klären und halte es daher nicht für unmöglich, dass die Króka 
Refs Rímur H álfkenningar für ”Frau” anwenden, aber, wohl­
gemerkt, nur für diesen Begriff. Von vornherein aber darf 
man, meiner Ansicht nach, auch flir so späte Dichtungen,
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wie die meisten Rimur, nicht den Gebrauch von Hálfkenningar 
voraussetzen, weshalb ich mich z. B. entschlossen habe für 
aldri Baldr (Bjarkarímur V III, 2) aldar Baldr vorzuschlagen, 
(s. oben S. 269.)

Hans Sperber.

Kann ”Göttin des M eeres” eine Kenning 
für ”Frau” bilden?

Im ”Lexikon poeticum” nimmt Egilsson, wohl auf Grund 
der höchst unverlässlichen Laufáss-Edda (Sn. E. I I  632), an 
einer Reihe von Stellen an, dass Ausdrücke wie ”Göttin des 
Meeres” als Kenning für ”Frau” fungieren können, und Bugge, 
Aarbøger 1889, S. 62 glaubt sich ihm, mit Rücksicht auf die 
bei Gröndal, Clavis poetica, (sub voce ”femina”) gesammelten 
Belegstellen, anschliessen zu müssen. Gislason hingegen for­
dert mit Recht eine genaue Untersuchung der in Frage ste­
henden Verse, ehe man mit einer so unwahrscheinlichen Um­
schreibung operieren darf, und F. Jönsson (Arkiv, X V III,
S. 321) spricht sich entschieden gegen dieselbe aus.

Unterziehen wir die Belege einer Musterung, so fällt 
auf den ersten Blick in die Augen, dass die mit kvitingr 
gebildeten Kenningar nichts beweisen, da hier kvitingr min­
destens ebensogut die FMS III . 189 bezeugte Bezeichnung 
für ”Trinkgefass” sein kann. (s. Njala I I  624.)

Einige andere Stellen sind zu dunkel um für die Be­
weisführung ausgenützt werden zu können. Hierher gehört 
vor allem Kormakssaga, Str. 83, wo rund (Z. 2.) nicht rich­
tig sein kann, Korm. s. Str. 25, wo nemit unverständlich 
ist, Str. 10, in welcher Egilsons Erklärung von hyllinga nach 
Bugge (Aarbøger 1889 S. 45) unhaltbar ist, Str. 355"8, wo 
init keinen Sinn giebt. Auch Korm. s. 59. 7— 8 ist nicht
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klar genug, um in diesem Zusammenhang etwas beweisen 
zu können.

Die Visa in J>ordar s. H redu S. 22 gehört nicht hier­
her, weil hier ”leifnis lau tar vita lind” eine vollständig kor­
rekte Kenning bildet (vita v. viti, Warnungsfeuer.) So hat 
auch Fridriksson in seiner Übersetzung die Stelle aufgefasst.

W as noch übrig bleibt, ist so wenig, dass man, selbst 
wenn die überlieferten Fassungen der einschlägigen Stellen 
unzweideutig wären, eher an Verderbnis des Textes, als an 
die Existenz einer so merkwürdigen Kenning glauben müsste.

Indessen sind zumindest an zwei Stellen andere Deu­
tungen möglich als die von Egilsson vorgeschlagenen :

Korm. 545-8: medan skerjardar, Skardi, 
skord man ek firir nordan 
hvess ok angrar sú, sessi, 
sott, Forketiis dóttur.

Hier kann man hvess als eine spätere Form von hvers 
auffassen (von hver)■, Kessel.) hvers skerjçrà ist dann das 
Bier oder die Suppe, skor& skerjarSar hvers eine Kvennken- 
ning, der sich eik gls, oder hrist lauka brims vergleicht. 
Könnte man die Form hvess als ursprünglich ansehen, so 
wäre damit natürlich die Unechtheit der Strophe bewiesen. 
Zu vergleichen ist Str. 4 1 2, wo fessk {fersk) auf pessom reimt. 
(Björn Olsens Einwand gegen diese Form, die Reflexivendung 
-sk könne keine assimilierende W irkung auf ein vorausgehen­
des stammhaftes -r- ausüben, ist unberechtigt; vgl. Grettis- 
rímur V III 15, wo brast auf skar-st reimt). Doch ist es 
natürlich möglich, dass der Dichter sich mit ”háttlausa” be­
gnügt hätte, wie überhaupt metrische Freiheiten aus den 
Lausavisur der Kormakssaga kaum wegzuleugnen sind.

Die zweite Stelle ist Gudmundardrápa II, Str. 191"4:
Bisk, spgur II, s. 206: Önnur boen af Kolbeins kveini 

knudi sårt hit milda hjarta 
kennimanns at hjalpa hranna 
hattprudastri lindi buda.
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Egilsson schreibt irrtümlich brúða f. búða und zitiert unsere 
Stelle sub voce brúðr: hranna brúða lind — tilia maris =  fe­
rn ina. Auf den ersten Blick scheint hranna biið ”Haus der 
W ogen” wirklich eine Umschreibung für ”Meer” zu sein. 
Sucht man aber eine korrekte Kenning in dem Ausdruck, so 
liegt es nahe in búða ein W ort für ”Feuer” zu vermuten, und 
wirklich überliefern uns die þulur der Sn. E. (II, 486) unter 
den Bezeichnungen des Feuers ein bu&i, welchen Ausdruck 
wir zweifelsohne hier vor uns haben. A uf Grund des Me­
trums unserer Stelle ist búfri mit Länge anzusetzen. Übri­
gens würde auch der Vers der þula, in dem bu&i vorkommt, 
sonst einen unregelmässigen Typus repräsentieren. Freilich wird 
bei der Annahme von langer Stammsilbe die 1. Senkung in 
kveykir ök búfti etwas überladen, aber man kann ja  ok strei­
chen, oder aus einer anderen Handschrift die Form kveyktr 
für kveykir aufnehmen (vgl. Sn. E. II. 570.). Noch besteht, 
wenigstens scheinbar, die Schwierigkeit, dass die eben er­
wähnte zweite Handschrift busi für buùi schreibt. A berdas 
letztere ist wohl die richtige Lesart, denn þ  kann viel leich­
ter zu langem s verlesen werden, als umgekehrt. Ausserdem 
genügt das Vorkommen von bufti in der einen Redaktion, 
um das Auftreten dieser Form in einem so jungen Gedicht, 
wie der zweiten Gucfmundardrapa, zu erklären.

In  Gíslasaga Súrssonar Str. 20. *) könnte man vielleicht 
zu einer der von J>orkelsson (Skýringar á visum i Gisla sçgu 
Súrssonar, S. 19) und F. Jónsson (in seiner Ausgabe, S. 79) 
vorgeschlagenen Konjekturen greifen, moins grundar für má- 
grundar respektive hyrjar für hneigi. Indessen glaube ich 
auch hier mit der Überlieferung auskommen zu können:

Mágrundar kvazk mundo, 
mank orct of þat skordo, 
hneigisól af heilo 
hornfloedar mik groeda.

*) K. G-islasons Ausg.
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Für groefta hat die eine Haupthandschrift, nach Gis- 
lasons Ausgabe, gioe&a, nach F. Jónssons Meinung stimmen 
beide Manuskripte in groefta überein. Indessen kann es 
kaum zweifelhaft sein, dass goeta einen bei weitem besseren 
Sinn giebt: die ”Draumkona” führt den Dichter in ein mit 
Schätzen gefülltes Gemach, und verspricht ihm, ihn damit 
zu beschenken (vgl. die zweitfolgende Strophe). Von einer 
Heilung kann gar nicht die Rede sein, weil der Dichter noch 
gar nicht als tot oder verwundet vorausgesetzt wird. Darum 
hat auch Egilsson, noch ehe er die Handschrift B. kannte, 
qoe&a für groefta konjiziert. Setzt man nun goeta als rich­
tig voraus, so ergiebt sich folgende prosaische Wortfolge: 
”Mank ord hornfloedar-skordo of pat, kvazk mundo goeda 
mik mágrundar hneigisóP. Der letzte Wortkomplex ist eine 
Goldkenning, an der nur hneigisól statt des einfachen söl 
etwas auffällig ist. Indessen hat diese Ausdrucksweise eine 
vollkommene Analogie in fallsól bráavallar (Sn. E. I  346), 
zu welcher Stelle Gislasons Bemerkung, Njala I I  309, 310, 
zu vergleichen ist.

Noch viel weniger lässt sich aus Orkney inga saga Cap. 
93, Str. 6. das Vorhandensein des fraglichen Kenningtypus 
beweisen. Die Stelle lautet in Vigfussons Ausgabe:

Skalka-ek hryggr i hreggi 
hlin medan stengr ok lina 
svçrdr fyrir snekkju bordi 
sal teigar brestr eigi.

Die im allgemeinen schlechteren Varianten einer zweiten 
Handschrift (Flateyjarbók) sind folgende: suðr f. svçrtfr, svecfju 
f. snekkju und svalteigar f. salteigar. Die letztere Lesart 
(svalteigar) fasst Egilsson als Ausdruck für Meer auf, und 
gelangt so zu einer Kenning ”Hlin des Meeres” für ”F rau”. 
Indessen ist es mehr als fraglich ob svalteigr ”das kühle Land” 
allein ”Meer” bedeuten kann, und es liegt umso näher, in 
sval-, resp. salteigar eine Entstellung für snákteigar zu ver­
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muten, als auch in der vorhergehenden Zeile die Verbindung 
sn- vom Schreiber der Fláteyjarbók zu su- verlesen wurde. 
snákteigr bedeutet dann natürlich ”Gold”.

Es bleiben nun nur noch drei Belegstellen übrig.
Für die eine derselben hat Sv. Egilsson selbst die leichte 

und in Verbindung mit einer ergänzenden Besserung F. Jónsons 
zufriedenstellende Konjektur vorgeschlagen.

Es handelt sich um Hallfredarsaga S. 111. (Ausg. v. 
Möbius und Vígfússon):

Auds hefk illrar tldar ef glapskyldir gjalda
alldrengiliga fengit, gjalfrteigs og hefk eigi
(mik hefir gjgllu gulli mörk fyrir minstan verka
gramr ok jarl um framdan) matvisum skal grisi.

Hier ist in Zeile 6. zu lesen:
gjalfrleygs ok hefk þeygi (vgl. Ark. X V III, S. 321)

Auch die zweite der in Betracht kommenden Stellen bietet
einen verderbten Text. Sie lautet (Bjarnarsaga Hitd. Str. 16):

Svá flaker UUr of alla at holmorum hviler
odds bpþgefnar loddo hromblakks kaleu nakkvat
hinns ljóta fal lýter lofak þrúdar hag þýdrar
linnbeþs sæing iunan, þorns á bedjar horne.

In  der zweiten Strophenhälfte, die uns hier allein inte­
ressiert, bessert Egilsson holmorum zu hôlnjçrun und hrom­
blakks zu hrannblakks. Auf diese Weise gelangt er zu einer 
Kenning Njçrun hrannblakks hôls für ”F rau”; natürlich be­
weist eine solche Konjektur nichts für die Existenz der in 
Frage stehenden Kenning, vielmehr ist Egilssons Besserungs­
vorschlag, auf Grund des Ergebnisses dieser Untersuchung, 
abzuweisen. Ich vermute, in Ermangelung einer Konjektur, 
die das Zustandekommen der Verderbnis besser erklärt :

at hol-Njgrun hviler 
hraunlax kalen nakkvat, etc.

hraunlaxhóll ist eine gute Goldkenning.
Für die letzte der von Gröndal in ”Clavis poetica” an­

geführten Stellen weiss ich allerdings keine befriedigende
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Erklärung zu geben, aber allein ist diese Strophe (Kormáks 
s. Str. 70) natürlich nicht im Stande, das Vorkommen der 
fraglichen Kenning zu erweisen.

Es dürfte somit feststehen, dass die Ansicht, ”Göttin des 
Meeres” könne in den Gedichten der Skalden ”Frau” bedeu­
ten, jeder sicheren Grundlage entbehrt.

Nachtrag.

Seit der Abfassung der obigen 3 Aufsätze sind mehrere 
der besprochenen Stellen in ”Den Norsk-Islandske Skjalde­
digtning” von Finnur Jónsson behandelt worden. Seiner frü­
her ausgesprochenen Meining nach (s. Ark. X V III S. 206.) 
lässt auch er keine Halfkenningar gelten und beseitigt auch 
alle Umschreibungen vom Typus ”Göttin des Meeres”, merk­
würdigerweise mit Ausnahme von ”skerjardar skord (Korm. 
s. 54.) Auch zu Korm. s. Str. 70, an welche Stelle ich mich 
nicht heranwagte, bringt er (Skjalded. B. 81) eine Konjektur 
bei, die mir jedoch metrisch bedenklich scheint. Die Lesart 
gioefta in Gisl. s. Str. 20 existiert wirklich (Skjalded. A 106.)

Die beiden Stellen Harmsól 43 und 52 (s. oben S. 281 
und S. 285) sind inzwischen von Hugo Rydberg in ”Die geist­
lichen Drápur und Dróttkvættfragmente des Cod. AM. 757 
4:to” (Kopenhagen 1907), S. L X X II f. besprochen worden. 
Seine Konjektur zu der ersten Stelle, hringstyriar für hring- 
stýri, erscheint mir so einleuchtend, dass ich meinen E rklä­
rungsversuch glaube zurückziehen zu müssen. F ür die zweite 
hat er genau dieselbe Konjektur gefunden, wie ich. Sie lag 
ja  auch nach F. Jónssons Behandlung von Gisl. s., str. 36, 
äusserst nahe.

Uppsala, im Januar 1910.
Hans Sperber.
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Läkeråden i Hávamál 137 (Bugge)

hvars J>v ad dreckir, kios þv þer iardar megin,
[þviat iord teer vid adþri, enn, eldr vid sóttom, 
eik viþ abbindi, ax vid fiolkyngi,
hadl viþ hýrogi, heiptom seal mána queþia,
beiti viþ bitsóttom, enn viþ badvi rúnar]

fold seal viþ flodi taca.

Några av läkeråden i de interpolerade raderna äro fort­
farande dunkla. Men genom en jämförelse med de isländ­
ska och forndanska läkeböckerna och de upplysningar, vi äga 
om allmogens gamla läkekonst, kunna vi, tror jag, vinna 
klarhet Över åtminstone ett par, hittills icke tillfredsställande 
tolkade ställen.

enn eldr vid sóttom

Läkeböckerna nämna intet om enbart eld som läke­
medel 1), men Hyltén-Cavallius berättar (W ärend och W ir- 
darna I, 193) om gnidelden eller -’löpelden”, att det ”i W ärend 
varit landssed, att vid utbrottet af stor död, våldsam farsot 
på folk eller fä eller annan allmän nöd” bära över landet 
helig eld, kallad gnideld, därför att den framkallades däri­
genom, att man med en torr ekepinne häftigt borrade ”an- 
syls” (motsols) mot något torrt trä, tills detta fattade eld. 
Sedan bars gnidelden genom natt och dag från gård till gård. 
De bärande fingo icke stanna och icke föra elden under tak. 
När de kommo till en gård, ropade de med hög röst: ”Gnid- 
eld, gnideld!” Genast släcktes all gammal eld och man skyn­
dade sig att tända med gnidelden. Sedan röktes huset, fol­

*) I de norska lagarna (Bjark. 184, Nyere Bylov VI 17.) anföres som 
laggiltig förevändning att undandraga sig ”skipdråttr”, att man ”lig  gr un- 
d ir é lld i oc leetr brenna sik  eäa er maétr i  badzstofo eåa lœtr sér blôit”. 
Här tycks också vara frågan om en sjukdomskur.
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ket, djuren och alla kläder och redskap och troddes på så 
vis sk yddade  m ot fa rso te n  och annan ”förgerning11 *). Även 
på Jylland har gnid elden använts som läkemedel (se Feil­
berg: Ordbog art. Ild). I  olika delar av Tyskland har man 
sedan gammalt använt gnideld, här kallad ”notfeuer” (sv. 
nö-eld, Rietz). Likaså i Skottland (J. Grimm D. Mythol. 
sid. 570). Seden är av allt a tt döma urgammal och då de 
isländska sagorna berätta talrika exempel på, hur elden an­
vändes som reningsmedel mot gengångare och farliga, för- 
hexade ting (Eyrb. C. 55 m. fl.), synes det ligga närmast 
till hands att antaga, att orden ”eldr vid sóttom” åsyfta en 
likartad sed 2).

ax vift fiolkyngi

Användningen av sädesax mot trolldom är ingenstädes 
bestyrkt. Men däremot brukades ju  varjehanda stål, särskilt 
”eggjärn med stål i”. På vissa ställen lär det ännu vara 
sed att spika upp en yxa över dörren som skydd mot troll­
dom. (Enl. muntligt meddelande av prof. E. Lidén, Göte­
borg.) Nu kan det isländska ordet øx, yxa, även ha formen 
Qx (Beläggställen : se Noreen Aisl. Gr. och Ark. I I I  13 a 2), 
vilken enligt Aasen och Ross ännu lever i vissa norska dia­
lekter. Det torde vara denna synbarligen mera ovanliga 
form, som av skrivaren uppfattats som plural av ordet ax, 
sädesax, och av honom ersatts med singularform av samma 
ord. Även formen ax =  yxa är belagd (V. Dahlerup, Agrip: 
3 13, 3 14, 8 2 E ricr blóþax) och man skulle alltså möjligen 
kunna Översätta ax direkt med yxa.

*) Vidare notiser om elden som botemedel mot sjukdomar: Hyltén- 
Cavallius, Wärend I  293, 404 samt Tillägg III.

a) Fritzner anför, att plur. sé ttir  brukar betyda "födslosmärtor”, och 
man kunde ju möjligen sammanställa detta med Fjçlv, 16: ut- a f  hans (Mima- 
meiþs) aldne skal å eld hera f y r  kelisjukar konur, om man efter Bugge 
[Pkv 346] får tolka kelisjukar som *killisjúkar  (Jfr got. k ilþe i f.) =  havande. 
Denna möjlighet synes mig dock mindre sannolik.
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heiptom seal mána quepia 
Falk anför (Ark. Y 269) från Hák. g. s. kenningen 

”mána ósk-Rán” för trollkvinna eller ”den som med sina 
[trollkraftiga] önskningar hänvänder sig till månen”, och drar 
härav den slutsatsen, att åkallande av månen ingått i sej- 
dandet. Då sejden vanligen försiggick utomhus nattetid, före­
faller detta icke otroligt. I  så fall blir innebörden av orden 
”måna quepia;” =  bruka sejd, vilket ju  passar särdeles väl i 
sammanhanget. Med avseende på (vip) heiptom ansluter jag 
mig till den i Detter-Heinzels kommentar givna förklaringen.

beiti vip bitsottom 
Stället tolkas av Detter-Heinzel (Sæm. Edda I I  138) 

sålunda : ”Das seltene bitsótt muss von jenem Ungeziefer her­
rühren, welches das Yieh im Stalle heimsucht, denn gegen 
Bremsen- und Fliegenstich wäre der Grasgang (beiti n. gleich 
beit f.) ein schlechtes Mittel.” Översättningen skulle alltså 
bli, ”om kreaturen få ”bettsjuka” skall man släppa dem på 
bete”, och i likhet med Lüning tyckas de anse att bitsótt 
betyder ”eine durch biss entstandene krankheit”. Emellertid 
är det hela strofen igenom frågan om faror och sjukdomar, 
som hota människor, och tolkningen förefaller ej häller för 
övrigt sannolik.

Nu förekommer ordet bitsótt i Yngl. t. 34 (Wisén): ok 
'bitsótt hliéarpangs (=  elden) á hilmi rann. Jfr. bitr eldr 
ecfa mikit frost. Elucia. 161 (Gislasons upplaga An O. 1858), 
adj. vcrkhitinn (Fritzner). Likartad till tankegången är Yngl. 
t. 7: ok allvald i arinkjóli glóðagarmr glymjandi beit. Bit- 
sótt i Yngl. t. kan då lätt vara en tillfällig bildning, och 
det torde icke vara alldeles avgjort, att det är identiskt med 
bitsottom i Håv. 137. För att få en utgångspunkt att be­
döma ordet bitsótt ifrån, torde det vara lämpligt att under­
söka, hur de med -sött sammansatta orden i allmänhet bil­
das. De sönderfalla i tre tydliga grupper.
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I. Första sammansättningsleden betecknar den angripna 
kroppsdelen. Ex. isl. kviðsótt, hvirfilsôtt, lungnasótt, blç&ru- 
sótt, fsv. buksot, fotasot, liver sot m. fl. (Fr., Sdw.).

II. Första sammansättningsleden betecknar ett karak­
täristiskt symptom. Ex. isl. brotfallssótt, gulusótt, blóðsótt, 
rau&asótt, brá&asótt, fsv. kaldasot, brannesot, skiälvosot, ww- 
minsot m. fl. (Fr., Sdw.).

III . Tavtologiska bildningar. Första sammansättnings­
leden betecknar ensam sjukdomen. H it kunna också flera 
av de i grupp I I  upptagna orden räknas. Ex. isl. drep : 
clrepsótt, r ife  : ri&usótt, brotfall : brotfallssótt, líkprá : líkprá- 
sótt, hólga : bólgusótt, fsv. krampe : krampasot, kalda : kaldasot, 
malata : malatasot m. fl. (Fr., Sdw.). Alla tre dessa bildnings- 
typer äro särdeles väl representerade, och det torde vara 
ytterst få ord (isl. anasótt, banasótt, skrópasótt), som icke 
kunna inordnas under någon av dera. Undersöka vi, hur 
Mføtøé ställer sig till dessa tre kategorier, bortfaller natur­
ligtvis genast typ. I. Om føYsdtø vore bildat efter typ II, 
skulle det beteckna en sjukdom, som karaktäriseras, av att 
den sjuke bits, eller möjligen i anslutn. till Elucid. 161, en 
svidande eller tärande sjukdom. Troligare förefaller dock, 
att det hör till de tavtologiska bildningarna. Bland sjuk- 
domsnamnen i läkeböckerna förekommer synnerligen ofta or­
det bit, t. ex. orms tø , t ø  o/ms hunds, kreaturs ”tø ” o. s. v., 
och allmogens läkekonst känner flera slag av ”bett” t. ex. 
”onda bettet”, ”torskebett”, ”ländebett”, ”grymmebett” (Hyltén- 
Cavallius, W ärend I  Tillägg sid. X  1)). Bit och Utsått skulle 
alltså vara identiska och pluralen bitsóttir betyda ”varjehanda 
slags bett”. A tt Detter och Heinzel nödvändigt velat ha 
ordet att betyda insektbett på kreatur, beror naturligtvis på 
att de endast känna ordet beiti i betydelsen "grasgang”.

*) Detta och ett par andra ställen hos Hyltén-Cavallius har jag fått 
min uppmärksamhet fäst på genom amanuensen J. Sandström, Uppsala.
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Isl. bei ti ii. är antagligen ursprungligen en fem. w i-  
avledning 1) till det kausativa verbet isl. beita : ett got. *bait- 
eiw.s-, ett nomen actionis, och betecknar ”handlingen att komma 
någon att bita”. Betydelsen av nomen actionis kvarstår ju  
f. ö. i isländskan, fast ordet i likhet med ett antal andra 
gamla føi-stammar övergått till en neutral ?Vr-stam. Från 
denna grundbetydelse har ordet genomgått en ieke ovanlig 
betydelseutveckling åt olika håll. Det kan bli en instrumen­
tal t. ex. sv. bete 2) =  agn =  det, varigenom man får fisken 
att bita (i analogi med ”flöte”, ”sänke”, ”styre” m. fl.). Ordet 
kan också beteckna platsen, där handlingen försiggår (sv. 
bete — betesplats) eller bli ett nomen acti (sv. dial, bede =  
foder, Rietz) eller specialiseras att beteckna ett bestämt kon­
kret föremål (sv. dial, bete =  tallruskor, hem tagna till föda 
åt getterna, Rietz eller isl. beiti =  beitilyng Vgf., ljung, som 
användes till föda åt husdjur). Detta ord har Yigfusson 
(Corp. poet. boreale I, .15) velat återfinna i Håv. 137. Han 
översätter ”heather against biting sicknesses”. Men så vitt 
jag kunnat finna, har ljungen icke varit använd som läke­
medel. I  fsv. förekommer verbet beta i betydelsen ”bereda 
genom blötning i en skarp vätska, särskilt bereda skinn”. 
ubetthe loskyn Fh. 6: 123 (1512), unge skule sik idha, badhe 
beka (felskrivn. för beta) oc barka G. O. 857 Sdw. Ordet 
lever kvar i nysv. som yrkesterm inom garvar- och fargar- 
yrkena. (Se SAOB). No. dial, beita, garve (Falk o. Torp) 
glda. bede vb. 1) garve, bede skin 2) hærde (Kalkar), mit. 
bêter/y beta hudar (Schiller & Lübben), fht. beizen d. s. Grund- 
hetydelsen är ”komma (syrorna etc.) a tt bita”. (Jfr sv. fräta 
<  mit. vreten, äta glupskt, förtära). Verbet beta i denna 
betydelse har en instrumental, mit. béthe f. betningsmedel,

V) (jfr. Erdmann i Ark. VII 82).
2) Beträffande denna och de övriga nysv. formerna se SAOB, artik­

larna bete.
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(jfr glda. bed garvelud *) Kalkar) nysv. bet«, subst. vanlig 
yrkesterm ä. nysv. wth a f  betona Skr. 0 . 275 (1589). Nu 
växla ej sällan i de nordiska språken instrumentaler på -a 
och 4  (-e). Sv. bete =  agn heter t. ex. på isl. beita f. 
Egilsson uppger, att beiti n. på Island betytt ”Rhus, fru- 
tex coriarius”. F lera arter av växtsläktet Rhus, särskildt 
Rhus coriaria, användas just som betningsämnen vid garv­
ning. Nu är det emellertid klart, a tt denna betydelse 
måste ha utgått från en allmännare. Beiti måste tidigare 
ha betytt betningsmedel, beta i allmänhet. Yida allmän­
nare spridd var under medeltiden betning medelst alun 
(jäm te salt) eller s. k. v itgarvn ing2). Det fornhögtyska 
peiza betyder också alun (Graff III , 231). Det är alltså 
troligare, att beiti tidigare betecknat alun, fastän Egils­
son endast kände till betningsmedlet sumak (tillverkat av 
Rhusarter). Men alun är också ett sedan gammalt känt 
läkemedel, särskilt mot sår. A tt det varit känt i Skandina­
vien under den tidigare medeltiden, betygar Harpestreng sid. 
53 (Molbechs uppl. 1826): Alumen ær alun — — — — 
Thæt nøther yuærwætæs Møt i manz bra oc mønær (hindrar) 
undæ oc illæ saar at sprethæs. ”Den islandske Lægebog” 
(Kr. Kålund, D. Kgl. Da. Yidensk. selsk. skr. 6. Række, 
hist. o. filos. Afd. Y l. 4) sid. 32 säger: Alanum, alann, pat
hreinsar a u g u -------------------ok lætur ill sar eigi vaxaa. Det
passar ju  ganska bra in på sår, uppkomna genom bett. Nu 
är emellertid garvarkonsten i Skandinavien betydligt äldre 
än den mera utvecklade läkekonsten, och då isländarna allt-

1) Jfr även isl. beit f. lix iv ii quoddam genus, ni fallor, quo alutarii et 
ooriarii utunt, inde tilbua beit. Jón Ólafsson, Lexicon Islandicum (A. M. 
438 fol.).

2) Redan så tidigt som under bronsåldern var vitgarvningen känd i 
vårt grannskap. Olshausen har i Zeitsch. für Ethnologie 1884 s. 518,1886 s. 240 
offentliggjort resultatet av sina kemiska analyser av läderrester, funna i 
bronsåldersgravar på Amrum (utanför Slesvig) och i Eversdorff (Holstein). 
Hans undersökning har g iv it vid handen att lädret varit garvat med alun, 
troligen med tillsats av salt.
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så först ha gjort bekantskap med alun som betningsmedel 
och då kallat det beiti, ta lar ju  all sannolikhet för, att de 
bibehöllo samma beteckning för ämnet i fråga, då de fått 
kunskap om, att det också kunde brukas som läkemedel. 
Även de andra betningsämnena, sumak, galläpple m. m. äro 
adstringerande och ha använts som läkemedel, och naturligt­
vis är icke den möjligheten utesluten, att ett av dem kan 
ha åsyftats. Frasen beiti viþ bitsóttom kan alltså lämpligen 
på svenska återges med ”beta mot bett”.

En av huvudprinciperna för den primitiva läkekonsten 
är ju, att man skall ”taga boten, där man tagit soten” (se 
W ärend I  399 o. följ.), vilket medför vissa överensstämmel­
ser mellan sjukdom och läkemedel. E tt ganska typiskt exem­
pel på en dylik sympatikur anföres i en forndansk läkebok, 
A. M. 187, 8:vo (utg. av Yiggo-Såby) sid. 51, där mot ”watn 
so f  förordas en omständlig kur med 11 watn orm? som bote­
medel. Ibland tycks enbart ljudlikhet ha åstadkommit tron 
på ett läkemedels kraft mot en viss sjukdom. Tegnér om­
talar i ”Språkets makt öfver tanken” s. 41, hur i Tyskland 
St. Yalentin anses kunna bota ”die fallende sucht” och flera 
dylika exempel. Det torde nog också vara ljudlikheten och 
den ursprungliga släktskapen orden emellan (jämte versens 
fordran på allitteration), som medverkat till sammanställan­
det av beiti och hitsótt.

Uppsala i december 1908.
Wilhelm Cederschiöld.
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3 5 6 -6 1 .)

Frikson, Johan. Naturljud och djurnamn. En onomatopoetisk studie. 
[S. 49—56: Skandinaviska härmnamn.] Sthm. 8:o. 125 s. + 1
pl. 2 kr.

Frank, Tenney. On constructions of indirect discourse in early Ger­
manic dialects. (Journ. of Engl, and Germ. Philol. VII, 64—80.) 

Hellquist, Elof. Några anmärkningar om de nordiska verben med 
mediageminata. Gbg. 8:o. 51 s. (=  Gbgs Högskolas Årsskrift. 
XIV: 2.) 1 kr.

van Helten, W. Zu germanischen ê2, c1. (IF. X X III, 92—117.) 
Jespersen, Otto. Sproglære i anledning af Noreen: Vårt språk. (Dan­

ske Studier 1908, 208— 18.)
Kock, Axel. Om språkets förändring* 2. uppl. Gbg. 8:o. 197 s. 2 ,50 kr. 
Lindroth, Hjalmar. Om utvecklingen af ljudförbindelsen cmi i nor­

diska språk. (Ark. XXIV, 335— 64.)
Läffler, L. Fr. Rättelser och tillägg till uppsatserna [Fornvännen 

1907, 98—112] om folknamnen hos Jordanes. (Fornvännen 1907, 
358.)

Neckel, Gr. Kleinere beitrage zur germanischen altertumskunde. (Beitr.
XXXIII, 4 5 9 -8 2 .)

Nielsen, Konrad. En gruppe urnordiske laanord i lappisk. (Afhandl.
viede Sophus Bugges minde, s. 225—31.)

Petersson, Herbert. Etymologien. [Bl. a. karm, sölja. nçkkue, bçrkr.] 
(IF. X X III, 3 8 4 -4 0 4 .)

Torp  ̂ Alf. Etymologiske Blandinger. (TfF. 3 r. XVI, 143—50.) 
Östergren, Olof. Stilistisk språkvetenskap. Sthm. 8:o. 125 s. 2,75  

kr. (Anm. NT. 1908, 539—44 af E. Hedén.)
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2. Islandsk og oldnorsk.
a. Grammatik og leksikografi.

van B lankenstein , M . Etymologien, [æja, gil, fránn, þulr.] (IF. 
XXIII, 131— 35.)

Buergel Goodwin, H. Utkast t ill systematisk framställning av det 
moderna isländska uttalet. (SvLm. 1908, 77— 115.)

Gebhardt, August. Skarbendingr. (Ark. X X V , 84—89.)
Hægstad , M arius. Vestnorske maalføre fyre 1350. I. Nordvestlandsk. 

Kria. 8:o. 157 s . +  2 pi. (Videnskabs-Selsk. Skr. II. Hist.-filos. 
Kl. 1907. No. 1.) 4 ,80  kr.

—  og Torp, A lf. Gamalnorsk ordbok med nynorsk tyding. H. 6. 
S. 3 2 1 -8 4 . Kria. 8:o. 0 ,80 kr. (H. 1 - 3  anm. Ark. XXV, 98  
— 107 af H. Lindroth.)

Jakobsen , Jakob. Etymologisk ordbog over det norrøne sprog på 
Shetland. H. 1. [A —Gopn.] Kbh. 8:o. 240 +  10 s. 5 kr.
(Anm. Litbl. X X X , 321 af B. Kahle.)

Jónsson, F inn jir. Málfrædi íslenskrar túngu og helstu atridi sögu 
hennar i Agripi. Kbh. 8:o.

L arsen , Am und B . Hvor længe fandtes der i oldnorsk former uten 
«-omlyd i 1 pers. præs. sing, av stærke verber? (Ark. X X V , 
75— 83.)

L in d , E . H. Norsk-isländska dopnamn ock fingerade namn från me­
deltiden. H. 3. Sp. 321—480. Upps. 8:o. 2 kr.

JRygh, K . Lidt om personlige tilnavne i Norge og paa Island i for­
tiden. (Afhandl, viede Sophus Bugges minde, s. 112—21.)

b. Tekster, oversættelser og kommentarer.
Alfrædi islenzk. Islandsk encyklopædisk litteratur. I. Cod. mbr. AM. 

194, 8vo. Udg. for Samfund til udgivelse af gammel nordisk 
litteratur ved K r. Kålund. Med 4 litogr. faksimiler. Kbh. 8:o. 
36 +  112 s. +  2 bilag. 5 kr.

Brennu-Njálssaga (Njåla). Hrsg. von F innur Jönsson. Halle. 8:o. 
46 +  452 s. 12 m. ( =  Altnordische Saga-Bibliothek. Heft 13.) 
(Anm. DLz. 1909, 732—36 af A. Heusler. Litbl. X X X , 186—  
87 af W. Golther.)

Diplomatarium Islandicum. íslenzkt fornbréfasafn, sem hefir inni ad 
halda bréf og gjörninga, dóma og måldaga, og adrar skrår, er 
snerta island eda islenzka menn. Gefid út af Hinu íslenzka bók- 
mentafélagi. Bd. 8. H. 3. [1 5 1 3 -2 1 .]  S. 4 6 5 -8 3 8 . Rvik. 8:o. 

The Elder or Poetic Edda, commonly known as Sæmund’s Edda. 
Part 1. The Mythological poems, edited and translated with In­
troduction and Notes by Olive B ra y . Illustrated by W. G. Col- 
lingwood. (Viking Club Translation Series. Vol. 2.) Lond. 4:o. 
80 +  327 s. 15 sh. (Anm. Folk-Lore X IX , 4 9 3 - 9 6  af A. F. 
Major.)

ARKIV FÖR NORDISK FILOLOGI X XVI, NY F Ö L J»  XXII. 2 1
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Gunnlaugs saga Ormstungu. Mit Einleitung und Glossar hrsg. von 
E. Mogk. 2. verb. Aufl. Halle. 8:o. 25 +  66 s. 1,60 m. ( =  A lt­
nordische Texte [Textbibliothek], hrsg. von E. Mogk. 1.)

Den norsk-islandske Skjaldedigtning udg. af Kommissionen for det 
Arnamagnæanske Legat ved Finnur Jonsson. A. Tekst efter 
håndskrifterne. B. Rettet tekst med tolkning. Kbh. 8:o. 187 
+  178 s. 5 kr.

Skotlands Rimur. Icelandic Ballads on the Gowrie Conspiracy. Ed. 
by W. A. Craigie. Oxford. 8:o. 144 s. 3 sh. 6 d.

Soga um Ramnkjell Frøys-gode. Gamalnorsk grunntekst og nynorsk 
umsetjing ved Torleiv Hannaas. Oslo. 8:o. 65 s. ( =  Syn og 
Segn. 14 aarg. nr. 1.) [Jvfr. Bibliografien for 1907.]

Soga um Sigmund Bresteson. Gamalnorsk grunntekst og nynorsk um­
setjing ved Jørgen Reitan. (Gamalnorske bokverk utg. av det 
norske samlaget. 5.) Oslo. 8:o. 135 s. 0 ,45 kr.

Sturlunga saga. Búid hefir til prentunar Björn Bjarnason. 1. b.
Rvik. 8:o. 331 s. 1,60 kr.

Þictriks saga a f Bern. Udg. for Samfund til udgivelse af gammel 
nordisk litteratur ved Henrik Bertelsen. H. 3. [Bd. 1.] S. 321 
- 7 0  +  [Bd. 2.] S. 1—48. Kbh. 8:o. 2 ,50 kr. (Anm. DLz. 1909, 
2 1 4 6 -4 7  af R. C. Boer.)

Yçlsunga saga ok Ragnars saga lodbrókar. Udg. for Samfund til  
udgivelse af gammel nordisk litteratur ved Magnus Olsen. 3 
(slut-)h. S. I-C III. Kbh. 8:o. 2 ,50 kr.

Die Vçlsungasaga. Nach Bugges Text mit Einleitung und Glossar 
hrsg. von Wilhelm Ranisch. 2. unveränd. Aufl. Berl. 8:o. 18  
+  218 s. 3,60 m.

Edda-kvæde. Norrøne fornsongar paa nynorsk ved Ivar Mortensson.
II. Kjempekvæde. Oslo. 8:o. 175 s. 2 kr. ('= Syn og Segn.
13 aarg. nr 8 — 9; 14 aarg. nr 4 og 9.)

Soga um Haavard Isfjording. Fra gamalnorsk ved Matias Skard.
Svor knes. 1907. 8:o. 98 s. 0,60 kr.

Tvenne dikter af Sigvat Tordarson. Tolkade af Axel Åkerblom. (NT. 
1908, 241— 49.)

Becker y John. Die Atli-lieder der Edda. (Beitr. X X X III, 193—285.)
Britskorn, Roland. Islänska handskriftsstudier. Cod. A. M. 325 II

4:to. (Ark. XXV, 1 4 7 -6 6 .)
_ _ _ _ _ _  Cod. A. M. 673 a 4:to. (Smst. 1 6 6 -7 8 .)

Hofker, Corneille Frédéric. De Fóstbrœdrasaga. Proefschr. Amst. 
Groningen. 8:o. 141 s.

Leonhardt, Rudolf. Der málaháttr der Atlam^l. Ein beitrag zur 
altgermanischen metrik Lpz. diss. 1907. Halle, 8:o. 83 s.

Neckel, Gustav. Beiträge zur Eddaforschung. Mit Exkursen zur Hel­
densaga. Dortmund. 8:o. 8 +  512 s. 16 m. (Anm. DLz. 1909, 
1056— 58 af W. Heydenreich.)
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Neckel, Gustav. Zu den Heidreksgátur. (ZfdA. L, 288.) 
Nordenstreng, Rolf. Ett förslag till texträttelse i Hávamál. (Ark. 

X X Y , 1 9 0 - 9 1 .)
Olsen, Björn Magnússon. Landnáma og Laxdæla saga. (Aarb. 1908  

151— 282.)

Færøsk.
Dahl, J. Føroysk mållæra til skúlabrúks. Givid út hevur h itt før- 

oyska bokmentafelagicl. Kbh. 8:o. 106 s. 1,75 kr.
Evensen, A. C. Føroysk ordabók. H. 8 —10. S. 113—60. [Eldkjaf- 

tur—Forfumma.] Tórshavn. 8:o. Hv. h. 0,15 kr.

3. Dansk.
a. Grammatik og leksikografi.

Byskov, J. Dissimilation og Ordet ”Nogle”. (Ark. XX V, 1 7 9 -9 0 .)  
Dahl, B. T., og Hammer, H. Dansk Ordbog for Folket. H. 21—22. 

Bd. 2. S. 9 - 7 2 .  [Mandbjørn—Nægtende.] Kbh. 8:o. Hv. h. 
0,30 kr.

Jerndorff, Peter. Det danske Sprog paa den danske Scene. (Tilskue­
ren 1908, 19 4 —206.)

Kalkar, O. Ordbog til det ældre danske sprog (1300—1700). 45 
(slut-)h. [Bd. 4.] S. 9 1 3 -1 0 1 8 . Kbh. 8:o. 2 ,50 kr. 

Kristensen, Marius. Bidrag til dansk sproghistorie. I— X . [I. "Hal- 
vemål” i Skåne? II. Skånsk s >  z. III. Vokalharmoni a : æ. 
IV. Vokalsvækkelse i levissimus. V. De omlydte personnavne. 
VI. Dansk—Svensk. VII. r-forbindelsers indvirkning på foregående 
vokal, især brydning. VIII. Til behandlingen af olddansk iû. 
IX. Nogle brydningsformer. X. Vokalisationen af oldda. gh. 1 
(Ark. XXV, 1 1 9 -4 6 .)

—  Optegnelse af stednavne. (Fra Dansk Folkemindesaml. 77—96.) 
Kristiansen, V. [o: Viggo Fausbøllj. Ordbog over Gadesproget og 

saakaldt daglig Tale. 2. meget forøgede Udg. 16—17 (Slut-)H. 
S. 4 8 1 -5 3 2  -f- (6) s. Kbh. 8:o. Hv. h. 0 ,50  kr.

Lind, H. D. Passiar. (Danske Studier 1908, 192.)
Marquardsen, Ida. Der einfluss des mnd. auf das dänische im 15.

jahrhundert. (Beitr. X X X III, 405—58.)
Steenstrup, Johannes. De danske Stednavne. Deres Tolkning og hvad 

de oplyser om vort Lands Bebyggelse og Folkets Kultur gennem 
Tiderne. (Folkelæsning Nr. 280.) Kbh. 8:o. 115 s. 1 kr.

b. Tekster.
Et Brev fra Klemensfeidens Tid. Medd. af Stemann. (Saml. t. jydsk 

Hist. 3 r. V, 5 9 8 -9 9 .)
Danske vider og vedtægter eller gamle landsbylove og byskråer. Udg. 

af Poul Bjerge og Thyge J. Söegaard. II. H. 1. Kbh. 8:o. 
192 s.
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De gamle danske Dyrerim. Udg. med indledning og anmærkninger 
for Universitets-Jubilæets danske Samfund af Johs. Brøndum- 
Nielsen. H. 1. Kbh. 8:o. 96 s. 1 kr.

Register paa Kr. Johan Oxes Uuld, Sølv, Klæder m. m. 1492. Medd, 
af A. Thiset. (Danske Mag. 5. R. VI, 267—70.) 

Statholderskabets Extraktprotokol a f Supplicationer og Resolutioner 
1662— 69. Udg. af det norske Rigsarkiv. II. 1. Chria. 8:o. 
240 s.

4. Norsk.
Falk, H. S., und Torp, Alf. Norwegisch-dänisches etymologisches 

Wörterbuch. Mit Unterstützung der Verfasser fortgeführte deut­
sche Bearb. von Hermann Davidsen. Lief. 3—8. S. 161—640. 
[Drøbel—Liden.] Heidelberg. 8:o. [Germanische Bibliothek. I. 
Sammlung german. Elementar- und Handbücher. IV. Reihe: Wör­
terbücher. Bd. 1.] Hv. lev. 1,50 m. (Anm. DLz. 1908, 2401— 
08 af A. Gebhardt.)

Hægstad, Marius. Fleirtal av dei personlege pronomen i nynorsk.
(Afhandl, viede Sophus Bugges minde, s. 216—24.)

Larsen, Amund B, Om ”bløte” og ”haarde” konsonanter i  norsk.
(Afhandl, viede Sophus Bugges minde, s. 4 3 —49.)

Ryghj 0 .  Norske gaardnavne. Bd. 13. Gaardnavne i Romsdals amt. 
Oplysninger samlede til brug ved matrikelens revision. Udgivne 
med tilføiede forklaringer af K. Bygh. Kria. 8:o. 533 s. 3 ,40 kr. 

Schjøtt, S. Dansk-norsk ordbog. H. 9 —15. S. 513— 960. [Material- 
forbrug—Vindereb.] Kria. 8:o. Hv. h. 0 ,50  kr.

Storm, Joh. Norsk Lydskrift med Omrids af Fonetiken. 2. Afsnit. 
(Norvegia I, 1 3 3 -7 9 .)

5. Svensk.
a. Grammatik og leksikografi.

Åkerblom, Axel. Till frågan om rytmiken i svenska efterbildningar 
av dróttkvædr håttr och hrynhenda. (Sprak och Stil. VII, 193 
- 9 7 . )

A. M. Bornerad. (Sprik  och Stil. VII, 2 4 9 -5 2 .)
Beckman, Nat. Familjebeteckningarna på -s. (Språk och Stil. VII, 

2 4 3 -4 8 .)
Berg, Buben G:son. Anteckningar om pentametern i svenskan. (Språk 

och Stil. VII, 237— 42.)
—  Tvåstavig versfot i pentameterns andra hälft. (Smst. VII, 248— 

49.) [Jvfr. Paulson.]
— Svenska alexandriner. (Smst. VIII, 1—32.)

Bergqvist, B. J:son. Några subjektiva tidsmått i svenskan och tyskan.
(Studier i modern språkvetenskap IV, 241—53.)

Cederschiöld, Gustaf. Studier öfver verbalabstrakterna i nutida sven-
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ska. Gbg. 8 :0 . 1S2 s. (=  Gbgs Högskolas Årsskrift. XIV: 3.)
2,25 kr. (Se: Östergren.)

Celander, Hilding. Danismer i nusvenskt ordforråd. (Språk och Stil. 
VIII, 2 0 1 - 5 0  )

Columbus, Samuel. En svensk orde-skötsel. Med anmärkningar och 
ordlista utg. af Bengt Hesselman. Upps. 8 :o. 7 -f  122 s. 2 kr. 
(Anm. DLz. 1909, 1382 af E. A. Kock.) 

von Friesen, Otto. Anmärkningar till ”Valda stycken av svenska för­
fattare 1526—1732”, utgivna av Ad. Noreen och E. Meyer. 2.
uppl. Sthm. 1907. (Språk och Stil. VIII, 33— 45.)

Geijer, Herman. Några anmärkningar rörande jämtska och ånger- 
manländska ortnamn. (Språk och Stil. VIII, 176—200). 

Hjelmqvist, Theodor. Två svenska smådikter av Sylvester Phrygius. 
(Språk och Stil. VIII, 1 2 2 -3 6 .)

—  Små textkritiska bidrag. (Smst. VIII, 164—75.)
—  Till förklaringen af fsv. ykildagher. (Ark. XXIV, 374—78.)

liultman, 0 . F. Hälsingelagen och Upplandslagens ärfdabalk i Cod.
Ups. B 49. Språkhistorisk undersökning jämte tvenne exkurser:
1 . Det nordiska a-omljudet af kort u. 2 . Den s. k. u-brytningen. 
Ilfrs. 4:o. 8  - f  350 s.

Hylén, J. E. Kollektiv med pluralis. (Språk och Stil. VIII, 55—87.) 
Kardell, S. J. Om uppkomsten och betydelsen af namnet Jämtland.

(Jämtlands läns FmfT. IV, 97—98.)
Karsten, T. E. Österbottniska ortnamn. Språkhistorisk och etno­

grafisk undersökning. I. S. 121—52. Hfors. 8 :o. 1 mk. (I, s. 
1—120 anm. Ark. X X V , 114—18 af Am. B. Larsen.)

Kock, Axel. 0 m svenskans förbättring och försämring under de se­
naste århundradena. (NT. 1908, 335—56.)

—  Till Ark. nf. XX, 197 f. [iiurleks-ras\. (Ark. X X IV , 3 0 3 -0 4 .)
— En notis [om vokalbalans]. (Smst. X X IV , 384.)
— Anmärkningar om 1600-talets svenska verskonst, (Smst. XX V, 

1 -7 4 .)
Korlén, Artur. Binda i bet. begåva. (Språk och Stil. VIII, 255—57.) 
Lampa, Sven. Några kritiska anmärkningar t ill  B. Risbergs Metrik.

(Språk och Stil. VII, 184— 92.)
Lindroth, Hjalmar. Några ordförklaringar. [ 1 . Ett kok stryk. 2.

Rabalder. 3. Baluns.] (Språk och Stil. VIII, 46—54.)
Lyttkens, Aug. Svenska växtnamn. H. 4. S. 521— 6 8 8 . Sthm. 1907. 

8 :o. 3 kr.
Läffier, L. Fr. Ytterligare om den allittererande-assonerande dikt­

ningen i nysvenskan. (Språk och Stil. VIII, 102— 08, 257.) 
Munthe, Åke W:son. Strödda anteckningar om frasen ”Här ligger 

en hund begraven” och några närstående uttryck. (Studier i mo­
dern språkvetenskap IV», 205— 40.)

Nordlander, J. Om lag- och lagman- i ortnamn. (Språk och Stil. 
VII, 198 -2 0 0 .)

—  En omtvistad namnändring. (Smst. VII, 252— 54.)
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Nordlander, J. Minnen af lieden tro oeh kult i norrländska ortnamn.
(Ymer XXVIII, 113— 21.)

Noreen. Adolf. Vårt språk. Nysvensk grammatik i utförlig fram­
ställning. H. 1 1 -1 2 . Bd. 2. S. 1 2 9 -2 4 0 . Bd. 5. S. 2 5 7 -8 8 4 . 
Lund. 8:o. 1,75 kr. f  2 kr. (Anm. Litbl. X X IX , 9 4 —98; X X X , 
1 - 2  af A. Gebhardt. IFAnz. X X III, 9 1 - 9 9  af G. Neckel. FT. 
LXIV, 33—41 af R. Saxén. Jvfr. også s. 306: Jespersen, Otto.) 

Ordbok öfver svenska språket. Utg. af Svenska Akademien. H. 36— 
38. B, ark. 131—50. | Beträffa—Bibehålla.] D. ark. 25—34.
[Darwinist—Dekorativ.] Lund. 4:o. Hv. h. 1,50 kr.

Ortnamnen i Älvsborgs län. U tg. av Kungl. Ortnamnskommittén. 
Del 13. Vättle härad. Sthm. 8:o. 134 s. 2.25 kr. (Anm. DLz. 
1909, 1 9 5 7 -5 9  af A. Gebhardt.)

Paulson, Johannes. Pentametern i svenskan. (Språk och Stil VIII, 
87.) E. 6r. B. Efterskrift. (Smst. 87.) [Jvfr. Berg.]

S. L—n. Till bruket av perfektum och imperfektum i svenskan.
(Språk och Stil. VIII, 2 5 3 - 5 4 .)

Sahlgren, Jöran. Edsbärgs härads sjönamn. Några randanmärknin­
gar till Elof Hellquists ”Studier öfver de svenska sjönamnen”, 
Sv. landsm. 1 9 0 3 -0 6 . (SvLm. 1908, 4 3 -5 4 .)

Saxén, Ealf. Nsv. namn på Bast-, (Språk och Stil. VII, 254—55.) 
Torbiörnsson, Tore. En egendomlig nybildning [skar =  skall, skola], 

(Språk och Stil. VIII, 251— 52.)
TJlrich, A. Ord och uttryck från tal- och skriftspråk i Kungl. Svea 

Hovrätt. (Språk och Stil. VII, 1 6 9 -8 3 .)
Wulff, Fr. Det svenska språkets tjänlighet i antika metrar. (Studier 

i modern språkvetenskap IV, 107—63.)
Östergren, Olof. Per Sprogvild och G. Cederschiöld, Verbalabstrak- 

terna. (Språk och Stil. VIII, 1 3 7 -6 3 .)  [Jvfr. Cederschiöld.]

b. Retskrivning.
I rättstavningsfrågan. Ett uttalande av spräkmän. Sthm. 8:o. 14 s. 

0,25 kr.
Kjellberg, 0. C. Vidräkning med hrr nystafvare. Öppet sändebref 

med utmaning. Sthm. 8:o. 24 s. 0 ,50 kr.

e. Tekster.
Arfstvisten emellan Erik Eriksson (Gyllenstjerna) och Ture Turesson 

(Bjelke) 1451—1480. Efter handskrifter i Riksarkivet utg. af 
Karl Henrik Karlsson. Sthm. 8:o. 27 -J» 119 s. (Sami. utg. af 
Svenska fornskrift-sällskapet. H. 134.) 2,25 kr.

Fornhandlingar rörande Jämtlands län. Utg. af 8. J. Kardéll. [Forts.] 
(Jämtlands läns FmfT. IV, 132—38.)

Privilégié- och skyddsbref för Vadstena kloster utfärdade af k. Kri­
stofer åren 1442 och 1444. Efter en Upsala-handskrift utgifna af 
Robert Geete. Sthm. 8:o. (Bilaga till Sv. Fornskr.-Sällskrs års­
möte 1908. S. 173— 90.)
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Släkten Tre rosors Gudsarkiv. Birgitta Larsdotters, gift Flemming, 
och Göstaf Johanssons Jordabref förtecknade 1561. U tg. K. H. 
Karlsson. (Västergötlands FmfT. b. 2. h. 8—9, s. 132—82.) 

Svenska böner från medeltiden utg. af K. Geete. H. 2. S. 193—416. 
Sthm. 8:o. (Sami. utg. af Svenska fornskrift-sällskapet. H. 133.)
3,50 kr.

Svenska riksrådets protokoll. Utg. genom Severin Bergh. XII: 1. 
(1647, 1648.) Sthm. 8:o. 256 s. 3,25 kr. (Handlingar rörande 
Sveriges historia. Ser. 3.)

Urkunder till Stockholms historia [utg. genom Karl Hildebrand och 
A. Bratt], I. Stockholms stads privilegiebref 1423—1700. H. 3. 
S 321— 478 H- 4  s. Sthm. 8:o. 3 kr.

Weibull, Carl Gustaf. Freden i Roskilde. Aktstycken och framställ­
ning. (HT. för Skåneland III, 1— 170.)

Wermbdö Domboock. [1600—1612. ! Af G. 0. Berg. (Upplands FmfT. 
X X IV , 150— 75.)

Äldre handlingar angående Västergötland. [Forts.] (Västergötlands 
FmfT. b. 2. h. 8 - 9 ,  s. 183—97.)

6. Dialekter.
a. Grammatik o g leksikografi.

Bennike, Valdemar, og Kristensen, Marius. Kort over de danske 
folkemål med forklaringer. H. 7. S. 97—112 +- kort 53—60. Kbh. 
4:o. 2 ,50 kr.

Espersen, J. C. S. Bornholmsk Ordbog. Med Indledning og Tillæg 
udg. af det Kgl. danske Videnskabernes Selskab. Kbh. 8:o. 21 
+  1 7 1 + 5 1 2  s. (Anm. NT. 1908, 444—47 af H. Bertelsen. Dan­
ske Studier 1908, 189—91 af M. Kr[istensen].)

Feiïberg, H. F. Bidrag til en ordbog over jyske almuesmål. H. 32 
—33. [Bd. 3.] S. 641—800. [støve—tilsat.] Kbh. 8:o. Hv. h.
2,50 kr.

Larsen, Amund B. Selbygmålets lydlære. (Slut.) (Norvegia II, 235  
— 47.) Marius Hægstad. Merknad til ”Selbygmålets lydlære”. 
(Smst. 247— 51.)

— Nogle bemærkninger om ”u-omlyden ved bevaret u” i østnorske 
dialekter. (Norvegia II, 251— 56.) 

lioss, Hans. Norske bygdemaal. VII. Foldamaal. VIII. Oustfjell- 
maal. IX. Trøndemaal. X . Fosnmaal. XI. Nordlandsmaal. Kria. 
8:o. 79 s. (Videnskabs-Selsk. Skr. II. Hist.-filos. Kl. 1908. Nr
4.) 2 kr.

Skulerud, Olai. Nogle bemerkninger om Oredialekten i Dalarne. (Af­
handl. viede Sophus Bugges minde, s. 130—38.)

b. Tekster.
Braset, Karl. Aasta saangan. Dikt paa Sparbumaal. Sparbu. 8:o. 

88 s. 3 kr.
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E lkjæ r. Jysk Humør. Morsomme Fortællinger i østjysk Mundart. 
Aarhus. 8 :0 . 80 s. 1,50 kr.

IV. Runekundskab, mytologi og sagnhistorie.
Bugge, Sophus. Runeindskriften paa en Trænagle fra Urnes Kirke i 

Sogn. (Foren. t. norske fort. bev. Aarsb. for 1907, 175—80.)
—  Sparlösa-Indskriften. (Västergötlands FmfT. 2 bd. 8 —9 h., s. 104 

-0 5 .)
—  Das runendenkmal von Britsum in Friesland. (ZfdPh. XL, 174

Gering, Hugo. Zu dem Bornholmischen runensteine von Vester-Marie.
VI. (ZfdPh. XL, 2 1 8 -1 9 .)  

v. Grienberger, Th. Die inschrift der spange von Balingen. (ZfdPh. 
XL, 2 5 9 -7 6 .)

—  Neuere runische Literatur. (GgA. 1908, 378—426.)
Hjelmqvist, Theodor. Bidrag t ill tolkningen af runinskriften på Forsa-

ringen. (Ark. XXIV, 2 3 1 -5 9 .)
Låffier, L. Fr. Om Sparlösa-stenens äldre runinskrift. II. (Väster­

götlands FmfT. b. 2. h. 6—7, s. 106—16.)
Olsen, Magnus. Runeindskrifterne i Urnes kirke i Sogn. (Foren. t. 

norske fort. bev. Aarsb. for 1907, 118— 75.)
— Runestenen ved Oddernes kirke. (Afhandl, viede Sophus Bugges 

minde, s. 8—19.)
— Tryllerunerne paa et vævspjeld fra Lund i Skaane. Chria. 8 :0 . 

26 s. ( =  Chria Vid. Selsk. Forh. for 1908. No. 7.) (Anm. AfdA. 
X X XII, 2 7 0 - 7 1  af G. Neckel.)

Olson, Emil. Benplatta med runinskrift. (Fornvännen. 1908, 14— 
27, 101.)

Schiick, Henrik. Bidrago t ill  tolkning af Rök-inskriften. Ups. 8 :0 .
29 s. (Ups. Univ. Årsskr. 1908. Progr. 3.) 0,75 kr. 

pôrâarson, Matthias. Nýfundinn rúnasteinn á Hvalsnesi. (Arbók h.
ísl. fornl. 1908, 4 8 - 5 2 .)

Wimmer, Liidv. F. A. De danske runemindesmærker undersøgte og 
tolkede. Afbildningerne udførte af J. Magnus Petersen. Bd. 1. 
Afd. 1. Almindelig indledning. 19 f  195 s. -f- 2 tvl. Bd. 4. 
Runeligstene og mindesmærker knyttede til kirker. Tillæg. Ord­
samling. S. 2 1 5 -3 4  +  I-X C V II. Kbh. 4;o.

—  Den sidst fundne Runesten i Aarhus (Aarhus-Stenen V). (Aarb. 
f. Aarhus Stift 1908, 17— 33.)

Boer, B. C. Untersuchungen über den Ursprung und die Entwick­
lung der Nibelungensage. Bd. 3. Halle. 1909. 8 :0 . 1 9 1 s . 8  m. 
(Anm. ZfV. XIX, 3 3 3 -3 5  af H. Lohre. Litbl. X X X , 9 7 - 9 8  af 
W. Golther.)

—  Untersuchungen über die Hildesage. (ZfdPh. XL, 1 —6 6 , 184— 
218, 2 9 2 -3 4 6 .)
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F a ll ,  ilja lm a r. Til Fenresmyten. (Afhandl, viede Sophus Bugges 
minde, s. 139—44.)

Guerber, H. A . Myths of the Norsemen from the Eddas and Sagas. 
Lond. 8:o. 16 +  396 s.

von K ra lik , R ichard . Zur nordgermanischen Sagengeschichte. Wien. 
8:o. 121 s. 4 ,80  m. (=  Quellen und Forschungen zur deutschen 
Volkskunde. Bd. 4.) (Anm. DLz. 1909, 2 0 7 5 -7 6  af G. Neckel.)

von der Leyen, Friedrich . Útgardaloke in Irland. (Beitr. X X X III, 
3 8 2 -9 1 .)

N ielsen , Yngvar. Den gamle hadeland-ringerikske Kongeæt og Sne- 
fridsagnet. (Afhandl, viede Sophus Bugges minde, s. 145— 56.)

— De gamle hadelandske Sagn. (HTno. 4. r. V, 336—57.)
O lrik , Axel. Starkaddigtningens udspring. (Afhandl, viede Sophus 

Bugges minde, s. 268— 77.)
Olsen, M agnus. Hærnavi. En gammel svensk og norsk gudinde. 

Chria. 8:o. 18 s. (=  Chria. Vid. Selsk. Forh. for 1908. No. 6.) 
(Anm. AfdA. XXXII, 1 6 4 -6 5  af G. Neckel.)

Sjöberg, N. Kultplatser vid Gamla Uppsala (Upplands FmfT. X X V , 
2 4 7 -4 8 .)

V. Arkæologi, kulturhistorie og folklore.
Almgren, Oscar. Die Funde antiker Gläser in Skandinavien. (K isa , 

A ., Das Glas im Altertume. III, 901— 20.)
— Medelpads och Ångermanlands fornminnen från hednatiden. (Små­

skrifter utg. af norrländska studenters folkbildningsförening. 8.)
Ambrosiani, Sune. Fasta fornminnen i Tuna socken, Olands härad, 

Uppland. (Upplands FmfT. X X IV , 92— 122.)
Brøgger, A . W. Vistefundet, en ældre stenalders kjøkkenmødding 

paa Jæderen. En foreløbig meddelelse. (Naturen X X X II, 97—  
117.)

—  Vistefundet, en ældre stenalders kjøkkenmødding fra Jæderen. 
Med ”Resumé in deutscher Sprache”. Stavanger. 8:o. 102 s. +  
5 planscher. ( =  Stavanger Museums Aarshefte for 1907. II.)

—  En celttype fra Norges yngre bronsealder. (Kunst og Kultur, 
studier og afhandlinger Lorentz Dietrichson tilegnet. S. 1—10.)

— Et norsk ravfund fra stenalderen. (Bergens Museums Aarbog 
1908. No. 11. 32 s.)

Guldberg, Gustav. Die Menschenknochen des Osebergschiffs aus dem 
jüngeren Eisenalter. Eine anatomisch-anthropologische Unter­
suchung. Kria. 8:o. 30 s. (Videnskabs-Selsk. Skr. I. Math.- 
naturv. Kl. 1907. No. 8.) 2 kr.

Hallström, G. Hällristningarna kring Trondhjemsfjorden. (Det kgl. 
no. Vid. Selsk. Skr. 1907. No. 10 [o: 11].) Trondhj. 8:o. 10 s.

—  Nordskandinaviska hällristningar. II. De norska ristningarna. 
(Fornvännen 1908, 49—86.)

Helland, Am und. Oldfundene og Norges folkemængde i forhistoriske 
tider. Kria. 8:o. 127 s. 1,50 kr.
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Helliesen, Tor. Fortegnelse over oldsager indkomne til Stavanger 
museum 1907. 24 s. (Stavanger Museums Aarshefte for 1907. 
Hi.)

Lauridsen, P. Historiske og topografiske Oplysninger om Guldhorns- 
fundene ved Gallehus. (Aarb. 1908, 1— 28.)

Leijonhufvud, Märta. Nyupptäckt hällristning på Kinnekulle. (Forn- 
vännen 1908, 87— 92.)

Neergaard, Carl. Haag-Fundet. En Affaldsdynge fra en Metalstøbers 
Hytte, fra den yngre Bronzealder. (Aarb. 1908, 278—352.) 

Nicolaissen, O. Undersøkelser i Nordlands amt 1907. (Foren. t. no. 
fort. bev. Aarsb. f. 1907, 1 8 1 -9 9 .)

—  Fortegnelse over oldsaker indkomne til Tromsø museums oldsam- 
ling 1907. (Smst. 2 9 1 -9 6 .)

Nordgaard, 0. Bemerkninger om stenaldersbopladsen ved Stenkjær.
(Naturen X X X II, 57— 59.)

Rygh, K. Helleristninger af den sydskandinaviske type i det norden­
fjeldske Norge. Trondh. 8:o. 35 s. (Det kgl. no. Vid. Selsk.
Skr. 1908. No. 10.)

Saxlund, H. Harøhytten og Myrpælene. Meddelelser om Fund, gjorte 
paa Harøen m. fl. Steder i Akerø Prestegjeld. (Det kgl. no. Vid. 
Selsk. Skr. 1907. No. 12.) Trondh. 8:o. 16 s.

Schetelig, Haakon. Færgepengen. Spor av en græsk gravskik i Norge. 
(Afhandl, viede Sophus Bugges minde, s. 1—7.)

—  Norske kulturforhold i broncealderen. (Foren. t. norske fort. bev. 
Aarsb. f. 1907, 1 - 2 1 .)

—  Fra Bergens Museum. (Smst. 289 -9 0 .)
—  Helleristninger paa Støle i Søndhordland. (Naturen X X XII, 343 

-4 8 .)
—  Pierres à Feu Néolithiques de la Norvège. (Bergens Museums 

Aarbog 1908. No. 9.) 8 s.
—  og Brøgger, A. W. Fortegnelse over de til Bergens Museum i 

1907 indkomne saker ældre end reformationen. (Bergens Museums 
Aarbog 1908. No. 3.) 45 s.

Sernander, Rutger. Läby-bron. En uppländsk brobyggnad från slu­
tet af den yngre järnåldern. (Upplands FmfT. X X IV , 142—49  
+  1 kort 5 pl.)

Sodborg, N. En Gravplads fra den yngre Jernalder. (Hist. Aarb. f.
Thisted Amt 1908, 3 7 -4 2 .)

Statens Historiska Museum och K. Myntkabinettet. Tillväxten under 
år 1907. (Fornvännen 1907, 209 — 319.)

Tilly. Forhold vedrørende Overgangen fra Sten- til Broncealderen 
samt Thylandske Oldsagsfund til Nationalmuseet. (Hist. Aarb. f. 
Thisted Amt 1908, 3 —9.)

Wibling, Carl. Grafundersökningar i nordvästra Skåne 1906. (Forn­
vännen 1908, 27— 42.) Gustqf Sellergren. Utlåtande ang. ett 
filtartadt ämne funnet i en graf beskrifven i föreg. uppsats. 
(Smst. 4 2 -4 3 .)



Erichsen: Bibliografi for 1908. 317

Appelgren, T. Cr. Förteckning öfver Antellska myntsamlingens i Hel­
singfors svenska mynt. 1. Medeltidsmynt. Hfrs. 4:o. 8 +  57 +  
6 s. +  6 pl. +  1 portr.

Brate, E. Nordens äldre tidräkning. Läroverkspr. [Högre allm. lärov.
å Södermalm.] Sthm. 4-.o. 28 s.

Hartmann, B. Ny Meddelelse om Myntfundet fra Sand. (Det kgl.
no. Vid. Selsk. Skr. 1907. No. 10.) Trondh. 8:o. 14 s. 

Kristensen, Marius. Et middelalderligt Signet, fundet ved Læborg.
(Fra Ribe Amt. VI, 1 7 8 - 8 0 .)  

llomdahl, Axel L. Sköldemärken i Linköpings domkyrkas korhvalf.
(Kult och Konst 1908, 4 3 -4 6 .)

Stenersen, L . B. Myntfundet fra Traaen i Numedal. (Afhandl, viede 
Sophus Bugges minde, s. 232— 39.)

Afbildningar af svenska nation aldräkter sådana de burits eller bäras 
i olika landskap. Sthm. Fol. 50 s. + 1 2  pl. 15 kr.

Ahlberg, Karl. Den svenska farmaciens historia. 3 — 12 (slut-)h. S.
129—6 7 0 + 1 0  s. +  5 pl. Sthm. 8:o. Hv. h. 1,25 kr.

Andersen, A. P. Slangerup Older mandsvedtægt. (Fra Frederiksborg 
Amt 1908, 3 7 - 5 2 .)

Andresen, P. Fra en Registreringsforretning i en sydfynsk Bonde- 
gaard 1807. (Svendborg Amt 1908, 139— 52.)

Annerstedt, Claes. Upsala universitets historia. D. 2: 1655—1718.
Afd. 1: Universitetets öden. Upps. 8:o. 10 +  447 s. 8 kr. 

Béhrend, C. Lidt om Randers Handsker. (Saml. t. jydsk Hist. 3. r. 
V, 46 3 — 76.)

— Om Tobaksavlen i Fredericia i det 18. Aarhundrede. (Vejle 
Amts Aarbøger 1908, 2 4 0 —54.)

Bendixen, B. E. Et omrids af Norges handelshistorie. 2. forök. opl.
Bergen. 8:o. 59 s. 0 ,60  kr.

En berättelse om jordbruket i Malmöhus län år 1759. Meddelad af 
C. G. Weibull. (HT. för Skåneland. II, 3 7 2 -8 0 .)

BoTzTcenheuser, Knud. Kongelig Majest’s Acteurs. Billeder a f Skue­
spillerlivet paa Rahbeks Tid. (Saa By som Borger II.) Kbh. 8:o. 
150 s.

Branting, Agnes. Förteckning öfver föremål i Uppsala domkyrkas 
klädkammare. Med ledning af äldre och nyare inventarielängder 
upprättad. Upps. 8:o. 19 s. 0,35 kr.

Bruns, Friedrich. Die Lübeckisclien Pfundzollbücher von 1492—1496.
[Forts.] (Hans. Geschichtsbl. 1908, 357— 407.)

Bruun, Daniel. Gammel Bygningsskik paa de islandske Gaarde. Ar­
kæologiske Undersøgelser. (Foren, t. norske fort. bev. AarBb. for 
1907, 3 7 -1 1 7 .)

Christensen, Fr. En Udlægsforretning. Et Blad af en Fæstebondes 
Historie. (Fra Holbæk Amt. 1908, 134—45.)

Christensen, Severin. Om Fattigvæsenet i Skjoldborg— Kallerup fra
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1806—1827 og i 1 8 3 5 -1 8 3 6 . Et Tidsbillede. (Hist. Aarb. f. 
Thisted Amt 1908, 10— 23.)

Christensen, Villads. Hanseatiske Beretninger om Strandinger paa 
Jyllands Kyst. (Saml. t. jydsk Hist. 3 r. VI, 1—20.)

Daae, Anders. Tugthuset og Arbeidshuse i Kristiania 1733— 1814.
(Nord. Tidsskr. f. Fængselsvæsen 1908, 109—72.)

Ehlers, Léon. Amagertørklæder og Huenakker. (Tilskueren 1908,
73— 83.)

Fischer, Jean. Folkeliv i Bjerre herred. (Fra Dansk Folkeminde-
saml. 41—52.)

Finlands kulturhistoria. Medeltiden. Med bidrag af flere författare, 
utg. af P. Nordmann och M. G. Schybergson. H. 1—2. Hfrs. 
8:o. 96 s. Hv. h. 1,25 mk.

Fløe, Palle. Om Fortids Lægevæsen. (Hardsyssels Aarbog II  188 
- 9 1 . )

— Et Kongebrev om ”Manufakturer”. (Smst. 192—95.)
Fra Hekseforfølgelsens Dage. I. Kjøge Huskors ved N. P. Nielsen. 

II. En Heksesag fra Spjellerup ved E. Spur. (Østsjæll. Aarb. 
VIII, 3 6 -4 8 .)

Fråsagnir um skólalíf á Islandi um aldamót 18. og 19 aldar. (Forts.)
(Safn til sögu Islands IV, 97— 98.)

Garborg, Hulda. Norske Bygdedragter. (Kringsjaa X X X I, 199—  
205.)

Gravlund, Thorkild. Sjællandsk Karakterstudie. Et Overblik. (Fra 
Dansk Folkemindesaml. 53— 60.)

Grøn, Fredrik. Altnordische Heilkunde. [Forts.] (Janus X III, 73— 
87, 1 3 8 -4 9 , 2 0 6 -2 0 , 2 5 8 -6 7 , 3 1 3 -2 7 , 3 6 9 -8 2 , 4 3 8 -3 6 , 486  
- 5 1 4 ,  5 6 9 -8 4 , 6 3 1 -5 3 .)

Hammarstedt, N. E. Allmogens byggnadssätt, boningsinredning och 
dräkt [i Uppland]. (Uppland II, 321— 48.)

Hansen, Povl. Bondeliv og bondehjem. Brudstykke af en slægts saga.
(Svendborg Amt 1908, 4 1 — 109.)

Höjer, Torvald. Till kännedomen om Vadstena klosters ställning så­
som religiös institution. (Hist. Studier tillägnade H. Hjärne, s. 
59— 106.)

Ingemann, Bernh. Om gamle Mortere. (Tidsskr. f. Industri 1908, 
1 7 - 2 6 ,  4 3 -5 0 ,  7 6 -8 2 , 8 9 - 9 8 ,  1 4 7 -5 0 , 1 6 3 -7 0 .)

Jakobsen, Anton. Toldvæsenets Jagt efter Bøndernes Brændevins­
redskaber. (Vendsyssel Folk og Land. I, 29— 40.)

Jensen, Chr. Axel. Dronning Margretes klædning. Efter frk. Agnes 
Branting [Ord och Bild XVI, 581 — 87] meddelt. (Fra Arkiv og 
Museum. III, 4 0 4 — 18.)

Jensen, P. Stevner og Folde m. m. (Svendborg Amt 1908, 111—37.) 
Jørgensen, Ellen. Fremmed Indflydelse under den danske Kirkes tid ­

ligste Udvikling. Avec un résumé en français. (Vidensk. Selsk. 
Skr. 7. R. Hist.-filos. Afd. I, 2.) Kbh. 4:o. 123 s. 3 ,90 kr. 

Kancelliets Brevbøger vedrørende Danmarks indre Forhold. I Uddrag
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udg. ved L . Laursen af Rigsarkivet. 1588—1592. Kbh. 8:o. 
4 +  1026 s. 9 kr.

Kardell, S. J . Ett arfskifte af år 1777. (Jämtlands läns FmfT. IV,
1 2 8 -3 2 .)

Kau, Hans. Jørgen Birkebæk. Et Bidrag til de kloge Mænds Saga.
(Vejle Amts Aarbøger 1908, 90—107.)

Keyland, Nils. Skärning och snesning. Bilder och anteckningar från 
Manskogs socken, Värmland, och dess omnejd. (Fataburen 1908, 
65— 82.)

Koren- Wiberg, Chr. Bidrag til Bergens kulturhistorie. Bergen. 4:o. 
184 s. 12 kr.

Lampa, Sven. Anteckningar rörande äldre bygdelif i Västergötland.
II. (Västergötl. FmfT. 2. b., 8 - 9  h., s. 8 5 -1 0 3 .)

Larsen, L. Dagligt Liv paa Landet i Nordsjælland for 50 à 60 Aar 
siden. (Fra Frederiksborg Amt 1908, 1— 36.)

Levring, A. Gamle Landsbyskikke omkring Aarene 1830 og 40.
(Fra Randers Amt. II, 95— 99.)

Lindholm, Poul. Fra Starup sogn. Overenskomst mellem Starup by- 
mæud angående deres kohave. (Vejle Amts Aarbøger 1908, 127 
- 3 2 .)

Lithberg, Nils. Bröllopsseder på Gottland. [Forts. I. (Fataburen 1908,
1 2 9 -4 8 .)

Madsen, Emil. Leverancer og Leverandører til det danske Hof i den
2. Halvdel af det 16. Aarh. (Fra Arkiv og Museum III, 491—  
572.)

Madsen, Jesper. Studehandelens Historie i Danmark fra de ældste 
Tider til vore Dage. Aarhus. 8:o. 140 s. 2,75 kr.

Modin, Erik. Vårdkasar. (Fataburen 1908, 54—58.)
Montelius, Oscar. Handeln i forna dagar med särskildt afseende på 

Skandinavien och tiden före Kristi födelse. (NT. 1908, 295—  
327, 383— 414.)

Nielsen, L. Chr. Fra Johan Snell til vore Dage. Skildringer af
Bogtrykkerkunstens Historie i Odense. Et Mindeskrift i Fire- 
hundredeogfemogtyveaaret for Trykningen af den første: Bog i 
Danmark. 2— 5 (slut-)h. S. 33—162. Odense. 4:o. Hv. h. 1,50 kr. 

Nielsen, N. P. Kirke og Bonde i Middelalderen. (Varden 1908, 211 
— 16.)

Nordgaard, O. Træk av fiskeriets udvikling i Norge. I. Med figurer 
i  teksten. (Det kgl. no. Vid. Selsk. Skr. 1908. No. 1.) Trondhj. 
8:o. 116 s.

Nyrop, C. Kjøbenhavns Murer- og Stenhuggerlav. Historiske Med­
delelser. Udg. af Kjøbenhavns Murer- og Stenhuggerlav. Kbh.
4:o. 457 s. Ikke i bogh.

Olrikf Axel. Nordisches Geistesleben in heidnischer und frühchrist­
licher Zeit. Übertragen von Wilhelm Ranisch. Heidelb. 8:o. 
13 +  230 s. 5 m. («G erm anische Bibliothek, 1. Abt.: Samm­
lung germanischer Elementar- und Handbücher, 5. Reihe: Alter-
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tumskunde, 1 Bd.) (Anm. ZfV. XIX, 335—86 af A. Heusler.
DLz. 1909, 2913—15 af R. Meissner.)

Olrik, Axel. Norrænar þjódir á víkingaöldinni og öndverfium miå- 
öldum. (Eimreidin XIY, 26— 38, 131—40. XY, 1— 10.)

Olrik, Jørgen. Billeder af sællandsk landalmues liv på Kristian den 
fjerdes tid. Uddrag af tingbøger. (Fra Arkiv og Museum III, 
452-90 .)

Petersen, Carl S. To breve fra prosten i Lindholm, mag. Albert
Meier til statholder Henrik Rantzau. Et bidrag til de ældste
Grønlandsexpeditioners historie. (Danske Mag. 5. R. VI, 212 
-2 5 .)

Rhamm, K. Ethnographische Beiträge zur germanisch-slawischen Al­
tertumskunde. 2. Abt. Urzeitliche Bauernhöfe im germanisch­
slawischen Waldgebiet. T. 1. Altgermanische Bauernhöfe im Über­
gange vom Saal zu Fletz und Stube. Braunsch. 8 :o. 32 -f-1117 
s. -f- 2 tvl. (Anm. HTda. 8 . R. II, 92—101 af Joh. Steenstrup.) 
42 m.

Romdahl, Axel L . Roger van der Weyden och ett par broderier från 
Sveriges medeltid. (Kult och Konst 1908, 178-85 .)

Schetelig, Haakon. Oversigt over den kulturhistoriske samlings til­
vekst i 1907. (Bergens Museums Aarbog 1908. No. 15. 21 s.)

Schirmer y Herm. M. Rester af oldtidens bygningsskik. (Foren. t. 
no. fort. bev. Aarsb. f. 1907, 22—36.)

Schlick, H. Ur gamla papper. Populära kulturhistoriska uppsatser.
8 . serien. Sthm. 8 :o. 192 s. 3 kr.

Schürer von Waldheim, W. Typologiska studier. II. Selkrokarnes 
utveckling. (Upplands FmfF. XXV, 252—56 -j- 16 pi.)

Schäfer, Dietrich. Die Sundzoll-Listen. (Hans. Geschichtsbl. 1908, 
1— 33.)

Secliery V. A. Bidrag til Københavns Rets og Kulturhistorie i Kri­
stian IV.s og Fredrik III.s Tid 1624—1663. (Hist. Medd. om 
Kbh. I, 2 9 2 -3 2 9 , 3 3 3 -8 4 , 569 -98 .)

Severinsen, P. Fra Landsbyskolens Barndomstid i Ringkøbing Amt.
II. (Hardsyssels Aarbog II, 115—29.)

Simolin, Albin. Drag ur prästgårdslif i Finland under 16 och 17 
seklen. (Finska kyrkohist. samf/s protokoll o. meddel. VII, 216 
— 76).

Skary Hans. Snaasens kulturhistorie til aar et 1907. H. 3—4. S. 113 
—228. Kria. 8 :o. Hv. h. 0,50 kr.

Sommarin, Emil. Bidrag till kännedom om arbetareförhållanden 
vid svenska bergverk och bruk i äldre tid till omkring år 1720. 
Akad. afh. Lund. 8 ;o. 16 -J-183 s. 2,50 kr. (Anm. HTsv.
XXVIII. Granskn. 96— 101 af Fr. Hjelmqvist.)

Swederus, M. B . Bidrag till kännedom om Sveriges bergshandtering 
1612—1654. (Jernkontorets Annaler 1908, 1 —76.)

pórðarson, Matthias. Yfirlit yfir muni selda og gefna Forngripa- 
safninu 1907. (Arbók h. isl. fornl. 1908, 53—58.)
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Thrane, Carl. Fra Hofviolonernes Tid. Skildringer af det konge­
lige Kapels Historie 1648—1848, væsentlig efter utrykte Kilder. 
Med 70 Afbildninger. Kbh. 8 :o. 472 s. 5 kr.

Troels-Lund. Dagligt Liv i Norden i det 16. Aarh. Illustreret Ud­
gave. H. 1—38. Kbh. 8 :o. Hv. h., 48 s., 0,25 kr.

Waggen, Lars. Gamaltids livekaar aat bondefolk i Inntrøndelagen 
fra 1800—1850. I. Svorkmo. 8 :o. 48 s. 0,50 kr.

Wallem, Fredrik B. I Bergen for hundrede Aar siden. (Kunst og 
Kultur, studier og afhandlinger Lorentz Dietrichson tilegnet. S. 
197-222 .)

Vangensten, Ove C. L . Michel Beheims Reise til Danmark og Norge 
1450. Kria. 8 :o. 39 s. (Yidenskabs-Selsk. Skr. II. Hist.-filos. 
Kl. 1908. No. 2.) 1,60 kr. (Anm. DLz. 1908, 3255— 57 af S. 
Günther.)

Viktorinerne og Norge. To Breve fra det 12. Aarh. Meddelt av 
Edv. Bull. (HTno. 4. r. VI, 17 -22 .)

Visted, Kristofer. Vor gamle bondekultur. Med over 160 illustra­
tioner. Kria. 8 :o. 248 s. 5 kr.

Wistrand, P. G. Bohuslänska folkdräkter. (Fataburen 1908, 1—18 
+  2  pl.)

Wolff, A. Livet i København i Frederik VI.s Dage. (Hist. Medd. 
om Kbh. I, 536—68.)

Ostman, N. Lifvet i Stockholm under stormaktstidehvarfvet. Hufvud- 
sakligast på grundval af skönlitteraturen. (Samf. S:t Eriks Års­
bok 1908, 16 -46 .)

Ambrosiani, Sune. Bondkyrkans bod. (Upplands FmfT. XXV, 222 
—46.)

Beckett, Francis. Relieffet over den søndre. Tværskibsportal paa Sles- 
vigs Domkirke. (Aarb. 1908, 117— 50.)

Bumpus, F. The cathedrals and churches of Norway, Sweden and 
Denmark. Lond. 8 :o. 299 s. ill.

Collingwood, W. G. Anglian and Anglo-Danish Sculpture in the North 
Riding of Yorkshire. (The Yorkshire Archæol. Journal XIX, 269 
-4 1 4 .)

— Anglian and Anglo-Danish Sculpture at York. (The Yorkshire 
Archæol. Journal XX, 149—213.)

Fett, Harry. Billedhuggerkunsten i Norge under Sverreætten. Ulustr. 
Kria. 4:o. 122 s. 12 kr. (Anm. Kringsjaa XXXII, 321— 27
af J. Raabe.)

— Hellig Olavs martyrgrav. Et bidrag til ottekantens forhistorie. 
Med 17 illustr. (Bergens Museums Aarbog. 1908. No. 5. 23 s.)

Gamla svenska städer, gator och gränder, hus och gårdar. Samlings­
verk i bilder jämte förklarande text utg. af svenska teknolog- 
föreningens afdelning för husbyggnadskonst. H. 1. Sthm. 4:o. 
13 s. 61 pl. 3,50 kr.
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Hahr, August. Inledning till svensk arkitektur under 15- och 1600- 
talen. (Sommarkurserna i Lund 1908.) Lund. 8 :o. 9 s. 0,15 kr. 

Halleland, E. Sole gamle Kirke, Jæderen. (Foren, t. no. fort. hev.
Aarsb. f. 1907, ’238—40.)

Heiberg, G. F. En udskaaret Furuplanke. (Foren. t. no. fort. bev.
Aarsb. f. 1907, 287-88 .)

Jensen, L . D. A. M. En gammel Alterkalk [fra Abo, nu i Ejby 
Kirke ved Kjøge]. (Østsjæll. Aarb. VIII, 49—52.)

Kornerup, J. Hvorledes saae Roskilde Domkirkes Spir ud før 1685. 
(Aarb. 1908, 29—36.)

— Højby Kirke og dens Kalkmalerier. Foredrag. (Kirkehist. Saml. 
5 R. IV, 2 1 8 -28 .)

Lorenzen, Vilh. Gammel dansk Bygningskultur. (Meddelelser fra 
Foreningen til gamle Bygningers Bevaring. I.) Kbh. 8 :o. 6 8  s.
1,25 kr.

Meinander, K . K . Medeltida altarskåp och träsniderier i Finlands 
kyrkor. Akad. avh. Hfrs. 8 :o. 391 s. 3 mk. (Også i Finska 
FmfT. XXIV.)

Meyer, Johan. Fortids kunst i Norges bygder. Hedalen og Kvikne.
Kria. 4:o. 24 s. +  11 pl. 6  kr.

Nilsson, Axel. Kryptbilderna i Lunds domkyrka. (Fataburen 1908,
4 2 -5 3 .)

Nordhaqen3 Olaf. Hamar domkirkes ruiner. (Foren, t. norske fort,
bev. Aarsb. f. 1907, 201 -22 .)

— Alstadhaug kirke og prestegaard i Skogn. (Smst. 2 6 0 —83.)
Petersen, Fredrik. Hedrum kirke, Vestfold. (Foren. t. norske fort.

bev. Aarsb. for 1907, 241—59.)
Boosval, Johnny. Gottländska forskningar. (Kult och Konst 1908, 

8 9 -1 0 5 , 161-77 .)
— Legender och symboler i Uppsala domkyrkas koromgång. Sthm. 

4:o. 58 s. 10 kr.
ltothe, Eigil. Rytterkampbilledet i Aal Kirke samt andre middel­

alderlige Kampscener i danske Kirker. (Aarb. 1908, 77—116.)
S. C. De kungliga grafvårdarna i Strängnäs domkyrka. (Kult och 

Konst 1907, 305-09 .)
Schirmer, Herm. M. Colonia. (Foren, t. norske fort. bev. Aarsb. for 

1907, 286.)
— En ligsten fra Urnæs kirkegaard. (Smst. 287.)

Svensk Arkitektur. Uppmätningar af äldre svenska byggnadsverk 
jämte fotografireproduktioner och beskrifvande text utg. af Ar- 
kitekturminnesföreningen, K. Konsthögskolan. Sthm. Fol. 15 s. 
+  32 pl. 12 kr.

Tegninger af ældre nordisk Architektur udg. af H. Storch. 5. Saml.
1 . R. H. 6 . 2. R. H. 1 -2 .  Kbh. fol. Hv. h., 3 tvl., 1,25 kr. 

Tikkanen3 J. J. Medeltida altarskåp och träsniderier i Finlands kyr­
kor. (FT. LXV, 157— 82.)

Tynell, Lars. Gumlösa kyrkas funt. (HT. för Skåneland. II, 356—67.)
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Upmark, Gustaf. Gustaf Vasas porträtt af år 1542. Ett arbete af 
Jacob Binck. (Personhist.Tidskr. X , 1—8.)

Wallin. Sigurd, Utvändig ornamentmålning på kyrkor. (Kult och 
Konst 1908, 245— 47.)

Weibull, Lauritz. Adam van Düren. En förklaring. (Kirkehist. 
Sami. 5. R. IV, 386— 88.)

Aasen, Ivar . Spørsmaal og svar. (Norvegia II, 292.)
Andersson, N ils. Skånska melodier, s. 245—356. (SvLm. H. 101.)
Asbjörnsen, P., und Moe, Jörgen. Norwegische Volksmärchen. Ein­

geleitet von Hermann Bang und Ludwig Tieck. Berl. 8 :o. 15 -} 
304 s.

Aubert, Karl. Navnet ”Alf i Odderskær” i folkevisen om holmgangen 
paa Samsø. (Afhandl, viede Sophus Bugges minde, s. 20—25.)

Berge, Rikard. Finnkongjens dotter. Eventyr fraa Telemarki. (Kvit- 
seidmaal.) Med bemerkninger af Moltke Moe. (Afhandl, viede 
Sophus Bugges minde, s. 258—67.)

Bing, Just. Sagnet om Jostedalsrypen. (Slutn.) (HTno, 4. r. V, 
257-59 .)

Bugge, Sophus. Kong David og Solfager. (Danske Studier 1908, 1— 
-3 4 .)

Bønner og signelser. [”En stemmende Bøn til Il[dJ”. En liden bøn 
for Tøver. Fæbøn.] (Norvegia II, 287—89.)

Cappelin, O. Arvid i öshult, en småländsk sagofigur. (SvLm. 1908, 
5— 10.)

Christensen, Georg. Evald Tang Kristensens Eventyrsamling. (Danske 
Studier 1908, 5 3 -5 5 .)

Feilberg, H. F ., og Feilberg, V . Fra fiskerlivet. (Fra Dansk Folke­
mindesaml. s. 39.)

Flenizberg, Ant. Spott och spottning. (Fataburen 1908, 105—25.)
Fortegnelse over enlige Stene, hvortil der knyttes navn, sagn eller 

folketro. (Fra Dansk Folkmindesaml. 97—113.)
Fortegnelse over stendynger og kvashobe, som der kastes til af vej­

farende. (Fra Dansk Folkemindesaml. 114— 15.)
Första mötet för svensk folkkunskap. (Fataburen 1908, 173—92.)
Garborg, Hulda. Sangdansen i Norden. (Kringsjaa X X X I, 4—11.)
Grip, F., Steffen, R ., och Leffler, K . P. Folktro, folkdiktning och 

folkmusik [i UpplandJ. (Uppland II, 381—447.)
Hamilton, K ., och Grip, E . Seder och lefnadssätt [i Uppland.] (Upp­

land II, 3 4 9 -8 0 .)
Hammnrstedt, N. E . Inspirationsfågeln. (Fataburen 1908, 83—104.)
Herren Jennaar. Ei garaall folkevisa fraa Fyresdal ved Moltke Moe. 

Merknader av Moltke Moe ved Olav Midttun. (Syn og Segn 
XIV, 312-20 .)

Holthausen, F. Eine altschwedicche Donnerregel. (Arch. CXXI, 129.)
Jönsson, Finnur . Das Harfenspiel des Nordens in der alten Zeit. 

(Sämmelbände d. internat. Musik-Ges. IX, 530—37.)
ARKIV FÖR NORDISK FIO LO Q I XXVI, NT FÖLJD XXII 2 2
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Karlgren, Bärnhard. Folksägner från Tveta ock Mo härader upp­
tecknade på folkmål. 54 s. (SvLm. H. 103.)

Kleiven , Ivar. I gamle Daagaa. Forteljingo og Bygda-Minne fraa 
Vaagaa. Kria. 8 :o. 431 +  11 s. (Anm. HTno. 4 r. Yl, 74—96 
af Y. N[ielsen].)

Knudsen, Fr. Trebold. (Fra Dansk Folkemindesaml. 61—76.)
Kristensen, Evald Tang, og Olrik, Axel. Tyge Nold og hans tolv 

sønner. (Fra Dansk Folkmindesaml. 31—34.)
Lampa, S. Folklekar från Västergötland, s. 3—114. (SvLm. H. 102.)
Larsen, Sofus. Niels Ebbesens Vise. Med kritisk Kommentar. Kbh. 

8 :o. 356 s. (Anm. Danske Studier 1908, 117—28 af Axel Olrik.) 
—  Larsen , Sofus. Aabent Brev til Dr. Aksel Olrik, med Svar 
fra denne. (Srast. 222—39.)

L affer, L. Fr. Den gottländska Taksteinar-sägnen, s. 37—60. 
(SvLm. H. 102.)

M. Å. En märklig trefaldighetskälla [vid Löfmarken, Söderbärke sn., 
Dalarna], (Fataburen 1908, 155—58.)

Matson, Ole. Fra Solørs Finskog. (Slut.) (Norvegia II, 256—80.)
Mjöberg Josua. Visan om älskaren vid gluggen. (SvLm. 1908, 65 

- 7 6 . )
Moe, Moltke. Limbus puerorum. Et par vers av Draumkvædet. 

(Afhandl, viede Sophus Bugges minde, s. 247—57.)
— Eventyrvandring og eventyrforvandling. (Samtiden XIX, 31—39.)
— — To eventyr. (Smst. 453—65.)

Den natlige Jæger. (Fra Dansk Folkemindesam]. 34—35.)
Nordlander, Johan. Jämtska ortnamn och sägner. (Jämtlands läns 

FmfT. IV, 99 -127 .)
— Norrlands äldsta sägner. (Småskrifter utg. af Norrländska studen­

ters folkbildningsförening. VII, 1—44.)
Olrik, Axel. Episke love i folkedigtningen. (Danske Studier 1908, 

6 9 -8 9 ).
— Folkedigtningens episke love. (NT. 1908. 547—54.)
— Nyt fra Folkemindeforskningen. (Danske Studier 1908, 60—64.)
— Loke i nyere folkeoverlevering. (Smst. 1908, 193—207.)
— Brødoffer. (Smst. 1908, 242.)
— Dansk Folkemindesamling. (Fra Dansk Folkemindesaml. 5—19.)
— Fra Drøsselbjærg ved Slagelse. (Smst. 40.)
— Sankt-Hans-ko i Vendsyssel. (Smst. 41.)

Olrik, Jørgen. Den kloge kone i Skovshoved. (Fra Dansk Folke­
mindesaml. 36—37.)

Olsson, P. Valerius. Visor upptecknade i Kalmartrakten. (SvLm. 
1908, 5 5 -6 4 .)

Paœsche, Fredrik. Den norske kristne folkevise i kredsen av sine 
frænder. (Kunst og Kultur, studier og afhandlinger Lorentz 
Dietrichson tilegnet. S. 33—52.)

Sagn. [Huldrehauinn. Tri gule Flekkjer i ein Aaker.] (Norvegia 
II, 289 -92 .)



Erichsen: Bibliografi for 1908. 325

Sandström-, Josef, och Budberg, Gunnar. Några drag af öfvertro 
från Västergötland. (Fataburen 1908, 58—62.)

Skar, Johannes. Gamalt or Sætesdal. III. Kria. 8 :o. 157 s. 2,50 kr. 
Skytte, Jens. Småtræk af tro og tænkemåde i Fredericia-egnen. (Fra 

Dansk Folkemindesaml. 37—38.)
Spörsmål om folkeminder [fester, landbrug, dagligliv, lege, melodier].

(Fra Dansk Folkemindesaml. 25—30.)
Stev fraa Telemarki. Samla ok utgjevne av Bikard Berge. Oslo.

8 ;o. 114 s. 1,25 kr. (=Syn og Segn. 14 aarg. nr 5—6.) 
v. Sydow, G. W. Studier i Finnsägnen och besläktade byggmästar- 

sägner. [Forts.] (Fataburen 1908, 19—27.)
Thur en, Hjalmar. Folkesangen paa Færøerne. (F. F. Publications. 

Northern Series Nr. 2.) Kbh. 8 :o. 346 s. 7,50 kr. (Anm. Dan­
ske Studier 1908, 219—22 af T. Norlind.)

— Vore Sanglege. (Danske Studier 1908, 129—74.)
— Tanz und Tanzgesang im nordischen Mittelalter nach der däni­

schen Balladendichtung. (Ztschr. d. intern. Musikgesellschaft. 
IX, 209 -16 , 2 3 9 -4 4 .)

Toxværd, Karen. Helligstene på Sydfalster. (Fra Dansk Folkemin­
desaml. 35—36.)

Ussing, Henrik. Når man riser op. (Fra Dansk Folkemindesaml. 
40-41 .)

Weibull, Lauritz. Den lundensiska Finnsägnen. (Fataburen 1908, 
28-41.)

Wigström, É va . Folktro ock sägner, s. 405— 52. (SvLm. H. 100.) 
Viser. [Tostein paa Isen. Ifjor gjætt’ eg gjeitenn’. Vuggevers. Sønd- 

mørske Vers. Steifinn Fefinson.] (Norvegia II, 281—87.)
Viser i bornholmsk Mundart saml. og nedskrevne af H. Johansen.

1. Saml. (Bornh. Saml. III, 1—40.)
Ønskehøje (af Jens Kamps samlinger). (Fra Dansk Folkemindesaml., 

s. 39.)

VI. Ældre retsvidenskab, historie og topografi.
Beauchet, L. Loi d’Upland. Livre de la procédure. (Nouv. Revue 

hist. de droit franç. et étr. XX X II, 66—94.)
Berg, G. 0 . Huru rätt skipades i Sverige för trehundra år sedan. 

Utdrag ur uppländska domböcker för år 1608. Med forord af 
Wilh. Sjögren. Upps. 8 :o. 35 s. 0,50 kr.

Bratt, Arnold. Kyrkan och prästerna enligt Sverges tidigaste lagar. 
Sthm. 8 :o. 34 s. 0,25 kr. (Studentföreningen Verdandis små­
skrifter. 159.)

Bugge, Alexander. The earliest Guilds of Northmen in England, Nor­
way and Denmark. (Afhandl, viede Sophus Bugges minde, s. 
197-209.)

Bulmer, J. Den bornholmske Sandemands-Institution. (Bornh. Sami. 
Ill, 41— 54.)
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Delin , Carl. Om oäkta börd samt om oäkta barns rättsställning en­
ligt äldre svensk rätt. I. Lund. 8 :0 . 148 s. 2 kr.

Doublier, Othmar. Entlohnung der altnorwegischen Gefolgschaft. (Fest­
schrift für Karl von Amira. S. 59—77.)

Gadolin, A. W. Nam och lösörevæþ i den äldre vestgötalagen.
(Tidskr. utg. af Jurid. fören. i Finland 1908, 360—89.) 

Grirgensohn, P. Ora förhållandet mellan de s. k. Västmannalagarna.
(Hist. Studier tillägnade H. Hjärne, 3 9 —58.)

Haff, K arl. Die dänische Almende und Markgenossenschaft. Hab.- 
Schr. Würzb. Naumburg a. S. 8 :0 . 4 +  208 s.

— Die dänischen Gemeinderechte. T. 1 . Almende und Markgenos­
senschaft. 1 1 + 2 1 3  b. +  3 kart. T. 2. Die Feldgemeinschaft. 
4 +  111 s. +  2 kart. Lpzg. 1909. 7,80 m. (Anm. DLz. 1909, 
2090—91 af Karl Lehmann. HTda. 8 . R. II, 80—92 af J; Steen- 
strup. HT no. 4. R. VI, 7 7 -7 8  af E. H[ertzberjg.)

Holmquist, Hjalmar. De svenska domkapitlens förvandling till lärare- 
kapitel 1571— 1687. Ett bidrag till kyrkoorganisationens och 
kyrkolagstiftningens historia i Sverige. Ups. 8 :0 . 8  +  174 +  40 s. 
(Ups. Univ. Årsskr. 1908. Theologi. 1 .) 3,50 kr.

Jørgensen, P. Johs. Forelæsninger over den danske Retshistorie.
(Trykt som Manuskript). H. 4. S. 273—384. Kbh. 8 :0 . 1,60 kr. 

Larson, Laurence M. The Household of the Norwegian Kings in the 
Thirteenth Century. (The Amer. Hist. Review XIII, 459—79.) 

Lindqvist, Axel. Små bidrag till Äldre Yästgötalagens textkritik.
1. bunkabitcer. 2. Till YGL. I Iordþær B. 7. (Ark. XXIV, 365 
— 72.)

Lundborg, Bagnar. Islands staatsrechtliche Stellung von der Frei­
staatszeit bis in unsere Tage. Berl. 64 s. 1,50 m.

Maurer, Konrad. Vorlesungen über altnordische Rechtsgeschichte. 
Aus dem Nachlasse des Verfassers hrsg. von der Gesellschaft der 
Wissenschaften in Kristiania. Bd. 3. Verwandtschafts- und Erb­
recht samt Pfandrecht nach altnordischem Rechte. Lpz. 8 :0 . 8  +  
600 s. 19 m. (Anm. DLz. 1909, 241—43 af Karl Lehmann. 
Zts. d. Savigny-Stiftung f. Rechtsgeschichte. Germ. Abt. XXIX, 
403—08 af M. Pappenheim.)

Merlcer, Paul. Das Strafrecht der altisländischen Grágás. Diss. Hei­
delb. Altenburg. 1907. 8 :0 . 98 s.

Moltesen, L . Stændernes Udvikling med særligt Hensyn til Danmark. 
(Grundrids ved folkelig Universitetsundervisning Nr. 139.) Kbh. 
8 :0 . 16 s. 0 ,2 0  kr.

Olsen, Björn Magnússon. Um upphaf konungsvalds á íslandi. (Andvari 
XXXIII, 1 8 -8 8 .) (Anm. Tilskueren 1908, 8 1 7 -3 0  af K. Berlin.) 

Pappenheim, Max. Über künstliche Verwandtschaft im germanischen 
Rechte. (Ztschr. d. Savigny-Stiftung f. Rechtsgesch. Germ. Abt. 
XXIX, 3 0 4 -3 3 .)  

v. Schwerin, Claudius. Zur Hundertschaftsfrage. (Ztschr. d. Savigny- 
Stiftung f. Rechtsgesch. Germ. Abt. XXIX, 260— 304.)
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Tunberg, Sven. Det världsliga frälsets uppkomst i Sverige. (Hist.
Studier tillägnade H. Hjärne, 25—38.)

Westman. K. G. Konung och landskapliga myndigheter i den äldsta 
svenska rättegången. 1—2. (Hist. Studier tillägnade H. Hjärne, 
7 8 5 -8 1 1 .)

Acta pontificum Danica. Pavelige Aktstykker vedrørende Danmark 1316 
— 1536. Bind 3. 1431—1471. Udg. af Alfr. Krarup og Joks. 
Lindbæk. Kbh. 8:o. 464 s. 4 ,75 kr.

Bildt, C. Kristian I:s besök i Siena 1474. (HTsv. XXVIII, 105—06.)
Chadwick, H. Munro. The Origin of the English Nation. Lond.

1907. 8:o. 351 s. 7 sh. 6 d. (Anm. Ark. X X V , 3 1 0 -3 2  af G.
Schütte.)

Collingwood, W. G. Scandinavian Britain. W ith chapters introduc­
tory to the subject by F. York Powell. With map. London.
8 :o. 272 s.

Cordsen, Hans Chr. Beiträge zur Geschichte der Vitalienbrüder.
(Jahrbücher d. Vereins f. mecklenb. Gesch. LXXIII, 1—30.) Og­
så diss. Halle 1907. Schwerin. 8:o. 42 s. (Anm. Hans. Ge-
schichtsbl. XIV, 5 0 6 - 0 7  af W. Stein.)

Gerts, M. CI. Knud den Helliges Martyrhistorie, særlig efter de tre 
ældste Kilder. En filologisk-historisk Undersøgelse. Univ.-pr. 
1907. Kbh. 4:o. 126 s. 4  kr.

Haar, Helge. Kristian II og Karlstadt (Kirkehist. Saml. 5 R. IV, 
4 1 7 -2 6 .)

Hjaltason, G. Islands første helgen. Biskop Jón ögmundsson. (Fra
Kirke og Kultur XV. 420— 31.)

Holmquist, Hj. De äldsta urkunderna rörande ärkestiftet H am burg- 
Bremen och den nordiska missionen. (Kyrkohist. Arsskr. 1908, 
2 4 1 -8 3 .)

Kolmodin, Johannes. De fornsvenska Volga-färderna. (Hist. Studier 
tillägnade H. Hjärne, 1—24.)

Lot, Ferdinand. La grande invasion normande de 856 — 862. (Biblio­
thèque de l ’école des chartes LXIX, 5—62.)

Låffter, L. Fr. Till 700-årsminnet af slaget vid Lena. 1— 2. (Forn- 
vännen 1908, 44— 48, 9 2 — 101.)

Olaf sen, 0.  Torstein Askjellsen, kaldet Rige Torstein fra Voss, 
(HTno. 4. r. V. 324 -35.)

Olrik, Hans. Absalon. D. 1. Kbh. 8:o. 252 s. 4,50 kr.
—  Hvornaar blev Absalon valgt til biskop? (HTda. 8. R. I, 377 

- 8 3 .)
O lrik , Jørgen. Et par forklædte stednavne hos Sakse. (HTda. 8 R. 

J, 3 7 0 -7 6 .)
Mamsay, A. Genom sekler. Bilder ur en svensk storätts lif. Sthm.

(Hfrs. ) 8:o. 4 ~r 320 s.
Sakses Danesaga. Svensønnerne og Borgerkrigenes Tid (1076 -1157). 

Oversat af Jørgen Olrik. Med Indledning om Sakse og hans
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Værk. (Folkelæsning Nr. 283.) Kbh. 8:o. 258 s. - f-1 faks. +
1 stamtvl. +  1 kort. 2,50 kr.

Samuelsson, Sixten. Om traditionen som källa för Gustaf Vasas äfven-
tyr i Dalarna. (Hist. Studier tillägnade H. Hjärne, 125—38.)

Söderberg, Verner. Det Hemming Gadh tillskrifna talet mot dan­
skarne. (Hist. Studier tillägnade H. Hjärne, 645—74.)

Winther, Otto. En adelig æt fra middelalderen. Siegten Winther 
paa Eker. (Norsk personalh. Tidsskr. I, 161—81.)

Vitae Sanctorum Danorum. Udg. ved M. Cl. Gerts af Selskabet for 
Udgivelse af Kilder til dansk Historie. H. 1. Kbh. 8:o. 168 s.
2 kr.

Ambrosiani, Sune. Från det medeltida Uppsala. (Upplands FmfT.
XXV, 2 1 5 -2 1 .)

Andersen, A. P. Slangerup Klosters Historie. (Fra Frederiksborg 
Amt 1908, 5 3 -6 2 .)

Andresen, Ludwig. Acta Tunderensia. Mitteilungen aus einer ton- 
derschen Kopiensammlung. T. 1. (Ztschr. d. Gesellschaft f. schlesw,- 
holst. Gesch. XXXVIII, 3 5 5 -4 0 2 .)

Bang, Ole. Sjørring Sø. (Hist. Aarb. f  Thisted Amt 1908, 24—36.)
Becher, E. Dronninglund Sogn. (Vendsvssel Folk og Land. I, 5— 

20.)
Bidrag till Abo stads historia. Utg. på föranstaltande af bestyrelsen 

för Åbo stads Museum. 2. serien. VIII. Katedralskolan i Åbo 
1722— 1806 af Johannes Hastig. Hfrs. 8:o. 247 f  (10) s. +  2 
tvl. 6 mk.

Bidrag till Helsingfors stads historia. Samlade och utg. af P. Nord­
mann. IV. 1. Borgerskapets suppliker, kungliga resolutioner och 
bref åren 1714— 1796. Hfrs. 8:o. 227 s. 3 mk. (=  Skr. utg. 
af Sv. Litt.-Sällsk. i Finland. 82.)

—  —  — V. Gamla Helsingfors 1 5 5 0 -1 6 4 0 . Hfors. 8:o. 182 s.-f- 
2 pi. 3 mk. ( =  Skr. utg. af Sv. Litt.-Sällsk. 86.)

Bjørnbo, Axel Anthon, og Petersen} Carl S. Anecdota cartographica 
septentronalia. Sumptibus Societatis Regiae scientiarum Daniae. 
Kbh. fol. 32 s. +  12 kort. 54 kr. (Anm. Geogr. Tidsskr. X IX, 
253—54 af E. Madsen. Det no. geogr. Selsk. A arbog X IX , 155 
- 5 6 .)

Brandwff, I. O. Indskrifter fra gamle Huse i Kolding. (Vejle Amts 
Aarbøger 1908, 255—83.)

Broberg. Enderslev Sogns Historie. (Østsjæll. Aarb. VIII, 3 —35.)
Bruunt Daniel. Foredrag om Godthaabsegnen og den gamle Vester- 

bygd. (Det grønl. Selsk.’s Aarsskr. 1908, 28—40 -j- 1 kort.)
Bugge, Alexander. Kleine Beiträge zur ältesten Geschichte der deut­

schen Handelsniederlassungen im Auslande und besonders des Kon­
tors zu Bergen in Norwegen. (Vierteljahrschr. f. Social- u. W irt- 
schaftsgesch. 1908, 186— 209.)

—  Nordlands skiftende Skjæbne. Foredrag. (HTno. 4. r. V, 398—424.)
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Christensen, Severin. Lidt om Herregaarden Todbøl og dens Ejere.
(Hist. Aarb. f. Thisted Arat 1908, 4 8 -6 0 .)

Christensen, Villads. Københavns Vækst og Udvidelse. (Hist. Medd.
om Kbh. I, 1 - 4 6 .)

Clason, Edv. Meddelanden från Upj salas under- och öfverjordiska 
arkiv. (Upplands FmfT. XXV, 1 9 8 -2 1 4 .)

Daenell, E. Die Stellung der Stadt Schleswig im frühmittelalterlichen 
Handel und Verkehr. (Ztsch. d. Gesellschaft f. schlesw.-holst. 
Gesch. X X X V III, 4 0 3 -1 4 .)

Eliassen, P. Kolding fra Middelalder til Nutid. En historisk Be­
skrivelse. H. 1—2. Kolding. 8:o. 64 s. -f- 4 pi. o. kort. Hv. h. 
0,50 kr

—  Nygaard. Nogle Blade af en gammel Gaards Historie. (Vejle 
Amts Aarbøger 1908, 154—70.)

Elieson, E. Nesøen i Asker. (HTno. 4 r. V, 260— 66.)
—  Nogle Bemærkninger væsentlig vedkommende Fole i Aas. (HTno. 

4. r. VI, 4 8 - 5 0 .)
Fogtmann, L. Th. Om Hovedgaarden Dronninggaards og Præste- 

gaarden Lundagers Tilblivelse. (Vendsyssel Folk og Land, I, 21 
- 2 8 .)

Fröding, H. Berättelser ur Goteborgs äldsta historia. Gbg. 8:o.
368 s. +  16  pi. 6 kr.

Gravlund, Thorkild. Rids af Reersøs Historie. (Fra Holbæk Amt
1908' 4 8 - 7 5 .)

Gudmand-Høyer, J . V. Lidt om Nykøbing og Nykøbing Slot. Med 
”Grundtegminger, Opstalter og Giennemsnitter” fra ”Den danske 
Vitruvius”. Nykbg F. 8:o. 40 s. 0 ,50 kr.

Hammar, M. F. Om Karlshamn, en stad i Blekinge. Akad. afh. 
Lund 1743 . Præses: Sv. Bring. Öfv. från latinet af G. Herrlin. 
Läroverkspir. Karlshamn. 4:o. 34 s -f~ 1 karta.

Hansen, S. Gatarden Ogstrup i Mejlby Sogn gjennem halvfemte Hun­
drede Aar. (Fra Randers Amt II. 5—52.)

Hartman, Torstien. Borgå stads historia. D. 3. S. 487—764 - f  4  s.
Borgå. 8:o.. 4 ,50 mk.

Holck, C. E. Holckenhavn. 1580— 1907. (Svendborg Amt 1908,
31— 40.)

Jakohsen, Antom. Bidrag til Hovedgaarden Havens Historie. (Vend­
syssel Folk og Land I, 41—52.)

—  Volstrup og  Understed Kirker i det 17. Aarh (Smst. I. 53—84.)
— ”Lyngsaa Sogn”. (Smst. I, 144—49.)

Jensen, S. Randers i Ufredstider. (Fra Randers Amt II, 88—94.) 
Jónsson, Brynjúlfur. Rannsóknir fornleifa sumarid 1907. (Arbók 

h. isl. for ni. 1908, 9 -3 1 .)
Jönsson, Finnur. Hinn for ni kaupstactur ”at Gásum”. (Arbók h. isl. 

fornl. 1908, 3 - 8 . )
—  og Bruun, Daniel. Det gamle Handelssted Gåsar (at Gåsum), 

yngre Gæsir, ved Øfjord (Eyjafjördur). Undersøgelser foretagne
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i Sommeren 1907. (OversdVSF. 1908, 95—1 1 1 + 8  tyl.) (Anm. 
Hans. Geschichtsbl. XIV, 473—75 af E. Schröder.)

JÓnsson, Sigurctur. Rústir í Kidhúsaraóa. íArbók h. ísl. fornl. 1908,
3 2 -3 3 .)

Kalø Ruiner. (Fra Randers Amt. II, 119—40.)
Kjær, A. Hvad var Skiringssalr? (HTno. 4  r. V, 267—83.) S. A. 

Sørensen. Om Skiringssal. Svar til Hr. A. Kjær. (Smst. 358— 
97.) A. Kjær. Afsluttende Svar til Hr. S. A. Sørensen. (Smst. 
425— 30.) S. A. Sørensen. Bemerkninger til Hr, A. Kjærs "Af­
sluttende Svar”. (Smst 431—32.)

Klitgaard, C. Bidrag til Hanherredernes Topografi. (Hist. Aarb. f.
Thisted Amt 1908, 61—78.)

Koth, Halvdan. Om Haalogaland og Haaløyg-Æ tten. (HTno. 4. r. 
VI, 1 — 16.)

Kristensen, Martin. Nogle Træk af Aarhus Stifts Tilblivelse og Be­
byggelses Historie. (Aarb. f. Aarhus Stift 1908, 6 — 16.) 

Kristensen, P. Om Sevel Sogn. (Hardsyssels Aarbog II, 161—66.) 
Kumlieti, A. Gotländska landskyrkor. Några anteckningar (Sv.

Turistfören. Årsskr. 1908, 65— 75.)
Lampa, S. Bjärke härad, ett bidrag till Västergötlands bebyggelse­

historia. (SvLm. 1908, 11—42.)
Loven, N. E. Landskrona under svenska tiden. Historiska anteck­

ningar. I. Om Landskrona stad och garnison. Landskrona. 8:o. 
4  +  291 s. 3 kr.

Lundahl, T. Några minnesrika herresäten i Kålland. (Sv. Turist­
fören. Årsskr. 1908, 234—52.)

Lundbye, Peter. Det ældste Kjøbenhavn. (Aarb. 1908, 37— 76.) 
Lönborg, Sven. Till frågan om Upplands äldre kartografi. (Upplands 

FmfT. XXIV, 7 7 -9 1 .)
Madsen, J. Kærgaard. (Fra Ribe Amt. VI, 71 — 107.)
Madsen, Wilh. Nogle Meddelelser om Tingvold i Fortid og Nutid.

"Nordmør”s Føljetong. Kristiansund. 8:o. 251 s. 1 kr. 
Malmström, Oscar. Till Helsingborgs slotts och stads historia. Hel­

singborg. 8:o. 41 s. +  5 pl. 1 kr.
Meyer, Hilbrandt. Samlinger til den Berømmelige og Navnkundige 

Norske Handel Stad Bergens Beskrivelse. Bd. 1. Skrevet udi 
Aaret 1764. Udg. af Bergens historiske Forening ved B. E. Ben- 
dixen. H. 5. S. 437— 524. Bergen. 8:o. Bendixen, B. E. Til­
læg og Rettelser. H. 4. S. 187— 284. Bergen. 8:o.

Möller, P. Lillöhus. En medeltidsborg. (Sv. Turistfören. Årsskr. 
1908, 2 2 6 - 3 3 .)

Nilsson, A!fr. B. Försvunna skånska medeltidsstäder. (Sv. Turist­
fören. Årsskr. 1908, 106—31.)

Nordenstreng, Sigurd. Fredrikshamns stads historia. D. 1. 1653—
1742. Det svenska väldets tid. Fhamn. 8:o. 10 +  255 +  22 s. 
+  4 kartor. o3 mk.

Nordlander, J. Ångermanland i Stockholms s ta d B  tänkeböcker. (Små-
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skrifter utg. af norrländska studenters folkbildningsförening. IX, 
3 9 -4 8 .)

Nordstrom, Th., og Dalander, M. Örebro slotts byggnadshistoria. 
Örebro. 4:o. 4 -f- 155 s. -f- 30 pl. -j- 1 portr.

O lrik , U. Asserbo. [Referat af en Tale.J (Fra Frederiksborg Amt. 
1908, 1 0 1 -1 1 .)

Pedersen, Lauritz. Et Museum i Helsingør [med en Udsigt over de 
helsingørske Lav og efterladte Lavsgenstande]. (Fra Frederiks­
borg Amt 1908, 112— 46.)

Qvisling, I. L. Til Øvre Telemarkens historie. Spredte bidrag fra 
det 18. og 19. aarh. Skien. 8:o.. 187 s. 2 ,50 kr.

Ramsing, H. II. Bidrag til det gamle Københavns Topografi. (Hist.
Medd. om Kbh. I, 409—48.)

Reuter, Th. Zur Geschichte des Kirchspiels Viöl. (Ztschr. d. Gesell­
schaft f. Schl.-Holst. Gesch.. XXXVIII, 2 6 1 -9 0 .)

Sandström, Josef. "Slottet1 i Vists socken. Några meddelanden. 
(Västergötlands FmfT. 2. b. 8—9 h. 1 -5 .)

Schaumburg-Müller, S. Faxe Kirke. (Østsjæll. Aarb. VIII, 95—99.)
Severinsen, P. Stadil Præster i Reformationsaarhundredet. (Hardsys- 

sels Aarbog II, 167—73.)
STcaar, P. V. Bidrag til Ofotens Prestegjelds Historie. Føljeton til 

"Ofotens Tidende". Narvik. 1906. 8:o. 66 s. 0 ,50 kr.
Smidt, C. M. Fra det gamle Kalundborg. (Fra Holbæk Amt 1908. 

113— 33.)
Sneve, Oluf. Værdalsgodset. Dets historie, dets kjøb, dets mænd. 

Kria. 8:o. 99 s. 1 kr.
Stockholms stads tankebok under Vasatiden. Utg. af Samfundet S:t 

Erik genom N. Sjöberg. 1. 1524— 1529. 48 s. (Samf. S:t Eriks 
Årsbok 1908.)

Strödda blad ur Sundsvalls stads historia 1621—1721. H. 1. Sunds­
vall. B o. 68 s. 1,50 kr.

Svendsen, Reinert. Kirkeruinerne paa Rokohøiden i Løiten. (Foren, 
t. norske fort. bev. Aarsb. for 1907, 22 3 —32.)

Sørensen. K. W. J. Fra Thureby Kirke. (Østsjæll, Aarb. VIII, 58 
- 5 7 .)

Tank, Roar. Frederikstad 1660—1699. Et Afsnit af en norsk Bys 
Historie. (HTno. 4. r. VJ 284—323.)

Thane, L. Skanderborgs Historie. Samlet i Anledning af Købsta­
dens 325 Aars Jubilæum. Skanderb. 4:o. 286 s. 4  kr.

pôrctarson. Matthias. ”GorTatóftir” í Helludal. (Arbók h. fal. fornl. 
1908, 3 4 -3 7 .)

—  Laugartorfa. (Smst. 38.) ,
— Smávegis. Athugasemdir gerdar i Arnessyslu 1908. (Smst. 39 

- 4 2 . )
Wiesener, Anthon Mohr. Et mandtal over Bergens Negotianter fra 

1702. (Skr. udg. af Bergens hist. Forening. No. 14. III. 18 s.)
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Tillæg.
Anmeldelser af tidligere udkomne arbejder.

Abeling, Theodor. Das Nibelungenlied und seine Literatur. Lpz. 1907.
8:o. (Anm. Litbl. X X IX , 9 0 - 9 2  af W. Braune.)

Andersen, Vilh. Tider og Typer af dansk Aands Historie. 1. Række: 
Humanisme. 1. Del: Erasmus. 1. Bog: Tiden indtil Holberg. 
Kbh. 1907. 8:o. (Anm. NT. 1908, 41 5 — 21 af Niels Møller.) 

Bang, Nina Ellinger. Tabeller over Skibsfart og Varetransport gen­
nem Øresund 1 4 9 7 -1 6 6 0 . D. 1. Kbh. 1906. 4:o. (Anm. HTno.
4. r. VI, 7 8 - 8 0  af E. H[ertzber]g.)

Bennike, Valdemar, og Kristensen, Marius. Kort over de danske 
folkemål med forklaringer. H. 1—6. Kbh. 1898— 1907. 4:o. 
(Anm. NT. 1908, 1 4 1 -4 6  af H. Bertelsen.)

Boden, Fr. Die isländische Regierungsgewalt in der freistaatlichen  
Zeit. Breslau. 1905. 8:o. (Anm. AfdA. X X XII, 1 6 5 -6 7  af 
G. Neckel.)

Boer, R. C. Untersuchungen über den Ursprung und die Entwick­
lung der Nibelungensage. Bd. 1—2. Halle. 1906 -07 . 8:o. (Anm. 
Litbl. X X IX , 3 - 5  af W. Golther. ZfV. XIX, 1 1 4 -1 6  af H. 
Lohre.)

Bugge, Alexander. Die Wikinger. Autor. Übertragung von Heinz 
Hungerland. Halle. 1906. 8:o. (Anm. AfdA. X X X II, 220 - 2 2  
af G. Neckel. Ark. X X V, 90—97 af Finnur Jónsson.)

Bugge, Sophus, og Olsen, Magnus. Runerne paa en Sølvring fra 
Senjen. Kria. 1906. 4 :o. (Anm. AfdA. X X X II, 2 6 7 - 6 9  af G. 
Neckel.)

Clåri Saga. Hrsg. von Gustaf Cedcrschiöld. Halle. 1907. 8:o. (Anm.
Litbl. X X IX , 2 2 6 - 2 7  af W. Golther.)

Dansk Ordbog udgiven under Videnskabernes Selskabs Bestyrelse. 8. 
Tome. V— Z. Kbh. 1905. 4:o. (Anm. Ark. XXIV, 2 9 2 -9 9  af 
E. Ljunggren.)

JDetlef sen, D . Die Entdeckung des germanischen Nordens im A lter­
tum. Berl. 1904. 8:o. (Anm. AfdA. XXXII, 2 5 6 -6 3  af R. 
Much.)

Falk, Hjalmar, og Torp, Alf. Etymologisk ordbog over det norske 
og det danske sprog, H. 5—12. Kria. 1903— 06. 8:o. (Anm.
Ark. XXIV, 299— 303 af Holger Pedersen.)

Från Filologiska Föreningen i Lund. Språkliga uppsatser. III. Lund.
1906. 8:o. (Anm. Litbl. X X IX , 9 8 -1 0 1  af B. Kahle. Ark. 
XXIV, 379—81 af Holger Pedersen.)

Hagen, Sivert N. On the origin of the term Edda. (MLN. X IX , 127 
- 3 4 . )  (Anm. AfdA. XXXII, 15 9 —61 af G. Neckel.)

Hallman, Mila. Målare och urmakare, flickor och lösdrifvare. Sthm.
1907. 8:o. (Anm. Fataburen 1908, 25 3 —56 af G. C—m.^ 

Herrmann, Paul. Island in Vergangenheit und Gegenwart. Reise-
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Erinnerungen. T. 1—2. Lpzg. 1907. 8 :o. (Anm. Litbl. XXIX, 
8 6 1 -6 7  af A. Gebhardt.)

Jespersen, Otto. Modersmålets fonetik. Kbh. 1906. 8 :o. (Anm. Ark.
XXV, 209— 11 af H. Söderbergh.)

Jonsson, Finnur. Den islandske litteraturs historie tilligemed den 
oldnorske. Kbh. 1907. 8 :o. (Anm. Litbl. XXIX, 367—68 af 
B. Kahle.)

Kauffmann, Friedrich. Balder, Mythus und Sage nach ihren dichte­
rischen und religiösen Elementen untersucht. Strassb. 1902. 8 :o. 
(Anm. GgA. 1908, 361—73 af R. Much.)

Koch, Axel. Svensk ljudhistoria. I. Vokalism. Lund. 1906. 8 :o. 
(Anm. Litbl. XXIX. 2 2 5 —26 af A. Gebhardt'. IFAnz. XXIII, 
8 7 -9 1  af G. Neckel.)

Kristensen, Marius. Nydansk. En kort sproglig-geografisk fremstil­
ling. Kbh. 1906. 8 :o. (Anm. Ark. XXIV., 3 8 1 -8 4  af E. Wig- 
forss.)

— Fremmedordene i det ældste danske skriftsprog (för omkr. 1300). 
Kbh. 1906. 8 :o. (Anm. Ark. XXV, 1 0 7 -1 4  af V. Dahlerup.) 
Kristensen, Marius. Nogle bemærkninger til dosent V. Dahlerups 
anmældelse. (Smst, XXV, 218—20.) Dahlerup, V. En bemærk­
ning. (Smst. 220.)

Kristnisaga. |>áttr Þorvalds ens vídfyrla. Þáttr Isleifs biskups Gi-
zurarsonar. Hungrvaka. Hrsg. von B. Kahle. Halle. 1905. 8 :o.
(Anm. ZfdPh. XL, 4 6 7 -7 2  af A. Gebhardt. Litbl. X XIX, 1 0 -  
11 af W. Golther.)

Lindbceh, Johs. Pavernes forhold til Danmark under kongerne Kri- 
stiern I og Hans. Kbh. 1907. 8 :o. (Anm. HTno. 4. r. IV, 71
—72 af 0 . A. Johnsen.)

Loewe, Richard. Germanische Sprachwissenschaft. (Sammlung Göschen 
nr. 238). Lpz. 1905. 8 :o. (Anra. Ark. XXV, 211—14 af Mag­
nus Olsen.)

Nygaard, M. Norrøn syntax. Kria. 1905. 8 :o. (Anm. ZfdPh. XL, 
472— 78 af G. Neckel.)

Nyrop, Kr. Fortids Sagn og Sange. Bd. 2. Den evige Jøde. Kbh.
1907. 8 :o. (Anm. Litbl. XXIX, 1 - 3  af B. Kahle.)

Olrih, Axel. Nordisk Aandsliv i Vikingetid og tidlig Middelalder.
Kbh. 1907. 8 :o. (Anm. Litbl. XXIX, 5 2 -5 4  af B. Kahle.) 

Olsen, Magnus. Det gamle norske ønavn Njarctarlpg. Kria, 1905.
8 :o. (Anm. AfdA. XXXII, 1 6 2 -6 4  af G. Neckel.)

Ortnamnen i Älvsborgs län. D. 12, 3, 5, 10. Sthm. 1906—07. 8 :o.
(Anm. Ark. X X V , 192—209 af E. Hellquist.)

Schütte, Gudmund. Oldsagn om Godtjod. Kbh. 1907. 8 :o. (Anm.
Folk-Lore X IX , 3 5 3 -5 9  af A. Olrik.)

Setterwall, Kristian. Svensk historisk bibliografi 1875— 1900. Sthm.
1907. 8 :o. (Anm. NT. 1908, 292—94 af Sigrid Leijonhufvud.) 

Sjöros, Bruno. Málaháttr. Akad. afh. Hfrs. 1906. 8 :o. (Anm.
AfdA. XXXII, 8 - 1 8  af G. Neckel.)
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Steitz. Karl. Zur Textkritik der Rolandüberlieferung in den skan­
dinavischen Ländern. Bonner Diss. Erlangen. 1907. 8 :0 . (Anm. 
Litbl. XXIX, 17— 19 af Ph. A. Becker.)

Tamm, Fr. Etymologisk svensk ordbok. I. Sthm. 1890—1905. 8 :0 .
(Anm. AfdA. XXXII, 1 0 0 -0 2  af F. Holthausen.)

Östergren, Olof. Stilistiska studier i Törneros’ språk. Akad. avh. 
üpps. 1905. 8 :0 . (Anm. Litbl. XXIX, 54—57 af A. Gebhardt.)

A Short Remark.
Dr Olson’s review of my edition of the Old Icelandic annals 

called Konungs Annáll l) bears witness of much accuracy and 
painstaking. I  should have wished to escape entirely from the  
odium of having to write a literary rejoinder but for the same 
critic’s somewhat annoying manner of implying doubts as to general 
inaccuracy in my editorial work. The very severity of his careful 
investigation, for which I  am much obliged to him as a fellow- 
student, might have led D r Olson to a result widely differing from 
that which he has arrived at and published in his review.

I , therefore, avail myself of Prof. Kock’s kind offer to pub­
lish at once in this journal some few remarks bearing upon my 
edition and methods, which, otherwise, could have been spared un­
til my C o n c o r d a n c e , P h o n o lo g y  and  A c c id e n c e  o f  K g s A  
is printed.

I  fear it would seem impertinent, if  I  entered into details 
here concerning the accumulation of difficulties, both exterior and 
intrinsic, which cropped up during the process of printing. One 
can scarcely exaggerate all the time-absorbing impediments and 
disappointments by which an editor is checked, who to such an 
extent taxes the compositor’s patience and, indeed, exhausts him 
as the writer has done. But on one point at least I  cannot sup­
press my claim to the justice and sympathy of whoever chances 
to glance over the pages of my edition. W hile the printing was 
going on exceptionally slowly, I emphasize by half-sheets and stre­
tching over a period of a year and a half with long intervals, the 
supply o f types at the comparatively small University Press ran 
short several times. Consequently, I had to supplement the prin­
ting-office’s stock and, finally, to pay a balance of a few hundred 
kronor, being the amount of extra expenses not covered by the 
University allowance. Also the palæographic plates, drawn by 
myself, had to be lithographed at my expense. Dr Olson might 
have done me credit by fairly mentioning them.

‘ )  G o d .  R e g .  2 0 8 7  q v . ,  a l s o  c a l l e d  " A n n a l e s  I s l a n d o r u m  R e g i i " .  D r  
O l s o n ’s  r e v i e w  A r k .  2 6  ( N .  F .  2 2 )  p p .  8 7 — 9 5 .

ARKIV FOR MORDISK FILOLOGI X X V I, NY FÖLJD XXII.
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Dr Olson blames me for an excess of misprints. Quite apart 
from the question as to whether he is justified in his statements 
or not, a point which I shall shortly touch upon, let him compare 
what other editors, for instance Prof. P ip p in g1), had to record in 
the way of help and support, with my conditions while at work. 
N ot one of my Uppsala fellow-students or pupils had tim e enough 
to spare for assisting me in reading the proof-sheets. From the 
time my request to get my MS printed by the Old Norse Text 
Society in Copenhagen was refused — by the way merely on ac­
count of my still being in the position of an alien in Scandi­
navia — and I, thereby, was deprived of the best resources in exi­
stence, I struggled on by myself and worked out a system on 
strictly ”diplomatarisk" principles, which, far from being intended 
as an innovation, simply carries out the page-for-page, line-for- 
line, type-for-type principle with such restrictions as commonsense 
and typographical limitations would necessitate. W ith regard to 
most of the consequences, and inconsequenses as well, to which 
Dr Olson objects I  have not gone one step farther than my mo­
dels, so e. g. with regard to d, v, M, N; D , F etc. a). These prin­
ciples, however, led me into many pitfalls which made it difficult 
to keep my chief-object in view, the reduction of unavoidable mis­
prints to a minimum. The first and second, often also the third 
and fourth proof-sheets I  received with inverted types as tempo­
rary substitutes for missing ones, which considerably added to the 
complexity of my work. On the whole, I  must confess, that, in 
spite of all my efforts, and chiefly owing to the lack of any sort 
of help, I  was doomed to disappointment and in the end I  was 
so tired out that I  had no energy left to collect a more compjete 
list of misprints before the sheets had to be ready for the Års­
skrift. Subsequently I  wanted to put off the publication of a com­
plete list till I had received my Concordance from the press. Be­
cause I  had mentioned this Concordance in the preface, my con­
science was at rest while my attention was absorbed by a similar 
work, which would, besides, augment my practice in reading and 
dealing with Old Norse MSS.

I  also trusted, that an eventual critic would not fail to dis­
tinguish misprints from misreadings. Of the latter sort Dr Olson 
has, or rather imagines to have, found one: 2 1  v 2 2  above the 
line tapez. He prefers to read tapet and informs his readers, that 
this is a fault of the manuscript-writer’s for capet, which state­
ment, though partly correct, is entirely beside the point. But 
wherefrom Dr Olson gets his authority for pointing out the form

*) G u t a l a g  o c h  G u t a s a g a  j ä m t e  o r d b o k  u t g .  f ö r  S .  T .  U .  A .  G .  N .  L .  a f  
H u g o  P i p p i n g .  K ø b e n h a v n  1 9 0 7 ;  s e e  t h e  p r e f a c e  p p .  c x i v  a n d  c x v .

* ) s e e  m y  p r e f a c e  p p .  1 0 — 1 2 ;  I  c e r t a i n l y  f a i l  t o  s e e ,  w h a t  r e a s o n  t h e r e
c a n  b e  f o r  s a y i n g :  ;;d e t  f ö r e l i g g a n d e  a r b e t e t  ä r  s y n b a r l i g e n  a v s e t t  a t t  v a r a  
d e n  n o g g r a n n a s t e  e d .  a v  e n  f o m n .  t e x t  s o m  h i t t i l l s  m e d  t y p o g r a f i s k a  h j ä l p ­
m e d e l  å s t a d k o m m i t s " .  S u c h  p r e t e n t i o u s n e s s  h a s  n e v e r  e n t e r e d  m y  m i n d .
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given in my text as a mistake of raine, I should like to know. 
Prof. Storm's and my own reading of the rather indistinct small 
type above the line as z  is confirmed by 21 r 49 (year 987) and 
by 21 r 53 (year 986, addition at bottom of page) *).

A s to the list of misprints which Dr Olson draws up on 
p. 90 and on which he founds his estimate of the probable misprints 
in my text, it  is small wonder that he should have thought it 
worth while to cavil at such things as a misplaced “ mark 3 v 13 
or accents 7 v 9 3) \ in want of more aggravating arguments everything 
was welcome which added to the length o f this list: in seven ca­
ses it would not have been more than fair to state that I  obviously 
in several places of my edition, especially in the beginning, have 
neglected the difference between two 5-types which are extremely 
like each other and which I have described on p. 32. In short, 
as far as misprints of any vital importance for the correctness of 
my readings are concerned, I  cannot see that D r Olson has mana­
ged to collect more than one dozen altogether, his list taking up 
two dozens. Moreover it goes without saying, that Dr Olson’s 
method of estimating the number of my misprints by multiplying 
the number found on three of the most crowded pages is rather 
doubtful. The correct multiplicator, if  this method was accep­
table, being 75 (number of pages covered by type), the result would 
be 175, not 300 3).

But who can be bothered to defend oneself against an oppo­
nent who, in his demand for consistency, has no compassion? In 
the face of the fact, that Dr Olson has not succeeded in detecting 
any evident error in my text, it certainly goes beyond the limits 
of his authority as reviewer to try to run down a serious piece of 
work by scepticism 4). W ith respect to the unfortunate number of 
misleading references in my preface Dr Olson might, with less se­
verity, have found out, that the small numbers at the edge of the 
type, have been shifted in some places after the first (Munich-)

* ) T h e r e  i s  n o  d o u b t ,  t h a t  D r  O l s o n  a l l o w e d  h i m s e l f  t o  b e  l e d  b y  t h e  
s t r a n g e  i n i t i a l  t i n s t e a d  o f  c ,  w h e n  h e  i m a g i n e d  t o  s e e  h i s  t e r m i n a l  t i n ­
s t e a d  o f  z.

2 )  S u c h  m i s f o r t u n e s  d o  n o t  s e e m  w o r s e  t h a n  i f  f o r  i n s t a n c e  a n  « - t y p e  
h a s  d i s a p p e a r e d  i n  p r i n t i n g  D r  O l s o n ’s  r e v i e w  ( p .  9 1 , 1 .  1 3 )  —  a t  l e a s t  s o  i n  

m y  c o p y ,  s u c h  t h i n g s  s o m e t i m e s  v a r y  i n  d i f f e r e n t  c o p i e s .
7 . 7 5

3)  s e v e n  v i t a l  m i s t a k e s  o n  t h r e e  p a g e s  e x a m i n e d ;  7  : 3  =  x  : 7 5 ;  x  =  ^

*) ”e t t  4 0 - t a l ,  m e n  a n t a l e t  ä r  h e l t  v i s s t  s t ö r r e "  —  ” d e  m å n g a  f e l a k t i g a  
h ä n v i s n i n g a r ,  s o m  — " —  " s k ä l  a t t  a n t a g a ,  a t t  p r o c e n t t a l e t  f e l a k t i g a  h ä n v i s ­
n i n g a r  ä r  b e t ä n k l i g t  h ö g t ” p .  9 4 .  T h e  u n i m p o r t a n c e  o f  t h e  m i s p r i n t s  a l l u ­
d e d  t o  i s  d i s t i n c t l y  s h o w n  b y  s p e c i m e n s  l i k e  " d e  s i s t a  t y p e r n a  a v  r .  4 1 ” i n ­
s t e a d  o f  ” r .  4 0  o c h  4 1 ” o r  t h e  f o u r  s p e c i f i e d  c a s e s  o f  c o n f u s i o n  o f  r ( r e c t a )  
a n d  v ( v e r s a ) .  O f  t h e  l a t t e r  k i n d  o f  m i s p r i n t s  D r  O l s o n  e x h i b i t s  a n  e x a m p l e  
i n  h i s  r e v i e w  p .  9 3  1. 1 8  ( 2 0  r  4 7  i n s t e a d  o f  2 0  v  4 7 ) .  ( A s  r e g a r d s  t h e  s u b j e c t -  
m a t t e r  o f  t h i s  r e m a r k ,  i t  i s  o b v i o u s  t h a t  I  w a n t e d  t o  s u g g e s t  t h a t  t h e  u s e  

o f  v i n  t h e  l a t i n i z e d  s p e l l i n g  o f  p r o p e r n a m e s  w a s  a  n a t i v e  h a b i t ) .
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edition of the preface had been printed, most of the inconsequen­
ces generally having been caused by the circumstance, that the 
Preface is a reprint of my thesis. I  have tried to correct and 
supplement it, but most of the available time having been occupied 
by the printing of the text, the preface had to be hurried through 
the press. This is one of the reasons why Dr Olson with a sort 
of hypercriticism, of which not one of our ”stilister” whom I  have 
consulted approves, saw fit to comment on my Swedish of 1906. 
I t  is a matter of very little importance, but I  wish to call special 
attention to these uncalled-for remarks, because, to Swedish readers 
at least, nothing can afford better evidence for Dr Olson’s ten­
dency to catch at straws. I  have noticed that some misprints and 
colloquial forms of verbal inflection have escaped both Dr Celan- 
der’s and my attention, but I  could point out worse blunders in 
my preface and notes than those Dr Olson mentions. Even if  he  
personally prefers to lable me as an alien and to imply that he 
objects to my writing about a Norse subject in the Norse language 
of my own country, a blow like his verdict ought to be suppor­
ted by better reasons, if  it is not to be understood as mere illibe­
ra lly . Suppose a countryman of ours, who by exterior circum­
stances of life has acquired one of the more universal languages 
in which our scholars are compelled to write their works, under­
took to criticise their style, would not this be considered as bad 
taste?

A  list of misprints and other corrigenda will be published 
along with the above-mentioned Part I I  of my treatise on K gs A. 
It  will, so far at least as my natural gift for äuQlßeia is concer­
ned, shew, whether Dr Olson’s judgement was quite fair. 

Stockholm, Jan. 3. 1910.
Henry Buergel Goodwin.

Svar.
Dr Buergel Goodwins ovanstående ”remark” till min anmä­

lan i Arkiv 26: 87 fif. kräver icke många rader till svar. Endast 
i en enda punkt har Dr B. G. gjort ett försök till vederläggning 
av mina anmärkningar, som kan tagas på allvar. Det gäller läs­
ningen av det 2 1  v 2 2  över raden stående ordet: enl. honom tapez, 
enl. mig tapet. Och även i denna punkt är det åtminstone m y c­
k e t  t v iv e la k t ig t ,  om han har rätt. Då jag ej haft tillfälle till 
förnyad granskning av hskr., har jag bett prof. Finnur Jonsson i 
Köpenhamn, en forskare, vars auktoritet i fråga om läsning av fisl. 
hskr. Dr B. G. icke torde vilja bestrida, att se på stället, och denne

ARKIV FÖR NORDISK FILOLOGI XXVI, NT FÖLJD XXII.
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har haft vänligheten att i anledning därav tillskriva mig följande: 
”Jeg har i dag efterset stedet i Ann. reg. J eg  tror at jeg  vilde 
læse det sidste bogstav i ordet som t. H vis det er z, så er det 
ret klattet (og har ikke den sædvanlige z-forw); det kunde det jo

g)dt være, da det er interlineart, og bogstaverne altså mindre, 
vad der kunde tale for z  er en lille meget fin streg for neden, 
som vist ellers ikke bruges på så vidt jeg  kan se. Som sagt, 

jeg  tror jeg  vilde gengive bogstavet med t, men vil ikke nægte, 
at der kan være tilsigtet et z”. — Så mycket framgår i varje fall 
härav, att återgivandet av bokstaven med z  utan anmärkning om 
dess tvivelaktighet i en så noggrann edition som den förevarande 
är oriktigt.

Vad Dr B. G. för övrigt anför, faller dels alldeles utanför 
ramen av min anmälan, dels rubbar det, som varje läsare vid en 
jämförelse med min anmälan genast torde finna, på intet sätt gil­
tigheten av mina anmärkningar. Jag skall därför blott tillägga 
några få ord.

Huruvida felens antal i texten skall beräknas till 300 eller 
175, därom vill jag icke tvista med D r B. G. Mig synes även 
detta senare antal vara tillräckligt och väl motivera mitt omdöme 
om editionen. Tryckfelens svårare eller lättare beskaffenhet har 
härvid enl. min mening ingen betydelse, då det gäller te x te n .  
Ej heller blir editionen användbarare därigenom, att läsaren efter­
åt får en redogörelse för huru utgivarens fel kommit till.

Jag har alltid förundrat m ig över förf., som i likhet med Dr 
B. G. *) söka slå ihjäl sin kritiker med att stolt förklara, att de 
själva upptäckt ännu svårare fel än dem rec. påpekat. Märker man 
icke, att man därigenom ger sig  själv och sin egen sak det värsta 
hugget? Skall f. ö. en vetenskaplig kritik nödvändigt betraktas sorn 
ett personligt angrepp, som med alla medel måste avvärjas, eller 
granska vi icke, liksom vi skriva, för att föra s a k e n  framåt?

0  S .  8 3 7 :  ” b u t  I  c o u l d  p o i n t  o u t  w o r s e  b l u n d e r s "  e t c .

Lund 1910.
Emil Olson.



En forelæsning af Sophus Bugge over  
Gudrúnarkvida II 22.

I  de sidste aar S ophus B ugge levede, da hans syn 
var svækket, holdt han til stadighed forelæsninger over nor- 
röne poetiske  tekster. I  disse aar gjennemgik han en lang 
række Edda-digte, saaledes i 1902 og 1903 de fleste kvad 
af Sigurd-sagnkredsen. Da som altid speidede hans skarpe 
forskerblik efter nye udveie af de mange vanskeligheder, som 
Edda-granskeren moder, efter nye holdepunkter for besvarelsen 
af de spörgsmaal, som han havde været med paa at reise 
om Edda-digtningens alder og hjemsted. E t af hans lykke­
ligste fund skal her meddeles, baade fordi han selv flere 
gange udtalte önsket om at skrive derom og fordi det synes 
at være af ikke liden interesse for flere af vor oldtidsforsk­
nings discipliner. Saavidt muligt, har meddeleren fulgt sine 
optegnelser efter Bugge’s forelæsninger den 2. og 4. marts 
1903 med tillægsbemerkninger af 5. marts.

Grimhild giver Gudrun g le m se lsd r ik , óminnisveig, som 
det heder i P råp  Niflunga (Bugge’s Edda-udg. s. 264. 7), 
forat hun skal glemme Sigurd og ægte Atle. Om denne 
drik siges i Gudr. I I  22:

Vfiru i horni lyngfiskr lattgr,
hverskyns stafir lands Haddingja
ristnir ok rodnir, ax óskorit,
råda ne måttak: innleid dyra.

De 4 sidste linjer er hidtil uforstaaede.
I  1. 5 beror læsningen langr paa rettelse; Cod. reg. har 

låg og Yplsunga saga lagr, d. e. lagar (hvilket sidste ikke 
giver mening). Altsaa vistnok ”lang lyngfisk”, det vil sige: 
o rm .

ARKIV FOR NORDISK FILOLOGI X X V I, NT F Ö U D  X XII. 23
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Ved lladdingja bör Detter’s og Heinzel’s forklaring föl­
ges. Disse tænker paa «Haddingerne i H ervarar saga og i 
Qrvar-Odds saga (jfr. Hyndluljód 23). ”Haddingernes (so­
kongernes) lands uskaarne aks” kan, som Detter og Heinzel 
mener, være en kenning for ta n g .

I  sidste linje maa innleid forstaaes som ”indre vei” (mod­
sat útleid), ikke som ”indvolde”. D yr a med kort y  er me­
trisk bedre end dyra. Rigtignok er dura, durum de sæd­
vanlige former i Cod. reg., men i dette haandskrift finder 
forveksling af v og y  oftere sted (se Bugge’s udg. s. X  f.). 
Altsaa: d ö rens  in d re  vei.

A f sidste halvstrofe har der været givet to forskjellige 
forklaringer: De fleste har deri sögt angivelse af de elemen­
ter, som var i trylledrikken. F in n  M ag n u sen  (Den ældre 
Edda IV  s. 114) tænker derimod paa forskjellige runer, som 
har været indridsede paa hornet. Deri har Finn Magnusen 
visselig ret (jfr. Egils saga kap. 44 str. 9, F. Jonssons udg., 
Kbh. 1886— 88, s. 134: nstum rún á fiorni, rjódum sjpjgll i 
dreijra); derimod ikke i sin specielle fo rk laring1).

Istedenfor kenningerne opskriver vi:
1) lyngfiskr lanyr =  orm r ,
2) lands Eaddingja ax óskor it — s gi,
3) innleid' dura kunde være — inni n. ”herberge”.
Skrives nu disse ord sammen, med ombytning af 2det

og 3dje led, faar vi orm\r]innisgl, d. e. ôrminnis-çl eller ør- 
minnis-gl. Dette ord forekommer ikke ellers, men i Dråp 
Xiflunga har vi, som nævnt, óminnisveig og i Hyndluljód 45 
minnisgl. Hvad vekselen af præfiks angaar, kan fra nynor­
ske dialekter sammenlignes ørminnug ”glemsom” =  gl.norsk 
ominnngr. A t der ikke er blevet anvendelse for -r i ormr, 
kan komme deraf, at der oprindelig har staaet akkusativ,

* ) ” H a d d i n g e r s  L a n d s  l a n g e  S l a n g e ” =  L-j s; ” e t  u s k a a r e n t  A x ”  —  f ?  

” I n d g a n g e n s  D ö r ”  =  p j u ?  D e t t e  m a a t t e  v e l  i  t i l f æ l d e  l æ s e s  s o m  Hf 
— sof ” s o v ? ” ,  h v i l k e t  i k k e  g i v e r  n o g e n  r i m e l i g  m e n i n g .
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[styret af ráða i den parenthetisk indskudte sætning, har 
vel Bugge tænkt sig; men runeforbindelsen urm kunde i op­
regningen af hornets stafir (nom.) ikke godt gjengives paa 
anden maade end ved udtrykket for ”orm” i n o m in a tiv ]. 
I  God. reg. skal lag neppe læses som langan akkus. Hvad 
omstillingen af de to led angaar, kan sammenlignes omstil­
lingen af runer i flere runeindskrifter 1).

Paa hornet var skrevet noget, som ikke skulde forstaaes; 
men det var dog i besiddelse af fuld tryllekraft, idet der var 
indridset runerne i ordet ørminnisgl ”glemsels-öl”.

A f Gudr. I I  22.5_ 8 kan sluttes noget om digtets tid.
Ormr (med oprindeligt r  i stammen) og ør- (med r 

opstaaet af z) maa paa digtets tid have været skrevet med 
samme /-rune : p||<\ Runen r  har altsaa ikke været an­
vendt i jør-. Deraf synes at kunne sluttes, a t digtet er yngre 
end 9de aarh. og snarest norsk 2). Paa Alstad-stenen, Toten, 
[som Bugge, Norsk Sagafortælling og Sagaskrivning i Irland 
s. 124 anm. 2 har henfort til 10de aarh.,] er ór skrevet 
med ^-runen.

*) [ J f r .  f .  e k s .  fli =  fil, d .  e .  fell  ” f a l d t ”  i  L e d b e r g - i n d s k r  i f t e n ,  Ö s t e r ­

g ö t l a n d ,  B a u t i l  8 7 8 ,  L i l j .  1 1 4 6 ,  e f t e r  B r a t e ’ s  l æ s n i n g  o g  t o l k n i n g  i  ” A f t o n ­

b l a d e t ” ( S t o c k h o l m )  18/ s  1 9 0 9 . ]

2 )  [ D e  y n g s t e  n o r s k e  r u n e i n d s k r i f t e r ,  s o m  h a r  m e d  b e t y d n i n g e n  

R, e r :  T v e i t o - i n d s k r i f t e n  i  o r d e t  tAitR, d .  e .  Teitr ( f r a  t i d e n  o m  7 2 5 — 7 7 5 ,  s e

S .  B u g g e ,  N o r g e s  I n d s k r i f t e r  m e d  d e  æ l d r e  B u n e r  I  s .  4 8 1  f f . ) ;  V a t n - i n d -  

s k r i f t e n  i  o r d e t  rhoAltR, d .  e .  Hróaldr ( f r a  c .  7 2 5 ,  s e  s m s t .  s .  3 6 2 ) ;  V a l b y -  

i n d s k r i f t e n  i  d e  t o  o r d  auar£)R o g  [si]lR  ( f r a  9 d e  a a r h . ,  s e  s m s t .  s .  8 4  o g  I I  

s .  5 2 8  f . ) .  I  S v e r i g e  o g  i  D a n m a r k  h o l d t  A - r u n e n  m e d  b e t y d n i n g e n  R s i g  

n e d  i  I l t e  a a r h . ]

Kristiania 4. marts 1909.
Magnus Olsen.
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Tjçsnur og  tjçsnublôt.
I  Kormaks saga (Möbius’s udg. s. 20.28 ff.) omtales en 

eiendommelig retsskik, som var knyttet til holmgang:
”Det var holmgangslov, at der skulde være en feid 5 

alen i firkant med lökker i hjörnerne; deri skulde man ramme 
ned plugger, som havde et hoved i den ene ende, og de 
hed tjçsnur; den, som ordnede med disse tjçsnur, skulde give 
sig i færd dermed saaledes, at han saa himmelen mellem 
sine fodder og holdt i öreflippene, idet han fremsagde den 
trylleformular, som siden er anvendt i det blot, der kaldes 
tjçsnublôt. Tre furer, et skridt brede, skal omgive felden; 
udenfor furerne skal der være 4 stænger, og de heder hçslur. 
Det kaldes en ”haslet” vold, naar dette er gjort” *).

Ordet tjasna f. forekommer kun paa dette sted i den 
gamle litteratur 2). Jeg kjender intet forsög paa at forklare 
det etymologisk 3). Yed en saadan forklaring har vi en ud- 
merket retledning i folgende forhold: 1) Tjasna betegner en 
plug {hæU\ som er tykkere i den ene (övre) ende, og 2) af 
udtrykket tjçsnublôt ser vi, at tjasn a var gjenstand for gud­
dommelig dyrkelse.

Kormaks saga er overleveret i det bekjendte pergament- 
haandskrift Mödruvallabók fra begyndelsen af 14de aarh. 
Yed denne tid var i norsk-islandsk r  i udtalen faldt bort 
foran s med folgende konsonant. Eksempler paa bortfald af

*) £ a t  v o r u  h ô l m g ç n g u l ç g ,  a t  f e l d r  s k a l  v e r a  V  a l n a  i  s k a u t  o k  l y k k -  

j u r  i  h o r n u m  ; s k y l d i  þ a r  s e t j a  n i c t r  h æ l a  þ á  e r  h ç f u c t  v a r  å  ç d r u m  e n d a ,  þ a t  

h é t u  t j ç s n u r ;  s å  e r  u m  b j ó  s k y l d i  g a n g a  a t  t j ç s n u n u m  s v å  a t  s æ i  h i m i n  m i l l i  

f ó t a  s é r  o k  h e i d i  x e y r a s n e p l a  m e d  þ e i m  f o r m å l a  s e m  s i d a n  e r  e p t i r  h a f d r  i  

b l ó t i  þ v í  a t  k a l l a t  e r  t j ç s n u b l ô t .  | > r í r  r e i t a r  s k u l u  u m h v e r f i s  f e l d i n n  f e t s  

b r e i c t i r ;  ú fc  f r å  r e i t u m  s k u l u  v e r a  s t e n g r  I I I I  o k  h e i t a  þ a t  h ç s l u r ;  þ a t  e r  

v ç l l r  h a s l a d r  e r  s v å  e r  g e r t .

2)  J e g  b o r t s e r  f r a  n a v n e t  Eikintjasna  i  B í g s þ u l a ,  s o m  e f t e r  f l e r e s  m e ­

n i n g  i k k e  e r  s a m m e n s a t  m e d  tjasna  f . ;  j f r .  L i n d ,  D o p n a m n  e t c .  s p .  2 1 2 .

* ) V i g f u s s o n ’s  s p ö r g s m a a l  ”a k i n  t o  E n g l ,  tassel?” m a a  b e s v a r e s  m e d  

e t  b e s t e m t  n e i ,  d a  e n g .  tassel e r  s a m m e  o r d  s o m  f r a n s k  tasseau , g l . f r .  tassiél^ 
i t ,  tassello, a f  l a t .  taxillus  ( D i e z 5 s .  3 1 7 ) .

ARKIV FÖ R NORDISK FILOLOGI X XVI, NT FÖLJD XXII.
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r foran sk og st i dette haand skrift findes anförte af Gering, 
Finnboga saga s. X IY ; jfr. videre vesna — versna Nor een, 
Altisl. Gramm.3 s. 172 § 262, 3. Tjasna kan saaledes for­
udsætte en oprindeligere form Hjarsna, af en stamme Hers­
nôn-. Dette er da vistnok en afledning af den rod, som vi 
i germansk kjender fra gLhöitysk zers, angelsaks, teors ”phal- 
los” (stamme Hersa-) *).

Med hensyn til afledningen af tjasna (stamme Hersnôn-) 
kan paralleler anföres fra germansk.

Yed siden af Hersa- har der rimeligvis bestaaet en 
stamme Hers-n*- (jfr. for dannelsen got. fa irzna , gl.höitysk 
fersana ”Ferse”, af * fers-nå-, ags. fyrsn-, af *fers-ni-) med 
samme betydning. Til denne ved -n- udvidede stamme er 
saa igjen en feminin -ôn-afledning dannet efter den regel, 
som K lu g e  (Stammbildungslehre § 79) har formuleret saa­
ledes: ”Aus stark flektierenden concretbenennungen können 
schwache abgeleitet werden mit einer bedeutungsänderung; 
es sind concreta, die von der äusseren form eines ändern 
concretums sind”. Saaledes gl.norsk geiri m. ”kileformet stykke 
töi eller land” (gl.-höitysk gêro, ags. gåra) til geirr; nagli 
til nagl) mht. kamme, kambe m. og f. om et kamformet red­
skab. Yed saadanne dannelser liar det afledede ord under­
tiden h u n k jö n s  form, selv om grundordet er af forskjelligt 
kjön; ifblge Kluge har de talrige germanske ord med suffik­
set -jon- givet foranledningen til denne genusveksel.

Gl.norsk tjasna (af Hersnôn-) synes saaledes a t betegne 
”(en plug) a f  form  som (tildannet som) en p h a llo s”.

Yi tör altsaa tænke os Kormakssagaens tjpsnnr som 
smaa phallos-formede træplugger (hvis overdel man kan have 
udskaaret som et hoved), og til disse har, som rimeligt er, 
visse ceremonier, det saakaldte tjçsnublôt, været knyttede:

*) I f Ö l g e  A .  F i c k ,  B e z z e n b e r g e r ’s  B e i t r ä g e  X I I  s .  1 6 2  b e s i e g t e t  m e d  

g r .  ÖQlÅos ’ nöödrj, s o m  " s t e h t  f ü r  ôqioàos u n d  i s t  d e m i n .  z u  a g s .  teors. . .  z u  

d iQ G > ” .
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den, som havde med tjgsnur at gjöre, skulde se h im m elen  
m ellem  sine fö d d e r og h o ld e  s ig  i ö re f lip p e n e  *), ide t 
h an  frem sagde  en b es tem t t ry l le fo rm u la r .

Lignende ceremonier kjendes ogsaa andenstedsfra i den 
norröne litteratur 2) og videre omkring. Ved udövelsen af 
forskjellig trolddom skulde heksen bevæge sig haglængs og 
böiet, saaledes at hun holdt hovedet mellem benene og saa 
fremover mellem disse; hun skulde være nögen og have klæ­
derne oppe paa ryggen. H. F. F e ilb e rg , som udforlig har 
behandlet denne ritus 3), har baade fremhævet dens forbin­
delse med forestillingerne om det onde öie (jfr. det i anm. 2 
citerede sted i Vatnsd. s.) og videre bl. a. gjort opmerksom 
paa dens sammenhæng med en besiegtet tryllehandling, som 
ogsaa anvendes mod det onde öie.

N aar i Danmark et barn ”bliver skjögesét”, d. v. s. ram­
met af en skjöges onde öie, er det bedste middel til at op­
hæve de skadelige virkninger a f det onde blik at holde bar­
nets b lo tte d e  bag  op imod heksen. Til grund herfor ligger 
vistnok den forestilling, at alt, hvad der vækker afsky (som 
f. eks. hestehovedet paa nidstangen), har den virkning paa

‘ ) A t  h o l d e  s i g  i  ø r e f l i p p e n e  b e h ö v e r  i k k e  a t  v æ r e  e t  s e l v s t æ n d i g t  l e d  

i  c e r e m o n i e r n e ,  m e n  d e t t e  k a n  h a v e  h a v t  t i l  h e n s i g t  a t  h o l d e  h o v e d e t  f a s t

i  d e n  n æ v n t e  u b e k v e m m e  s t i l l i n g .

*) L a n d n .  I I I ,  4  ( I s l .  s .  I  1 7 9  f . ) :  £ å  v a r  L j ó t  ú t  k o m i n  o k  g e k k  

9 f u g ,  h o n  h a f d i  h ç f u d i t  m i l i u m  f ó t a  s é r ,  e n  k l æ d i n  å  b a k i  s é r .  

J ç k u l l  h j ó  h p f u d  a f  H r o l l e i f i  o k  r a k  i  a n d l i t  L j ó t u ;  þ á  k v a z t  h o n  o f  s e i n  

o r d i t  h a f a :  n ú  m u n d i  u m  s n ú a s t  j ç r d i n  f y r i r  s j ó n u m  m i n u m ,  e n  þ é r  m u n d u t  

a l l i r  œ r z t  h a f a .  —  S a m m e  b e g i v e n h e d  e r  f o r t a l t  i  V a t n s d o e l a  s a g a  k a p .  ‘2 6 ,  

h v o r  d e t  s i g e s  o m  L j o t ,  a t  ” ú f a g r l i g t  v a r  h e n n a r  a u g n a b r a g d ” . D e n  

b e s k r e v n e  r i t u s  ( t y d e l i g  e n  t r y l l e r i t u s )  s t a a r  s a a l e d e s  h e r  i  f o r b i n d e l s e  m e d  

f o r e s t i l l i n g e r n e  o m  d e t  o n d e  ö i e .

G u l l þ ó r i s  s a g a  k a p .  1 7  ( M ö b i u s 1 s  u d g ,  s .  7 8 ,  K & l u n d s  u d g .  s .  3 8 ) :  . . . 

v å p n  f > e ir a  b i t u  e k k i .  f > 4  s å  | ) u r i 3 r  d r i k k i n n ,  a t  K e r l i n g  f ó r  u m  v ç l l i n n  a t  

h ú s b a k i ,  o k  h a f d i  k l æ d i n  å  b a k i  s é r  u p p i ,  e n  n i d r i  h p f u d i t ,  o k  s å  

s v å  s k ý i n  å  m i l l i  f ó t a  s é r .  J m r í d r  h l j ó p  þ á  ú t  a f  v i r k i n u  o k  r a n n  å  h a n a  

o k  þ r e i f  í  h á r i t  o k  r e i f  a f  a p t r  h n a k k a f i l l u n a .  K e r l i n g  t ó k  i  e y r a  J > u r i d i  

b å d u m  h p n d u m  o k  s l e i t  a f  h e n n i  e y r a t  o k  a l l a  k i n n f i l l u n a  o f a n ,  o k  í  I> v i t ó k  

a t  b i f c a  v å p n  J > ó r i s .

* )  Z e i t s c h r i f t  d e s  V e r e i n s  f ü r  V o l k s k u n d e  X I  ( 1 9 0 1 )  s .  3 1 0 ,  4 2 6  f f .



M. Olsen: Tjçsnur og tjçsnublôt. 345

de skadelige dæmoner og vætter, at de farer omkring paa 
vilde stier og ikke kan finde tilbage til sine hamme ‘). Hos 
Syd-Europas gamle kulturfolk anvendtes derfor som prophy- 
laktiske midler alt, som var åvonov eller alö^góv, fremfor 
alt fremstillinger af — eller tegn, som skulde antyde — 
mandlige eller kvindelige genitalia 2).

Den, som ordnede det gamle holmgangssted med dets 
tjçsnur, maa under udövelsen af de nævnte ceremonier for­
udsættes at have været nogen. Naar han 3) saaledes har 
vendt den blottede bag mod de phallos-formede plugger, har 
grunden vel været den, at det ved indvielsen af stedet gjaldt 
om saa at sige at neutralisere eller fuldt ud beherske disses 
virkning ved at stille op derimod noget, som de gamle an- 
saa for langt mere afskyvækkende end phallos4). Selve 
phallos-pluggerne (tjçsnur) har derimod sandsynlig havt ind­
viende og v æ rn en d e  kraft, ligesom det phalliske fica-tegn 
er et af de sterkeste og (mod det onde oie) mest anvendte 
prophylaktiske midler i Middelhavslandene. De kan derfor 
sammenlignes med de hçslur, som ogsaa omgav kamppladsen 
(vçïïr haslaðr), og med de saakaldte vêbçnd, hvorved ting­
stedet indhegnedes.

Da det nu i det foregaaende er gjort sandsynligt, at 
tjçsnublôt i ”holmgangsloven” er nær besiegtet med p h a l l i-

* )  J f r .  E g i l s  s a g a  k a p .  5 7  s l u t n i n g .  I  V a t n s d .  s .  4 8 . 8 s i g e r  L j o t ,  a t

h u n  h a v d e  h a v t  t i l  h e n s i g t  ” a t  s n ú a  p a r  u m  l a n d s l a g i  ç l l u ,  e n  þ é r  œ r d i s t

a l l i r  o k  y r c t i t  a t  g j a l t i  e p t i r  å  v e g u m  ú t i  m e d  v i l l u d ý r u m ” .

a)  J f r .  d e n  r i g e  e k s e m p e l s a m l i n g  h o s  J a h n .  B e r i c h t e  . .  . d e r  K .  S ä c h s .  

G e s e l l s c h .  d e r  W i s s e n s c h .  z u  L e i p z i g .  P h i l o l . - h i s t .  C l .  V I I  s .  2 8  f f .  S e  o g s a a  

G r u p p e ,  G r i e c h i s c h e  M y t h o l o g i e  ( i  I w a n  M ü l l e r s  H a n d b u c h )  s .  8 9 6 .

3)  E l l e r  h a r  d e t  v æ r e t  f a s t  s k i k ,  a t  d e t  v a r  e n  k v i n d e ,  s o m  o r d n e d e  

h o l m g a n g s s t e d e t  p a a  d e n n e  m a a d e ?  E l l e r s  i  d e n  n o r r ö n e  l i t t e r a t u r  o p t r æ d e r  

k u n  k v i n d e r  n ö g n e  m e d  h o v e c j e t  m e l l e m  b e n e n e .  —  O m  n ö g e n h e d  i  r i t u s  j f r .  

J L  W e i n h o l d ,  Z u r  G e s c h i c h t e  d e s  h e i d n i s c h e n  E i t u s  ( A b h a n d l .  d .  K .  A k a d .  

d .  W i s s e n s c h .  z u  B e r l i n  1 8 9 6 .  P . h i l o l . - h i s t .  C l .  A b t h .  I ) .

4)  D o g  h a r  v e l  o g s a a  a n d r e  f o r e s t i l l i n g e r  ( ” s e  g j e n n e m  e n  a a b n i n g " ;

” d e n  s y n l i g e  v e r d e n  s n u e t  o p  n e d ”,  j f r .  s t e d e t  i  L a n d n .  o g  V a t n s d .  s . )  v æ r e t  

m e d b e s t e m m e n d e .  S e  F e i l b e r g  a n f .  s t .
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ske forestillinger og ceremonier, har vi derigjennem vundet 
en stötte for den forklaring af tjasna som ”p h a l lo s fo rm e t 
p lu g ”, hvortil ogsaa en sproglig betragtning snarest maatte 
före.

Saaledes kan vi til de ganske talrige vidnesbyrd om 
phallisk kultus og om forestillinger knyttede til det phalliske 
frugtbarhedssymbol, som vi kjender fra de germanske folk *), 
föie et nyt vidnesbyrd fra en gammel nordisk re ts s k ik  3). 
Vigtigere er det dog, at vi dermed fra germansk omraade 
har paavist et eksempel paa phallos’s apotropæiske, indviende 
eller v æ rn en d e  k r a f t3).

Kristiania 6. oktober 1908.
Magnus Olsen.

Die geschichte von Sigurdr Slefa.

Im  18. bande des Arkiv f. n. Fil. s. 97— 119 habe ich 
den nachweis zu führen versucht, dass die form der sage 
von Sigurdr slefa, die im J>áttr frá Sigurdi konungi slefu im 
1. bande der Flateyjarbók s. 19 f. mitgeteilt wird, sich aus 
einer älteren in der Hist. Norw., Ágrip, Fagrsk. und bei Snorri

* ) S e  b l .  a .  A .  H e u s l e r ,  Z e i t s c h r .  f ü r  V o l k s k u n d e  X I I I  ( 1 9 0 3 )  s .  2 9 ;  

K a a r l e  K r o h n ,  F i n n i s c h - u g r i s c h e  F o r s c h u n g e n  V I  s .  1 6 8  f f .

* )  F e i l b e r g  o m t a l e r  " d i e  E n t b l ö s s u n g  d e s  H i n t e r n  a l s  U e c h t s s i t t e ” u n ­

d e r  h e n v i s n i n g  t i l  L i e b  r e c h t ,  Z u r  V o l k s k u n d e  s .  4 2 7 .

*) A n d r e  e k s e m p l e r  h e r p a a  e r  m u l i g  d e  p h a l l o s - f o r m e d e  ” h e l l i g e  h v i d e  

s t e n e ” , s o m  e r  f u n d n e  i  e n  r æ k k e  n o r s k e  g r a v e  f r a  d e n  æ l d r e  j e r n a l d e r  ( s e  

T h .  P e t e r s e n ,  D e t  k g l .  n o r s k e  v i d e n s k .  s e l s k .  s k r i f t e r  1 9 0 5  n r .  8 ,  T r o n d -  

h j e m  1 9 0 6 ) .  D r .  S .  E i t r e m  m e d d e l e r  m i g ,  a t  d i s s e  p h a l l o s - s t e n e  k a n  h a v e  

h a v t  v æ r n e n d e  k r a f t ,  i d e t  d e  k a n  s a m m e n l i g n e s  m e d  p h a l l o s - f o r m e d e  s t e n e  

p a a  f r y  g i s k e  g r a v e  ( A .  K ö r t e ,  M i t t h e i l u n g e n  d e s  K .  d e u t s c h e n  a r c h ä o l .  I n ­

s t i t u t s .  A t h e n .  A b t h .  X X I V  s .  7  f f . ) .  —  J f r .  o g s a a  f o r s k j e l l i g e  s a m m e n s t i l ­

l i n g e r  i  m i n  t o l k n i n g  a f  d e n  n y f u n d n e  F l ö k s a n d - i n d s k r i f t  ( B e r g e n s  m u s e u m s  

a a r b o g  1 9 0 9  n o .  7  s .  2 5  f f . ) ,  s o m  h a r  f o r a n l e d i g e t  n æ r v æ r e n d e  l i l l e  u n d e r -  

s ö g e l s e .

ARKIV FOR NORDISK FILO IO G l X X V I, XY FOLJD XXII.
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erhaltenen sagenform entwickelt hat, und zwar unter dem 
einfluss der dänischen Marsk-Stig-dichtung, welche ihrerseits, 
wie ich früher in ’De Gids’ vom Mai 1898 gezeigt hatte, 
züge aus einer sagenhaften Überlieferung von dem tode des 
holländischen grafen Floris V aufgenommen hatte. Gegen 
die resultate jener Untersuchung, mehr als gegen die beweis- 
führung, an der mit Stillschweigen vorübergegangen wird, 
hat sich vor kurzem im 26. bande des Arkivs Jón Jónsson 
gewendet; er glaubt die dichtung von Erik Glipping ent­
behren und die eigentümlichkeiten des þáttr zum teil aus al­
ter Überlieferung, zum teil aus spontaner entwicklung, zum 
teil aus der geschichte eines norwegischen königs, des Sigurdr 
Jórsalafari, erklären zu können, sodass ein fremder einfluss 
ausgeschlossen wäre. Obgleich die erzählung selber keinen 
grossen wert hat, scheint es mir, dass unsere controverse 
methodologisch bedeutend genug ist, um ein neues eingehen 
auf die frage zu rechtfertigen.

Die älteren quellen, Hist. Norw., Agrip, Fagrsk., Snorri, 
und auch die lange in der ausgabe des Flateyjarbók und im
1. bande der Fornmanna spgur mitgeteilte Olàfs saga Tr y gg v- 
asonar erzählen mit unbedeutenden abweichungen alle über 
den tod von Sigurdr slefa dasselbe: die Y^rsar greifen könig 
Harald und seinen bruder Sigurdr auf dem þinge an; die 
fürsten entkommen. Darauf wird Sigurdr zu Alreksstadir 
getötet; der führer der feindlichen schar ist Vémundr vçlu- 
brjótr; der mörder ist £orkell klyppr (in Fagrsk. und bei 
Snorri nur Klyppr); dieser rächt an dem könige, dass er 
seine frau vergewaltigt hat; |>orkell wird auf der stelle von 
Erlingr gamli getötet.

Dass die ermordung des königs und die rache dafür his­
torische ereignisse sein können, leuchtet ein; wir müssen sie, 
solange nichts dagegen spricht, als solche betrachten. W e­
niger sicher kann man von der Schändung der frau dasselbe 
behaupten. Zwar ist eine solche tat an und für sich keine



348 Boer: Sigurctr slefa.

Unmöglichkeit, aber wir wissen, wie beliebt dieser zug als 
poetisches motiv ist, und wie häufig es in erzählungen, die 
von einem morde handeln, secundär zur erklärung der feind- 
schaft eingeführt wird. Dass das motiv hier einem gleichen 
zwecke dient, scheint noch aus dem stil der erzählung her­
vorzugehen, da zuerst der tod des königs berichtet, und erst 
darauf, um Klypps verfahren zu erklären, auch die Schän­
dung mitgeteilt wird ; erst Snorri hat eine chronologische rei- 
henfolge hergestellt und so eine kleine erzählung geschaffen. 
Ich habe a. a. o. s. 100 ff. die verschiedenen möglichkeiten 
erwogen; wie es sich bei dem stande der Überlieferung von 
selbst ergibt, konnte ein sicherer schluss nicht gezogen wer­
den. Jón Jonsson aber glaubt die frage mit folgenden Wor­
ten entscheiden zu können: „Reyndar sýnist ástædalaust ad 
rengja þetta, er öllum sögum, sem á þad minnast, ber saman 
um, þótt þær greinist annars um ýms auka-atridi”. Meiner 
ansicht nach spricht aus diesen worten ein bei Isländern auch 
sonst mitunter vorkommender köhlerglauben an alles, was 
nur in einem sagabuche steht. Dass die Überlieferungen über­
einstimmen, nimmt nicht wunder, denn sie schreiben ein­
ander aus; erst die jüngeren Schriften, die andere quellen 
daneben benutzen, berichten mehr; aber auch die erzählung 
der Hist. Norw., die der der übrigen alten quellen zu grunde 
liegt, hat ihre geschieh te. Man wird doch nicht behaupten 
wollen, dass die Hist. Norw. keine erdichteten zöge enthal­
ten könne?

Dass der þáttr viel neues bringt, darüber sind mein ver­
ehrter gegner und ich einig. Aber nicht über die quelle 
dieser neuen berichte. Ich habe dieselbe zunächst in der 
Marsk-Stigdichtung gesucht; Jón Jónsson glaubt, dass eine 
erzählung von Sigurdr Jórsalafari die quelle sei. Nun würde 
man glauben, dass der einzige weg, diese frage zur klarheit 
zu bringen, eine genaue Vergleichung der quellen wäre; nach­
her muss man dann weiter fragen, ob keine auf anderem
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wege gewonnenen chronologischen data dem resultate, zu dem 
die vergleichung führt, widersprechen. Ich glaube, die Ver­
gleichung, die von mir erwartet werden konnte, bis in alle 
einzelheiten zu ende geführt zu haben, und mein schluss be­
ruht denn auch darauf, dass zwischen dem þáttr und der 
Marsk-Stigdichtung, wozu die Überlieferung von Floris V zu 
vergleichen ist, abgesehen von einzelheiten, die einer beson­
deren erklärung bedürfen und eine solche zulassen, von anfang 
bis zu ende eine durchgehende Übereinstimmung, die sich nicht 
nur in dem gang der ereignisse, sondern auch vielfach in dem 
Wortlaut manifestiert, besteht. Es ist überflüssig, das alles zu 
widerholen; einiges wird jedoch unten in einem anderen Zusam­
menhang zur spräche kommen. Nur erinnere ich schon hier 
an die wörtliche Übereinstimmung zwischen der strophe, die 
der þáttr dem Klyppr in den mund legt, und versen der 
dänischen und niederländischen Überlieferung. Diese strophe, 
die die älteren quellen nicht kennen, ist von dem Verfasser 
des þáttr gedichtet worden. Chronologisch gelangten wir zu 
dem resultate, dass der þáttr, der nicht viel älter als 1387 
zu sein braucht, sehr leicht von der Marsk-Stigdichtung, die 
um die mitte des 14. jahrhunderts in voller blute stand, be­
einflusst sein kann.

Ich werde nun die einwände, die Jón Jónsson gegen 
meine ansicht erhebt, und darauf die für seine hypothese 
angeführten gründe einer prüfung unterziehen.

Jón Jonsson glaubt, der inhalt des þáttr könne nicht 
im 14. Jahrhundert entstanden sein, sondern müsse viel älter 
sein. Dafür werden s. 204 folgende drei gründe angeführt:
1. die strophe, die K lyppr zu seiner frau spricht, ”sem eg 
hygg vera ósvikna fornvisu”. Dass die strophe alt sei, wird 
durch einen hinweis auf K. Gislasons Udvalg s. 8, wo ihre 
erste hälfte abgedruckt ist, erhärtet, was also bedeutet, dass 
sie alt sein müsse, weil K. Grislason das angenommen hat.
2. dass der held im þáttr forkell klyppr heisst, während
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Heimskringla und Fagrskinna den namen J>orkell nicht ken­
nen und nur Klyppr nennen. Daraus wird also gefolgert, 
dass der þáttr eine unabhängige mündliche quelle habe, — 
aber warum kann der name nicht direct oder indirect aus 
der Hist. Norw. oder Agrip stammen? Das waren doch keine 
verbotene bücher. 3. die mitteilung des þáttr, dass Gudrún 
Klyppsdóttir nach Island reiste, ”sem finnst hvergi annars 
stadar”. Ja , aber was allerdings ”annars stadar finnst”, und 
auch von mir a. a. o. s. 117 angeführt worden ist, ist eine 
isländische genealogie aus dem 13. jahrhundert (ísl. s. I, 361), 
die also älter als der þáttr ist, und die Gudrún die stamm- 
frau eines isländischen geschlechtes nennt. Der schluss, dass 
sie denn auch nach Island gereist sein müsse, w ar wahrlich 
nicht schwer zu ziehen. Das sind die gründe, auf denen 
die ganze kritik meiner ausführungen beruht.

W ir sind hier wiederum bei der prinzipiellen frage an­
gelangt. Was meinen geehrten widerpart antreibt, ist der 
wünsch, einen möglichst grossen teil dessen, was sehr junge 
quellen mitteilen, auf alte, wo möglich uralte, am lieb­
sten historische traditionen zurückzuführen, und daraus er­
klären sich auch der schrecken vor fremden quellen und 
ausdrücke wie dieser (s. 204), der Verfasser des þáttr ’brauche 
gar nicht in den gedichten über den tod des Erik glipping 
gesucht zu haben’, alsob das etwas abscheuliches sei, was 
nur im notfall anerkannt werden dürfe. Er vergisst aber 
dabei, dass die ältesten quellen den ereignissen chronologisch 
und der regel nach auch in der darstellung am nächsten 
stehen, dass in einem literarischen Zeitalter der wünsch zu 
combinieren, zu erklären, breit auszuführen, fortwährend zu­
nimmt, und dass es wol ein wunder heissen dürfte, wenn, 
falls eine alte, echte so viel reichere tradition existiert hätte, 
geschichtschreiber wie Snorri stets nur dürftige quellen zu 
ihrer Verfügung gehabt hätten, aus denen sie breite darstel- 
lungen auf bauten, während erst 150 jahre nachher ein com-



Boer: Sigurdr slefa. 351

pilator so glücklich gewesen wäre, auf die echte tradition 
die hand zu legen.

Freilich, nicht die vollständige erzählung wird von Jón 
Jonsson für historisch angesehen. Einzelheiten, die sich auf 
die Schändung beziehen, und das aussenden des gemahls führt 
er auf eine erzählung zurück, die in Morkinskinna und eini­
gen jüngeren mit dieser verwandten handschriften an Sigurdr 
Jórsalafari und Ivarr af Fljódum geknüpft ist. Ich führe 
diese geschichte nach Morkinskinna an.

W enn es wahr wäre, dass inhalt und Wortlaut dieser 
episode dem þáttr ebenso nahe ständen als die dänische dich- 
tung, so liesse sich für diese annahme anführen, dass Sigurdr 
Jórsalafari wie Sigurdr slefa ein norwegischer könig war, 
und auch die gleichheit des namens könnte als ein grund zu 
einer Übertragung angesehen werden. Aber wie verhält es 
sich mit dieser erzählung?

Zunächst muss ich darauf aufmerksam machen, dass 
auch sie von Jón Jónsson für historisch angesehen wird. 
Dass Snorri sie nicht mitteilt, ist ihm absolut gleichgültig; 
„enda mun engin ástæda vera til ad rengja þad, ad vidskifti 
S igurdar Jórsalafara og Ivars af Fljódum sé rétt herm d í 
adalatridunum, þótt Snorri hafi eigi tekid frásögnina um þau 
upp í konungasögur sínar”. Die richtigkeit dieser ansicht 
wird dann wieder dadurch demonstriert, dass das stück eine 
visa enthält. Yon dieser visa wird noch die rede sein.

Betrachten wir die Stellung der episode in ihrem Z u ­

sammenhang, so leuchtet ihr secundärer Charakter bald ein. 
Es ist ein anwuchs einer erzählung von ganz anderem in­
halte, die in der saga gerade am platze ist und auch in 
einer der handschriften von Snorris konungasçgur (Jçfra- 
skinna) steht. Diese exemplifiziert das gespannte verhältniss 
zwischen den brüdern Sigurdr und Eysteinn, und sie steht 
kurz, in Morkinskinna sogar unmittelbar, vor dem mannjafn- 
adr, der dieses verhältniss am klarsten beleuchtet. Heraus­
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gegeben ist das stück in Finnur Jónssons Heimskringla III , 
503 ff. Es ist die geschichte von einem streite zwischen 
könig Sigurdr und seinem lehnsmann Sigurdr Hranason, der 
bei dem könige verleumdet und davon beschuldigt wird, dass 
er dem könige mehr von einem bei den Finnen gewonnenen 
schätze vorenthalte, als ihm erlaubt war. Sigurdr Hranason 
flüchtet sich zu könig Eysteinn, der sich seiner annimmt, 
und einen process, den könig Sigurdr dem Sigurdr Hranason 
antut, dreimal nach einander misslingen lässt. Darauf be­
droht könig Sigurdr seinen bruder mit einem gewaflneten an- 
griff, aber ehe es dazu kommt, ergibt Sigurdr Hranason 
sich dem könige, und dieser vergibt ihm. Diese erzählung, 
die in Heimskringla etwas mehr als drei seiten einnimmt, 
ist in Morkinskinna durch breite zutaten und lange reden 
bis zu ihrer fünffachen länge ausgedehnt und vielfach ent­
stellt worden. Ohne auf einzelheiten tiefer einzugehen, weise 
ich hier nur auf die in Mork. neue behauptung, könig Mag- 
nús berfœtr habe dem Sigurdr Hranason den halben Finnen­
schatz gegeben für die zeit seines lebens, und so lange seine 
söhne leben würden, und auf die bei der führung des pro­
cesses aufgeworfene und breit discutierte frage, ob der könig 
das recht hatte, Vorschriften zu geben, die nach seinem tode 
rechtsgültigkeit haben sollten, sowie auf die romanartige 
erweiterung s. 184, wo Sigurdr Hranason sich den zugang 
zu dem schiffe des königs erzwingt. Solcher erweiterungen 
gibt es mehrere, und zu diesen gehört auch die einleitung 
(s. 174), die folgendes berichtet: Sigurdr Hranason hatte 
eine schwester des Magnús berfœtr, namens Skjaldvçr, zur frau. 
Seine eigene schwester Sigrldr war dem ív a rr af Fljódum -  
den die älteren quellen auch dem namen nach nicht kennen 
—  vermählt. Eines tages sitzt man beim gelage beisammen. 
König Sigurdr sendet Ivarr a f Fljódum auf eine reise (nä­
heres über diese reise unten); Sigurdr Hranason geht früh 
zu bette; auf des königs befehl bleibt Skjaldvçr, und, wie
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man annehmen muss, auch Sigridr, sitzen; darauf wird Skjald­
vor von des königs dienern zu ihrem manne, Sigridr aber 
zu des königs gemache geführt. Am folgenden morgen ver­
nimmt Sigurdr Hranason, was geschehen ist; er ist darüber 
sehr aufgebracht, da die geraubte frau seine schwester ist. 
Als er in die halle tritt, grüsst er den könig nicht, und als 
dieser ihn freundlich anredet, wirft er ihm seine tat vor. 
Nun -wird auch der könig zornig und schilt den Sigurdr 
Hranason einen dieb, und als dieser sich das nicht sagen 
lassen will, wirft der könig ihm vor, dass er ihm den F in­
nenschatz vorenthalten habe. Yon ívarr vernehmen wir spä­
ter noch, dass er zurückkehrt, — weiter nichts; aber die 
flucht des Sigurdr Hranason zu Eysteinn und der prozess 
wider ihn werden, wTie gesagt, breit erzählt. Dieser prozess 
dreht sich auch in Mork. ausschliesslich um den schätz. Si­
gurdr Hranason behauptet, er wolle gern für die unpassenden 
worte, die er dem könige zugefügt, abbitte tun, und damit 
ist die geschichte von der frau vollständig aus der weit 
geschafft, — aber er will nicht ’dieb’ heissen. Der könig 
aber will davon nichts wissen und hält seine beschuldigung 
aufrecht. Es ist wol hinlänglich klar, dass, wenn das Schelt­
wort pjöfr und die beschuldigung, dass Sigurdr Hranason 
sich schätze, die dem könige gehörten, angeeignet habe, nur 
eine folge davon wären, dass der vasall den fürsten durch 
seine vorwürfe erzürnt hatte, der könig seine entschuldigung 
angenommen und seinerseits einen vorwurf, der vollständig 
grundlos war, zurückgenommen habe würde, um so mehr, 
da er am ende dem vasallen, der sich in seine macht be­
gibt, Vergebung schenkt. Es ist also nicht Snorri, oder, wenn 
man will, der Verfasser der redaction, zu der Jçfraskinna 
gehört, der einen wesentlichen teil der erzählung fortgelassen 
hat, sondern umgekehrt der jüngere Schreiber, der hier, wie 
an vielen anderen stellen, etwas hinzugefügt hat. Der zweck 
der einleitung wird sein, eine nähere erklärung für den zorn
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des königs gegen den vasallen, der ihm so nahe verwandt 
war, zu geben. Die sache wird nun so vorgestellt, als sei 
das wort p jó fr  im munde des königs anfangs nur ein Schelt­
wort gewesen, an dem dieser dann später festgehalten habe. 
Dass das unrichtig ist, geht, wie ich gezeigt habe, aus dem 
weiteren gang der ereignisse hervor.

Sigurdr Hranason hat also nach dieser darstellung den 
könig,*von dessen jähzornigem wesen die Überlieferung viel 
zu erzählen weiss, beleidigt; die beleidigung besteht in dem 
vorwurf, dass er seine Schwester geschändet habe, und um 
zu zeigen, dass er in diesem vorwurf recht hatte, wird nun 
auch diese Schändung erzählt, und der Sigrldr wird ein mann 
gegeben, der ívarr af Fljódum heisst. Diese erzählung ist 
also gewiss nicht historisch, und ebenso wenig beruht sie 
auf lebender tradition; sie ist eine literarische erfindung, 
mehr als hundert jahre jünger als die ereignisse, von denen 
der ältere teil des kapitels handelt *), und wenn sie eine 
quelle des þáttr sein sollte, so wräre es auf jeden fall eine 
literarische quelle, und die meinung des Jón Jónsson, eine 
lebende Überlieferung von Sigurdr slefa sei von einer gleich­
falls lebenden Überlieferung von Sigurdr Jórsalafari beein­
flusst worden, wird schon dadurch unmöglich.

W ir untersuchen nun, ob dann vielleicht ein literarischer 
einfluss von Morkinskinna oder einer verwandten handschrift 
auf den þáttr ausgegangen sein kann. Diese annahme wird 
durch die folgenden gründe vollständig widerlegt.

1. Die erzählung ist in Morkinskinna von durchaus 
unwesentlicher bedeutung. Sie ist nur eine schlechte ein- 
leitung zu einer anderen erzählung, zu der bald übergegan­
gen wird; sie tritt nicht in den Vordergrund, und die wahr-

*) Die Streitigkeiten zwischen Sigurdr Jorsalafari und Sigurdr Hran­
ason fallen in den jahren 1113—15; die redaction der Konungaspgur, zu der 
Morkinskinna gehört, stellt Finnur Jónsson (Lit. Hist. II, 630) zwischen 1220 
und 1230.
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scheinlichkeit, dass von ihr ein einfluss auf eine andere er- 
zählung ausgegangen sein sollte, ist daher schon von vorn 
herein nicht gross.

2. Die Übereinstimmung im ausdruck, die bei der Ver­
gleichung des þáttr mit der dichtung von Erik glipping, wo­
bei die dichtung von Floris V heranzuziehen ist, fortwährend 
auflallt, fehlt hier vollständig; nicht ein einziger ausdruck 
ist derselbe, und auch in der darstellung der ereignisse be­
stehen hier bedeutende abweichungen. Ich erinnere hier nur 
an die von mir a. a. o. s. 108 ff. angeführten züge: das 
entbieten und aussenden Klypps, mit wörtlicher Übereinstim­
mung (a. a. o. s. 113), wo Morkinskinna nichts ähnliches 
enthält, das gespräch des königs mit der frau, mit wörtlichen 
Übereinstimmungen (a. a. o. s. 108), die gleiche mitteilung 
„Siþan laa Olof hja konungi hueria natf\ ”hand red til hin­
der buod aarlig och sylde”, die unmittelbar sich anschlies­
sende rückkehr des ehemanns, während von Ivarr af Fljódum 
erst viel später wieder die rede ist, das gespräch des ehe­
manns mit seiner frau mit den auffallenden wörtlichen Über­
einstimmungen in der einzigen strophe der an. erzählung, die 
sich unmittelbar anschliessende Zusammenkunft auf dem þinge, 
die berichterstattung über den ablauf der reise. W er glaubt, 
dass diese dinge sich aus der situation von selbst ergeben, 
der stelle sich nur die frage, wie es denn kommt, dass von 
allen diesen zügen in Morkinskinna kein einziger wieder­
gefunden wird. — Zwischen den dänischen gedichten und 
dem þáttr besteht darin ein unterschied, dass dort der könig 
die frau in ihrer wohnung aufsucht, während er hier sie 
entführen lässt. Ich habe das a. a. o. s. 109 so erklärt, 
dass der Verfasser des þáttr aus dem umstände, flass der kö­
nig die frau längere zeit hindurch als seine geliebte behan­
delt, geschlossen hat, dass er sie in seiner gewalt hatte, was 
er sich wiederum nur daraus erklären konnte, dass der kö­
nig sie hatte entführen lassen. Wenn nun Jón Jónsson glaubt,

ARKIV KÖR KORPISK FILOLOGI X XVI, NT FÖLJD XXII. 24
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die anwesenheit der frau am hofe lasse sich aus der in 
Mork. enthaltenen erzählung erklären, so lässt er im eifer, 
eine geringe ähnlichkeit zu entdecken, unbeachtet, dass die 
ganze situation eine andere ist, denn hier wird die frau nicht 
aus ihrer wohnung geholt, sondern sie hält sich von anfang 
an am hofe auf, wie auch der mann nicht entboten wird, 
sondern mit dem könige beim gelage sitzt.

3. Die erzählung von Sigurdr Jórsalafari und Ivarr a f  
Fljódum ist mit der Vergewaltigung der frau so gut wie zu 
ende. W eiter wird noch berichtet, dass ein schiff sich naht; 
der könig sendet jemand aus, auszukundschaften, ob Ivarr 
sich darauf befindet, aber der kundschafter kehrt zurück und 
sagt in einer strophe, .das sei nicht der fall; der könig könne 
ruhig die frau noch einige zeit bei sich behalten. Es ist 
unbegreiflich, wie Jón Jónsson diese strophe, deren äusseres 
nichts altertümliches hat, die aber schon durch ihren inhalt 
verurteilt wird, für authentisch erklären und daraus wiederum 
Schlüsse ziehen kann. Dann wird gesagt, dass Ivarr in die­
sem sommer heimkehrte, oc fe il fiat mal fiar nifir\ Yon 
hier an lässt sich also Morkinskinna gar nicht mehr ver­
gleichen, während die reihe der Übereinstimmungen der an­
deren quellen ununterbrochen fortgesetzt wird. Yon hier an, 
wo Mork. ihn im stiche lässt, ist Jón Jónsson denn auch 
dazu genötigt, die eigentümlichen züge des þáttr auf freie 
ausführung resp. eine historische tradition zurückzuführen.

Es ist noch ein wort über die skattheimting zu sagen. 
Diese findet sich nicht in der dänischen dichtung; hier muss 
also die quelle des þáttr eine andere sein. Nach meiner 
a. a. o. s. 114 ff. mitgeteilten ansicht ist diese die Fridþjófs- 
saga. Freilich ist das motiv an und für sich, wie ich da­
selbst auch bemerkt habe, ein sehr verbreitetes. Aber für 
die Fridþjófssaga spricht noch ein anderes motiv, das, soviel 
ich weiss, nur in diesen beiden quellen mit der skattheimt­
ing verbunden vorkommt. W ährend in den dänischen lie-
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dem  Marsk Stig, nachdem er vernommen, was der könig 
ihm angetan hat, zu ihm geht, ihm auf seine frage, was er 
ausgerichtet hat, kurz antwortet, aber darauf den fürsten mit 
vorwürfen überschüttet, zeigt Klyppr dem könige den schätz, 
und darauf, während dieser die gabe betrachtet, tötet er ihn, 
ohne ein wort hinzuzufügen. Ebenso geht Fridþjófr zu dem 
könige und tut, als wolle er ihm den schätz zeigen, aber 
während dieser aufmerksam zusieht, schlägt er ihm mit dem 
beutel ins antlitz, sodass der könig zu boden stürzt.

Ob diese Übereinstimmung für den nachweis eines Z u ­

sammenhanges zwischen der Fridþjófssaga und dem þáttr 
genügt, darüber wäre wol ein discussion möglich, aber sie 
steht nicht allein, und jedenfalls gibt sie der saga einen 
vorrang vor anderen erzählungen, die zwar eine skattheimt- 
ing aber nicht diesen ausgang kennen. Die in der Mork- 
inskinna enthaltene darstellung aber kommt hier gar nicht 
in betracht; sie weiss nicht nur gar nichts von einem Wieder­
sehen zwischen dem könige und seinem feinde; sie weicht 
auch sonst in wichtigen zügen ab. Das land, wohin die reise 
geht, ist in den drei quellen ein verschiedenes; nur stimmen 
sie darin überein, dass es im westen liegt; im þáttr ist es 
England, in der Fridþjófssaga die Orkneyjar, in Morkin- 
skinna Irland. Aber im þáttr und in der saga reist der vasall 
zu einem mächtigen fürsten J), — in Mork. zu den Iren; 
von einem fürsten ist hier nicht die rede; im gegenteil, Ivarr 
besucht þingplátze und adelige leute, er erkauft sie mit ge-

*) Dass der þáttr könig Adalrádr nennt, soll nach Jón Jónsson darin 
seinen grund haben, dass ein anderer f>orkell, ein dienstmann des dänischen 
königs Knútr, Adalrådr besucht. Aber was von Jíorkell håvi erzählt wird, 
hat gar keine ähnlichkeit mit Klypps abenteuer. — Die s. 207 anm. 2 aus­
gesprochene Vermutung, ein jüngerer f)orkell klyppr, ein enkel des aus dem 
]»4ttr bekannten Klyppr dürfe sich in die jahre 1014—16 bei Adalrådr auf­
gehalten haben, und dadurch sei eine von dem Verfasser vorausgesetzte Ver­
wechslung seines grossvaters mit J>orkell h4vi bewirkt worden, hangt voll­
ständig in der luft. Denn von diesem jüngeren Jjorkell klyppr ist uns nichts 
als der name bekannt.
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schenken und bewegt sie dadurch, ihm zu willen zu sein. 
Eine historische reminiscenz wird hineingemischt, indem 
behauptet wird, der könig habe an den Iren seinen vater 
zu rächen, — was nebenbei erklärt, warum Ivarr gerade 
dieses land besucht; íva rr überzeugt die Iren, dass sie gut 
daran tun werden, den verlangten tribut zu zahlen, da Sigurdr 
ja  ein mächtiger und gefährlicher könig ist. Ganz anders 
die beiden anderen quellen, die hier wiederum genau Zusam­
mengehen. Der fremde fürst fürchtet den könig, der einen 
boten an ihn gesandt hat, gar nicht, und nur dem abge- 
sandten, dessen tüchtigkeit er ehren will, zu liebe, zahlt er 
den schätz aus. E r weigert sich auch, tribut zu zahlen, und 
erklärt ausdrücklich, dieses geld sei nichts als ein geschenk 
an seinen gast. Jón Jónsson irrt, wenn er behauptet, dass 
dasselbe auch in Morkinskinna stehe; hier ist es im gegenteil 
Ivarr, der aus wolwollen den Iren verspricht, er werde ver­
suchen, den könig dazu zu bewegen, dass er nicht noch mehr 
schätze fordern werde, und der sie dadurch tröstet, dass er 
das geld nicht einen tribut, sondern ein freundschaftsgeschenk 
nennt. Also gerade das umgekehrte von dem, was der þáttr 
und die Fridþjófssaga erzählen.

So ergibt es sich, dass der þáttr von der erzählung von 
fvarr af Fljódum absolut unabhängig ist. Auch ein umge­
kehrtes abhängigkeitsverhältniss besteht nicht; das lehrt die 
chronologie der Überlieferungen. Denn die redaction der Ko- 
nungaspgur, die Morkinskinna repräsentiert, gehört dem 13. 
jahrhundert an, und der þáttr ist gewiss nicht älter als die 
mitte des 14. jahrhs., vielleicht sogar noch jünger. So scheint 
jeder Zusammenhang zu fehlen. N ur darüber ist zweifei mög­
lich, ob der Verfasser, der zuerst den zorn des Sigurdr Jórsala- 
fari gegen Sigurdr Hranason daraus erklärte, dass dieser ihm 
die Schändung einer frau, seiner Schwester, vorgeworfen hatte, 
dabei an Sigurdr slefa gedacht hat, der ihm aus älteren 
quellen bekannt gewesen sein kann. Das ist nicht unmög-
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lieh, aber beweisen lässt es sich nicht, und man ist auch in 
keiner hinsicht dazu genötigt, es anzunehmen. Denn die 
Schändung einer frau durch einen fürsten ist nur ein land­
läufiges motiv, und es gehört auch nicht viel phantasie dazu, 
es zu ersinnen. Es sind die einzelheiten, die in einem fall 
wie der vorliegende über die Verwandtschaft von erzählungen 
entscheiden; die ältere form der Schändung in der sage von 
Sigurdr slefa enthält aber noch gar keine einzelheiten.

Die geschichte des ív a rr af Fljódum ist ein ansatz zu 
einem roman, den der Verfasser nicht fertig gebracht hat; 
seine nachfolger haben ihn ausgeschrieben, aber fruchtbar ist 
das misslungene produkt nicht geworden.

Das resultat, dass die sagaliteratur des 14. jahrhunderts 
so gut wie die an. dichtung und wie jede andere literatur 
fremde elemente aufgenommen und sich assimiliert hat, bleibt 
also bis auf weiteres unangefochten bestehen.

Über die quelle des þáttr für den alten teil der Über­
lieferung muss ich noch eine bemerkung hinzufügen. Aus 
dem umstände, dass der þáttr an die stelle des Erlingr gamli, 
der den tod des Sigurdr slefa rächt, einen anderen namen, 
nämlich Qgmundr Hçrdakàrason, schreibt, habe ich a. a. o. 
s. 117 geschlossen, dass die quelle eine, wol auf Snorris werk 
beruhende, sehr verderbte mündliche tradition gewesen zu 
sein scheine. Ich halte an diesem Schlüsse nicht länger fest. 
W enn wir beachten, wie frei quellen von so zweifelhaftem 
werte wie der þáttr af Sigurdi slefu oft mit namen schalten 
und walten, so ist eine willkürliche änderung nicht ausge­
schlossen. So sind die namen der þingstatten, an denen die 
könige Sigurdr und Eysteinn einander begegnen, nicht die­
selben in Morkinskinna wie in Jçfraskinna, ohne dass dieser 
umstand uns das recht gäbe, an eine mündliche Überlieferung 
als Zwischenstufe zu denken. Es ist daran zu denken, dass 
die Schreiber, namentlich da, wo sie selbständig arbeiten und
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den inhalt ihrer quellen breit ausführen, nicht ausnahmslos 
fortwährend eine Vorlage auf ihrem Schreibtisch gehabt zu 
haben brauchen; sie können auch eine oder mehrere der äl­
teren darstellungen gelesen und sich darauf hingesetzt haben, 
die geschichte niederzuschreiben. In solchen fällen sind fehler 
in den namen ganz natürlich. Auf diese weise wird auch 
der fehler, von dem hier die rede ist, entstanden sein. Da 
derselbe fehler, wie es scheint in etwas ursprünglicher ge­
stalt 1), in der |>óráarsaga hredu steht, ist zwischen diesen 
beiden Schriften und den älteren quellen eine übergangsstufe 
anzunehmen, die Erlingr gamli durch einen anderen namen 
ersetzt hatte.

A uf das verhältniss der Marsk-Stigdichtung zu den nie­
derdeutschen und niederländischen quellen bin ich an dieser 
stelle absichtlich nicht von neuem eingegangen. Es ist für 
die frage, um die es sich hier handelt, von keiner bedeutung. 
Über die rolle, die die Ermanarichdichtung bei der Übertra­
gung von zügen aus der niederländischen dichtung in die 
dänische gespielt hat, hege ich zur zeit zweifei, die ich viel­
leicht an anderer stelle auszusprechen die gelegenheit finden 
werde. Hingegen scheint mir diese Übertragung selbst fest­
zustehen. Aber auch wenn jemand das leugnen wollte, so 
würde das für die quellenfrage des þáttr von keiner be­
deutung sein. Denn bei dem nachweis der zahlreichen wört­
lichen Übereinstimmungen des þáttr mit den dänischen liedern 
wurde nur ein einziges mal ausschliesslich der Wortlaut eines 
niederländischen gedichtes angeführt.

*) loh benutze die gelegenheit, einen irrtum zu berichtigen, auf den 
Jón Jónsson aufmerksam macht. Die Jiórdarsaga hredu nennt einen ge­
wissen Çgmundr Valþjófsson; dieser wird nicht durch einen genossen Klypps, 
sondern durch einen gefolgsmann des königs getötet. Er ist also einer von 
Klypps begleitem. Vielleicht hat Jón Jónsson darin recht, dass dieser Qg- 
mundr den Vémundr vplubrjótr, der in den älteren quellen der führer der 
schar ist, vertritt.

Amsterdam Januar 1910. R. C. Boer.
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Ytterligare om ortnamnen på -inge.
I en nyligen* utkommen liten intressant och lärorik bok af 

prof. Joh. Steenstrup ”De danske Stednavne” *) har förf. s. 33 ut­
tryckt sina tvifvelsmål om den af ”svenske Videnskabsmænd” häf- 
dade uppfattningen, att den stora gruppen af ortnamn på -inge, 
-unge, -unga bildats af släkt- eller stamnamn på -ing och -ung.

Denna sin mening har prof. St. sedan ytterligare och mera 
utförligt häfdat i ett nyss utkommet arbete Indledende studier 
over de ældste danske stednavnes bygning (K. Danske Vid. Selsk. 
Skr. 7 R., Hist. o. filos. Afd. I 3 ) 3) s. 329 f.

Då detta arbete utkom, var nedanstående uppsats redan ut­
arbetad; men den har sedan försetts med ett och annat tillägg, 
som orsakats af hvad där förekom. Om intet annat nämnes, afses 
dock prof. St:s uttalande i D. St.

Man har på många ställen i utlandet bestridt, framhåller 
prof. St., att här en släktändelse skulle föreligga utan i stället to l­
kat ändeisen som ”Beboer af” eller på annat sätt.

För Nordens vidkommande skulle det vidare, enligt Steen- 
strups mening, knappast vara möjligt att med hjälp af de person­
namn, som vi känna från runinskrifter eller andra gamla källor, 
tolka namnen på -inge — medan det vore lätt att tyda dem på 
-lev — och det vore, menar förf., icke rätt att taga personnamn 
från främmande land till hjälp, då man ej vet, om de varit kända 
hos oss. En sådan släkt skulle ha varit bosatt på vidt skilda plat­
ser, i det vi ofta finna samma namn i långt »från hvarandra lig ­
gande landskap.

Dessa ortnamn på -inge har jag, såsom torde vara en del af 
tidskriftens läsekrets bekant, gjort till föremål för en undersök­
ning i arbetet Om de svenska ortnamnen på -inge, -unge ock -unga 
(med två tillägg), Göteborgs högskolas årsskr., 1904, samt i Några 
anm. i svensk namnforskning (Ark. f. nord. fil. X X IV , s. 84).

Mot de resultat, till hvilka jag i Ortn. på -inge tror m ig ha 
kommit, vänder sig  prof. St. direkt i sitt nyss utgifna arbete
St. B.

Då jag emellertid är fullt och fast öfvertygad om att den 
uppfattning, som prof. St. där uttalat (att intet inge-nsmn skulle 
vara afledt af ett personnamn) icke är riktig, åtminstone hvad de 
svenska namnen beträffar, har jag ansett m ig böra här framhålla 
ett och annat af hvad som i synnerhet synes mig tala för att huf- 
vudstommen af dessa inge-namn bildats af personnamn.

Innan jag börjar, ber jag emellertid få tacka prof. St. för de 
vänliga ord, hvarm ed han — trots olika meningar för öfrigt —

*) H ä r  betecknad D .  S t .
2) H ä r  betecknadt St. B .

A u n v  FÖR NORDISK FILOLOGI XXVI, NT FÖLJD XXII.
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omnämnt mitt arbete, och vidare för det myckna jag af honom 
fått lära icke minst på ortnamnsforskningens område.

Min afhandling om inge-namnen innehåller tre partier. D et 
.första behandlar de namn på -inge (o. s. v.), som enligt min me­
ning bildats af släktnamn, vare sig nu dessa senare afledts af per­
sonnamn eller appellativer, det andra omfattar inge-namn, som san­
nolikt danats af andra ord än släktnamn — appellativer och vatten- 
dragsnamn —, och slutligen redogöres i den tredje afdelningen af 
arbetet för namn på -inge, som uppstått genom ombildning af 
namn, hvilka icke irån början haft denna ändelse. I  samband med 
den etymologiska undersökningen afhandlas också (i afd. I) sär- 
skildt de patrony miska iwye-namnens utbredning, morfologi, ålder 
och ursprung samt för de i «wøe-namnen ingående släkt- och per­
sonnamnens bildning och betydelse.

Jag anser mig ha en alldeles särskild anledning att betona, 
att tv å  kapitel i mitt arbete handla om wøe-namn, som enligt 
min mening snarast ic k e  afledts af personnamn. Den som läser 
prof. St:s framställning i St. B. utan att känna mitt arbete, synes 
nämligen lätt kunna få den uppfattningen, att jag icke framhållit 
äfven denna källa för inge-namnen så uttryckligt, som verkligen 
varit fallet.

A f innehållet i min boks andra kapitel torde emellertid med 
all Önskvärd tydlighet framgå, att åtminstone jag icke är på något 
sätt främmande för den uppfattningen, att v is s a  af dessa namn 
uppstått genom afledning af andra ord än släktnamn, t. ex. fsv. 
Hølminge af holmber ’holme’, Risinge af sbst. ris, Øringe af nsv. 
sbst. ör eller nsv. Bölminge af det forna namnet på Bolmån, Fyl- 
linge af namnet på Fylleån, Uttringe af sjönamnet Uttran o. s. v. 
Och icke heller har — mig veterligen — någon annan svensk 
vetenskapsman förnekat detta faktum: de, som i Sverige öfver- 
hufvudtaget yttrat sig om dessa namn, torde för öfrigt vara lätt 
räknade.

Men jag har i fråga om dessa namn dessutom betonat, att 
de mycket väl kunnat uppkomma med ett slags släktnamn som  
fö r m e d la n d e  lä n k ; att sålunda t. ex. fsv. Utrunge kanske ej 
d ir e k t  afledts af sjönamnet Uttran, utan att det möjligen i stället 
betyder 'Utrungarnas gård eller by’, d. v. s. deras, som bo vid 
Uttran, att Grytinge, Hyltinge, Hølminge, Nordhrunge, Steninge, 
Toptunge, Øninge, Øringe sålunda mycket väl kunna innehålla be­
teckningar för ’stenby ggare’, ’skogsboar’, ’holmboar’, ’nordboar’ 
o. s. v.

Det finnes alltså säkerligen ingen, som bestrider, att da. He- 
ding har si tt namn efter de kringliggande hedarna. Och ännu 
mindre att landskapsnamnet Bleking innehåller ett icke-personnamn.

Emellertid är det egentligen orätt att utan vidare förbehåll 
indraga detta senare ord i diskussionen om inge-namnen.

Såsom jag Ortn. på -inge s. 243 påpekat, utgå nämligen de
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ortnamn, som icke ha patronymiskt ursprung1), sannolikt älst 
från o-stammar, hvilkas dativformer här som i norskan förallmän­
ligats.

Hvad åter Bleking (Blekyng[h] o. s. v.) beträffar, synes det, 
såsom jag också s. 243 antagit, närmast vara att sammanhålla med 
en sådan bildning som fsv. landskapsnamnet Niudhtmg. Det är 
sannolikt oriktigt att, såsom prof. St. tycks vilja göra 2), samman­
blanda dylika namn med de m^e-namn, som utgöra hufvudstommen 
i min afhandling, och som till en stor del utgå från fsv. former på 
-o (gen. plur.) och -um (dat. plur.). De gamla namnen Bleking 
och Niudhung höra i stället till de fsv. ortnamn på -inger, -unger, 
resp. fem. -ing, -ung 3), som jag behandlat i kap. II  (s. 237 f.), och 
som afledts af appellativ, t. ex. * Skærpinger (med förallmänligad 
dativform Skärpinge), *0ringer (Öringe). Det är till denna namn­
typ, som de norska møre-namnen tyckas höra, och det är ju ej 
omöjligt, att af mina i kap. I  anförda twøæ-namn ytterligare några 
böra föras dit: för åtskilliga har jag ju redan i min afhandling 
leranat denna möjlighet öppen.

Prof. St. meddelar vidare (i D. St. s. 34 och St. B. s. 92 [336]) 
en namnlista, med hvilken han vill ådagalägga den öfverensstäm- 
melse, som äger rum mellan møre-namnen och namnen på -um (af 
-hem), hvilka senare ju icke innehålla personnamn.

Inte heller här kan från något håll motsägelse befaras. D et 
skulle säkerligen ej vara svårt att äfven från de svenska ortnam­
nen hopplocka en minst lika lång förteckning på inge-namn, som 
bildats af samma ordstammar som namn på -hem och af -hem upp­
kommet -um.

Da. Tofting (D. St. s. 34) har sin motsvarighet i sv. Tof tinge, 
som jag s. 158 härleder ur appellativet toft eller något däraf upp­
kommet ortnamn.

Beträffande sv. Bränninge (jfr St. B. s. 90 [334]) har jag (s. 
238) förklarat det för osannolikt, att ett patronymicum här ingår.

Hvad Skärpinge beträffar (jfr St. B. s. 90) har jag uttryck­
ligen framhållit (ss. 133 f. och 242), att åtskilliga af de så lydande 
gårdnamnen mycket väl kunna komma af adj. skarp i bet. ’torr, 
ofruktbar’; jfr ofvan s. 362.

Da. Bismg är samma namn som det vanliga sv. Bisinge. 
Om vissa af gårdarna med detta namn framhåller jag (s. 112), att 
de "synas väl obetydliga för att kunna antagas innehålla ett pa­
tronymicum". Denna senare synpunkt har jag, såsom också prof. 
St. påpekar (St. B. s. 93 [337]), flera gånger betonat.

*) Då jag i det följande talar om hufvudmassan af de svenska inge- 
namnen som ”patronymiska" eller ”släktnamn", sker det naturligtvis alltid  
med det i  Ortn. på -inge s. 283 o. flerstädes gjorda förbehållet, att dessa namn 
äfvenledes kunna tolkas som beteckningen för någons fa m ilj  och fö lje .  

a) Jfr St. B. s. 89 (833).
8) Jfr t. ex. önamnet H ising.
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Prof. St. och jag äro sålunda i d e s sa  p u n k te r  väsentligen  
e n se  — något som för öfrigt ej alltid framgår af prof. St:s fram­
ställning.

Men äfven om ytterligare ett antal inge-namn utsöndrades 
från "släktnamnen” och öfverfördes till den af m ig i kap. II  (och 
III) behandlade gruppen *), kan jag inte inse, att vi därigenom på 
ett tillfredsställande sätt tolkat d e t  ö fv e r v ä g a n d e  f le r t a le t  af 
åtminstone de svenska inge-namnen.

Från detta medgifvande — att en  d e l af inge-namnen utgått 
från icke-personnamn, med eller utan förmedling af släktnamn — 
till den uppfattning, som prof. Steenstrup, om också inte i ett 
alldeles bestämdt uttalande, sökt göra gällande, att de a l le s a m ­
m an ha ett sådant ursprung, är nämligen för visso ett stort steg. 
Och det vore min afsikt med denna uppsats att visa, hur i hög  
grad betänkligt ett dylikt antagande i själfva verket är.

Man har nu visserligen svårt att tro, att en sp rå k m a n  och 
allra minst en etymolog, som äger någon öfversikt öfver de rent 
språkliga förklaringsmöjligheter, hvilka här erbjuda sig, skulle  
kunna godtaga denna uppfattning.

Men prof. Steenstrups auktoritet äfven på detta område är 
ju med all rätt så betydande, att det lätt kunde hända en och 
annan, som inte sysslat med ortnamnsforskningens rent språkliga 
sida, att han åtminstone kände sig  villrådig inför detta nya tolk- 
ningsförslag.

På denna grund har jag ansett m ig böra framhålla ett och 
annat, som enligt min uppfattning gör det oantagligt, äfven med 
risk att upptaga tidskriftens utrymme med sådant, som många af 
dess läsare förut känna.

Jag skulle då först vilja tillråda någon etym olog af facket
att pröfva sina krafter på ett försök att för åtminstone ett antal
af de inge-namn, som jag framställt såsom innehållande släktnamn, 
uppspåra appellativer, som r im lig t v is  kunna antagas ha legat
till grund för dessa ortnamn och helst beteckna något för trakten 
utmärkande naturförhållande.

Låtom oss försöka med t. ex. fsv. Äklunge, gotl. Anninge, 
fsv. Binhlinge, Br cellinge, Byrringe, Bcettinge, nsv. Faskunge, fsv. 
Frceninge, nsv. Fänninge, fsv. Gillinge, Gladdunge, Gnidhlinge, 
Huddunge, Hyppinge, Hytringe, Hædhinge, Inunge, Kallunge, Kvat- 
tunge, Kyninge, Kcedhinge, Lillinge, Lippinge, Mæminge, Pœplinge, 
RœUinge, nsv. SicJcinge, fsv. Snyttringe, Sprellinge, Thadhunge, 
Vrankunge, Vœskinge, Ællinge, Æssunga.

Säkerligen skulle ej den positiva behållningen af en dylik
undersökning blifva synnerligen riklig.

*) Särskildt misstänkta äro naturligtvis, såsom både prof. St. och jag 
framhållit, namn på mindre gårdar, utflyttningar o. d., däribland särskildt 
flera blott från nsv. tid uppvisade namn af dem, som jag behandlat s. 187 
—194.
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Om man däremot utan svårighet finner, att nästan alla dy­
lika namn, för hvilka intet appellativiskt grundord osökt erbjuder 
sig, utgå från ordstammar, som uppträda i kända personnamn, 
kräfver icke då vanlig god metod att här söka ett etymologiskt 
sammanhang?

D et må för öfrigt framhållas, att härledningen till dessa och 
öfriga inge-namn i de allra flesta fall ic k e  erhållits med hjälp af 
personnamn från främmande land.

V i kunna hålla oss t ill  de ofvan anförda — jag  vågar*af hän­
syn  t ill tidskriftens utrym m e ej rekapitulera hela min bok — och 
jämföra : AMunge : urnord. Akan, Anninge : fsv. Anne, B rællinge 
(*Brœdhlinge) : fsv. Bradh- (dock osäkert), Bættinge : *Batt-, kort­
form (med skärpning) af de i ortnamn uppträdande namnen fsv. 
*Badhe *Badhar (jfr Sickinge), Frceninge, jfr fsv. Franunxbode *), 
Gillinge : fsv. Gille, Gladdunge : *Gladde, kortform till fsv. Gladhi, 
Huddunge : fsv. Hodde, Hædhinge i urnord. Haäulaikait, fsv. *Hadhi 
(i ortnamn), Inunge : fsv. Ingieeld, Kallunge : fsv. Kalle, Kyningi af 
en öfver hela germ anska språkområdet förekom mande personnamns- 
stam, Kædhinge : Kadh- (jfr W im m er D anske Run em. 2: 230), Lip- 
pinge : fda. Lippæ, Bæplinge : fda. Bapi och Mæminge af e tt m ot­
svarande sm eknam n ( =  fty. Mamo), Sickinge : *Sikk-, kortform till 
Sigurd o. s. v. (jfr fsax., fris. Sicco, fh t. Siccho), Thadhunge : fda. 
Thadhe i Thathatorp, Vceskinge : fsv. Vaske i in Vaskestum (SD  
3: 259 fr. 1316), nu Vaskesta U p p l.2), fsv. (fda.) Æ llinge:ïsv. 
Alle, ett rätt van ligt och äfven i flera ortnamn uppträdande per­
sonnamn, Æssunga af en kortform till fsv. personnamnsstamm en  
Æ s-,

Öfriga exempel — i mängd — kunna hämtas från min bok. 
Naturligtvis äro ej alla dessa tolkningar säkra, men flertalet måste 
väl dock betraktas som så möjliga eller sannolika, som man i dy­
lika fall brukar begära.

Det kan för öfrigt ej förnekas, att vid sidan af twpe-namnen 
ofta uppträda namn på -by, hvilkas första led innehåller ett patro- 
Dymicum på -ing.

V i erinra om fsv. Byrsinghaby, Gymmingaby, Kunungaby 
(jfr Kyninge), Kvillingaby (jfr Kvillinge), Lcedhunga by (jfr Lœ- 
dhinge), Millingaby (jfr Midhlinge), Mcerlingaby (jfr Mceringe), Bi- 
tingœby (jfr eng. Bittington), Rislingaby (jfr Bislinge), Ryglingaby, 
Sweningaby, Tyllingha by (jfr Tyllinge), Vallingaby (jfr Vœllinge), 
Vœmblingaby (jfr Vœmblinge), Æfflingaby (jfr Æflinge) m. fl.

Det torde ej vara möjligt för någon språkman att antaga, att 
vi i flertalet af dessa första led skulle ha något slags naturnamn.

*) Jag skulle nu också vilja erinra om den stam, som ingår i fsv. in 
frenzstadhum  (SD 8: 451 fr. 1820), in  frænstadhum  (SD 3: 465 fr. 1320), nu 
Fransta  Uppl.

s) Detta som ett tillägg till min framställning i Ortn. på -inge s. 175, 
där personnamnet Vaske ej belagts med någon svensk motsvarighet.
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Och huru skulle för öfrigt i så fall det regelbundet uppträdande 
a-et förklaras? Om någon skulle vilja antaga, att naturnamn in- 
ginge i sådana bildningar som Kununga-, Sweninga- o. s. v., måste 
han ju på något sätt underrätta oss om, hvarför här icke den sin- 
gulära genitivändelsen förekommer.

Den som påstår, att intet inge-namn innehåller personnamn, 
synes mig böra bemöta de förklaringar ur sådana, som lemnats, 
genom att fö r sö k a  p r e s te r a  an d ra  h ä r le d n in g a r  af åtminstone 
ett något större antal af dessa namn. De namn prof. St. tolkat 
som naturnamn äro i regel sådana, om hvilkas sv e n sk a  m o ts v a ­
r ig h e t e r  ja g  u t ta la t  a l ld e le s  sam m a m e n in g  som  han.

I D. St. s. 33 utväljer prof. St. af de namn, som här kun­
nat tjäna som illustrationer till mitt antagande, skå. Glimminge, 
fsv. (fda.) *Glceminge, hvilket jag antager innehålla en person- 
namnsstam Glâm 1. Glem, och anmärker samtidigt, att denna per- 
sonnamnsstam annars ej är belagd.

Men det bör framhållas att ju s t  d e t ta  fa l l  har jag försett 
m ed fr å g e te c k e n , och det är för öfrigt ett af de ytterst få, där 
jag inte har någon känd inländsk eller utländsk personnamn sstam 
att utgå från.

I  St. B. s. 88 refererar prof. St. sju af mina tolkningar a f  
skånska och halländska namn; och han anser dem — delvis med 
skäl — för osäkra. Men med hvilka egna härledningar söker min 
ärade motpart slå mina till marken? Hvar ha vi de grundord, 
som här skulle kunna ersätta de personnamnsstammar jag anfört?

Den som vid förklaringen af de nordiska eller åtminstone de 
svenska m^e-namnen bortser från personnamnen, har beröfvat sig  
möjlighet att etymologiskt belysa en mycket stor del af denna 
namngrupp.

Ett fall, som synes mig särskildt beviskraftigt för min teori, 
är, såsom jag s. 46 framhållit, förekomsten af ortnamnet Haninge 
i Hanekinds härad, Ög. Fsv. Hanakind kan svårligen tolkas an­
nat än som ’Hanes släkt’ : kind är identiskt med lat. gens och Hana 
genitivus af det fsv. personnamnet Hani. På samma sätt synes 
fsv. Bankakind innehålla personnamnet Banke o. s. v. Möjligen 
utgår också1) namnet på Hänninge by i Hanebo o. Skogs s:nar 
Häls. från ett fsv. Hæninge, som i sin tur bör sammanhållas med 
namnet på den socken, där byn är belägen, fsv. Hanabo.

För att nu återgå till det östgötska Haninge tycks det ligga  
mycket nära till hands att tolka detta, fht. *Hanunga, som lik- 
betydande med namnet å det härad, fsv. Hanakind, där gården är 
belägen.

Mera i förbigående erinrar jag därom, att prof. S t. (St. B. 
s. 91) synes anse det i sin mån tala något mot min personnamns- 
teori, att, såsom jag  visat upp i mitt arbete om de svenska sjö-

*) Ortn. på -inge s. 58.
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namnen, många sjönamn bildats på -ing och -ung utan att person­
namn legat till grund för dem. A tt en afledning kan ha olika 
funktioner är ju dock en så vanlig företeelse inom språket, att 
några exempel därpå knappast behöfva anföras. Ingen förnekar 
väl för öfrigt, att t. ex. Carolingi, isl. Knýtlingar, Hjaäningar af- 
ledts af personnamn. Och det bör än en gång framhållas, att i 
hufvudmassan af de svenska inge-namnen suffixet visst ej haft funk­
tionen att bilda o rtn a m n , utan att det är gen. och dat. plur. af 
p e r s o n b e te c k n in g a r , som här i regel uppträda, alltså bildningar 
af alldeles samma slag som isl. Knýtlingar.

Så några ord om den egentliga innebörden a f dessa namn 
på -ing, som vi för korthetens skull kallat ’släktnamn* och lagt till 
grund för ett flertal af de svenska inge-namnen.

För de tyska ortnamnen på -ingen, t. ex. Sigmaringen, har 
F . K luge i Vierteljahrsschrift für Social- und W irtschaftsgeschichte 
1908, 1, s. 73 häfdat den meningen, att de icke innehålla patro- 
nymica i egentlig mening, att alltså icke Sigmaringen betyder 
’Sigimars släkt eller afkomlingar’ utan ’Sigimar och hans folk* 1. 
dylikt.

Alldeles samma möjlighet har jag lemnat öppen i Ortn. på 
-inge s. 233, där jag med framhållande af att analogier finnas för 
båda uppfattningarna säger mig icke kunna träffa något bestämdt 
afgörande i denna punkt.

Jag erinrar där särskildt om isl. Hjaäningar (i Hjaäninga 
vig), som användes om den mytiske Heäinn och hans män (ick e  
afkomlingar), och om Smedhinge, af ett *Smidhingar, hvilket lika­
väl kan betyda *smed och hans familj eller följe* som ’afkomlingar 
af en smed eller af Smed\ Jag påpekar vidare, att för det förra 
alternativet i sin mån det fsv. ortnamnet Smidhiaby talar.

V i få här tillfälle att i förbigående beröra ännu en detalj i 
prof. Steenstrups arbete.

Då nämligen prof. St. också betviflar *), att sådana danska 
namn som Karleby äro sammansatta med gen. plur. af personbe­
teckningen TcarJ, så torde detta knappast vara riktigt.

I  stället för att, såsom den ärade förf. gör, här söka ett, så­
vidt jag vet, alls icke uppvisadt ord för ’kärr’, synes det m ig me­
todiskt sedt oundgängligt att sammanställa detta namn med det 
likalydande svenska namnet. Men för detta finnes, så vidt jag kan 
se, ingen anledning att frångå härledningen från karl. Det bör 
närmast jämföras med fsv. Th(i)ægnaby, hvilket är ganska vanligt 
— icke mindre än nio Tegna- och Tegneby upptagas i Svenskt 
postortlexikon. Detta namn innehåller naturligtvis fsv. þiægn ’fri

*) ”Dette er dog maaske tvivlsomt" D. St. s. 23. I St. B. s. 111 (355) 
tycks förf. ändå bestämdare vilja förneka samhörigheten med karl ’man’. 
För öfrigt må uttryckligen påpekas, att prof. St. visst ej förnekar, att en 
grupp öy-namn, som innehålla kollektiva beteckningar, finnas i Sverige (se 
se St. B. s. 106); det är endast i  Danmark de skulle saknas.



368 Hellquist: Ortnamn på -inge.

man’ och bildar osökt en grupp af bynamn tillsamman med fsv. 
Swenaby och nsv. Bond{ejby jämte det vanliga fsv. Smidk(i)aby; 
se min uppsats Ark. f. nord. fil. 24: 87.

H it hör väl också fsv. Banaby, a f folkslagsnamnet daner.
Sannolikt böra till denna grupp också föras det Hærsaby, 

som omnämnes i SD 3: 636 från 1324 (af ett ord motsvarande isl. 
hersir), och Hiuby, anfördt i SD 3: 399 från 1319, hvilket jag an­
ser innehålla samma stam som fsv. Mon, isl. hjon och för öfrigt 
omtalas i samband med ett Karlæby.

Slutligen erinras från min ofvan citerade uppsats om den 
grupp af 6^-naran, hvars första led innehåller sammansättningar 
med ordet karl: fsv. BerJcallæby, Bodœkarleby, Dudhkarlaby, Fin- 
carlaby, Mwskarleby, Syokarlaby, Torcarllaby, Æluakarlaby *).

Denna för Sverige' fullt säkert belagda grupp af by-namn, 
hvilkas första sammansättningsled syftar på bosättning af personer, 
som tillhöra samma stånd eller yrke eller äro af samma härstam­
ning, bör tydligtvis å andra sidan sammanhållas med de många 
namn på -by, som uppstått genom sammansättning med kollektiva 
personbeteckningar på -inge och -unga, t. ex. de nyss uppräknade 
Byrsingaby, Gymmingaby, Kunungaby, Sweningaby o. s. v., hvilka 
löpa parallellt med m^e-namnen och efter min mening i viss mån 
styrka den härledning, som jag antagit för större delen af dessa 
och som jag här ytterligare vill häfda.

Nu är det —  för att återgå till Karleby — visserligen sant, 
att man i Danmark har sådana namn som Karlum, Burkarl, För- 
cherle och Walkerle (se St. B. s. 111 f.), och det är väl närmast 
dessa, som föranledt prof. St. att förneka Karleby-namnens sam­
hörighet med personbeteckningen karl.

Hvad emellertid Karlum  beträffar, synes man m ig här ha 
ett namn af samma slag som fsv. Frødhungghom o. d., hvilka jag  
tolkat som betydande ’hos Frödingarna’. Karlum betyder alltså 
helt enkelt i hufvudsak detsamma som Karlaby.

Burka{r)l är tidigast uppvisadt från 1424 och kan möjligen 
utgå från ett Burka(r)la; jfr t. ex. fsv. Bodœkarleby. Naturligtvis 
kunna äfven Förcherle och Walkerle föras hit; och i hvilket fall 
som helst behöfver deras tillvaro ej hindra antagandet af den här­
ledning för Karleby, som här förordats.

D et torde alltså vara sannolikt, att SmedMnge liksom Smi- 
dhiaby — för att nu återvända till dessa namn — betyder ’smed-

l) Enstaka ortnamn på -by, som innehålla genit. sing, af personnamn, 
ha förut påpekats. Ex.: Grillaby : Grille förf. Ortn. på -inge s. 39. För 
denna härledning äfvensom för att fatta Grille som ett diminutivum till en 
stam Gridh talar möjligen fsv. Gridhilby (SD 3: 353 fr. 1318), nu Gredelby 
TJppl. Vidare kunna nämnas: Elefsby (olauum de Elefsby) SD 3: 545 fr. 
1322, nu E lf sby TJppl., af det bekanta mansnamnet Elef, och Thorisby (SD 
3: 593 fr. 1323) TJppl. och Torisby (SD 3: 693 fr. 1325) Vg., a f jborir (jfr fsv. 
Thoristhorp).
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byn’ 1. dyl. och att sålunda där intet egentligen p a tr o n y m is k t  
suffix uppträder.

Men allt detta har, såsom ofvan nämnts, redan uttryckligen  
blifvit erkändt i Ortn. på -inge. Så långt som Kluge i nyss cite­
rade skrift kan jag emellertid inte gå, n. b. för Nordens eller åt­
minstone Sveriges vidkommande, nämligen till att förneka, att icke 
-ing äfvenledes kunnat uppträda som patronymisk afledning 1).

Och så till ett par andra hithörande punkter!
Med hänsyn till prof. Steenstrups anmärkning, att man ej 

utan vidare bör taga främmande länders personnamn till hjälpa 
vill jag blott nämna, att — så riktig än denna anmärkning från 
allmänt teoretisk synpunkt kan vara — den i föreliggande fall 
knappast är befogad. Särskildt erinras om Bugges påpekande (i 
Norges Indskr. med de ældre Runer 1: 201) af att ett antal af de 
i urnordiska inskrifter uppvisade personnamnen äga motsvarigheter 
inom särskildt sydtyska dialekter, men icke äro kända som histo- 
riskt-nordiska namn. Se Ortn. på -inge s. 2.

Icke heller inser jag, hur man mot personnamnsteorien kan 
invända, att befintligheten i olika landskap eller länder af två 
eller flera etymologiskt identiska inge-namn nödvändigt skulle in­
nebära, att samma släkt varit bosatt på vidt skilda platser. Y i ha 
ju i nuvarande tid hundratals Anderssöner och Sørensener, som 
alls icke äro besläktade. Hvad är det som hindrar, att ett svenskt 
kortnamn Sikke gifvit upphof till ett bynamn Siklinge, och att e tt  
etymologiskt identiskt namn på en annan person, fty. Sikko, ingår 
som grundord i ett fty. Sikkingenl Hvem har påstått, att dessa 
herrar Sikke och Sikko i verkligheten varit en och samma person?1 
Men detta kan ju ej hindra, att en etymolog i alla händelser jäm­
för dessa oberoende af hvarandrä’ uppkomna formellt identiska 
namn.

Men prof. Steenstrup antyder också möjligheten af den a f  
vissa tyska vetenskapsmän framställda meningen, att ändeisen 
borde tolkas som "Beboer af". Ja väl. Y i skulle då, såvidt jag  
förstår, som grundord få antaga —  icke i allmänhet appellativer — 
utan geografiska namn. Men vi kunna knappast bestrida, att, om 
man på grundvalen af våra iw^e-namn skulle söka att uppkonstru­
era dylika gamla ortnamn, man finge en högst besynnerlig sam­
ling, till hvilken just ingen motsvarighet bland öfriga ortnamns- 
grupper stode att uppleta, ortnamnsstammar sådana som Ak-, 
Ann-y B  ink-, Brail-, Burr-, Batt-, Fask-, Fran-, Fann-, Kvatt-, 
Lipp-, Mam-, Bap-, Sikk-, Thadh-, Vrank-, Vask- o. s. v.

1) Då min uppfattning sålunda icke står i någon principiell m otsätt' 
ning till Kluges, har jag ingen anledning att i detta sammanhang ytter­
ligare inlåta mig på denne forskares intressanta inlägg. I denna uppsats 
afser jag hufvudsakligen att gentemot prof. St. uttryckligen betona, att fler­
talet af de svenska inge-namnen icke bildats a f ortnamn eller a f betecknin­
gar för ställenas naturbeskaffenhet.
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Om man jämför dessa förmenta ”naturnamn” med t. ex. de, 
såsom också prof. St. påpekar, i allmänhet etymologiskt genom ­
skinliga, men likaledes urgamla namnen på by, måste man medge, 
att skillnaden är högst väsentlig, och redan däraf blir det anta­
gandet skäligen misstänkt, att s a m t l ig a  m^e-namnen skulle be­
teckna naturförhållanden 1. dyl.

Y i erinra om sådana éy-namn som Alby, Almby, Askéby, 
Aspby, Bergby, Bäckaby, Dalby, Edby, Ekeby, Enby, Forsby, Furu­
by, Granby, Hagby, Hammarby, Hedby, Hässleby, Högby, Hökeby, 
Ljungby, Lundby, Mossby, Myrby, Näsby, Sandby, Skogby, Solby, 
Stenby, Strandby, Säby, Tranby{n), Törneby, Vadby, Åby, Åkerby, 
Åsby, Ängby, Öjaby, Örby eller om den grupp, som betecknar före­
mål, som frambragts af människor: Broby, Brunnby, Grindby, Hu­
saby, Kvarnby, Mjölby (Mölnoby, af molna ’kvarn’), Baby, Skälby, 
Spångby eller om med adjektivstammar (o. d.) sammansatta t. ex. 
Fornby, Gammelby, Lilleby, Mellby, Myckelby, Norrby, Nyby, Of- 
vanby, Rundby, Skamby (af skamber ’kort’), Storby, Sörby, Väs{t)by, 
Ös(t)by. Se äfven förf. Ark. 24: 83 f.

I  belysningen af vår kännedom om kortnamnens bildning 
förefalla däremot icke längre dessa i inge-namnen uppträdande be­
synnerliga ordstammar så märkliga.

Y i kunna då förklara dessa många geminator, hvilkas upp­
trädande just i denna ortnamnstyp icke får betraktas som en 
slump: B  ætt inge, Gladdunge, Hyppinge, Lippinge, Sikkinge, Æssunga 
o. s. v. ställa sig vid sidan af släktnamn sådana som Ribbing och 
Tubbung.

De icke sällsynta namnen på -linge kunna jämföras med släkt­
namn såsom fda. Knytlingar, hvilka som bekant ytterst utgå från 
smeknamn på -l, got. -ila; de på -ninge med släktnamn på -ning, 
t. ex. ags. Gumeningas, fty. Er mening; de många på -s-ung och 
-s-ing ha ytterst utgått från smeknamn på -se såsom fsv. Bize, 
Bær se, Gamse, Kar se; de på -k-linge, -k-unge, -k-inge från dimi­
nutiver på -ke såsom fsv. Brunke, isl. Sveinke o. s. v. och släkt­
namn sådana som fris. Ghereking, Hippeking, Rabbeking; de på 
-t-inge, -t-unge från smeknamn på -te såsom Svänte, ä. nsv. Kalte 
m. fl.

Och ett ännu starkare stöd för min teori ser jag i sådana 
namn som Mæminge, Pæplinge, Thadhunge och Tutlunge, där man 
har all anledning att förmoda personnamn, som leda sitt ursprung 
från barnspråket, i hvilket som bekant labialer och dentaler spela 
en framträdande roll. Jfr fsv. Nanne, *Thate i Thatastadha, 
*Dædhe i Dædhesiø o. s. v., hvarom närmare förf. i Ark. f. nord. 
fil. 21: 134 f. Det skulle verkligen vara af stort intresse att se 
de naturbeteckningar, från hvilka dylika ortnamn kunna leda sitt 
ursprung.

Man kan ej häremot invända, att dylika kortnamn skulle 
vara alltför unga till sin uppkomst för att de säkerligen mycket
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ålderdomliga wrøe-namnen därav kunde ha uppstått. Såsom fbrut 
framhållits, torde denna typ rent af ha inaoeuropeiska anor; se 
förf. Nord. tidskr. f. fil. 3 R. X II och Ortnamnen på -inge s. 232.

I  likhet med prof. St. har jag ansett det ”være nyttigt at 
se hen til forskellige Forhold i vore Nabolande”. Såsom jag med 
stöd af norska förf. påpekat å s. 196 och prof. St. St. B. s. 91 
äfven framhåller, tyckas i Norge inga patronymiska inge-namn vara 
säkert belagda *). Under sådana omständigheter får ju som sagdt 
den möjligheten lämnas öppen, att förhållandet kan vara detsamma 
i det egentliga Danmark. För min del tror jag det ej: hvad jag  
i den vägen känner om skånska och halländska ortnamn, talar i 
alla händelser i sin mån däremot.

Beträffande förhållandena i den öfriga germanska världen vill 
jag blott nämna ett ord med anledning af prof. St.:s kritik af Kemble. 
A tt denne förfrs uppgifter inte vore att lita på i enskildheter, 
däraf hade jag under mitt arbete en bestämd känsla. Men de 
rent formella motsvarigheterna mellan svenska och ags. inge-namn 
voro så synnerligen och påfallande talrika, att det enligt min me­
ning varit mycket orätt af m ig att förbise dem, och härtill kom, 
att de ags. formerna synnerligen ofta styrkts af paralleller från de 
västgermanska språken på fastlandet.

På grund af hvad som ofvan framhållits och äfven af andra 
skäl, som det synts m ig öfverflödigt att här beröra, fasthåller jag  
alltså vid den meningen, att ett mycket stort antal af åtminstone 
de svenska inge-namnen afiedts af eller innehålla släktnamn (eller 
"gruppnamn” jfr ofvan s. 367) på -inge. För åtskilliga fall t. ex. 
Steninge o. d. kan emellertid, såsom jag i min afhandling flera 
gånger uttryckligen betonat, tvekan råda, om grundordet är ett 
personnamn, eller ett vanligt appellativ; men äfven om dessa osäkra 
fall äro betydligt flera än jag an tag it2), kunna de, så vidt jag ser, 
icke rubba hufvudresultatet af ifrågavarande undersökning.

’) Jfr sedan äfven t. ex. Hj. Falk-O. Eygh Norske Gaardnavne 5: 386 
(under senning).

J) Jfr b. ex. Hj. Falk-O. Eygh N. Gaardn. 5: 258.
Göteborg i maj 1909.

Elof Hellquist.

Merki ”Lodbrókarsona”.
Í  Ark. X IX  (N. F. XY) 199— 223. bis. stendur fródleg 

ritgjörd um Sigurd jarl digra eftir A. Olrik, o g hefir B. 
K ahle gjort nokkrar athugasemdir vid hana i Ark. XX 
(N. F . X Y I) 292— 301. bis. Olrik hefir bent á þad, ad

ARKIV KÖR NORDISK FILOLOGI X XVI, NT FÖLJD XXIT. 25
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sagan sé forneskjukend og haíi dregid til sín efni úr sögum 
annara fornkappa, enda muni hún vera myndud hjá Dönum 
og Nordmönnum á Nordimbralandi, helzt í Jórvík (York) 
eda í grend vid þá borg, en adalatridi sögunnar telur hann: 
(1.) hermerki (gunnfána) Sigurdar jarls, er geymt var sidar 
í kirkju í Jórvík, og (2) víg jarlsins, er réd löndum á undan 
Sigurdi jarli *). Merkid er nefnt ”Ravenlandeye, id est cor- 
vus terre terror”, og hefir Kahle tekid þad fram, ad ”eye” 
sé enskt ord, er þýdir ógn (terror), en ”landeye” stafi ad  
öllum líkindum frá ”Landeydunni”, merki Haralds hardråda, 
er fell nálægt Jórvík 11 árum eftir lát Sigurdar jarls digra 2).

*) ï>ar sem Olrik talar um födurætt Sigurdar jaris, virdist hann eigi 
taka pad atvik nægilega til greina sem vott um samband hennar vid Spraka- 
leggs-ættina, ad enskt sagnarit (Vita Gualdevi) skuli blanda Birni jarli 
Ú lfssyni barnan vid Björn Beruson (födur Sigurdar jarls), pvi ad þad er 
varia sprottid a f Bjarnar-nafninu einu saman. Og par sem Danir hafa heim- 
fært söguna um upphaf Bjarnar Berusonar til födur f>orgils sprakaleggs, og  
islendingar talid Valpjóf son Sigurdar digra til Sprakaleggs-ættarinnar, på 
er pad kynleg tilviljun, ad deili skuli sjåst til pess hjå 3 pjédum, ad ættir 
pessar sé af sama stofni, ef pær væri í  raun réttri óskyldar, enda kannast 
Olrik vid, ad ættnöfnin (Björn, Asbjörn, Sigurdr?) bendi t il skyldleika 'peirra. 
Óvist er, hvernig peim skyldleika hefir verid håttad, med pvi ad framætt 
Sigurdar jarls er ókunn, en synir J>orgils sprakaleggs, TJlfr jarl og E ilifr  
bródir hans, hafa eflaust verid stórættadir og n&skyldir Sköglar-Tåsta, födur 
Sigridar stórrádu, pvi ad bródir hennar er nefndur TJlfr (Hkr.2 230. bis. Ols. 
h. 21. k.) og sonarsynir hans TJlfr og E ilifr  (Hkr.a 313 bis., Óls. h. 95. k.), 
en medal sona Gydu jjorgilsdóttur sprakaleggs heitir einn Tósti (Hkr.a 424. 
bis., Óls. h. 162. k.), og hefir P. A. Munch fyrir löngu haldid pvi fram (N. 
Maanedsskrift III. 362), ad hann muni hafa verid heitinn eftir Sköglar- 
Tósta. Dóttur Gydu åtti Jåtvardr hinn gédi Englakonungur (Hkr. s. st.), 
og stendur svo um hann i Hernings p. Aslåkssonar (10. k.) : ”Drotning hans 
var i frændsemi vid Sigridi ena stórrádu”, sem kemur alveg heim vid ætt- 
nöfnin. J>ad må hugsa sér, ad jporgils sprakaleggr og Björn Beruson hafi 
verid brædur og hafi porgils ått frændkonu Sköglar-Tósta, en Björn t. d. 
dóttur Sigurdar jarls i Skörum, sem ge tid er i Gunnlaugs s. ormstungu (8. k.). 
Hefdi Sigurdr digri på verid jarlborinn ad móderni (sbr. sögu hans), og 
Úlfr jarl sænskrar ættar (eins og Saxi segir).

a) X)ar fell med honum Tósti jarl a f Nordimbralandi, eftirmadur Sig­
urdar jarls digra, sem saga Sigurdar lætur råda Huntingdon å undan honum, 
og segir ad Sigurdr hafi drepid, en pad var i  raun réttri Eadwulf jarl a f  
Nordimbralandi, er Sigurdr drap og fekk sidan riki hans. Saga Sigurdar 
lætur Tósta eiga dóttur Gudina jarls (Godwin), i stad pess ad hann var
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Kahle ætlar, ad enskir menn muni hafa gjört ”landeye” ur 
”landeyda” sökum hljódlíkingarinnar —  eyfra hafi ordid ad 
eye og merkingin breytst eftir því — og hafi svo enn frem- 
ur hrafnsmerki Sigurdar Orkneyjajarls ( f  1014), sem getid 
er um i Flat. I  226, N jålu (157 k.) og forstem s s. Sidu- 
Hallssonar (2 k.), runnid saman vid hrafnsmerki nafna hans 
og ”Landeydu” Haralds, med því ad þad er vist, ad Sigurdr 
ja rl hinn digri í Orkneyjum hefir i munnmælum ruglast 
saman vid nafna sinn á Nordimbralandi, eins og Olrik hefir 
lika veitt eftirtekt. En þess er enn ad gæta, ad á Englandi 
hafa munnmæli gengid um hrafnsmerki, sem ”Lodbrókar- 
synir” hafi ått, og er sagt, ad þrjár dætur ”Lodbrókar”, systur 
Ingvars og Ubba, hafi saumad þad, en Danir mist þad i 
oru8tunni vid Cynwit (sunnanvert á Englandi), þar sem Ubbi 
fell (878, sjá Storm: Kritiske Bidrag I. 71. og 80. bis.). 
”Lodbrókarsynir” eru þá hinir fyrstu vikingar fyrir vestan 
haf, er þad er fært í frásögur um, ad þeir hafi haft hrafns­
merki i orustu, og þar sem saga þeirra er mjög tengd vid 
Jórvík, þá ræ dur ad  likindum, ad merki þeirra hafi ordid 
minnisstætt fólki um þær slódir, og saga þess runnid saman 
vid minningarnar um merki þeirra Sigurdar jarls og Haralds 
hardråda *). ”Landeydunni” er hvergi lyst, svo ad  þad er 
óvíst, hvort hrafn hefir verid markadur á hana eda e ig i2), 
en med því ad  henni hefir verid blandad saman vid hrafns­
merki Sigurdar jarls, þá hefir þad ordid til þess, ad heitin 
”hrafn” og ”landeyda” tengdust saman i munnmælum, og 
jafnframt hefir sú skodun komid upp á Englandi, ad ordid

sonur Gudina, en hins vegar gjöra sögur vorar Valþjóf jarl Sigurdarson ad 
bródur Tósta, og virdist frásögnin um dráp Tósta i sögu Sigurdar jarls stafa 
bædi fr& dråpi Eadwulfs og dr&pi Valþjófs, eins og £ ah le  hefir tekid fram.

*) Olrik tekur þad fram, ad saga Sigurdar jarls sverji sig  i  ætt vid  
sogu "Kagnars lodbrókar”, og þad sé fyrsta afrek beggja, ad vinna orm eda 
dreka (207. og 212. bis.).

- *) 5 ad er sagt, ad Ólafr konungur helgi, hálfbródir Haralds, hafi haft 
orm (dreka?) i  merki sinu, en merki Haralds hefir ef til v ill verid gjört i 
likingu gunnfåna i Gardariki eda Miklagardi.
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”landeyda” táknadi ”ógn landsins” (terræ terror). Misskil­
ningur þessi stafar af breytingunni á ”eyda” 1 ”eye”, en breyt- 
ingin gat studst vid sagnir hjá Nordimbrum um hrafns- 
merki, sem landslýdnum hefdi stadid ógn af. N ú mun 
landsfólkinu á Englandi eigi hafa stadid  meiri ógn af nokk­
rum ödrum her á fyrra hluta víkinga-aldarinnar, en hernum, 
sem þeir Ubbi og Ingvarr voru frumherjar fyrir og lagdi 
undir sig mikinn hlut Englands á árunum 867— 78. J>ad 
er áreidanlegt, ad þessi her hefir haft hrafnsmerki, því ad svo 
segir í A. S. Chron. vid árid 878: ”|>ar wæs se gudfana 
genumen þe hi ræfen hetin”. Yid þessa frásögn hefir sídar 
(á 12. öld?) verid bætt þeirri skýringargrein, er ádur var 
til greind um ”dætur Lodbrókar”, og segir Gustav Storm 
(Krit. Bidr. I. 80.) ad ”Lodbrókar”-nafn komi þar fyrst fram 
í enskum ritum. |>etta nafn hefir lengi verid rádgáta, og 
hefir Schiern (Ann. f. nord. Oldk. 1858: 8— 11. bis.) reynt 
ad skýra þad á þann hått, ad Englar hafi haft ordid ”leód- 
bróga” (o: |>jódar-ógn, sbr. here-bróga (terror bellicus), wite- 
bróga (poenæ terror) o. s. frv.) um víkingana, og hafi þad 
sidan ordid ad ”lodbrók” á tungu Nordurlanda (danska 
tungu), en þad nafn segir hann ad finnist 1 örnefnum á Eng­
landi. Yæri þetta áþekk breyting og breytingin á fe. þening- 
menn, pening-lid í Jingamenn, þinga(manna)lid á danska 
tungu ‘). Getgátu Schierns hefir verid fundid þad til for- 
áttu, ad ekkert dæmi sé til þess, ad  samsetta or did ”leód- 
bróga” hafi verid til í fornensku, og pví sidur til þess, ad 
fad  hafi verid haft um vikingana 2). En audvitad hefir 
ordid getad tidkast hjá alþýdu, þótt þad finnist eigi í sagn- 
aritum þeirra tíma, sem eru svo fáord og fáskrúdug. Yér 
höfum sögur af því, ad Sveinn konungur tjúguskegg hafi 
verid kalladur ”fjandi Engla” 3), og er als eigi ólíklegt, ad

*) Steens trup: Norm. IV. 133. bis., sbr. Al. Bugge: Vikingerne: 249, bis,
*) Jessen: Undersog. til nord. Oldhist. 5. bis.
*) Fms. XI. 184. (Knyti. 6. k.) ”Sveinn konungr vann mestan hlut
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víkingarnir á 9. öld. hafi fengid eitthvert þess háttar heiti 
hjá Englum, er lýsti ógn þeirri, er af þeim stócL N ú munu 
víkingarnir sjálfir hafa eignad gunnfána sínum þátt í sigur- 
sæld sinni, eins og sagt er um Harald hardráda sidar, en 
kristnir menn hafa eignad alt slikt töfrakrafti eda fjandans 
krafti, er merki heidingjanna fylgdi ‘). Slíkan gunnfána 
mátti vel kalla þjódar-ógn (”leódbróga”, terror populi), og 
þadan gat þad stafad, ad gunnfánaheitid ”landeyda” væri 
sídar meir skilid sem lands-ógn (terræ terror) á Englandi.

Hvort sem fornenska ordid ”leódbróga” hefdi verid tengt 
yid víkingaherinn í heild sinni eda gunnfána þeirra, gat vel 
myndast af því kenningarnafnid ”Lodbrókarsynir” 2) um for-

Englands, var hann þá 4 Englandi marga vetr, ok herjadi vida landit ok 
brendi, hann kölludu peir fjanda E ngla”.

*) Sbr. Njálu 157. k.: ”Hrafn hinn raudi” sagdi jarl, ”ber pú merkit”. 
Hrafn mælti: ”Ber pú sjálfr fjanda  finn”, og pors tein s s. Sidu-Hallss. 2. k.: 
på mælti porsteinn: ”Ber sjålfr krák pinn, jarl7'. Eins og íslenzka sögu- 
sögnin (i Flat. I. 226) lætur fjölkunnuga módur Sigurdar Orkneyjajarls búa 
til hrafnsmerki hans, svo lætur ensk sögn systur ”Lodbrókarsona77 sauma 
hrafnsmerki þeirra. Merki Sigurdar Nordimbra-jarls virdist eftir sögu hans 
hafa ått ad vera komid beina leid frá Ódni ”galdrsfödur”.

*) Nafn petta hefir ordid frægara flestum ödrum frå sinni öld i munn- 
mælum sidari aida, en pad er sveipad töfrahjúpi skáldskaparins, og full 
likindi til pess, ad fleiri víkingahöfdingjar hafi komist i hóp ”Lodbrókar- 
sona”, er fram lidu stundir, heldur en 4ttu par upphaflega heima (sbr. Ark. 
XXIII. 271. bis.), enda er pad ekki mikil furda um menn frå 9. old, par sem 
Valþjófr og ”Mörukári” hafa komist í  hóp Gudinasona i sögum vorum, pótt 
par sé um höfdingja frå 11. öld ad ræda. Fadir "Lodbrókarsona77 er med öllu 
ókunnur, pvi ad sagnahetjan 77Ragnarr lodbrók” virdist vera sköpud af sögu- 
sögninni med pvi ad blanda ýmsum fornhetjum saman, eins og titt er i munn- 
mælum (sbr. Ark. X XIII. 278.). Dæmin sýna, ad sumum peim fornmönnum, 
er standa miklu nær dagsbirtu sögunnar en ”Lodbrókarsynir77, hefir verid 
slengt saman vid adra, svo sem Sigurdi jarli digra, er nú var 4 minst, og 
ýmsum peira, er vid sögu hans koma. Tilvera hinnar nafnfrægu sagnahetju 
77P41na-Tóka” er vafasöm eins og tilvera ”Ragnars lodbrókar”, og torvelt ad 
komast fyrir upptökin ad sögu hans. Sveinn Akason (SRD I 53.) eignar honum 
vélrædi pau vid Svein konung tjúguskegg, er sögur vorar eigna Sigvalda 
jarli. Annars ætla menn, ad "Pálna-Tóki” sé ordinn til i munnmælum úr 
77Tólca Yindajarli” (eda Tóka jarli 4 Vendli?), er Adam fr4 Brimum nefnir 
(77Tóki dux Winlandensis77 Schol. 37.), en óvíst er ad verid hafi frændi Pålnis 
eda Vagns, og Tóka, banamanni Haralds Gormssonar (sbr. Jómsv. og Sax.
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ingja þá, er merkid vor borid fyrir. Á Englandi hafa menn 
eflaust heyrt getid um þad, ad tveir af postulum Krists 
(synir Zebedeuss) voru kalladir ”þrumusynir” (Boánerges, 
Mark III . 17.), og ætla má, ad víkingarnir hafi kannast vid 
”Múspellssonu” sem nafn á verum þeim, er áttu ad eyda 
heiminn vid ragnarok.

”Lodbrókar”-nafnid kemur fyrst til sögunnar á Englandi 
í sambandi vid gunnfána víkinganna, sem heíir hlotid ad 
vera blæja eda dúkur, þar sem hann var saumadur ‘). Uú 
má vel vera, ad dönsku víkingarnir á Englandi hafi kent 
merki sitt vid ”brók”, sem virdist hafa táknad litadan (mis- 
litan) dúk á forndanska tungu, og kemur sídar fram í gunn- 
fánaheitinu Danebrog (Danebroge, á fornsænsku ”danabrok”). 
Yíst er þad, ad Danir hafa á 14. öld haft ”Broge” í sömu 
merkingu og ”Fane” (sbr. Brogelen =  Fanelen)2). Hafi vík- 
ingarnir sjálfir nefnt gunnfána sinn því nafni, sem minti 
enska menn á ógn þá, er landi og lýd stód af hernadi þeirra 
— o g þad horfdi beint vid Englum ad blanda saman ”brók” 
og ”bróga” — þá var komid nægilegt tilefni til myndunar 
ordanna ”leódbróga” hjá Englum og ”lodbrók” hjá Dönum.

lx. p. 486—90.) sem óvíst er ad til hafi verid. og jafnvel fleirum (samnefnd- 
um) mönnum (sbr. Krit, Bidr. I. 206, Norm. III. 227—28 nm., Wimmer: De 
danske Run. I. 100.).

*) Annars mun vera ágreiningur um þad, hvort hin eda þessi hermerki 
hafi verid úr dúki, eda skorin út í tré eda úr málmi, sjå Al. Bugge: Viking­
erne: 288—89. bis.

’ ) "Lodi” hefir lika táknad litklædi (sbr. Ark. XV. 177.), og dæmi må 
finna til þess, ad ýmiskonar klædi hafi verid höfd fyrir gunnfåna, svo sem 
kåpa Marteins hins helga og likklædi Dionysiuss hins helga (Oriflamme) 
hjå Frökkum, eda höfuddjásn (Turban) spåmannsins hjå Serkjum. — Í vid- 
lögum var ýmislegt tekid fyrir merki i orustum, sbr. sögu Saxa (1. X. p. 
510) um "Tymmo Si&landicus”, er hafdi vidargrein fyrir merki og tók kenn- 
ingamafn af því.

Stafafelli 20. d. nóv. 1908.
Jón Jónsson.
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Sproglige og historiske Afhandlinger viede Sophus Bugges 
Minde. Med Tillæg: To Ungdomsbreve fra  Sophus Bugge; For­
tegnelse over Sophus Bugges trykte Arbeider. Kristiania 1908, 
Aschehoug. 294 S. 8:o.

D et foreliggende statelige og indholdsrige Bind skulde have 
været overrakt Sophus B ugge på hans 75-årige Fødselsdag d. 5. 
Januar 1908 (ligesom der tidligere ved hans 25-Års Jubilæum d. 
2. Maj 1898 overraktes ham et smukt, men betydelig mindre om­
fangsrigt Festskrift). Men det föjede sig således, at Samlingen 
ikke blev et Festskrift, men et Mindeskrift.

De fleste af Afhandlingerne i Mindeskriftet bevæger sig på 
det Område, som Sophus Bugge først og fremmest havde kær: 
Nordens og især Norges Sprog, Sagn og Historie, og det må så­
ledes antages, at Samlingen let vil finde sin bestemte og naturlige 
Kreds af Købere. Men det følger af sig  selv, at der i en Sam­
ling, som er viet Sophus B ugge, også vil findes Undersøgelser fra 
fjærnereliggende Områder. Allerfjærnest ligger på en vis Måde 
det Bidrag, som skyldes E. L ø se th . Efter nogle literaturhistoriske 
Bemærkninger om nogle Værker af Pierre de Beauvais, en fransk 
D igter fra Begyndelsen af det 13. Årh., følger en Udgave af hans 
D igt Le Saumoier et les trois séjours de l’homme, samt Rettelser 
til den eksisterende Udgave af samme Forfatters La vie de saint 
Germer. D og kan det ikke benægtes, at det aftrykte D igt efter 
sit Indhold hsr visse Berøringspunkter med nogle af Bogens andre 
Afhandlinger. I  fjærne, men for Sophus Bugge velkendte Egne 
bevæger sig  fremdeles S. E itr e m ’s Konjekturer til Plautus og 
A lf  T o r p ’s Forsøg på en Tydning af en gammelphrygisk Indskrift 
fra Kappadokien. Det er en vanskelig Opgave, Torp her har givet 
sig i Lag med, især da den rent ydre Beskrivelse og Gengivelse 
af Indskriften, hvorpå han må bygge, er höjst mangelfuld. Trods 
al Torps Skarpsindighed og Kombinationsevne forekommer Ind­
skriften m ig vedblivende at være dunkel. Det er vel sikkert nok, 
at den indeholder Forbandelser mod den, som begår nogen Kræn­
kelse af den Grav, hvortil Indskriften har hørt. Men de tre For­
bandelser, som Torp læser ud af den (”Seine Frau möge an ihm 
vorbei hinweg gehen” ; ”Guden skære ham hans Testikler ud”; 
”hinweg soll ihn die Genossenschaft treiben”) forekommer m ig sag­
lig t ikke at være m eget indlysende; især gælder det den første. 
Og en Del af de sproglige Forudsætninger, hvorpå Torp bygger, 
anser jeg  for urigtige. En phrygisk Partikel otu ’bort’ kan ikke 
støttes ved en Henvisning til slavisk otu\ thi det er opstået af 
ievr. *ati og er ganske identisk med gallisk ate--, at lade gnaie be­
tyde ’Hustru’ er m eget dristigt, når det står fast, at dette på 
Phrygisk hedder bonok ; at bonok skulde være Låneord fra Græsk, 
er vel påstået, men ikke bevist; og endelig, hvis vebri betyder 
'Genossenschaft’, så har det ikke noget at göre med lit. sébras,

ARKIV FOR MOTtOISX FILOLOG! XXVI. NT FÖLJD XXII.
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som er et Låneord fra Slavisk, og heller ikke med det pågældende 
slaviske Ord, hvis slaviske Grundform er sçbrü. C arl M a r s tr ä n ­
der undersøger Etymologien til det irske loscann ’Tudse, Frø’; 
jeg  skal blot med Hensyn til Ordets Forhold til bretonsk gwesJcle 
og oldcornisk guils chin (der af Lhuyd transkriberes guil shin, me­
dens han som nycornisk kun kender Formen IcuilTcen) bemærke, at 
Formodningen om, at de britanniske Former er sammensatte med 
en Præposition, overfor de middel- og nybretonske Former, som 
viser hen til en Forlyd gwl-, ikke må gennemføres ved at antage 
Bortfald af en Vokal mellem w og l; vil man fastholde Formod­
ningen (der virkelig er tiltalende), må man gå ud fra, at Bretonsk 
oprindelig har haft en lignende Form som Cornisk. O la f B ro ch  
drager i en populært formet Afhandling nogle overordentlig v ig­
tige og interessante sproghistoriske Konsekvenser af de fine fone­
tiske Iagttagelser han har gjort i en nordrussisk Dialekt. Med 
K o n ra d  N ie ls e n ’s Afhandling om de urnordiske Låneord i Lap­
pisk (rettet mod Qvigstad’s Forsøg på at göre de pågældende Ord 
til sene Lån fra Norsk og Svensk) nærmer vi os Samlingens cen­
trale Område. Fra dette centrale Område skal jeg  først nævne 
fem sproglige Bidrag: K. R y g h  behandler de personlige Tilnavne 
i Norge og på Island i Fortiden og dvæler dels ved Overgangen 
fra Tilnavn til Navn, dels ved Tilnavnenes Ord-Betydning; 01 ai 
S k u le r  ud anviser Ore-Dialekten Plads indenfor det øvre Mål i 
Österdalarne; A m u n d  B. L arsen  forklarer i en lærerig Afhand­
ling Overgangen fra kort Tenuis efter Vokal til Media i de nor­
diske Sprog som en videre Udvikling af den Forskel mellem For­
lyd og Indlyd, der var fremkommet ved, at man i Forlyd havde 
fået aspirerede Tenues, men i Indlyd efter Vokal beholdt de rene 
Tenues; M ariu s H æ g sta d  behandler Flertalsformerne af de per­
sonlige Pronominer i Nynorsk, og R ik a r d  B e r g e  meddeler et 
vel fortalt og folkloristisk interessant Æ ventyr i Kvitseid-M ålet 
(Telemarken). En Række Afhandlinger behandler eller berører 
Folklore og Sagnhistorie. H aak on  S c h e t e l ig  belyser for Norges 
Vedkommende (4 .-6 . Årh. e. Kr.) den fra den klassiske Verden 
indvandrede Gravskik at give den døde en Færgepenge med (for 
Sveriges og Danmarks Vedkommende påvist af Oscar Almgren i 
"Studier tillägnade Oscar Montelius", Stockholm 1903). M o ltk e  
M oe (der også har föjet Anmærkninger til det af Berge meddelte 
Æventyr) giver en klar og interessant U dvikling om Folketroen  
om de udøbte afdøde Börns Opholdssted, i Tilslutning til et Par 
Vers i nogle a f Versionerne af den norske Visionsvise Draumkvæ- 
det. H ja lm a r  F a lk  handler om Fenres-Mythens kristelige Op­
rindelse (omtrent ordret Gengivelse af et Afsnit af en Kommentar 
til Sólarljód, udarbejdet som Anhang til en af M oltke Moe forbe­
redt Bog om Draumkvædet). K arl A u b e r t  undersøger Navnet 
"Alf i Odderskær" i Folkevisen om Holmgangen på Sarnsø, støtter  
sprogligt den Anskuelse, at Navneformen Odderskier er ældre end
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Varianterne UthessJcier og Ødiskier, og tænker sig Navnet opstået 
ved Omstilling af Oddr i E lf arsker', Visen har oprindelig handlet 
om to af Qrvar-Odds æventyrligste Bedrifter, Toget til Elfarsker 
og Holmgangen på Samsø, men i Danmark har man kun bevaret 
den Del af Visen, som fortæller om en Kamp på dansk Jordbund. 
A x e l  O lr ik  blander som eneste Dansk sin Stemme i Koret og 
gengiver et Foredrag, som han har holdt i Videnskabsselskabet i 
Kristiania, om Starkad-Digtningens Udspring. Her falder det na­
turligt at nævne dels et af de historiske Bidrag, Y n g v a r  N i e l ­
s e n ’s A fhandling om den gamle hadeland-ringerikske Kongeæt 
og Snefridsagnet, dels de to literaturhistoriske Bidrag: H a lv d a n  
K o h t om Henrik W ergeland og norsk Folklore, og P. L. S t a v ­
nem  om overnaturlige Væsener og Symbolik i Henrik Ibsens 
”Peer Gynt”. L. B. S te n e r s e n  beskriver det mærkelige Mønt­
fund fra Traaen i Numedal (kufiske, byzantinske, angelsachsiske, 
tyske og danske Mønter, ialt 128 Stykker; sammen med en anse­
lig  og smuk Samling "Betalingssølv” nedlagt i Jorden omkring 
A r 1000, fundet 1906). Endelig nævner jeg  følgende historiske 
Bidrag: A le x a n d e r  B u g g e  påviser den skandinaviske Indflydelse 
på Gildevæsenet i England [og viser sin filologiske Skarpsindighed 
ved en lykkelig Tydning af et Sted i Lovene for The Thanes Guild 
og Forklaringen af det i det 12. Årh. forekommende engelske han- 
tachensele (ubi probi homines W intonie potabant gildam suam) som 
oldn. handtgkusalr] ; Gildevæsenet er kommet til Skandinavien fra 
Frankernes Rige. M a g n u s O lsen  giver en smuk historisk U d ­
redning om den Stormandsæt, som har rejst Runestenen ved Od­
dernes Kirke (og denne Æ ts Forhold til Kong Olav den hellige), 
idet han sammenligner Stenens to Indskrifter dels med Olaf den 
helliges Saga, dels med en Angivelse i Landnámabók. Ose. A lb . 
J o h n s e n  gör med stor Lærdom Rede for norske Gejstliges og 
kirkelige Institutioners Bogsamlinger i den senere Middelalder. 
A. K jæ r meddeler en Fortegnelse over Hartvig Krummediges 
norske Jordegods, og R oar T an k  skriver om Ulrik Frederik Gyl­
denløve og Nordmændene.

København d. 19. Juni 1908.
Holger Pedersen.

F. Ohrt, Kalevala J, II. 8:o. Köpenhamn 1907. I. Kalevala 
oversat i Udvalg (310 s s.). II. Kalevala som Folkedigtning og 
National-Epos. (275 ss. och en karta).

D et är en synnerligen värdefull gåva som F. Ohrt i detta arbete 
gett vetenskapen. D etta gäller kanske mindre första delen, över­
sättningen, ehuru även den bjuder på något nytt. Utom det att
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den enligt fackmäns omdöme på ett förträffligt sätt återger origi­
nalets innehåll och framställning (med åtskilliga uteslutningar, i 
det av originalets omkr. 2300 vers knappt halva antalet medtagits), 
söker den även ge en föreställning om dess rytm sådan den ter 
sig, då dikten ej sjunges utan läses. D et blir därför ej samma 
något tröttande enformighet som i de äldre översättningarna med 
deras fyrfotade trokeiska versmått, men kanske också intrycket 
blir något mindre genuint.

Den andra delen är så mycket märkligare, i det författaren 
här skildrar den finska folksångens yttre och inre historia. Fram­
ställningen är visserligen, såsom i bokens förord framhålles, ej 
byggd på egna undersökningar utan huvudsakligen på finska veten- 
mäns — framför andra Kaarle Krohns — forskningar på området. 
Men fastän arbetet sålunda är ett andra-hands-verk är det dock 
av stort värde, då dels första-hands-arbetena mestadels äro skrivna 
på finska och därför så gott som otillgängliga för icke-finnar, dels 
något sammanfattande arbete förut alldeles saknats, så att man 
t. o. m. översatt föreliggande verk till finskan.

Man får här först en redogörelse för hur den finska folk­
sången — och därmed den finska nationalitetskänslan — från att 
ha fört ett liv i det fördolda så småningom väckt alltmera intresse 
bland de bildade, tills slutligen det stora genombrottet sker genom  
Lönnrot, vars liv  och verksamhet mera utförligt behandlas. Sedan 
folksången genom flera samlare, och främst bland dem Lönnrot 
själv, inhöstats, har denne på ett fint och snillrikt sätt danat den 
tryckta Kalevala, ett verk, vars betydelse för den finska nationa­
liteten ej kan nog högt uppskattas. Finska nationen hade fått 
sitt folkepos — ty så kan Kalevala med en viss rätt benämnas.

E tt sådant verk måste av vetenskapen uppmärksammas. Jag 
tänker mindre på den omständigheten, att Kalevala ju kan anses 
ge ett praktiskt exempel på den s. k. Lieder-teorien, fastän en 
jämförelse mellan Kalevala och de andra stora folkeposen snarare 
minskar än ökar denna teoris prestige. A v mera intresse är själva 
innehållet, som genast fick tjäna som utgångspunkt för spekula­
tioner i finsk mytologi. D et arbete som gjorts på det området 
var dock bortkastat, så länge man blott använde den tryckta Ka­
levala som källa. Då denna är en hoparbetning av ursprungligen 
ej sammanhörande sånger, så kan den naturligtvis ej tjäna som 
utgångspunkt för ett vetenskapligt m ytologiskt studium.

Så mycket intressantare äro emellertid Kalevalas källor, de 
ursprungliga sånguppteckningarna. Tack vare det ytterst rika, 
omsorgsfullt insamlade variantmaterialet, har man kunnat följa en 
sång från dess utgångspunkt på dess väg från socken till socken, 
ja i många fall från by till by. I  stora drag, kan sångernas vand­
ring sägas ha varit följande: I  Estland har en rik diktning av 
övervägande lyrisk karaktär uppstått. Därifrån har den småning­
om förts från by till by över till Ingermanland och vidare till de
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längs Ladogas strand boende karelerna. Men i det finska K a­
relen mötte den söderifrån kommande sångströmmen en annan 
från Västfinland, bestående av legender, legendvisor, ballader och 
trollsånger, som övertagits från svenskarna och sedan vidare ut­
vecklats. Här blandas de båda diktningarna. Lyriken står ej så 
högt som i Estland, men dess rikare utvecklas den episka och ma­
giska sången. Sin höjdpunkt når den episka sången dock ej på 
den finska sidan utan i Dvina län i ryska Karelen. Där ha de 
särskilda sångerna svällt ut till större omfång och dessutom förts 
samman till längre diktcyklar, vilka i själva verket kunna anses 
som goda förarbeten till den tryckta Kalevala.

Detta är den typiska utvecklingsgången för Kalevalasångema, 
ehuru exempel naturligtvis ej saknas på sånger, som vandrat i an­
dra riktningar. En konkret föreställning om de olika sångernas 
förhållande i detta hänseende får man i kapitlet "De enkelte San­
ges Historie” (s. 113—203), där Ohrt genomgår flertalet sångmo­
tiv och uppvisar deras utvecklingsgång och vandringar.

D et vetenskapliga resultatet av dessa undersökningar är ej 
blott ett noggrannt fastställande av de finska folksångernas utveck­
ling  och vandringar, utan når långt vidare. Den geografiska metod, 
som utbildats för kalevalaforskningen, kan nämligen tillämpas på 
all folkdiktsforskning, och är den enda, som för till påtagliga re­
sultat, om än dess tillämpning på sådana folkdiktsarter, som ej 
likt den finska runosången äro bundna vid ett begränsat språk­
område, är vida svårare. D et är därför ej en tillfällighet att Finn­
land gått i spetsen även beträffande sagoforskningen.

Bokens sista avdelning ger en redogörelse för Kalevalas in­
flytande på nyare finsk diktning och konst, och slutligen en ka­
rakteristik av dess estniska efterbildning Kalewipoeg.

G. W. von Sydow.

Etymologisk ordbog over det norröne sprog på Shetland. A f  
Jakob Jakobsen. l:ste hefte. Kobenhavn 1.908. 240 +  I X  sidor.

D et var i l:ste  halvdel av niti-årene at dr. Jakobsen gjorde 
sine store samlinger på Shetland. Han har al grund til at være 
tilfreds med den betydning som denne samlerfærd og hans be­
handling av sine samlinger allerede har hat for videnskaben. Det 
er blit benyttet i mange retninger; én ting er der som er let at 
nævne som den mest bekjendte, den kan næsten få prædikatet 
p o p u læ r , nem lig de rike samlinger av Shetlandsfiskernes navne­
tabu, som dels har trukket opmærksamheten hen på sig  ved sit 
folkloristiske indhold, dels ved den tem m elig tvingende anvisning 
de gav til på andre kanter at söke sproghistoriske forklaringer ut 
fra lignende overtroiske sedvaner.

a r k i v  rom yommsir f i t .o t . o ö i  x x v ï , x t  wötjxt xx ii.



382 A. B. Larsen; Anmälan.

Når nu efterhånden hele dr. Jakobsens materiale blir frem­
lagt i hans E ty m o lo g is k  o rd b o g  vil det være den ublandet 
sproglige interesse dette har, som trær i forgrunden. Fordi shet­
lænderne kun motstræbende fulgte med i Skotlands kulturelle ut­
vikling og ingen anledning hadde til at fölge med i vor, har over­
leveringen der både bevaret fra fjerne tider adskillig stof som vore 
andre kilder tier om, og underkastet stoffet en selvstændig be­
handling som for enhver sprogmand er yderst belærende. R igtig­
nok må man sige at den shetlandske norn mangen gang tar igjen 
med den ene hånd, hvad den har git med den anden: under den 
langvarige isolering fra sine nærmeste frænder og indtrængen av 
den mer eller mindre fremmetartede lavskotsk m. m., har lydut- 
vikling og betydningsutyikling mangen gang tat sig så uregel­
mæssige baner, at disse ikke længer med nogen sikkerhet kan spores. 
Man må ofte beundre forfatterens lærdom og  skarpsindighet, når 
han trods alt finder en sandsynlig forklaring; men kanske endnu 
oftere må man beundre det at han holder bestemt fast ved sin 
methodiske behandling og ikke lar sig friste til at anvende ety- 
mologiseringen fra den tid, da vokalene ingen ting hadde at sige  
og konsonantene sågodtsom intet — tiltrods for at en overmåde 
stor del av norn-ordene har hat en skjebne omtrent som den man 
ellers kun er vant til at möte i eder, skjældsord, kjælenavne og  
slang.

Foruten med den forholdsvis ren e  norn må ordboken natur­
ligvis også i höi grad beskjæftige sig  med de mål, som utenfra har 
indvirket på shetlandsk talesprog, for at kunne gi hver sit. D et 
forekommer f. eks. jævnlig at ren lavskotske eller alment engelske 
ordformer danner forbindelser som ellers ikke er kjendt fra engelsk 
sprogområde, men velkjendt fra ældre eller yngre nordiske sprog, 
og som således tydeligvis er bokstavelig oversat fra shetlandsk 
norn til shetlandsk lavskotsk. Dette gjælder især forbindelser av 
verber med adverbier eller præpositioner, såsom her aff, had (o: 
holde) aff, kom aff, ”hae ill will at ane” nære uvilje mot en, 
”d r iv e  a t” drive på eller med noget. Også en glose i og for sig, 
som ingen frase danner, kan stå og svæve mellem norn og engelsk, 
f. eks. fen  at vise glæde og venlighet ved ens ankomst, i betyd­
ning altså «=» oldn. fagna, men i form identisk med det nu for­
ældede engl. verbum ”fain” önske, længes, attrå. I  somme til­
fælde er et ord nærmest norn i én betydning, men heller at regne 
for lavskotsk — historisk identisk eller grundforskjellig — i en 
anden, i andre tilfælde tör man, f. eks. ved glider v. (under glid v.), 
anse det for en avgjort sak at ordet b åd e er norn og engl.-skotsk; 
der er kommet ens form og ens betydning fra begge kanter.

Et eiendommelig blandingsforhold mellem begge sprog er 
det, når et norn-ord, åbenbarlig i sen tid, undtagelsesvis gjennem- 
går en lydforandring, som det forlængst vilde ha undergåt, hvis 
det hadde hat sin historie inden engelsk, således som når di ind­
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træder i rent norröne ord for oldn. i, f. eks. i trskäi muldfjæl på 
plog, av * ardskid, dim sot på bunden av en gryte, av oldn. im 
stöv, smuds — åbenbarlig fordi de vilde ha hat denne diftong hvis 
det hadde været lavskotske ord. Det kan synes besynderlig, at 
man i (18de århundredes?) shetlandsengelsk kunde vite at dettes 
äi etymologisk hadde samme værdi som shetlandsnomens men 
sprogets fakta viser at man har visst det. Antallet av slike pa- 
raleller som oldn. iss: engl. ”ice” har altså været tilstrækkelig  
til dette.

Når der således er indfort en e<f-diftong i enkelte av de nor­
diske ord, er det indlysende at det må være sket på et ganske 
andet, rimeligvis m eget tidligere tidspunkt, at den gamle diftong 
t i  blev gjort til enkelt vokal — og det var vel også væsentlig ved 
den samme tid, at au og by blev til enkelte vokaler, tildels med 
et forslag av j . Jeg skulde tro at også dette er lavskotsk påvirk­
ning, men denne måtte vel være allerede fra den tid, da öerne var 
en vasalstat under Norge, uagtet de fåtallige gamle breve fra 
Shetland ikke gir forestilling om nogen forenkling av diftongen l ). 
Også bymålet i Bergen har en tendens til forenkling av diftongene, 
der likesora den på Shetland trænger sproggeografisk forklaring — 
det er ialfald en m u l i g h e t  at det på begge steder er foranlediget 
ved beröring med forskjellige grene av de nordlige vestgermaner. 
D en direkte beröring mellem Shetland og Bergen kan man vel 
ikke, så stærk den end var, vente at finde flere sproglige vidnes­
byrd om, end det at ett av indlöpene til Bergen heter Hjeltefjor- 
den. I  nærheten av Bergen findes der et dialektord som i sin 
habitus er likeså urimelig for Norge som rimelig for Shetland, 
nem lig et hankjönsord bü'lek, by'lek (se Eoss under Budda), og  
Shetlandsordboken har et bdlek og et bulek, men intet av dem pas­
ser synderlig godt til det norske dialektord i betydning. Der er 
forövrig en tem m elig vel hjemlet tradition (se Joh. Vibe, S. Ber- 
genhus amt — Norges Land og Folk X I I  — s. 416 og 434), som 
fortæller at der i 15dö og 16de årh. skedde en indvandring hit til 
Nordhordlands öer fra Skotland, eller, som det tildels opfattes, fra 
Shetland.

En anden ting hvori den shetlandske norn har en uklar sprog- 
geografisk stilling, er behandlingen av kort konsonant i efterlyden. 
Med hensyn til p , t, k slutter dialekten sig  ret naturlig til den 
færöiske, idet svækkelse til b, d, g er overveiende, og dermed 
nærmelse mot sydskandinaviske mål betegnet, likesom i Sydveat- 
Norge. Men ved de gamle spiranter / ,  d, gh er der ingen likhet 
med Færoerne og ikke engang så megen overgang mot sydskan­
dinavisk standpunkt som det sydlige Norge kan opvise, idet disse 
spiranter i regelen er blit hærdet likesom i den meste norsk. Det 
kunde synes, som om Shetland hadde fælles sprogsamfund med dé 
övrige nordiske sprog, da de stemmelöse konsonanters behandling

1) Dog findes der tildels u for au.
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blev indledet, og da behandlet dem overensstemmende med sin be­
liggenhet, men at spirantenes skjebne blev avgjort i en senere tid, 
da Shetland lå utenfor den nordiske påvirkning.

A lle sådanne ting er det umulig at ta standpunkt til uten 
ved hjælp av lavskotsk lydlære. Da kundskapen om denne neppe 
er meget almindelig blandt de nordiske sprogforskere —  der står 
ikke m eget om den i Pauls Grundriss —  tror jeg  at jeg uttaler 
mange andres önske likesom mit eget, når jeg  herved anmoder dr. 
Jakobsen om at g i en oversigt over lavskotskens lydhistorie i ind­
ledningen til Etym. ordbog.

« Anmelderen vet ikke, om det er meningen i denne indled­
ning at g i en fremstilling av begivenhetenes rækkefølge i den 
shetlandske norns historie. Der er én selvfornægtelse som dr. Ja­
kobsen altid har vist i henseende til denne, og som anmelderen 
altid har længtet efter at han skulde ophore med, nem lig når han 
ikke uttaler nogen mening om hvad der skedde i de tilfælde hvor 
han taler om i-omlydens ”bortfalden”, at ord som i oldn. hadde f. 
eks. ce, i shetlandsk norn har en vokal som viser hen på oldn. á 
(jfr. Det norröne sprog paa Shetland, s. 130). Der kan jo tænkes 
flere psykiske og lydfysiologiske forklaringer, og tidsbestemmelse 
for fænomenet vilde vel også fore til fremstilling av årsaksforhol­
dene i denne sak.

Med hensyn til enkelthetene, behandlingen av de enkelte 
etymologier, vil jeg blot nævne et alternativ som muligens kunde 
ha været anfört ved substantivet blur a : in biur a brukes "a) ora 
noget som hemmeligholdes og ruges o v e r  , b) om noget hem­
meligholdt hvorom rygtet er ved at sive u d  og c) =  i kom­
pagniskab med en anden om udförelsen af en plan (et puds)”. Forf. 
tænker her på (den formelt aldeles regelmæssige) forbindelse med 
isl. blårar m. pi. ”det at bedrive noget for at andre kan blive be­
skyldte derfor”. Mon det ikke også kunde være mulig, at den 
stamme vi har i verbet lura (hos Aasen: 1) lure, speide, ligge  
paa Lur; ogsaa vente eller passe paa en Leilighed. 2) liste, snige. 
3) overliste, besnære, narre), er så gammel i målet, at blura kan 
indeholde denne, i sammensætning med forstavelsen bi-*?

Amund B. Larsen.

Tillägg och rättelser.
S. 224j. Står: . . . frånfälle. Läs: . . . frånfälle den 24 maj 1909. — 

S. 225*. Läs: . . .  år fick han, som sedan 1900 förestått handskriftsafdelnin- 
gen, bibliotekaries lön på extra stat. hvarmed från 1910 Förste-Bibliotekarie- 
titeln . .  — S. 22517. Står: andra och tredje . . .  Läs: andra bands tredje . . .  
— S. 226. Efter sista stycket kan tilläggas: En fullständig förteckning på 
Karl Henrik Karlssons utgifna skrifter, omfattande fyra hela trycksidor och 
sextioåtta olika uppsatser, meddelas af hans kollega vid K. Biblioteket grefve 
C. M. Stenbock i h. 2 —4 af Personhistorisk Tidskrift f. 1909 som bilaga till 
en a f samme författare skrifven nekrolog (med ett utmärkt helsidesporträtt) 
öfver den afl. forskaren, som där hufvudsakligen bedömes som genealog.

Fr. L —r.
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